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VIIK 81.282
TEHJIEPHO MAPKUPOBAHHAS JIEKCUKA
B HEMEIIKOM SI3BIKE

A. 10. AnekceeBa, JI. P. lasbiioB, H.1. MokpoBa
WpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIM HCCIIET0BATENBCKAN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

Tema eenoepa oocyscoaemces 6 nuneeucmuxe ¢ 70-x 20006 20 éexa. Mzmenenus 6
COYUANbHOLL, NOJUMUYECKOU U NPOPDECCUOHATILHOU Chepax HCU3HU 00uecmea no-
BIUAU HA 2EHOEPHYIO0 0eMEePMUHAYUIO, YMO 3AKOHOMEPHO HAULLO OMPAXCEHUE 8
sa3vike. Ha ocnose smnupuyeckux 0auHvlx 8 cmamve aHaIu3UpyIomes cnocoobl
pasoenenus Ha 2endepwl. bvio 0OHapysceno, umo 0Oo3nHaueHue noia 8 HeMeyKom
A3bIKE MOJHCem Oblmb KAK MAPKUPOBAHHBIM, MAK U HelimpaibHuiM. Paccmampu-
8alOMcs makue cnocoObl HOMUHAYUU 2eHOEPHO MAPKUPOBAHHOU JIeKCUKU KAK
npasonucauue, cilosoobpazosariue u opgpoepaghusi.

Kntoueswie cnosa: cenoep, Hemeykuii A3vIK, 2eHOEPHO MAPKUPOBAHHASL TEKCUKA,
2eHOepHoe pazoenenue

A. Alekseeva, D. Davidov, N. Mokrova
Irkutsk National Research Technical University Irkutsk, Russian Federation

GENDER MARKED VOCABULARY IN GERMAN

The gender is a topic that has been discussed since the 1970’s. The change of
social, political and professional roles has affected the way gender distinctions
and expressed in language in different social groups. This paper brings together
the latest empirical research on the connection between grammatical and natural
gender. It was revealed that gender distinctions can be either marked or neutral-
ized. The goal of this article is to present different ways of forming gender-sensi-
tive expressions in German, which are reflected in spelling, ford-formation or in
the linguistic system.

Key words: gender, German, gender marked vocabulary, gender distinction

CMeHa COMaNTbHBIX, TOJUTHISCKUX U PO ECCHOHATBHBIX TEHICPHBIX PO-
JIeH TIOBJIHSIIA Ha SI3BIKOBOE BBIPAKEHHUE T€HACPHBIX Pa3IMIMil Kak B 00IIECTBE B
1[EeJIOM, TaK U B HAYYHOM cooO1iecTBe. [ eHiepHbie pa3inuyuus MOTYT ObITh JTHOO
0003HauYeHbI, TMO0 HEUTpaNu30BaHbl. [lenb cmamvu — MPEACTABUTH PA3IUYHBIC
Croco0bl  0003HAYEHUSI TEHJIEPHO MAPKUPOBAHHBIX JIEKCEM B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM SI3bIKE B TUCHMEHHON PEUH.
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MHoro4YucieHHble COOBITHS MOCIEAHUX JIET MPUBJICKIN OOJBIIOE BHUMA-
HUE CPEJICTB MaccoBOM MHMOpMAIUU K TeMe TeHaepa B nmucbMeHHoU peun. O-
HUM M3 APKHUX MPUMEPOB MOKHO HA3BATh MPU3HAHUE MTPABOMEPHON U 3aKOHHOU
3aMKCH O TPETHEM I10JI€ B CBUJIETEIBCTBE O POKIACHUN peOCHKA OJTHUM M3 CY/IOB
B ['epmanuu [5, C. 7]. Takum ob6pazoM, akmyarbHocms JAHHOTO UCCIEIOBAHUS
o0ycnoBiieHa HEOOXOAMMOCThIO HAOIIOACHUS, aHaM3a U (Pukcaruu (akra, Kak
COBPEMEHHBIA HEMEIKHUH S3BIK pearupyeT Ha MPOILECChl, MPOUCXOMASIINE B
HEMEIIKOM OOIIECTBE B CBSI3M C WCHTU(DHUKAIIEH TeHIepa.

B coBpeMenHOM 3amaiHOM 0011eCTBE OOJIBIIIOE BHUMAHUE YACISICTCS TeH-
JEPHOMY Pa3HOOOPA3HIO B CUCTEME TUTIOPATHCTHYECKUX IICHHOCTEH C TIEJThIO BOC-
MUATAHUS TEPHUMOCTU U TOJIPAHTHOCTH. SI3bIK B KOHTEKCTE T€HAEpa HE MOKET
paccMaTpuBaThCs KakK OT/IETbHOE U30JIMPOBAHHOE T0JI€, & UTPAET 3HAUUTEIHLHYIO
poJib BO Bcex cdepax moBceAHEBHOUM *Ku3HU. C OJTHON CTOPOHBI, S3BIK MOXKET
OTpaHUYMBATh MBIIIJICHUE, C PYTOM e OH TAK)KEe MOXKET PACIIUPATH ero u (hop-
MHUPOBaTh HOBYIO pealibHOCTh. He CyliecTByeT BHES3BIKOBOUM IreHIACPHON UICH-
TUYHOCTH, TTOCKOJIbKY SI3bIK (POPMUPYET U OTPAHUUYMBAET TO, KaK MbI JyMaeM O
cebe u npyrux [1, C. 560].

Koraa roBopst o rpynmnax, COCTOSIIMX U3 KEHIIUH U MY>KYUH WU T]I€ O
HEU3BECTECH, B HEMEIIKOM $SI3bIKE UCIIOIb3YETCs, KaK MPAaBUIIO, «MYKCKOWU BapH-
aHT», T.€. TPAMMATUYECKUH MYXKCKOM POJI MHOKECTBEHHOTO 4YMCIA, KOTOPBIN
(akTUYECK HE MMEET HUKAKOro OTHOIICHUS K Ouojoruueckomy mnony. Tak,
cioBo «die Erzieher — megaroru, BocnuTarenn» Ha3bIBaeT TPYIITY JIOCH, 3aHU-
MarOIIUXCs eAaroru4ecKou NeaTeIbHOCThIO, HO MPU ATOM HUKAK HE XapaKTepH-
3yeT ux nou [7].

[IpeacrasnsieTcss BecbMa MpoOJIeMaTUYHBIM SMITUPUYECKU JJOKA3aTh, BCE-
r71a JIW MY>KCKOW POJI MHOYKECTBEHHOT'O YMCJIa B HEMEIIKOM SI3BIKE BBITIOJIHSIET
JTBOWHYIO (DYHKIIMIO 0003HAYCHMSI MYXXYUH M KeHIIWH. J[o amoxu deMuHM3MA
MOI00HBIX MPOOJIEM HE BOZHUKAJIO, TAK KAK OTBETCTBEHHBIE U BaXKHBIE JTOJIKHO-
CTH B OCHOBHOM 3aHHMMaJId MY>KUYHMHBI. B CBSI3U ¢ 9TUM HE BO3HUKAJIO TIPOOJIEM C
HCIIOJIb30BAaHUEM TOJIBKO MY>KCKOTO BapHaHTa, HE BBIAEISAS O0COOBIM 00pa3oM
MPEICTaBUTEIIBHHUIL )KEHCKOTO 1os1a. [1o MHEHUIO KPUTHKOB, TaKasi HOMUHAIUS HE
O0TOOpaxkaeT OKPY>KAIOIIUN MUP BO BCEM €TI0 pa3HO00pa3uu, KaKuM OH MPe/ICTaB-
JeH B AaHHbIN niepuosa BpeMenu. C 1970-x rogoB o0cykaaeTcst TE3UC 0 He0OXo-
JIUMOCTH «TE€HJIEPHO cripaBeyiuBoro» ss3bika [4, C. 241]. CoBpemeHHas reHaep-
Has HOMUHAITUS TIPU3BaHa PaCIIUPUTh MEHTAIBHBIN Ma0JI0H, YTOOBI JOJHKHBIM
00pa3oM NpeCTaBUTh JIFOJIE BCEX IMOJIOB.

C npusHaHuEM T€HJAEPHOr0 pa3HOOOpa3usi B COBPEMEHHOM OOIIECTBE I0-
SBIWJIOCH TOHSATHE WHTEPCEKCYalbHOCTH. B OykBambHOM CMBICIE HEOMHApPHBIC
JUYHOCTHU 3aHUMAIOT MTOJIOKEHUE MKy «inter» mojgamu. VX renaepHas u1eHTU-
dbuKkarys He MOXKET OBITh YETKO KJacCU(UIIMPOBaHA KaK MY>KCKasi WM JKEHCKasl.
Jlaxke mpu OMOIOTMYECKOW OJHO3HAYHOCTH OBIBAIOT CIIy4aW TaK Ha3bIBA€MBIX
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HapylIeHUH 1MojaoBoi quddepeHuan uim pacCTpoOuCTB TeHACPHON HUICHTHY-
HOoCTH. Bee ciyyam o0benunsier (hakT, 4To 3TU JIFOAU HE XOTAT UAECHTUDUIIUPO-
BaTh ceOs KaK My>KUMHA WM Kak >keHiuHa [6, C. 237].

HaGmnronenue 3a GyHKIIMOHUPOBAHHEM COBPEMEHHOT'O HEMEIIKOTO 3bIKa B
€ro MMCbMEHHOM Pa3HOBUIHOCTH JAIOT OCHOBAHUE TOBOPUTH O HECKOJIBKUX CIIO-
co0ax 0003HaYEeHHUSI MOJa:

o  ®@emunuzayusn: oba noma HazBaHsl (Lehrerinnen und Lehrer), cioBo,
0003HayaoIIee MPeICTaBUTEIBHUI] KEHCKOTO I0JIa, 00pa30BaHO C MOMOIIBIO
cypdukca (Lehrer/-innen, Lehrerlnnen).

o Heumpanuzayusa: GopMbl MYKCKOTO POJia 3aMEHSIIOTCS T'€HAEPHO-
HeWtpansHbiMu popmamu (Lehrkraft / Lehrende).

o I'paghuueckuit 3nak: mexnay GopMoi My>KCKOTO pofa U OKOHYaHHEM
KEHCKOTO poja J00aBiseTCsl 3BE370YKa, MOMYEPKUBAHUE WM JBOCTOUYHE
(Lehrer*innen, Lehrer innen, Lehrer:innen). Takue nexceMbl TPUMEHSIOTCS IS
0003HauEHNH TeX, KTO HE HICHTU(DHUIMPYET ceOsl HM KaK MY)KIMHA, HU KaK JKCH-
IHA.

Ob6mectBo I'epManny, HECMOTPS HA HAJIMYKUE KpalHE MPOTHUBOMOJIOKHBIX
TOYEK 3pEHHUsI, B 3HAUUTEIILHON CTETIEHH MPOJIBUHYJIOCH B IJIAaHE YBAXKECHUS JIIO-
ney mo0oro mnoja u reujepa. Tak, HampuMep, Ha peKJIaMHbIX OaHHEpax, B 00b-
SIBJICHUSIX, BO MHOTHX JJOKyMEHTaX M aHKeTax Mpu MpueMe Ha paboTy cTaju yIo-
TpeOIAThCS 0003HaUYeHUA-coKpalenuss m/w/d (m - Mann, w - Frau, d - divers
(pa3nu4HbIC, IPYTHE)).

Kaxk noka3zbiBaet pakToI0rH4ecKuidl MaTepuall, CyIieCTBYIOT U JPYyTHE, Me-
Hee pacrpocTpaHeHHbIE, 0003HAYECHU-COKPAIICHUS TeHACPHON MPUHAICKHO-
cTH. Psi Takux 0003HaUeHMIT-COKpaIlleHnH IpeicTaBlIeHbl B Tabauue 1.

0030p 0003HAYCHNH-COKPALLICHHH I'¢HICPHOM MPUHALJIEKHOCTH

AbKkiirzung Bedeutung
m/w/d ménnlich/weiblich/diverse
m/w/a minnlich/weiblich/anders
m/w/x minnlich/weiblich/beliebig
m/w/i minnlich/weiblich/intersexuell
m/w/i/t mannlich/weiblich/intersexell/transgender
m/w/gn maénnlich/weiblich/geschlechtsneutral
m/w/* maénnlich/weiblich/beliebig

EcTtecTBeHHBIM 00pa3oM BO3HUKAET MpodsiemMa opUluaIbHONM HOMUHAIIUU
1 00palleHus K JTI0sIM HeompeaeieHHou renaepuoi naentuanoctu. C 2015 roga
B ['epmanum BeayTCsl TUCKYCCUU O BBEJACHUU T'€HIIEPHO HEUTPAIBHOTO MECTO-
uMenus [2]. HackoJibkO HaM U3BECTHO, IUCKYCCUH MPOAOJIKAIOTCS U A0 CUX TIOP
HE BbIPa0OTaHbI €IUHBIC KPUTEPUU U TIPABUIIA.

Yro KacaeTcsi yCTHOTO OOILEHHUS, TOCTATOYHO CIIPOCUTH YEJIOBEKA O MPei-
MOYTUTEILHOM OOpalieHuu K Hemy. B muceMeHHOM nenoBoit ¢popme peuun mpo-
0JieMa ¢ 0OpallleHueM BBITISIIUT HECKOJIbKO clioxkHee. Tak, A. XopHIaar noj-
YepKUBAET, YTO B MMUCbMEHHOM peur HAOII0JAeTCs HEKOTOpasi HEYBEPEHHOCTh B
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OTHOUIIEHUU SA3BIKOBOTO 0003HAYEHUS MHOr0oOpa3us MOJIOB, U B CBA3U C 3TUM
HaOmoaetcs ‘0opbba’ 3a reHAepHO HelTpanbHbIl 361K [3, C. 121]. B kakoii-To
Mepe 3Ta MmpolJemMa pelaeTcs MyTeM MPU3HAHUS CYHIECTBOBAHUS «TPETHETOY
noJsia. Hanpumep, koMnaHuu, KOTOpbIE XOTAT U30€xKaTh OOBUHEHU B TUCKPUMHU-
HallMW MO TOJIOBOMY NpHU3HAKY, POPMYIHUPYIOT OOBSBIECHUS O BAaKaHCHSX, UC-
NoJIb3ysl 0003HAYEHUS M -‘MyKuuHa', W- “KeHmuHa' u ‘diverse’ (pa3iu4HbIe,
pyrue).

Eme oganm crmocobomM HETUCKPUMUHUPYIOMEH (GOPMYITHUPOBKH SBISICTCS
TaK Ha3blBaeMas «TCHIEpPHas 3BE30YKa» «*». 3HAK CTAaBUTCS MEXITY OCHOBOM
CJIOBAa M OKOHYAHHEM, YIOTPeOIsIeMbIM /il 0003HAUYCHHUS JIUI] )KEHCKOTO TOoJa.
[ToaTomy couckarenu Bce yaile BUIAT 3HAK «*» B cepeIMHe CI0Ba WM TEPMUHA,
Harpumep, Schauspiel® (Sg) — Schauspiel** (PI).

Takum 06pa3zom, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
S3bIKE€ HOMHUHAIIMSA Ha OCHOBE OMOJIOTMYECKOIO TOJia HE OrPaHUYMUBACTCS paM-
KaMy OMHApHOTO reHjaepa. B cBs3M ¢ mpuU3HAHUEM LIETON MaJUTPhl TeHIESPHOU
UJICHTUYHOCTU HE MPEKPAIAIOTCsl MOMBITKH HANTH SI3bIKOBBIE CIIOCOOBI HaUMe-
HOBAHUS JIIOJICH, HE OTHOCSIIUX ce0sl HU K MY>XYMHAM, HU K *KeHiuHam. [lapar-
JIENbHOE CYIECTBOBAHME PA3IMUYHBIX CIOBOOOpPA30BATENIbHBIX MOJENIEH CBUIE-
TEJIBCTBYET 00 OTCYTCTBUU KAKMX-TMO0 YETKO YCTAHOBJICHHBIX MTpaBuil. Mcmoms-
30BaHHE HEKOTOPBIX JTUHTBUCTUYCCKUX MPUEMOB JJII 0003HAUEHUS TE€HACPHBIX
pa3nuuuil MOKET OBITh OTPAXKEHO JTUOO B MPABOMUCAHUH U CIOBOOOpa30BaHUH
(HanmpuMep, UCIIOIb30BaHUE 3BE3I0YKH /1711 0003HAUECHUS T10J1a WK CyPHUKCOB,
0003HAYAIOIINX T0J), MO0 B JTUHTBUCTUYECKON CHUCTEME (HarpuMep, HOBBIC
(dhopMBbI, ONUCHIBAIOIINE )KEHCKHE Ha3BaAHUS JOJDKHOCTEH ).

BaxxnbIM siBrIsieTcs He IpeHeOperaTh 3/JpaBbiM CMbICTIOM B 001ieHun. Ciie-
JIyeT 110 BO3MOKHOCTH M30€raTh Ype3MEPHON PEaKIIMU, 3HAUUTEIIbHBIX OCIOXKHE-
HUH, TOCTATOYHO IIPOCTO MOMHTEPECOBATHCS Y UEIIOBEKA, KaK K HEMY CJIeayeT 00-
pamiarbcsi, 0e3 3apaHee HABEIIAHHOTO Sipiiblka. ECiu BBl XOTUTE YyBCTBOBATh
ce0s1 koM(pOpTHO U M30eraTh KOHMIUKTHBIX CUTYallMid B MUChME MW PEUYH HC-
noJib3yite Bapuanthl «(m/w/d)» unu «(m/f/d)» B kauecTBe TOMOTHEHUS.
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METO/JIUKA OBYYEHUSA CTOPUTEJIJIMHI'Y HA THOCTPAH-
HOM A3BbIKE B HEA3BIKOBOM BY3E

A.A. AmpakyJoBa, H.B. Eramkuna
NpKkyTcknii HAITMOHAIBHBIN UCCIEA0BATEILCKUN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

Paboma nocseswena onpedenenuro nonsamusi «Cmopumeniuney u e2o Mecma 6 Cu-
cmeme 00pa308aHus UHOCMPAHHBIM S36IKOM 8 Hesi3blkoeom BY3e, makowce pac-
CMOMPEHa Memoouka ooy4eHusi cmopumeiiuney u Qpakmopwl, erusoujue Ha 3¢-
GexmusHocms 00yYeHUs MeKCMOo8oU OesIMmelbHOCMU 8 npoyecce 00y4eHus.
Cmopumennutne UCNONb3Yemcs 80 MHO2UX NPOGEeCcCUOHANbHBIX 001ACMAX KAK
cnocob npouszgecmu eneuamienue Ha aroel ¢ NoOMowblo ucmopuil. B cmamuve
uccnedyemcs Cmopumesiuie KaxK 3apoicoarouuiicsl, Ho NepCneKmugHbLlL KOMM)-
HUKAMUBHBIL MemoO 00yUueHUs UHOCMPAHHLIM A3bikaMm. Mul ucciedosanu pso
NPUHYUNO8 CMOpUmMeNIutea, Komopsie cnocobcmesyiom sggexmugnocmu pac-
cKasa.

Kniouegvle cnoea: cmopumeiliune, mexkcm, ucmopuu, A3blK, MeEKCnoeda: oesi-
mejlbHOCNb, KOMMYHUKANMUBHAA KOMNENeHyu:l.
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METHODOLOGY FOR TEACHING STORITELLING
IN A FOREIGN LANGUAGE IN A NON-LINGUISTIC HIGHER
EDUCATION INSTITUTION

A. Amrakulova, N. Yelashkina
Irkutsk National Research Technical University

The work is devoted to the research of the concept of "storytelling" and its place
in the system of education in a foreign language in a non-linguistic university.
This new method of teaching, storytelling and the factors influencing the effec-
tiveness of teaching textual activity in the learning process are also considered.
The author says that storytelling as a way of impressing people by means of sto-
ries has been used in numerous professional areas. The article investigates story-
telling as an emerging but promising communicative method of teaching foreign
languages. We researched a number of storytelling principles that contribute to
the effectiveness of the story.

Key words: storytelling, text, stories, language, text activity, communicative com-
petence.

B Hacrosiiiee Bpemst B npoiiecce 00ydeHUs: HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 0O0JIb-
IIMHCTBO TMPENoaaBaTesie MPUMEHSIOT TPAJAUIIMOHHBIE METOJbI 00y4YeHUs, HO
CYIIIECTBYIOT TaK)X€ HETPAJUITMOHHBIC (JIbTEPHATUBHBIC) METOJbI OOyUYCHUS.
Onu cBsi3anbl ¢ 0osiee yBJICKATEIHHOW U HECTaHIAPTHOU (POPMOM YCBOCHHUS Ma-
Tepuana. Hampumep, kK TaKuM MEeTOAaM MOKHO OTHECTH METOJ CTOPUTEIIMHTA.
OHn npenmnonaraer ycCBOCHUE y4e€OHBIX 3HAHUM M MOHWMAHUE PEYH C MOMOIIBIO
TaKOro MHCTPYMEHTA Kak UCTOpUU. VlcTopun HECYT ONPEeICHHYIO YMOIIMOHATb-
HYIO OKPACKY, YTO JIeJaeT Npoliecc 00yuyeHUs: HHOCTPaHHBIM SI3bIKOM 00Jiee yBJie-
KaTeJIbHBIM U MHTEPECHBIM.

He cnenyet myTath MOHSATHE «CTOPUTEIUIMHTY C YK€ U3BECTHBIMHU HAM T10-
HSATUSAMH KaK «HappaTUB» U «1loBecTBOBaHUE». Cleays U3 onpeaesieHuid, BUTHO,
YTO OHM UMEIOT PAa3HOE 3HAYEHUE U LENb «paccka3ay. CTOPUTEIIMHT MO0y AaeT
CyOBEeKTa K IEUCTBUIO B OTJIMYUE OT APYrux [4]:

CTOpUTEIITUHT — 3TO CIOCO0 KOMMYHHMKAIIUU JIIOAEH C MOMOILBIO TAKOTO
WHCTPYMEHTA KaK «UCTOPUIY, C LIETIbI0 00€CIIeYeHHsI XOPOIIIei MOTHBAIINH K Tpe-
OyeMoMy OT CyObeKTa JeHUCTBUIO [5].

HappatuB — 370 paccka3 0 COOBITHSIX, KOTOPBIE MPEACTABICHBI YATATEIIO
WJIU CIIYIIATEII0 B BUJIC IMOCISA0BATESILHOCTH CIIOB MIK 00pa3oB [3].

[ToBecTBOBaHME — ATO CBSA3HBIN pacCcKa3 O KAKUX-HUOY Ib COOBITHSIX, O UeM-
HUOYIb coBepImBIIeMCs [7].

Kax u m1000#1 MeTon 00ydeHus, CTOPUTEITUHT UMEET JTOCTOMHCTBA U He-
nocTaTKu. JJOCTOMHCTBAMU JaHHOTO METO/IA SIBIISFOTCS:
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1. YHuBepcasbHOCTh: METOJ MOAXOAMT JJI PA3IMUHBIX YPOBHEH MOTO-
TOBKH, BKJTIOUYAsi HAUMHAIOLTUH;

2. MoTuBHpYIOIIHI XapaKTep: UCIOJIb30BAHUE UCTOPHM MO3BOJISIOT Op-
MHUPOBaTh y CTYJEHTOB MO3WTHUBHOE OTHOILIEHHE K MpeIMeTy (MHOCTPAaHHOMY
S3BIKY), YTO OJIarOMPUATHO CKa3bIBACTCS HA JIMHAMUKE Mpolecca OOy4YeHHs U
OCBOECHUS MaTepHaa;

3. ErosddexktuBHOCTD: O1aroaaps €CTeCTBEHHOMY MOBTOPEHUIO Pa3iny-
HBIX KOHCTPYKIIUIA M CJIOB CTYJ€HTaM IPOIIEe OCBOUTH HOBBIE JIEKCHUECKHUE €1~
HUIIBI ¥ YBEJTUYUTH CIIOBAPHBIN 3a11ac;

4. Ero comnmanbHas ¥ SMOIIMOHANIbHAS OKpacKa: 0aroaapst UCTOPUSIM Me-
TOJ TIO3BOJISIET (POPMUPOBATH KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETCHIIHIO, Pa3pPyIIUTh
SI3BIKOBOM Oapbep, MOOOPOTH CTECHEHUE, YTO OCOOEHHO 3HAYMMO JJISI CTYACHTOB
HESI3BIKOBOTO By3a U T.A. [2].

K HemocraTkam mMeTo/la MOKHO OTHECTH: HEBEPHOE MCTOJIKOBAHHE MCTO-
pUM, CO3JJaHUE UILTIO3UU [6].

Takke HEMaJIOBaXXHO cojiepkaHue UCTOpPHUH. [ TOro, 4TOOBI MCTOpPHUS
MIPOU3BOINIIA HEOOXOIMMOE BIIMSHHE, OHA IOJDKHA OTBEYATh CIICIYIOLUUM KPUTeE-
pUsIM:

1. Hannaue uaen, Mopanu/mpaBuiia v repoes;

2. Uctopus oTpaxkaeT CMBICH pEAIbHOM KU3HU,

3. JIOrM4HOCTh M CBI3HOCTh IIOBECTBOBAHMS,

4. KauectBeHHOE 0OPMIICHUE;

5. Ctunb moBecTBOBaHUs [8].

brnaromapst 5TuM KpUTEpUSIM, HCTOPUIO MOXXHO BCTPOUTH B 00pa30BaTEIIb-
HBIM TIpoliecc, a Takke MOOYAUTh CTYJIEHTOB HMCIOJb30BaTh M3y4aeMble KOH-
CTPYKIIMHM B KOHTEKCTE YPOKa U COOTHOCUTBH UX C JIMYHBIM OMBITOM, YTO OyJeT
CIIOCOOCTBOBATH JIYUIIIEMY YCBOSCHUIO TEMBI.

[Ipoananu3npoBaB MHOXKECTBO padOT YUYEHBIX MO JAHHOW T€ME, MBI MPH-
UM K BBIBOAY, UYTO HCIOJIB30BAHWE METOJIa CTOPUTEUIMHTA HA WHOCTPAHHOM
S3bIKE B HES3BIKOBOM BY3€ BO3MOXKHO, €CIIM COONIOJAIOTCS CIICIYIOIIUE MPUH-
IUTIBL:

1. Tembl cTOpUTE/UIMHTA CONMPUKACAIOTCS WM OTHOCSITCS K Mpodeccuo-
HaJIbHOM JIEATEIbHOCTU 00yYarOIIUXCs;

2. SI3BIK UCTOPHH COOTBETCTBYET SI3BIKOBOMY YPOBHIO OOYYaIONTUXCS WU
HEMHOTO TIPEBBINIACT UMCIOIIHICS YPOBECHB;

3. UcTopust coaepXuT NOBTOPSIOIIMECS MPEACKA3YEMbIE SI3bIKOBBIC MAT-
TEPHBI;

4. B kayecTBe IOMOJHUTEIHLHOTO MaTepuana HUCIOJb3YIOTCS CpeCcTBa
HATJISIHOCTH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT MoHUMaHuto conepxkanus [1, C. 31].

OnHuM W3 aKkTyaJdbHBIX BOIPOCOB, CTOAIIUMX TEepea o0pa3oBaTelbHBIMU
YAPEeXKACHUSIMU, SBIISETCS TIOJITOTOBKA 00YJAIOITUXCSI K MHOS3BIYHON KOMMYHU-
KaIli¥ 110 CBOEH crieruanbHOCTU. B HacTosmiee Bpems, 61arogapss ”HTEHCUBHOMY
POCTY MEXKTyHAPOIHBIX OTHOIICHHH, IO PA3TUYHBIM HAITPABICHUSIM MOATOTOBKH

16



o0yuyeHue MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM HJIET C UCIOJIb30BAaHUEM MPOPECCHOHATBHBIX
IIOHATUI U POU3BOJCTBEHHBIX CUTYallMi, YTO TIO3BOJISIET PACCMAaTPUBATh METO/
CTOPUTEJUIMHIa KaK IEPCIEKTUBHBIA METOJ OOYYEHHIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CTYZEHTOB B HES3BIKOBOM BYy3€ Ul co3aHus oOydaromero mpocrpancrsa [1, C.
27].

Taxum oOpa3om, pacimMpeHre MEKKYIbTYPHBIX PO(GECCHOHATBHBIX KOH-
TaKTOB BEJIET K BOCTPEOOBAHHOCTH CIELUAIINCTOB PA3IMYHOIO NPoQuIIs, Biaje-
IOLIUX MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU M TMPO(ECCHOHATBHO 3HAYUMBIMU TEOPHUSIMH
WHOM KYyJIBTYPBI, YTO TAK)KE IMO3BOJISIET ONPENEIUTh METOJI CTOPUTEIUIMHIA KaK
IIEPCIIEKTUBHBIA U PAa3BUBAIOIIANCS METO/.

Kak BUIHO W3 BCEro CKa3aHHOrO BbIIIE, IPUMEHEHUE METO/Ia CTOPUTEI-
JIMHIa HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE B CPEJIE HEA3BIKOBOI'O By3a JOJIKHO OBITH HAIIPaB-
JIEHO Ha yKperJieHUe NpoeCCUOHAIbHBIX HABBIKOB U YMEHUIO IPE3EHTOBATh UX
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TaK KaK Mbl HAXOJIMMCSl B UHTEPHALIMOHAIIBHOM 00111e-
cTBE. METO1 CTOPUTEIUIMHIA [TO3BOJISIET UCIIOJIB30BAaTh UCTOPUH B KAUECTBE BBE-
JICHUs1, 3aKpEeIUIeHNs U (POPMUPOBAHUS HABBIKA MCIOIb30BAaHUS CIOBECHOTO Ma-
TepHUaa, a TAKXKE IPUMEHATHCS U1 OEHKHU YPOBHS KOMMYHUKAaTUBHBIX YMEHUH.

CTopuTEeNTMHT MOYKHO YCIEIIHO UCII0JIb30BaTh KakK sl 00y4eHus 001emMy
A3BIKY, TaK U S3bIKY NMPOQEecCHOHANBHOU cepbl (S3bIKY ISl CENUaIbHBIX LIe-
neit). Bece 3aBUCHUT OT 0100pa MOAXOASIIUX UCTOPUH.
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HEOJIOI'M3MbI HEMEIKOI'O A3BIKA, ITIOABUBHINECSA
BO BPEMA TAHAEMHWHU COVID-19

A.U. Auapees, I1.U. boagakos
WNpKyTCKnii HAMOHAIBHBIM HCCIIEI0BATENBCKUN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

B nepuoo nanoemuu nosoit koponasupycroti unghexyuu Covid-19 3a omuocu-
MeNbHO HeOONbULOU NPOMEINCYMOK BDEMEHU 8 HeMEYKOM S3blKe NOSABULOCL NPU-
mepuo 1200 nosvix cnos. Cmambs umeem yeivto NPOAHATUIUPOBAMb B03HUKULUE
8 VKA3AHHDBILL NEPUOO HEOJIO2UMbL 8 HEMEYKOM 3blKe N0 CNOCO0Y UX 00pa308aHUsL
U TUHCBUCTNUYECKU OCMBICIUMb HA OCHOBE CILOB00DOPA308AMENILHBIX MOOeell HO-
8blll coyuanvuulll onvim. Muvl ycmanouau, Ymo Heoni02u3mbl NPeoCmasisitom co-
001l 00pa306aHUsL OM HEMEYKUX U AHSAULCKUX CN08. DMO, KaK Npasuio, cyuje-
cmeumelibHble, UCNONb3YeMble Ol HA3bIBAHUSL HOBbIX NPEOMemos, S61eHUl, CO-
ovimuti. Oba A3vIKa NPUMEPHO NOPOBH) OEISIM Yuacmue 8 CO30aAHULU HOBbIX CJIO8.
Ilo cnocoby cnosoobpazosarnus HauboIee YACMOMHLIMU ABSAIOMCS IeKCUKO-Ce-
MAaHmMuyeckKui cnocoo u 3aumcmeo8anusl.

Knioueguvie cnosa: KopoHasupyc, Heojlocu3msl, A3blK, C1060, MblLCJlb.

NEOLOGISMS OF THE GERMAN LANGUAGE
THAT APPEARED DURING THE COVID-19 PANDEMIC

A. Andreev, P. Boldakov
Irkutsk National Research Technical University

About 1,200 words of new words appeared in the German language during the
pandemic of the new coronavirus infection Covid-19. The article aims to analyse
the neologisms in German that became available during this short period using
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the method of their formation and linguistically comprehend new social experi-
ence based on word-forming models. We found out that neologisms are for-
mations from German and English words. These are usually nouns, they are used
to call new objects, phenomena, events. Both languages roughly equally share
participation in creating of new words. The most frequent methods of word for-
mation are the lexical-semantic method and borrowing.

Key words: coronavirus, neologisms, language, word, thought.

[lepuon nannemMun HOBOM KopoHaBupycHOM nHpekmnu Covid-19 ¢ koHma
2019 no 2021 rop cymiecTBEHHBIM 00pa3oM MOBIHSUT Ha )KU3Hb o011ecTBa. M3me-
HEHUsI KOCHYJIUCh HE TOJBKO TaKMX cep Kak ColMalibHas )KU3Hb, 00pa3oBaHUeE,
MEJUIMHA, SKOHOMUKA, HTH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTHUHU, HayKa U TEXHUKA, HO U
A3bIKOBOM. B HemMeuKoM s3bike MOosiBUIIOCH puMepHO 1200 HOBBIX CJIOB. JTO
Oombiias mudpa ¢ yu€TomM TOro, YT0 BpPEMEHHON MPOMEKYTOK OTHOCUTEIIBHO He-
Oompioii. Hamn viccnenoBaTenbCKkuii MHTEPEC BbI3BaJIa HE TOJIBKO CUTYAIHs 000-
raiieHus CJIOBAPHOIO COCTaBa COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO sI3bIKa HOBBIMU JIEKCH-
YECKUMHU €IMHUIIAMU 32 HEOOIBIION MPOMEXYTOK BpEMEHH, HO M 00YCIIOBIICHHAS
€0 HEOOXOJUMOCTh JIMHTBUCTUYECKOTO OCMBICICHHUSI HOBOTO COILIMAIBHOTO
OTIbITA.

[{ens pabOTHI: TPOAHATU3UPOBATH HEOJIOTH3MBI, BOSHUKIITHE B HEMEIIKOM
s3pike B miepuoa nanaemun Covid-19, mo cmocody o6pazoBanus. OObEKTOM HC-
CJIeZIOBaHUS SIBJISIFOTCSI HOBBIE CJIOBA, TTOSIBUBIIUECS B HEMEIIKOM SI3BIKE B CBSI3H C
Covid-19. [Ipeamer uccnenoBaHusi — CHOCOOBI HX CIOBOOOPA30BAHMUS.

JIJist TOCTHKEHHS TIOCTABJIEHHOM 1IEJIM HEOOXO0IUMMO PEUIUTh CIIEIYIONTNe
3aJ1a4d: BBISIBUTH HOBBIE CJIOBA B HEMEIIKOM SI3BIKE; ONPEICIUTh CII0c00 00pa3o-
BaHUSI HEOJIOTU3MOB; OIKUCATh HEOJIOTU3MBI IO CTETICHH YIOTPEOIeHUSI.

B nanHo# paboTe Mbl UCIIOJIB30BAIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM, COTIO-
CTaBUTEIbHBIN METOJIbI, & TAKXKE METOJI IEKCUKOTPahUIECKOTO OTTMCAHUSI.

B. I'ymOonbaT onpeiessin S3bIK KaK «BE€UHO MOBTOPSIOINIEECS YCUIIHE TyXa
CAENaTh WICHOPA3AEIbHBIN 3BYK BBIPAKEHUEM MbICIN» [uuTUpyeTcs no 2, C. 26].
A.A. TloteOHs, pa3BuBasi T€3UC HEMEIKOTO YUYEHOTr0, MUCaJ, YTO «MBbICIb, Jes-
TEJIbHOCTh BIIOJIHE BHYTPEHHSISI U CYOBEKTUBHAs, B CJIOBE CTAHOBUTCS YE€M-TO
BHEIIIHUM U OILIYTUMBIM, CTaHOBUTCA oOBekTOM» [2, C. 27]. YueHslii yTBeEp-
KJIA€T, YTO MBIC/Ib, OOBEKTUBUPOBAHHAS B CJIOBE, CTAHOBUTCSI MIOHSITUEM, KOTO-
poe «...00pazyercs TOJIbKO MOCPEJCTBOM CII0BA, a 0€3 MOHSATHSI HEBO3MOYKHO HC-
TUHHOE MbinuieHuey» [2, C. 27]. Takke OH OTMEUall OYEHb BAXKHOE CBOWCTBO
CJIOBA: OHO, «B35TOE B IIEJIOM KaK COBOKYITHOCTh BHYTPEHHEU (POpPMBI U 3BYyKa,
€CTh MPEXKJIE BCET0 CPEACTBO MOHUMATh TOBOPSILETO, allllepLUUIIUPOBATH COAEP-
xanue ero Meicau» [2, C. 93]. CnegoBaTenbHO, BO-NIEPBBIX, MOSIBICHUE HOBBIX
CJIOB B JIEKCHUECKOM 3arace s3bIka 00yCIIOBJICHO MPUPOJION yenoBeka. Bo-BTo-
PBIX, JIJIs1 BOILIOMICHUSI MBICIIUTEIILHOTO MPOIECca B CIIOBO HEOOXOIUMO, YTOOBI
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BHYTpEeHHssl opMa clioBa coJepkajia UMMAaHEHTHbIE HOBOMY IOHSTHIO TPH-
3HAKH, BIUSIONIME HAa €r0 BOCHPUSITHE CIYIIAIOMINM. B-TpeThux, mpoiiecc cra-
HOBJICHHUSI CJIOBAa M3 WICHOPA3JEIbHBIX 3BYKOB, OOpa3yIOIIUX BHYTPEHHIOIO
dbopmy ci10Ba, TOJKEH CJIEI0BATh CI0OBOOOPA30BATEIHLHBIM MOJIEIISIM.

Takum oOpa3zoM, 3a 0OBEKT JTAaHHOTO MCCIICIOBAHUSI PUHUMAETCS HEOJIO-
ru3M. B Hamelt paboTe MBI BOCTIONB3YeMCS OTIpe/IeIICHUEM HEOJIOTU3Ma, MPeIo-
xeHubM U.B. Aproasa. «Heomorusmer — 310 ciioBa win Gpaszeoioruueckue 000-
POTBI, BXOJSIIIHE B SI3bIK B CBSA3H C POCTOM KYJIBTYPBI U TEXHUKH, Pa3BUTHEM UITH
W3MECHEHHUSMHU B OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUSX W M3MCHECHHSIMHU B OBITY U yCIIO-
BUSIX KU3HM JIIOJIEH U OlIyIllaeMble TOBOPSIIIMMEU Kak HoBbIe» [1, C. 323]. Onu-
pasich Ha JAHHOE BBIIIIE OINpPEEICHUE, Mbl OyJIeM MOHUMATh MO/ HEOJOTU3MOM
JIEKCUYECKYI0 €IMHUILY, BO3HUKAIOIIYI0O B HAIlMOHAJIBHOW SI3BIKOBOM Cpelie U
YYaCTBYIOIIYIO B CO3/IaHMH HOBBIX CJIOB MJIM HOBBIX 3HAYEHUH C UCTIOJIB30BAHUEM
CJIOBOOOPA30BATENILHBIX MOJIENICH.

OO6orareHue CIOBapHOTO COCTaBa SI3bIKA MOYKET OCYIIECTBISATHCS MyTEM
3aMMCTBOBAHUS, CIOBOOOpPA30BaHUS, CIOBOCOYETAHUA U U3MEHEHUs 3HAUYCHUS
cioBa. JIMHTBUCTHI OTHOCST K CIOCOOaM CII0BOOOPA30BaHMS B HEMEILIKOM SI3bIKE:
CJIOBOCJIOKEHHUE, JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUU, MOpQosoruueckuii, mMopdosoro-
CHHTAKCHUYECKHUH CIOCcO0 U 3auMCTBOBaHUS [3].

CroBocnoxeHue — 3T0 00pa30BaHKE HOBBIX CJIIOKHBIX CJIOB IyTEM COEIH-
HEHUSI HECKOJIBKUX CJIOB WJIU OCHOB. J[Jisi COBpEMEHHOT0 HEMEIIKOTO sI3bIKa CJI0-
BOCJIOKEHUE MPEJICTaBIIAET COO0M BEChMa MPOAYKTUBHBIN clIOCOO CII0BOOOPa30-
BaHUS M OXBATHIBACT BCE YACTH PEYUH.

JIeKCUKO-CHHTaKCUYECKUI CIOCO0 UCIIONB3YETCs Il 00pa30BaHus HOBBIX
CJIOB B pe3yibTaTe CIUSHUSA IIeJIOr0 coueTaHus ciioB. IMEHHO TakuM crmocooom
Yarie BCEro MOMOJHAETCS CIOBAPHBIM COCTAB HEMELIKOTO SI3bIKA.

Mopdonornyeckuit crocod npeacTaBiaseT cCoO0M MPUCOSTUHEHUE U OT-
COEJIMHEHUE OT OCHOBBI CJI0BA CIIOBOOOPa30BaTENbHBIX aP(hUKCATBHBIX MOpPGhEM:
npucTaBku, cyhdukca, mupkympukca.

Mopdho10ro-CHHTaKCHYECKH  crToco0 COCTOUT B 0Opa3oBaHUU HOBBIX
CJIOB B PE3yJIbTaTE MEPEX0/Ia €r0 U3 OJJHOM YaCTH PEUU B IPYTYIO.

Cnoco0 3anMCcTBOBaHUS ITPEATNIOIIAraeT MOsBICHHUE CJIOBA JIPYTOro s3bIKa B
HEMEIIKOM CJIOBape.

MarepuasioM 1j1s1 UCCI€A0BaHUs MOCTY>KUJIM HEOJIOTU3MBbI, U3BJICUEHHBIC
U3 HemaBHO co3aaHHoro cioBapsi «Neuer Wortschatz rund um die
Coronapandemie» [5]. B HEéM coOpaHo 00JbIIIOE KOJIMUECTBO HOBBIX CJIOB, 00pa-
30BaHHBIX B IEPUOJ] KOPOHABUPYCHOU MHPeKnH [4].

MBI pa3enuian HeoJOTU3MbI Ha JIBE TPYIIIIHI:

1. CnoBa, BeIpaXkarolye ColruaibHbIe OTHOIICHUSI.

Zoomen — Tak celyac Ha3bIBAIOT IPOIIECC TUCTAHITMOHHON paboThI B hop-
Mate BuaeokoHpepeHuit. CI0BO MOSIBUIOCH OT Ha3BaHHS aMEPUKAHCKOW KOM-
MaHUU «Z00my», CO3/IaBIIeH MPUIOKEHUE JIJIsi BUACOKOH(PEPEHITNI, U yroTpeo-
JISI7I0Ch BO MHOTHUX c(epax )KU3HHU, TaK KaK BUJICOCBSA3b ObLJIa OJHUM U3 OCHOBHBIX
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croco0oB 001IeHus BO Bpems nmanaemud. [locie nangemun ckopee BCero ocra-
HETCS B 00MXO0/1€, TaK KaK JOJU MPOI0JKAT MOJ30BaThCsl YKa3aHHBIM MTPUIIOKE-
HueM. Heosiorusm BO3HHK B pe3yJibTaTe 3aMMCTBOBAHUS.

Zoomfatigue — cIOBO UCHIOJB3YIOT JIs1 0003HAYEHUSI CUHIPOMA XPOHUYE-
CKOM (IICUXOJIOTUYECKON U (PU3UUECKO) YCTANIOCTH MOCIe OECKOHEYHOTO KOJIH-
YeCTBa BUICOKOH(DEpEeHIINU 1 00IIeHHs Ha paccTOssHUU. [10SBHIIOCH OT CIUSTHUS
JIBYX aHTJIMACKUX CJIOB — zoom (mpubmmxeHue) u fatigue (ycramocts). Tak xe,
KaK U zoomen yrnoTtpebisieTcss BO MHOTUX cepax >xu3Hu. [locne mannemuu, Be-
POATHO, YIAET U3 00UX0/1a, T.K. OC]Ie KOPOHABUPYCHOM MH(MEKIINH TIOAU OyayT
CO3/1aBaTh BUACOKOH(EPEHIINN TOJIBKO MO CBOEMY KeJaHuio. Heonorusm Bo3HUK
KaK pe3yJIbTaT 3aMMCTBOBAHMS AHTJIMACKUX CIIOB C MPUMEHEHHUEM JIEKCUKO-Ce-
MaHTHUYECKOT0 Crtoco0a cjI0BO0Opa3oBaHUs.

«Rudelgucken» («ToamocMoTpeHHE») — COBMECTHBIN MPOCMOTP (HUIIBMOB,
Tejenepenay u T.01. ¢ IPY3bsSIMU, POJHBIMH, 3HAKOMBIMH (B TIEPUO]] MMAHJIEMHUU C
COOJTI0/IEHUEM JIMCTaHIINH, O1arogaps MPUMEHEHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTH ).
OO6pazoBasiock OT ABYX HeMelkux cioB — Rudel (cras; neperocroe 3nau. Tonma)
u gucken (cmotpets). C0BO nMprUOOPENO TOMOJIHUTEIBHBIN OTTEHOK 3HAYEHUS B
nepuoJ1 kopoHaBupycHoi undexuuu. [lociae nangemMuu, BEposiTHO, YHAET U3 yIIO-
TpeOIeHHs, TaK KaK yKe He MpUAETCs coOmoaaTh auctanuio. Heomorusm Bo3-
HUK B p€3YJIbTaTe JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO CIIoco0a ClI0BOOOpa30BaHUS.

Quaranteam — 0Opa30BaHO OT CIAUSHUS ABYX aHTTUNUCKUX cJioB Quarantine
(xapanTuH) U Team (koman/a). Tak Ha3bIBAIOT TEX, KTO HAXOJIUTCS HA KAPAHTUHE
BMecTe. ClioBO 00pa30BaHO € MOMOIIBIO JIEKCUKO-CEMaHTUIECKOTO0 U MOP(OII0-
TUYECKOT0 CIIOCOOOB.

Sknipe — BusieoBcTpeya ¢ ynorpedieHueM ajJKoroJbHbIX HamuTKOB. O6pa-
30BaJIOCh OT HA3BaHUSI AMEPUKAHCKOTO MPOTPAMMHOI0 OOECHeYEHUs ISl BH-
neokoHpepeniuii «Skype» n Hemenkoro cioBa «Kneipe» «kabdak». CioBo yIio-
TpebisieTcs B MOBCEIHEBHOM ku3HU. Heonorusm o6pa3oBad ¢ TOMOIIBIO 3aUM-
CTBOBAHMSI, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOro M Mopdonoruueckoro crnoco0os. [lpu
ATOM 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO M3 AHTIUHCKOTO S3bIKa COXPAHUIIO KOPHEBYIO MOP-
beMy «S» kak BHYTpeHHIOIO (GopMy croBa «Skype» B 3BykooOpaze Sknipe.
Heonorusm nmeet anrnuiickyro opdorpaduro Hemerkoro ciosa Kneipe u nmouru
OJIMHAKOBYIO C HUM 3BYKO(OpMY.

Abstandshalter — «pacniopkay, «apoknaakay. [Ipeamer, odecnieunBaronuii
COOIOICHNE AMCTAHIIMK MEXIy JIOJbMHU B OOIIECTBEHHBIX MECTaxX BO BPEMs
nangemun Covid-19, nanpumep, B yupexaeHusax oduienura. CioBo yxe cylie-
CTBYET B HEMEIIKOM SI3bIKE U 0003HAYaET BEIllb, UCTIOIB3YEMYIO B CTPOUTEIBHOM,
AIEKTPOTEXHUYECKOM, AIEKTPOXUMUYECKON MPOMBIIIICHHOCTU. Bo Bpems un-
deKImu cI0BO MOTYUYUIIO HOBBIM OTTEHOK 3HaueHus. B cBs3u ¢ ocnabieHuem ca-
HUTAPHO-3MUIEMHUOJIOTHUECKIX TPeOOBAHWN K TpaklaHaM MpPU HAXOXKIEHUU B
OOIIECTBEHHBIX MECTAX MCYE3aeT HEOOXOAUMOCTD B JIONMOJIHUTEILHOM TPEIMETE
JUTsi o0ecrieueHusl TUCTAHIIUU, IOATOMY CJIOBO TEepSET JIOMOJIHUTEILHOE 3Haue-
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Hue. CJI0BO BOZHUKJIO B pe3yJIbTaTe JEKCUKO-CEMAHTHUECKOTO Crioco0a ciioBO00-
pa3oBaHMsl, a KaK HEOJIOTM3M — 33 CUET IMPHUPAIEHUs HOBOTO OTTEHKA 3HAYCHUS
CJIOBA.

Fallnest — ciusinue ciioB «citydait 3apakeHus» U «THE3/10». ITO HEMEIIKOE
CJIOBO, KOTOPBIM CTaJM 0003HAYaTh MECTa CKOIUJICHUS OOJBIIOTO KOJIMYECTBA
3apax€HHBIX BUpycoM. CKopee Bcero, ¢ OKOHYaHWEM MH(EKIIMOHHOTO MePHoa
yiaeT u3 ynorpebiaeHus. Heonorn3m BO3HUK B pe3ysbTaTe JEKCUKO-CEMaHTHUC-
CKOI'0 crioco0a ci10BooOpa30oBaHMUs.

2. CnoBa, XapaKTepHU3yIOIIUe TUYHOCTD.

«Coronafrisur» («KoOpoHHas IpUUYECKa») — CTpaHHAs IPUYECKa, OSBUBIIIA-
sicst yenoBusx camounsoisiiuu. O6pazoBaHo oT cioBa Corona — kopoHa u Frisur —
npuuécka. Heonorusm o6pa3oBaH ¢ MOMOIIbIO 3aMMCTBOBAHUS U JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOTO Criocooa.

Geistermeister — «4eMITHOH MPU3PAKOB». ITO XapaKTEPUCTHUKA CIIOPTCME-
HOB, TTOOEIUBIIMX Ha COPEBHOBAHMSIX, KOTOpPbIE Mpoxoawiu 0e3 3pureneid. C
OKOHYAHHUEM TaHJEMHUU CJIOBO YHUJIET U3 YyNOTpeOeHUs, TaK KaKk COPEBHOBAHUS
0e3 3puTeneit yxe He mpoBojsTcsa. Heonorusm o6pa3oBaH ¢ MOMOIIBIO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOTO Crocooa.

Maskentrottel. JlocnoBHO 3Ta HOBas JIEKCEMa O3HAYACT «MacKa HIUOTA.
Tak B ['epMaHnu cTain HAa3bIBATh JIIOJIEU, KOTOPBIE HOCAT CPENCTBA UHAUBHY-
aJbHOM 3aIUTHl HEMPABUIHLHO: MPUKPBIBAIOT POT WJIM MOJI00POJIOK, HO OCTaB-
JSFOT OTKPBITBIM HOC. OOpa3oBaioch oT cinusiHus cioBa Maske «macka» u Trottel
«uanot». Heosmoruzm oOpa3oBaH ¢ MOMOIIBIO JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO CIIO-
co0a.

Ausbrecher — «6ernen». O003HavaeT JIUI0, HE COOIOIAI0IIEe CAMOU30-
nsuuto. Heonorusm ucnonp3yercs B CMU u B 6p1ToBOM 00111eHMH. CII0BO MpH-
00pesio HOBBIM OTTEHOK 3HAUYECHHS M 00pa30BaHO MOP(HOIOTHYECKHM CIIOCOOOM.

B pesynbrare nccienoBaHusi Mbl OPUIILIA K BBIBOLY, YTO HEOJIOTU3MBI, KO-
TOpPBIE MOSBUJIUCH B HEMELIKOM SI3bIKE BO BpeMs MaHaemMuu kopoHaBupyca CO-
VID-19, npencraBnstoT co6oit 00pa3oBaHusi OT HEMEUKUX U aHTJIMUCKUX CIIOB.
O06a s3bpIKa MPUMEPHO TIOPOBHY JCINST y4acTHUE B CO3/IaHUU HOBBIX CIIOB. Takxke
BBISICHWJIOCH, YTO OCHOBHASI YaCTh PEUYU HEOJOTU3MOB — 3TO CYLIECTBUTEIIbHBIE.
OOBSICHSIETCS 3TO TEM, YTO UMl CYIIECTBUTEIILHOE UMEET Ha3bIBHYIO (DYHKIIHIO,
€ro MCHOJIb3YIOT JJI1 0003HAYeHUSI HOBBIX MPEIMETOB, siBIeHUM, coObITui. [1o
crocoOy ci1o0BooOpazoBaHus HaubojIee YaCTOTHBIMU SIBIISIFOTCS JIEKCHUKO-CEMaH-
TUYECKUH CrOCcOo0 M 3aMMCTBOBAHUS.
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CPABHEHHUE DISCORD U WECHAT: ®YHKIIUMH,
ITOJIB3OBATEJIBCKHUMU OIIBIT
N IHOTEHIUAJIBHBIE IPUMEHEHUSA

B.P. bauuncknuii, E.B. PoioakoBa
HpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIM MCCIIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

Hannoe uccnedosanue nocsaujeno 00630py NOnYApHsIX meccenodicepos Discord
u WeChat u ux nomenyuaibHbiM npumeHeHusm 6 oopazoeanuu. Oba meccen-
0dicepa umerom psi0 yHKYuUl, Komopuvle MO2ym 3HAYUMeENbHO YIVYUUmMb 00pazo-
s8amenbHblll npoyecc.

Knrwouesvie cnoea: meccenooicepvi, Discord, WeChat, nanoemus COVID-19,
2PYNnosoe 83aumooelicmeue, UPMyaibHvle Kidaccol, OHIAUH-00yYeHue.

A COMPARISON OF DISCORD AND WECHAT: FEATURES,
USER EXPERIENCE, AND POTENTIAL APPLICATIONS

V. Bachinskiy, E. Rybakova
Irkutsk National Research Technical University

This study is dedicated to the review of popular messengers Discord and WeChat
and their potential applications in education. Both messengers have a number of
features that can significantly improve the educational process.

Key words: messaging apps, discord, WeChat, Covid-19 pandemic, group collab-
oration, virtual classrooms, online learning.
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Introduction

Messaging apps like Discord and WeChat have become essential commu-
nication tools in our daily lives, especially during the COVID-19 pandemic. These
apps offer unique features and experiences that allow us to stay connected with
friends, family, and colleagues. They also have potential applications in educa-
tion, which can significantly enhance the learning experience. One of the benefits
of messaging apps for education is the ability to facilitate remote learning. With
the rise of online and blended learning, messaging apps can provide an additional
channel for students to communicate with their teachers and classmates, access
study materials, and participate in group work. This can help bridge the gap be-
tween traditional in-person classes and virtual learning environments.

Features

Discord's group collaboration tools make it an ideal platform for teachers
to create communication servers and hold video conferencing with students. Its
features such as voice chat, screen sharing, and file sharing are also useful for
educational purposes. Additionally, Discord also has tools for moderating and
managing server communities, which makes it perfect for teachers who want to
create a safe and productive learning environment for their students.

Similarly, WeChat's mini-programs can be customized to provide a variety
of educational materials and activities, such as interactive quizzes and video les-
sons, making it an effective tool for remote teaching and learning. Moreover, it
can also serve as a communication platform between teachers and students. The
user-friendly nature of platforms like Discord and WeChat is transforming the
way educators and students interact, making it easier to create engaging and im-
mersive learning experiences that cater to the needs and interests of every student,
regardless of whether they are learning in a physical classroom or remotely.

User Experience

Discord and WeChat offer different user experiences. Discord offers a sim-
ple design with a focus on gaming and voice chat. Users can easily create servers
and customize them according to their preferences. Furthermore, WeChat allows
users to make purchases directly through the app, send money to friends, and even
book appointments with businesses. It also offers a broader range of communica-
tion options, including text messaging, voice and video calls, and group chats.
However, this can make the app feel overwhelming for some users who are only
looking for basic messaging functions. Overall, both Discord and WeChat cater
to different needs and preferences, offering unique user experiences. WeChat has
a more comprehensive user experience with a user-friendly interface that makes
it easy for users to navigate through the app. It also offers various themes and
stickers that users can customize.

Potential Applications

Discord and WeChat have potential applications in different domains. Dis-
cord is popular among gamers, but it can also be used for educational settings
where teachers can create servers for group collaboration and video conferencing.
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WeChat, on the other hand, can be used for social media marketing, lifestyle ser-
vices, and e-commerce. WeChat's payment system is widely used in China for
cashless transactions.

Additionally, both Discord and WeChat can be used for communication and
coordination within teams or organizations. Discord offers features like voice and
text chat, file sharing, and screen sharing, which can be used by remote teams to
collaborate on projects. WeChat offers communication features like group chats
and video calls, which can be used by businesses to coordinate with their employ-
ees or clients.

Another potential application of WeChat is in the field of customer service.
Many businesses in China use WeChat to communicate with their customers and
provide customer support. WeChat's chatbot feature can also be used by busi-
nesses to automate their customer support and provide quick assistance to their
customers.

Potential Applications in Education

Discord and WeChat are both useful platforms for classroom management
and student engagement. Both of these platforms allow teachers to create specific
channels for different topics or assignments, making it easier for students to stay
organized and ask questions. In addition to this, teachers can use these apps to
share announcements, provide feedback, and facilitate discussions outside the
physical classroom. For language learning, Discord's voice chat feature is partic-
ularly useful as it allows students to practice speaking with native speakers from
around the world, enhancing their language learning experience. WeChat, on the
other hand, can be used for collaboration between students from different coun-
tries, promoting cultural exchange and learning.

While both platforms have their own unique advantages, it's important for
teachers to consider the features and drawbacks of each platform before deciding
which one to use. In terms of gaming, Discord is a better fit as it's focused on
gaming. However, WeChat offers a more comprehensive range of features, mak-
ing it a suitable platform for social media marketing and e-commerce, among
other things.

Finally, while both platforms have their own strengths, they also have some
limitations. Discord doesn't have a dedicated educational section, which can make
it challenging for students to find and access educational content. On the other
hand, WeChat's primary use is social media, which means there is a possibility of
unwanted noise and distractions while learning.

Conclusion

In conclusion, it is important for learners to be adaptable and willing to use
a variety of tools and platforms in order to get the most out of their online learning
experience. Both Discord and WeChat offer unique features and capabilities that
can enrich the learning process. Educators should carefully consider the needs of
their students and the goals of their lesson plans when choosing which platform
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to use. Overall, the use of communication platforms in online learning has become
increasingly popular and necessary.

When it comes to choosing between Discord and WeChat for online learn-
ing, each platform has its own benefits and disadvantages. Discord may be better
for real-time communication and collaboration, while WeChat is preferable for
those looking for a more structured educational environment. Ultimately, the
choice of app for online learning depends on personal preference, resources, and
objectives. As education continues to evolve, communication platforms like Dis-
cord and WeChat will likely continue to play a significant role. It is important to
stay up-to-date and informed on the latest trends and advancements in online ed-
ucation.
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HOBBIE TEXHUYECKHUE PA3PABOTKI
B MAPKIIEHIEPCKOM JIEJE

S1.K. bepuna, A.A. Iliucenko
HNpKyTCcKnii HAIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

B cmamve peub uoém o cospemennvix eeode3uyeckux npubopax, Ucnoib3yemvlx
0J151 MapKuetioepcko2o obecneyerus npu eedenuu 2o0pHolx pabom. Onucanvl ma-
KUe MexHon02UlU, KaK 21eKmponHbvle u pobomuzuposannvie maxeomempwoi, GNSS-
o0bopydosanue, becnuiomuvle lemamenvHvle annapamol, 1d3epHble CKAHepbl U
3D ckanepol. Paccmompensvt npuHyunsl ux pabomoul, npeumyujecmsed u Heoo-
cmamxku. B 3axnouenue kpamko npoaHanu3uposamnvl 603MOACHOCMU O U3)Ye-
HUS U 0871a0€HUSI OGHHLIMU MEXHUYECKUMU CPeOCmBamu 0y0yuumu mapkuetioe-
pamu Hauie2o yHusepcumema.
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NEW TECHNICAL DEVELOPMENTS IN MINE SURVEYING

Ya. Berina, A. Plisenko
Irkutsk National Research Technical University

The article deals with modern geodetic instruments used for surveying support in
mining operations. Technologies such as electronic and robotic total stations,
GNSS equipment, unmanned aerial vehicles, laser scanners and 3D scanners are
described. The principles of their work, advantages and disadvantages are con-
sidered. In conclusion, the possibilities for studying and mastering these technical
means by future mine surveyors of our university are briefly analyzed.

Key words: mine surveying, mine surveyor, geodesy, instrument, tacheometer.

NHHOBalIMOHHBIE TEXHOJIOTUHU MMPOHUKAIOT CETOHS BO BCe C(hephl )KU3HHU,
B TOM YHCJI€ OKa3bIBasi 3HAUYUTEILHOE BIUSHUE HA JOOBIYY MOJIE3HBIX UCKOIAe-
MbIX. COBpEeMEHHBI MapKIIeHIep NOKEH YMETh MCIOJIb30BaTh MHHOBAI[MOH-
HBIE METOJIbI MPOBEJCHUS TOMOTrpaduuecKkux padoT U COBPEMEHHBIE TeoIe3nde-
CKHUe MpUOOPhI, MPeAHA3HAUCHHBIC ISl PEUICHUS Pa3JIMUHbIX 3a7a4 B I'€0J/I€3UU;
BJIQ/IETh HABBIKOM pPabOThl HA COBPEMEHHOM T€0/Ie3MUYEeCKOM OOOPYIOBAHHH, B
YaCTHOCTH, POOOTH3MPOBAaHHOM TaxeomeTpe [6]. HeoOxommmocTs oOBmameHUS
JTAHHBIMU KOMIIETEHIIUSMU ONPEIEeTISET aKTyalbHOCTh PACCMATPUBAEMON TEMBI.

Ilens gaHHOM CTaThU — MOKa3aTh HOBBIE Pa3pabOTKH B 00JIaCTU MapKILIEH-
JIEPCKOTO JIeJia U pACCMOTPETHh BO3MOKHOCTH M MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C UX MPH-
MEHEHUEM.

B xauecTBe METOI0B MCCIeN0BaHUS OBLIIM UCIIOJIb30BAHBI aHAIU3 JIUTEPA-
TypHbI TIO TeM€, HAOJIIOCHUE U OTIMCaHuE.

Crnemyer OTMETUTh, UTO B MCTIOJIb30BAHUM MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B
MapKIIEHIEPCKOM JIelie KaK B OJIHOM M3 OCHOBHBIX C(pep TOPHOro Jena, Habto-
JIa€TCsl TEHICHIIUS ONITUMAJIbHOTO COYETaHUSI MPOCTOTHI KOHCTPYKIIMU TEXHUYE-
CKHMX CPEJICTB C JOCTH)KEHUEM MAKCUMAJIbHO TOUHBIX PE3YJbTATOB MPHU UX MPHU-
MeHeHuu. Heo0xoauMo moa4epKHyTh, YTO OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX MPUOO-
POB UCTOJIB3YIOTCS ITPU BEICHUU OTKPBITHIX TOPHBIX paboT. Takum oOpaszom, yBe-
JMYUBAIOTCA TTOKa3aTeIu 0€30MMacHOr0 BeICHUSI TOPHBIX padOT M0 100bIUE MOJIe3-
HBIX UCKOITA€MbIX B YCIIOBUSAX KaphEPOB.

["oBOpst 0 cOBpeMEHHBIX MPUOOPAX, HAYATH CTOUT C IJTEKTPOHHOI'0 TAXEO0-
MeTtpa [1]. DneKkTpoHHBINA TaxeoMeTp — NMPoPeCCUOHAIBHBIN IUPPOBOH TPUOOP
r'e0JIe3UCTa, KOTOPBIM MO3BOJISIET BHIMIOIHATE U3MEPEHUS C OOJIbIIEH TOYHOCTHIO
U CKOPOCTbHIO, YEM PaHEE UCIOJIH30BABIINECS ONTUYECKUE MHCTPYMEHTHI. M3me-
pEHUsl, IOJIyYEHHBIE C TPUMEHEHHEM TaXxe€OMEeTpa, UMEIOT BBICOKYIO TOUHOCTh —
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YTJIbI U3MEPSIIOTCS C TOYHOCTBIO JI0 MOJICEKYH/IbI, & PACCTOSIHUS C TOYHOCTBIO 710
OJIHOTO MuUIUMETpa. [IpenMyIiecTBOM Takke SBISETCS OBICTPOTa CHEMKH.
DNEKTPOHHBIA TaXEOMETP UMEET OTHOCUTEILHO HEMHOIO HEJAOCTATKOB, K KOTO-
PBIM OTHOCUTCSI CJIO’KHOCTD WJIU JakKe HEBO3MOKHOCTb MPOBEACHUS paboT MpH
HEMOAXO/ISIINX MOTO/IHBIX YCIOBUAX: TIONA/JaHe B 00BEKTUB COJIHEUHBIX JIy4ei,
rycTasi pacTUTEILHOCTh, HAIMYUE B BO3AYXE OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA MBUIA WU
TyMmaHa, BUOpaius mpuoopa, CBsI3aHHAs ¢ HAJTMYHEM BETpa WM paObOTarOIIeH psi-
oM TexXHUKHU. CyIeCTBEHHBIM HEAOCTATKOM TPHU MPOBEIACHUH TOJICBBIX PadOT
SABJISIETCA HEOOXOIMMOCTD MOA3APAJIKY aKKyMYJIATOPHOM OaTtapen, MHaue CheMKa
HE MOKET IPOBOIUTHCS. HECMOTpsI Ha BBICOKYIO CTOMMOCTb 3JIEKTPOHHBIN Taxeo-
METpP B HACTOSAIEEC BPEMs CUMTAECTCS 0a30BBIM HMHCTPYMEHTOM, KOTOPBIM Pacmo-
JaraeT KakJ10e IpernpusiTue.

CrnenyomuM TEXHUYECKHUM CPEJICTBOM SIBJISIIOTCS POOOTH3MPOBAHHbIE
TaxeoMmeTpsl [3, 4, 5]. POOOTU3HpPOBAHHBIE TAXEOMETPHI — 3TO COBPEMEHHOE BbI-
COKOTOYHOE, () (PEKTUBHOE U CKOPOCTHOE 000PYI0BaHUE, TPETHAZHAUECHHOE JIJIs
pEIIeHUs CIOXKHBIX MHKEHEPHBIX 33]1a4 MPU BBITOJIHEHUH I'€0Ie3UYECKUX PadOT
Y TONOJIOTMYECKHX HcclieoBaHui. OHU MO3BOJISIIOT aBTOMATU3UPOBATH MPOLIECC
WU3MEPEHU, TOBBICUTh TOYHOCTh U ONEPATUBHOCTh U3MEPEHUMN, TIPU ITOM COKpa-
TUTh TPYAO03aTpaTbl U 00bEM PYTHHHOW padoThl. POOOTH3MpOBAHHBIE Taxeo-
METpbI NPUMEHSIOTCS MIPU Pa3METKE TIAaHOB YYaCTKOB, MPU MOJYYEHUU BBICOT-
HBIX OTMETOK, pa30MBKE, MPUBS3KE U YCTAHOBKE B MPOEKTHOE MOJIOKEHNUE KOH-
CTPYKTHUBHBIX 3JIEMEHTOB. biiarogapsi cOBpeMEHHOMY TEXHUYECKOMY OCHAIlle-
HUIO ¥ MOIITHOMY MPOTPAMMHOMY OOECIICUEHUIO MPUOOPHI TIO3BOJISIFOT JOOUTHCS
BBICOKOW CTEMEHM aBTOMAaTU3alluu padoT, UTO B CBOIO OYEPE/b AT BO3MOX-
HOCTh BBITIOJHATh MapKIIEeWIepcKrue paboThl OJIHOMY creruanucty. Poborusu-
POBaHHbBIE TAXEOMETPHI MO3BOJIAIOT I'€0JE3UCTaM BBINOJIHITh CBEPXTOUYHBIE pa3-
OMBOYHBIE U ChEMOYHBIEC PAOOTHI U TAIOT BO3MOXKHOCTD BBITIOJIHEHUS PAa0OT B CY-
POBBIX KJIMMATHYECKUX yCIOBUsIX. HO y poOOTH3UPOBAHHOTO TaXEOMETPA TaK Ke
€CTh ¥ HEJIOCTATKH: BBICOKAsi CTOMMOCTbD, MTOBBIIICHHbIE TPEOOBaHUS K KBAIU(U-
KaIllM¥ CIEIUATUCTOB, CIIOKHOCTh PEMOHTHBIX Pa0OT U MPHU 3TOM JJOCTATOYHO Ma-
JI0€ KOJIUYECTBO CEPBUCHBIX IIEHTPOB.

3HAYUTEILHOMY MOBBIIIEHUIO TPOU3BOIUTEILHOCTA pabOT B MapKIleiiie-
puu criocooctBoBasio BHeApeHue cucteMbl GNSS. GNSS — rino0anbHbie HaBU-
rallMOHHBIE CUCTEMBI CITYTHUKOBOT'O MO3UIIMOHKUpOBaHus [ 1, 2, 4]. B Hacrosiiee
BpEMsI OHU HIUPOKO MCIOJIB3YIOTCS ISl PEIICHUsI Pa3IMuHbIX 3a/a4 B 00JIacTH
MapKIieiaepun u reojae3uu. [IpuMeHeHre CyTHUKOBBIX CUCTEM MO3BOJISIET HE
TOJIBKO MOBBICUTH MPOU3BOJUTEIBLHOCTD MOJEBBIX U KaMepaldbHBIX padOT, HO U
3HAYUTEIBHO YJIYUIIUTh Ka4€CTBO MapKIIEHIepCKOro 00CIyKUBaHUSI HA TOPHBIX
npeanpuaTusx. [ o0anbHble HABUTAIIMOHHBIE CITYTHUKOBBIC CHUCTEMBI TTO3BO-
JSIIOT ONPENeIATh KOOPAUHATHI MyHKTOB MPH OTCYTCTBUU B3aUMHOUW BUJIUMOCTH
MEXy MPUEMHUKaMH 0€3 MOTepU BHICOKON TOUHOCTH U HaAeKHOCTH. [Ipu sToM
noBsbImaeTcs 3PGEeKTUBHOCTh PAOOT M CHIDKAETCS UX TPyA0eMKocTh. [Ipu opra-
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HU3ALMKU U TIPOBEICHUN CITyTHUKOBBIX HAOIOACHUN OAHO M3 OCHOBHBIX TpeOo-
BaHUI — oOecrieyeHne 0OJTHOBPEMEHHOCTH padOThl BCEX MPUEMHHUKOB, Y4aCTBYIO-
X B OJJHOM CEaHCe.

Hcnonb3oBanre 0eCMUIOTHBIX JeTaTeIbHbIX alllapaToB JUIsl MAPKILIEH-
JIEPCKUX CHEMOK FOPHBIX 0OBEKTOB, B YACTHOCTH, I'€0I€3UYECKUX KBAAPOKOIITE-
POB, JOCTATOYHO OBICTPO CTAJO CaMbIM MOMYJISIPHBIM M HauboJiee pacnpocTpa-
HEHHBIM HalpaBJIECHUEM MapKILIEHIepCKOro 00ecriedeHus: Ha TOPHBIX MPENpHs-
TUSX. J{pOHBI TO3BOJISAIOT MPOBOJUTH OOCIEOBAHUE MOI3EMHBIX TPOCTPAHCTB U
KOHTPOJIMPOBATh MPOIECCH JTOOBIUM MOJE3HBIX MCKOIMAEMBIX, HE TpaTsA Ha ITO
MHOTO BpeMeHHU. C TTOMOIIBI0 JPOHOB MOKHO CHIeNIaTh paboTy Mapkiehaepa 0o-
nee 3¢ (HEeKTUBHOM, TaK KaK OHU TTO3BOJISIFOT MOBBICUTH TOYHOCThH PACUYETOB U OTIe-
PaTUBHOCThH 3aMepoB. B miaxte ApoHBI MO3BOJSIOT cAenarh paboThl Oe3omac-
HeiMU. Cucrema GNSS mo3BosisieT IpoHYy Aep’KaTh OMPENESIEHHYIO BBICOTY U
o0ecreuynBaeT TOYHOCTh JBIKEHUS. VI3 MUHYCOB Takoro mprudopa MOKHO BbIje-
JIUTh CJIIOKHOCTU B PETUCTPAllMU JIETATEIBHOTO anmnapara, MOJy4YEHHH pa3pelie-
HUS Ha TOJIET, TAaK)Ke MPU HEOIArOMPUSTHBIX MMOTOHBIX YCIOBUSAX JIPOH MOXKET
pabotatb HeA(HEKTUBHO, a JIaHHBIE, MTOJYYECHHBIE BO BpeMsl CheMKH, OYIyT He-
JIOCTaTOYHO TOYHBIMHU [2, 3, 4, 7]. IIpoa0oKUTENBHOCTD MOJIETa OTPAaHUYEHA: BO
BpeMsi paboT OeCHWIOTHUK MHOT/Ia HYXHO OyJleT BO3BpalllaTh Ha 0a3y s 3a-
MEHbI OaTapeu, UTo MPUBOJIUT K 3aTpaTaM BpeMEHH Ha paboTy. J[poHbI CTOST J0-
CTATOYHO JOPOTO, TaK YTO CTOUMOCTh MPOBECHUSI MAPKIIEHAEPCKUX padboT Oy-
JIeT BblLIE. YIpaBJieHHE APOHAMU TpeOyeT Haiuuusg OOyYEHHOIro MepcoHala,
CIIOCOOHOT0 YNPABJISTH APOHOM U 3a7aBaTh €My ILUIaH MOJETa.

Cp€MKyY C TOMOIIBIO KONITEPOB MOKHO CPaBHHUTH C HA3EMHOM JIa3epPHOU
chéMKoii [2]. PasHuia Mexay HUMH COCTOUT B 00beMe, JIeTaTU3alMU U TOYHO-
CTH mojydaeMol uHpopmanmu. HazemHas nasepHas cheMKa M Ja3epHbIE CKa-
HEpbl — COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE MPUMEHSIOTCS IJIsl CO3AaHUsl TOY-
HBIX TPEXMEPHBIX MOJIeiel 00BEKTOB U Tepputopuil. [Ipu HazeMHOM cCKaHUpOBa-
HUU JOCTUTAETCS 00JIee BHICOKAs TOUHOCTh, MOKHO TIOJIYYHTh €111e OOJIbIIe JaH-
HbIX. CTOUMOCTB MPOBEACHUS JIa3€PHBIX PAOOT KpPATHO HUXKE, YEM MPHU padboTe C
npoHaMu. JIazepHble CKaHephl TOMOTAIOT MOJIEPHU3UPOBATH PA00Ty MapKILIeH/1e-
POB, TaK KaK OHU TIO3BOJISIIOT CYIIIECTBEHHO COKPATUTH BPEMSI BHITIOJIHEHUS pabOT
Y TIOBBICUTH UX KQU€CTBO. Y HUKaJIbHAsI 0COOCHHOCTB JIAa3€PHOT0 CKAHUPOBAHUS —
BO3MO>XHOCTh CHUMATh TEPPUTOPHIO, MOPOCIIYIO €PEBBSIMU, U TEPPUTOPHUIO CO
C1a00BBIPAYKEHHBIM pelibeom, ToJTydasi Py 3TOM HUPPOBYIO MOJIENb pesbeda.
CkaHep MOXET ObITh YCTAHOBJIEH M Ha IITAaTUBE, U Ha TPAHCIIOPTHOM CPECTBE.
BaxkHO OTMETUTBH OBICTPOTY CHEMKH: CO3/IaHHE TPEXMEPHOW MOJEIU OOBEKTa
WJIU TEPPUTOPUU 3aHUMAET BCETO HECKOJIBKO YaCcOB WIIM JJaXe MUHYT. B oTinune
OT TaXEOMETpPa CKaHEp HE HYKJAETCSA B TOPU3OHTUPOBAHUU U IIEHTPUPOBAHUMU.
Ho ecTph 1 HEAOCTATKU: MPOUECC CHEMKHU HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT MOTOJIHBIX YCJIO-
BUii. EMy MOTYT moMemaTs 0Caj ki ¥ BHICOKAs BIAXKHOCTh, HU3Kasi 00JIaYHOCTh U
neiMKa. CTOMMOCTH 00OpYAOBaHUS JJII HA3EMHOM JIa3epHON CHEMKU CTOUT JI0-
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BOJIBHO JIOPOT0, O3TOMY HE KaXKJasi KOMIIAHUsI MOXKET ce0e 3TO Mo3BoJuTh. O0-
paboTKa JaHHBIX, OTYUYEHHBIX MPU Ha3€MHOM JIa3epHON CheMKe, TpeOyeT Hallu-
Yyre KOMIBIOTEPA U CIICIUATIbHBIX ITPOTPaMM, YTO TOBOPUT O HEYA0OCTBE MTpUMe-
HEHHUSI ITOM TEXHOJIOTMH B MOJIEBBIX YCIOBUAX. Takke BaXKHO OTMETUTD, YTO U3-
Jy4YEHHE OT JIa3epa MPEICTABISET ONACHOCTh JJISl 3PEHUS.

Haubonee penko BcTpeyaeMbIM Ha MPEANPUITHIX 000PYTOBAHUEM SIBIISI-
ercs 3D-ckanep [1]. [Ipumenenue 3Toro npudopa BecbMa OrpaHUYEHO — OH MO-
JKET UCIOJB30BaThCS TOJIBKO HA MOJ3EMHBIX PYAHUKAX U MPOMBIIUICHHBIX MPE/I-
MPUATUSAX C OOJBITMM KOJIMYECTBOM MHXKEHEPHBIX ceTteil. Ho HecMoTps Ha He-
O0BITYI0 00JaCTh MPUMEHEHUS, CKaHEp MMEET OOJIBIINE MEePCIEKTHBBI, OCO-
OCHHO B TaHJIEME C OCCHMUJIOTHBIMU JIETaTeNIbHBIMU ammapatamMu. C TMOMOIIbIO
3D-ckaHepa MOKHO CHUMATh OOBEKTHI MPOBEACHUS TOPHBIX PabOT ¢ OOJIBIIMX
paccroanuii. biiarogapst ToMy, 4To JanbHOCTh cbeMKH 3D-ckaHepa mocturaer 6
KM, paboThI cTanu Oe3o0macHee, Tak Kak y MapKIleiiepa HeT He0OX0AMMOCTH Ya-
CTO TIepeMenIaThCs 1Mo Kaphepy. Mcnonap3oBanue nmpudbopa yMmeHbIaeT oobem 0y-
Ma)KHOW pabOThI, YTO MO3BOJISIET 3HAUYUTEIHHO COKPATUTh BpeMsi paboThl. ['Jo-
OaJIbHBIX HEJOCTATKOB Y ATOM TEXHUKHU MPAKTUYECKH HET, UMEHHO MOTOMY OHa
ABJISIETCS JOBOJIBHO IOPOTOCTOSIIIEN U OCTYITHA MTOKA JIUIb KPYITHBIM TOPHOJI0-
OBIBAIOIIUM KOMITAHUSIM.

[Tocne nmepeynciIeHHBIX BBIIIE HOBBIX TEXHOJIOTUH CIeAYeT 0OpaTUTh BHU-
MaHHE Ha TO, KAKME BO3MOXHOCTHU Oyyllre MapKIIehHaephl HAIETO YHUBEPCH-
TE€Ta UMEIOT JIJI1 U3YUEHHUSI U OBJIAJICHUS HaBbIKaMU PaOOTHI C JAHHBIMU TEXHUYE-
CKUMU cpeacTBaMu. Hy)KHO OTMETUTh, UTO Ha Kadeape MapKIIeHepcKoro aea
u reoaesun MPHUTY uMmeroTcs nuiib HEKOTOPHIE U3 BHIIIIEHA3BAHHBIX MPUOO-
POB: y 00y4aronuxcsi €CTb BO3MOXKHOCTH MMOPab0TaTh C SJIEKTPOHHBIM TaXEOMET-
pPOM U Ja3epHBIM ckaHepoM. Ho m3-3a BBICOKOHM CTOMMOCTH Ha Kadeape B Halu-
YW UMEETCS JIMIIb OJIMH JIa3€PHBINA CKaHEP U MOITOMY BO3MOKHOCTh padoTaTh C
HUM €CTb TOJBKO y CTYJICHTOB CTapIIMX KYpCOB WJIM HA JOMOJIHUTEIbHBIX 3aHs-
Tusx. Jarorcs Teopernueckue 3Hanus o 3D-ckaHepax, HO TO3HAKOMUTHCS C HUMU
MPAKTUYECKA HEBO3MOXHO BBHJY UX OTCYTCTBUS M3-3a BBICOKOW LIeHbI. B nan-
HBII MOMEHT OYyyIIMM MapKIIehaepaM Ha JOMOJTHUTENbHBIX 3aHATUSIX Mpe/ia-
raercsi OOy4eHHE YIPABJICHHIO OECHWIOTHBIM JieTaTeNbHbIM ammapaTom. [Ipo-
0JieMbl C 00YYE€HHEM YMEHUIO MOJIb30BaThCS HOBEUILIMMU TPUOOpAMH IKCIEPTHI
OOBSICHSIIOT OTCTaBaHMEM HOPMATHUBHOM 0a3bl, OrPaHMYEHHOCTHIO BY30BCKHX
OI0JI’KETOB, OTCYTCTBUEM TEOPETUUYECKON U MPAKTUUYECKOU Oa3bl.

B 3akitoueHue cieayer nog4epkHyTh, UTO C MOSIBICHUEM HOBBIX TEXHUYE-
CKHMX CPEJICTB B MAapKIICHACPUH U YIPOIICHUEM MapKIIEHIepCKUX paboT MOKET
CJIOKUTHCSI BIEYATIICHUE, YTO POJIb MapKIIeiiepa yke He Tak BaxkHa. OqHaKo
ATO HE yMalisieT TpeObOBaHMM K Mpodeccuu MapKIenaepa U ero 3HauuMOCTH B
COBPEMEHHOM T'OPHOM JIEJIE.
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AHAJIN3 AHI'JIO-PYCCKHUX CJOBAPEM IO T'’EOJE3UA

H.A. buzumos, A.B. Kyumyk, U.B. 3ajikoBa
NpKyTCcKuii HAIMOHAIBHBIN UCCIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

Cmamust nocesuena 1eKCuKoepapuueckomy anaiusy aueio-pycckux mepmuHo-
Jlo2u4ecKux crosapeti no eeooezuut. AHAIu3Upyiomcest popmanvhvlie NPUHAKU CL0-
sapeul, pamounas cmpykmypa (mecacmpykmypa). Obochosvleaemcs HeobXoou-
MOCHb 0OHOBAEHUST CYULeCMBYIOWUX U30AHUL, Npedlacaemcs cO30anue dJieK-
MPOHHO20 COBAPS-ME3AYPYCA.
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Knroueevle cnosa: enoccapuii, mepmunsl no 2eo0e3uu, j1eKcukoespaguieckuil me-
moo, hopmanvHble NPUHAKU CLOBAPS, Me2ACMPYKMYPA, CIO8HUK.

ANALYSIS OF ENGLISH-RUSSIAN GEODETIC DICTIONARIES

I. Bizimov, A. Kuchmuk, I. Zaykova
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the lexicographic analysis of English-Russian Geodetic
Dictionaries. The formal features and the framework structure (megastructure)
of dictionaries are analyzed. The relevance of updating existing publications is
Jjustified and the creation of an electronic thesaurus dictionary is proposed.

Key words: glossary, geodetic terms, lexicographic method, formal features of the
dictionary, megastructure, word list.

B snoxy uH(bOpManmoOHHBIX TEXHOJIOTHIA, 3BOJIONMH Bcex cdep obrie-
CTBEHHOT'O MPOU3BOCTBA, I'€0JI€3Us, SBISACH OJTHON M3 JPEBHEUIIUX HAYK, 10
CUX MOpP HAXOJIUTCS B LIEHTPE MPUCTAITHLHOTO BHUMAaHUS UCCIE0BaTEIEH BO BCEM
Mupe. BBy HeNpephIBHOTO U MHTEHCUBHOTO PA3BUTHSI TAHHON HAYKH, €€ MHTE-
rpaliy CO CMEKHBIMU HAYKaMH TEPMUHOJIOTHS T€0/IC3UH SIBJISCTCS OJHUM 3 aK-
TyaJIbHBIX BOTIPOCOB M3YYCHHS JIMHTBUCTOB M CIICIIHAIIMCTOB JaHHOW MpeaIMeT-
HO 00nacTH.

Kak moka3bIBaeT aHaIu3, UCCIEIOBAHUIO PYCCKUX U aHTJIOSI3bIYHBIX T€0IE3U-
YECKUX TEPMHUHOB YIEISETCs 3HauMuTelbHOe BHUMaHue. B wactHOcTH, A.A.
XucaMmueBa UCCIIETyET re0JIOT0 — I'e0Ie3nUeCKie TEPMUHBI, 00pa30BaHHbBIE C O~
morsto metadopsl [10]. K. Kakcbummkosa, A. Y nep6aeB uzydaroT criocoObl Co-
3nanusi abOpeBuaryp reonesuueckux tepmuHoB [12]. E.B. CwmeicioBa, B.A.
[TyxoBa, A.P. CanaxyTnuHoBa mpejjaraloT CUCTeMaTU3UPOBaTh PYCCKHUE U aH-
TIIMACKUE SKBUBAJICHTHI HEKOTOPBIX TEPMUHOB IO T€0JIE3UH B KaUe€CTBE HHCTPY-
MEHTa ONTUMU3AIMK 3allIOMUHAHUsI TepMUHOB [7]. OcobeHHOCTH TIepeBoa aH-
TJIOSI3BIYHBIX T€0JIC3UIYECKUX TEPMHUHOB B HAYYHBIX TEKCTaX pacCMaTPHUBAIOTCS B
pabote H.A CuraueBoii u T.B. Mapmiesoit [11].

[TpoBeneHHBIN HAMU aHATIU3 JTUTEPATYPHI TTO3BOJISIET KOHCTATHPOBATh, YTO
JI0 CUX TIOp HE OBbUIM U3YYEHBI aHTJIO-PYCCKUE TJIOCCAPUU IO reoAe3nu. Mexy
TEeM, JICKCUKOTpauyecKkoe HCCIEAOBaHUE TMO3BOJSET BBIIBUTH COOTBETCTBHUE
CJIOBapsi COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM KapTHHE, a TaK)Ke MOTPEOHOCTSM CIeIuau-
CTOB B JJaHHOU mpeaMeTHo# obnactu [1]. B 3TOM KOHTEKCTe ncciaeaoBaHue Cy-
MIECTBYIOIINX aHTIIO-PYCCKUX CIOBAPEH T€0JIe3MUeCKIX TEPMUHOB C TOUKH 3pe-
HUS COOTBETCTBUSI MX HYXKJaM TOJb30BaTeNiel MPECTaBIsSET HECOMHEHHBIH
Hay4YHBIM UHTEPEC.
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Llens maHHOTrO MCCNEAOBaHUS — MPOBECTU aHAIM3 aHTJIO-PYCCKUX TEPMHU-
HOJIOTMUECKHUX CJI0OBApeil Mo reo1e3uu ¢ MO3UILIUU WX 3HAYMMOCTH ISl Clielhalu-
CTOB JJAHHOM TIpeAMETHON 00JIaCTH.

Ha nepBom stamne uccienoBanusi ObUT MPOBEACH aHANU3 AHIJIO-PYCCKUX
TEPMUHOJIOTMYECKUX CIOBApe MO T€0Ie3UU COTJIacCHO METOIMKE JIEKCUKOTpadu-
YECKOro aHajIu3a Mo CIAEAYIOIUM KpuTepusm [4, 6, 8]:

1) s3BIK: OTHOS3BIYHBIN / IBYS3BIYHBIN / MHOTOSI3BIYHBIN;

2) 0OBEKT ONMMCAHMS: JIMHTBUCTHUCCKHH / SHITMKIIONICTNICCKUN;

3) pasmep cioBapsi: OOJIBIION / CpeTHUH / MaJIBIIA;

4) nexcukorpaduyeckas popMa ciaoBaps: KOHKOpIAHC / WHIAEKC, WU Ya-
CTOTHBIN CJIIOBaph / TIIOCCapuil / TOJKOBBIN CIOBaph / T€3aypyc;

5) dbopma npencTaBiaeHuss MaTepuaa: MevyaTHbIN / 2JIEKTPOHHBIIH;

6) 0XBaT JEKCUKU: OOITUH / CrIeMaTbHBIMH;

7) anpecat cioBapsi: CTYJEHT / IEPEBOIYUK / CTICTIMAIIUCT.

B pesynbrare ucciaenoBanus ObUI0 OOHAPYKEHO TPU AHTIIO-PYCCKUX TEP-
MUHOJIOTHYECKHUX CJIOBAPS MO Teoie3uu [2, 3, 9]. Pe3ynbrarsl aHanu3a npeicTas-
neHsbl B Tabmute 11,

Tabmuma 1
DopMaJibHbIEe IPU3HAKHU AHTJIO-PYCCKHUX CJI0Bapei M0 reoge3uu
No S3bIK O6wexkt | Kon- Jlek- | ®opma | OxBar | Appecar
n/m ONMCAHUSA | BO CHKO- npea- | Jek- cioBaps
Tep- rpad. | cTaBie- | CUKH
Mu- | ¢dopma HUs
HOB
1 JIBY- JIUHTBU- 9500 |rmocca- |mewar- | CHEIU- | CTYJICHTHI
A3bIY- cTUYe- pui HBIH/ ajb- aACIUPAaHTHI
HBIN CKUH JJIEK- HBIN crienuaiu-
TPOH- CTBI
HBIN
2 | oBy- JINHIBU- 12500 | rmocca- | medar- | CrieUH- | HAYYHBIE
A3bIY- cTHYE- pun HBII ajb- paboT-
HBIM CKUi HBIMN HUKH,
Crieluanm-
CThI, mMepe-
BOJTYUKH,
npenoaa-
BaTelH,
CTYJICHTBI

' Cnoapsam mpucsoens! crenyromue Homepa 1[9], 2 [2], 3[3].
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3 JIBY- JIMHTBU- 2500 | r;mocca- | mewar- | CIEU- | HAYYHbIE
A3bIY- cTHYe- pui HBII aJb- padoT-

HBIN CKHUM HBIN HUKH,

cIieLMalIu-
CThI, mepe-
BOJTYHKH,
CTYAEHTHI

[IpoBenenupiii aHanu3 GopMaidbHBIX MPHU3HAKOB CIOBapel MOKAa3bIBAET,
YTO CJIOBaph 2 OXBATHIBAECT OOJIBIIEE KOJIUYECTBO TEPMHUHOB, a TAKKE aJPECOBaH
Oonee mmpoxoil aynutopuu. TepmuHosorus cioapei 1 u 3 npezacrasiieHa me-
pPEYHEM CIIEHUAIIBHBIX TEPMUHOB, IIPU 3TOM CJI0Baphb | JaeT TOJIBKO SYKBUBAJICHTHI
Ha PYCCKOM S3bIK€, a CJIOBapH 2 U 3 IOMMMO 3HAYEHUI Ha SA3BIKE IepeBoja Co-
Jiep’KaT KOMMEHTApUH, Pa3bsICHEHHsI KO MHOTMM TepMuHaMm. CroBapb 1 B oTiu-
4yue OT JPYIUX M3JaHUM MMEEeT 3JEKTPOHHYIO BEPCHIO, pa0OTAOILYIO O IPUH-
LIMITy ITOMCKA HYKHOT'O 3HAaYEHUsSI TEPMHUHA HAa PYCCKOM SI3BIKE C IIOMOILBIO BBOJA
TEpMUHA Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Ha BTOpoM 3Tame uccienoBaHus ObUT NMPOBENEH JEKCUKOTpapUUYECKUid
aHaIM3  CJOBApEl C TOUYKHU 3PEHUS UX MEracTpyKTypbl (PAMOYHON CTPYKTYpPHI)
Mo clieyromumM napamerpam [5]: 1) cynmepoOiioxka; 2) HazBaHue; 3) BBOJHAs
yacTh 4) cinoBHUK; 5) npuioxenue. KonnuecTBEeHHOE Co/lepyKaHUE HAa3BAHHBIX
napamMeTpoB B TPEX CIOBAPSX MPEACTABICHO B TabIuLe 2.

Tabmauia 2
MeracTpykrypa aHIJ0-pyCccKHUX CJ10Bapei 1o reojae3uu
No Cymnep- Hazga- Bsoz- [Tpunoxe-
Has CioBHUK
n/m | 00JIoXKKa HUE HHE
4acTh
1 - + + 2 2
2 + + + 2 5
3 + + + 3 2

AHaJIN3 METacTPYKTYpPhI MOKA3bIBAET, UTO MO COJICPKAHUIO BBOIHAS YaCcTh
BCEX CJIOBApEil BKIIOYAET aKTYaJIbHOCTh, KPATKOE OMMCAHUE CTPYKTYPHI CIOBApS,
PEKOMEHIAIMH K MOJb30BAHUIO. B 0TIM4re OT Ipyrux u3anuii ciioBapb 3 BKIIIO-
YaeT MPEAUCIOBUE IKCIIEPTA, aBTOPA, a TAKKE CIIOHCOPOB U3JAHHUS, YTO MO3BO-
asieT Hanbosee TOYHO COCTABUThH MPEJCTABIECHUE O €ro TEPMHHOJOTMYECKON
HAMpaBJICHHOCTH.

CioBHUK cJI0Bapeil npecTaBieH B ajihaBUTHOM MOPSIIKE, IIPU TOM B CIIO-
Bape 2 JUIsl COCTaBHBIX TEPMUHOB HCIIOJB3YyeTCs alaBUTHO-THE3I0BAsI CUCTEMA,
MPElyCMAaTPUBAIOIIAs MOUCK IO BeayueMmy ciaoBy. Kpome Toro, mccienyemble
CJIOBapy MMEIOT HEOJUWHAKOBOE KOJIMYECTBO paszesioB. CioBapb 3 COCTOUT W3
TpEeX pa3AesioB: aHIJIOA3BIYHBIE TEPMUHBI C UX 3HAYECHUSIMU HA PYCCKOM SI3BIKE,
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PYCCKOSA3BIYHBIE TEPMUHBI U MX aHIJIOSA3BIYHBIE SKBUBAJICHTBI, AHIJIOSI3bIYHBIE A0-
OpeBUaTyphl ¢ TOJKOBAaHUEM 3HAUEHUI HA PyCCKOM, B TO BPEeMsI Kak CJIoBapH 1 u
2 cozeprKaT TOJIBKO JIBa IEPBBIX pazjena. B rmiane coaep:kaHus CIOBHUK CI0BAps
2 110 CpaBHEHUIO C IPYTMMH HEMIOCPEACTBEHHO CBS3aH C I'€0/I€3UEH, YTO TOBOPUT
0 ero Oosbiie HGOPMATUBHOCTH.

[To cpaBHEHHUIO C IPYTrUMH U3JAHHUSIMH CIOBapbh 2 UMEET 0oJiee MOIHYIO
0a3y MPUIIOKEHHI, BKIIOYAIONIYI0 TOMUMO TaKUX TPAIUIIMOHHBIX Pa3JeoB KaK
CIHCOK COKpallleHU#, MPUHATHIX B CIOBape W aHTIUCKuil andaBut, nHPopMa-
IIUIO O COKPAIICHUSAX HA KapTax U B CHEIHAIBHON JUTEpaType, YCIOBHBIX IUQ-
POBBIX, OYKBEHHBIX 1 OyKBEHHO-IIU(PPOBBIX 0003HAUCHUSAX HA KapTax.

HecmoTtps Ha 10CTaTOYHYIO PENPE3EHTATUBHOCTh JAHHBIX WM3JaHUU, OC-
HOBHBIM HEJOCTAaTKOM SIBJISIETCSI MX YCTApEeBIIMA TEPMHHOJIOTMYECKHM COCTaB
BBH]ly OTCYTCTBUsI OOHOBIJIeHUS. ClielyeT OTMETUTh, YTO B YCIOBUSAX COBPEMEH-
HBIX peasinii HU(PPOBOro pa3BUTH B I€01€3UH NOSIBUIINCh MHHOBALMOHHBIE CPEI-
CTBa U TEXHOJIOTMU: Ja3€pHbIE PYJETKU, ONTUUYECKHE U CBETOBBIC JTaTbHOMEPHI,
3JIEKTPOHHBIE TE€OJ0IUTHI, (DOTOrPaMMETPHSI C TIOMOIIbIO OECIMIIOTHUKOB, MPO-
rpaMMHO€ 00ecreueHne reo1e3MUeCKuX pacyeToB U T.1.

OueBHUIHO, YTO JaHHbIE M3MEHEHMs SBIAIOTCA (AKTOpaMu HENoCpen-
CTBEHHOTO BIIMSIHUS Ha TIOSIBIIEHNE HOBOM TepMUHOJIOTUHU. TakuM 00pa3oM, HeoO-
XOJUMOCTb OOHOBJICHHSI CIIOBApEH MO T€0A€3UH BUAUTCS 0CO00 aKTyaTbHOU st
CIIEIUAJIMCTOB JIAHHOW MPEIMETHOM 001acTH.

[IpencraBnsieTcst MPOAYKTUBHBIM CO3/IaHUE DJIEKTPOHHOTO CIOBaps-TE3ay-
pyca, TepMUHBI KOTOPOTO ObUTH OBl paclpeaeneHbl 0 CEMaHTUYECKUM KaTero-
PHSIM C BO3MOXHOCTBIO JTOTIOJTHEHHS aBTOPU30BAHHBIMU TOJIH30BATEISIMH — CIIE-
UAINCTaMU.
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V]IK 81-25

SA3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU YMOIIMOHAJIBHOM
OTKPBITOCTU PYCCKHUX U DSMOLIMOHAJIbHO
CAEP KAHHOCTHU AHI'VIMYAH

. A. boabmeaBopckas, A.b. /[3100a
NpKyTCKUI HALMOHAJIbHBIN UCCIIEIOBATENBCKAN TEXHUYECKU YHUBEPCUTET

Paboma nocesawena uccredosanuro 3mMOYUOHANBLHOU OMKPLIMOCMU PYCCKUX U
IMOYUOHANBHOU COEPAHCAHHOCMU AH2TIUYAH 8 A3bIK0BOM acnekme. Paccmampuea-
IOMCs HeKomopble Gpazeonocusmbl PYCCKOU U AH2IULICKOU A3bIKOBLIX KAPMUH
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mupa. Humepnpemupyromcs pycckue u auelulicKue JieKcuyeckue eOuHuybl ¢
VMEHbUUMETbHO-TACKaAmMeNbHbIMU CYppurcamu.

Knroueevie cnosa: smoyuoHanbHas OmMKpbImMoCms, IMOYUOHATILHAS COEPIHCAH-
HOCMb, KOHCEHCYaNbHas 001acmb, KOMMYHUKAYUS, CyPourcayusl.

LINGUISTIC FEATURES OF EMOTIONAL OPENNESS OF
RUSSIANS AND EMOTIONAL RESTRAINT OF ENGLISHMEN

D. Bolshedvorskaya, A. Dzyuba
Irkutsk National Research Technical University

The work is devoted to the study of the emotional openness of Russians and the
emotional restraint of the Englishmen in the linguistic aspect. Some phraseologi-
cal units of the Russian and English language world view are considered. Russian
and English lexical units with diminutive suffixes are interpreted.

Key words: emotional openness, emotional restraint, consensual domain, com-
munication, suffixation.

DOMOLMU MPOHU3BIBAIOT BCIO HAITY KU3Hb U SIBIISIFOTCS. HEOTHEMIIEMOU CO-
ctaBiisroniel. C moMOIIbIO0 AMOIMIA MBI BRIPAKAEM CBOE OTHOIIEHUE K OKPYKako-
IeEMy MUPY, K COOBITUSIM, K APYTUM JIFOJISIM U K camomy ceoe. [Ipu aToM xapaktep
AMOIMNA U MOILMOHAIIBHOE TTOBEJICHUE OMPEACIISIIOTCS HE TOJIBKO MCUXOJOTHYe-
CKUMH, HO U COIMATBbHO-KYJIbTYpHBIMU (hakTOopaMu. 3HAUEHHE U TPOSBIICHUE
AMOLMI 3aBUCUT OT HAPOJa M BIMSET HA A3bIK U peub. HecMOTps Ha CXOXKECTb,
HMOIIMHU UMEIOT KYJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH, YTO HATAJKUBACT HA X M3YyUYCHHE B
MEKHAIIMOHAIIbHOM acIeKTe.

[lenpto MaHHOW CTATBbU SIBISETCS BBISBICHUE OTIMYUTEIBHBIX S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH PYCCKHUX M aHTJIMYaH MPU BOCTIPUATUU IMOLMOHAIBHO OKpPAIIICH-
HBIX COOBITHH.

MarepuajioM ucCleI0BaHUs MOCIYXWIN MPUMEPHl U3 HAYYHOU JHUTEpa-
Typbl (Muxaun JIrooumoB «I'ynsHus ¢ Yemmpckum Kotom»), pycckue u aHraui-
ckue (pa3eosIoru3Mbl, JEKCUYECKUE €AUHULIBI ¢ CYy(PPUKCaATBLHBIM CT0BOOOpa30-
BaHUEM.

B pabote ncnonb3yroTcs o0meHaydYHble METOIbI UCCeI0BaHus (CpaBHe-
HUEe, HAOJIOJICHHWE M CaMOHAOJIOJIeHHWE) W JIMHTBUCTUYECKUE METOAbl (KOH-
TEKCTHBIN U UHTEPIPETATUBHBIN aHAIIN3).

Ecnu paccyxnaTh 0 KOMMYHUKATUBHBIX SMOITMOHAIIBHBIX TPOSBICHUSIX
PYCCKHUX W aHTJIMYaH, CIeAyeT oOpaTUTh BHUMaHue Ha cieaytomuid paktop. Kak
U3BECTHO pycCKue 00Jiee dMOIMOHAIBHO OTKPBITHI, YeM aHTJIMYaHe. IMOIHO-
HaJIbHAsl CICPKAHHOCTh AHTJIMYAH HE MTO3BOJIIET UM SMOIMOHAIIBHO pEarupoBaTh
Ha OJIHO M TO e cOObITHE TOI00HO pycckuM. Tak, HampuMep, €CIu aHTTUYaHIH
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YCJIBIIIUT O CTPAIIHOM 3€MJIETPSICEHUH, OH, KaK MPABUIIO, HE CTAHET pearupoBaTh
HMOIIMOHAJILHO HU BepOalibHO, HU MoBeneHreM. OT aHIVIMYaHWHA CIEAYET 0KH-
JaTh, YTO OH CKaxeT: «Is this really so? It's an unpleasant story, isn't it? /
Heyoicenu amo oeticmeumenvrno max? Henpuamuas ucmopus, npagoa?y» Takxe
B OYEHb PEJKUX CIydasX aHTJIUYaHUH OyJIeT HACTOIBKO MPSMBIM, YTO OPOCHUT B
mutio nmogo0nyto Gpaszy «You're lying! / Bot noiceme!», oH ckopee ckaxet: «Your
information is not entirely accurate, sir! / Bawa ungpopmayus ne coscem mouna,
cop!» [4].

J7ig ycrienrHoro KOMMYHUKATUBHOTO B3aUMOJICHCTBUSI OUYEHb BaXKHO OBIThH
MOJITOTOBJICHHBIM, YUYHUTHIBAsl KyJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH cOoOeceqTHUKOB. Jlaxe
JUISL TOTO, YTOOBI Havalio HempuHykAeHHOW Oecenbl («small talky») mpouuio nHa
OKHJIAEMOM YpPOBHE, HEOOXO0IUMO:

1) 3HaTh, KaKKU€ BOIIPOCHI CIEIYET OOCYK/IATh;

2) mpeayraaath peakiuio coO0eceHrKa;

3) ObITh TOTOBBIM MPABUIIBHO BOCIIPUHUMATH 3TY PEAKIIUIO.

Takum oOpa3zoM, yTOOBI Jyullle TOHUMATh IPYT Apyra, KOMMYHUKaHTam
HEOOXOJMMO pa3/esiTh KOHCEHCYaJbHYI0 00J1acTh, KOTOpas 00ycCJIOBJIEHa KaK
A3bIKOBBIM, TaK U HESA3BIKOBBIM ONBITOM [3].

CaMbIM pacmpOoCTpaHEHHBIM MPUMEPOM TPOSBICHUS PA3TUYHBIX SMOITHIA
sBIsieTCs ynbioka. OgHaKOo HEOOXOAMMO YMETh MPABHIBHO WHTEPIPETHPOBATH
e€. Tak, aHrIMYaHe MpU pa3roBOPE YacTO YJIbIOAIOTCS, OAHAKO 3TO CKOpEE 3HAK
KYJbTYpBbI, HEKeMM UCKpeHHee pacnosioxkenue. C.I. Tep-Munacosa cnpasen-
JMBO OTpEAeNseT yAbIOKY KaK MPUBETCTBHE HE3HAKOMBIM JIIOJIAM, O0OEeCTICUeHUE
Oe30macHOCTH B HE3HAKOMOM MecTe [5]. YIpI0Kka B aHTIMIICKON KyJIbTYpe SIBIISI-
eTCsl 00s3aTeIbBHON COCTABIISIONIEH KOMMYHUKATUBHOTO MoBeaeHus. [lonooHoe
KOHBEHI[MAJIbHOE MOBEJICHUE B aHIVIMHCKOM KYJIbType HaXOAUT CMBICT B (ppazeo-
norusme: «A smile opens many doors. / Yavioka omxpvieaem mHocue 0eepu.
Pycckue ke, kak npaBuiio, He yabi0atoTcs 0e3 npuuuHsbl. Micropuueckue npeamno-
CBUIKH PYCCKOM KYJIBTYphI (HallpuMep, roJibl BOMHBI) CBUACTEILCTBYIOT O BpEMe-
Hax OOpbOBI 3a BBDKMBAHUE U TSDKEJIOM IOBCEIHEBHOM Tpyjne. becrneunoii
yJIBIOKE B TO BpeMsi ObLIO HE MECTO, OHa ObLIa, CKOpEe, UCKIFOUEHUEM U3 TIPaBUII
1 OblJIa YMECTHOM TOJIBKO B CamMble UCKPEHHHE MOMEHTHI [S]. OTcroa B pyccKoit
A3BIKOBOM KapTUHE MUpPA U LIyTOYHAs MOCHoBULA: « Cmex Oe3 npuduHvl — NPU3HAK
Ooypauunsly. Takum 00pa3oM MOXKHO clielaTh BbIBOJ, YTO YJbIOKa JJI aHTJIUYaH
— 3TO BEXJIMBOCTb, & JJII PyCCKUX — 3TO OTKPbITasi SMOLUS TOJBKO B KPYTy 3Ha-
KOMBIX.

[IposiBieHue sMo1uil B pyCCKOM KyIbType MOKHO HaOIIOJaTh Ha CIIOBOOO-
pa3oBaTebHOM S3BIKOBOM YpOBHE (cyddukcanus). Peub uuer 0 MHOroYHCIIEH-
HBIX Cy(hPUKCcax UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX U MPUIIATaTEIIbHBIX, KOTOPBIC TPUIAIOT
OTTEHKHU KaK TOJIOKHUTEIBHBIX, TAK U OTPHUIIATENIbHBIX YyBCTB. Tak, Hampumep,
cy(hdukc npunaraTebHbIX —eHbK B CJIOBOCOUETAHUSX C1abeHbKas 3auuma, npo-
CMeHbKas 3a0a4a, XuleHbKull noOpOCMOK YKa3bIBalOT HA HETAaTUBHBIE CMBICIIBI,
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PacKphIBAIOIIME MPEHEOPEKUTEIHHO OIIEHOYHOE (HACMEILIUMBOE, MPE3PUTEIh-
HOE) OTHOIIEHHE K 00BeKTY BhickaszbiBanus. Cyddukc npunaraTebHbIX -OHbK BO
bpazax cmapeHnvKuii asmoodyc, NI0XOHbKUL NUOHCAYOK, CKDOMHEHbKAS 3apniama
HAIMlPOTUB CMATYAIOT HETATUBHYIO OLIEHKY CyOBheKTa BbICKa3biBaHUs. B pycckom
S3BIKE OYEHb YaCTO MCIOJB3YIOTCS YMEHBIIUTEIbHO-TACKATENbHbIE CY(PPUKCHI,
KOTOPBIE BBICTYNAIOT B POJIH YCHIIUTEIICH MOJI0KUTEILHOTO BOCIIPUSATHS O0BEKTA
BBICKA3bIBAHUS: MUTEHbKUL KOMEHOK, MAI2OHbKAsL weépcmKa U T.1. [1].

B aArnuiickoM si3pIke yMEHBITUTEIBHO-TIACKaTeIbHbIE CY(DPUKCHI, TpHIa-
IONME CTWJIMCTUYECKH OKPAIICHHOE 3HAYEHWE CIIOBaM, MPEACTABJICHBI JTOCTa-
TOYHO O€THO M MCIOJIB3YIOTCS HAMHOTO PEKe, YeM B PYCCKOM SI3BIKE. ITO B OC-
HOBHOM CYIIIECTBUTEIIbHBIC, COACPIKAIINE B CBOCH CEMAaHTHUKE YMOITMOHAIIBHO T10-
JIOKUTETIbHBIE U AMOIIMOHAJIBHO OTpUIIATENbHbIE OTTeHKHU. Tak, cydduxc -ling
CIOCOOCTBYET KaK MOJIOKHUTEIBHOMY, TaK U OTPUIIATEIIbBHOMY BOCHPUSITHIO CY-
HIeCTBUTENbHBIX. CpaBHUM: 1) CYIIECTBUTEIBHBIE C MOJIOKHUTEIBHBIM dMOIUO-
HaJIBHBIM OTTEHKOM catling (KOTEHOK), firstling (TiepBeHel); 2) CyUIeCTBUTEIb-
HBIE C OTPHUIIATEIILHBIM SMOIIMOHAIBHBIM OTTEHKOM: Weakling (cnadak), snakeling
(3meénbi). Cyddukc -let MOXKET BbIpakaTh MPE3PUTEIHHOE OTHOIICHHE K 00b-
eKTy peun: kinglet (1ap€x), princelet (KHA3EK).

A. BexOunkasi B KHUTE «S3bIK, KyJIbTypa, IO3HAHUE» MUIIET O TOM, YTO
BBIPOKECHHE YYBCTB Y aHTJIMYaH MPOUCXOIUT Yepe3 MpuiaraTebHbIe WiIu Mpruya-
ctus (be glad, be sad, be angry), 4To ABIAE€TCA MACCUBHBIM SMOLMOHAIBHBIM CO-
CTOSIHHEM, a HE aKTUBHBIMH YyBCTBaMHU. POCCuUsIHE K€ HCTOIB3YIOT TJIaroJibl, KO-
TOpBIE TOAPA3yMEBAIOT AKTHBHYIO DPOJb IMOIHHN (padosamvcs, 020puamvCs,
snumscs). Hammpumep, Koria 4eoBeK paayercs, Y HeTO MOPOKIAIOTCS KaKHe-TO
JICUCTBUS, OH CMEETCS, OH TAHIYyeT U T.I. [2].

Hrak, nogseném uroru. [10CKOJIbKY YEJIOBEK IO CBOEH MPUPOJE — CYILIE-
CTBO SMOITMOHAIBHOE, TO UMEHHO YyBCTBA ¥ SMOIIMHU OTPEIEIISIOT HAIll XapaKTep
U HaBBIKM OOIICHUSI. DMOIMOHAIBHOE MOBE/ICHUE MPOSIBISETCS Y BCEX MO-pas-
HOMY, ITOCKOJIBKY BO MHOTOM 3aBUCHUT OT COIIUATIEHO-KYJIBTYPHBIX MPEMTOCHLIOK.
UtoObl KOMMYHHUKAIMs ObLTa YCHEITHOW, HEOOXOAMMO 3HATh KYJIbTYPHBIE OCO-
OeHHOCTU cobeceTHUKa U ObITh TOTOBBIM K UX BOCIIPHUSITHIO.

[Tpoananu3npoBaB S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH 3MOIIMOHATBHOU OTKPBITOCTH
PYCCKUX W SMOITMOHAIBHON CIIEPKAaHHOCTH aHTIIMYaH, MOKHO CIIeTIaTh CIEAYIO-
IT1E BBIBOJIBI:

1) pycckue o4eHb 4acTo IS BRIPAKEHHUS CBOETO 3MOIIMOHAIBHOTO COCTO-
STHHSI MICTIOJNTB3YIOT BOCKJIUIATEIPHBIC CHHTAKCUYECKHNE KOHCTPYKITUU U DKCIIpec-
CHUBHO OKPAIIICHHYIO JIEKCHUKY, YTO YKa3bIBACT Ha SMOIIMOHAIBHYIO OTKPBITOCTB;

2) sMOIMOHAJIbHAS CACPKAHHOCTh AHTJIMYAH MPOSIBISICTCS B UCITOJIH30Ba-
HUU YMEPEHHOW MHTOHAIIMM CUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIIMA M MEHEe dKCIpec-
CUBHOW SMOLIMOHAJIBHON PEAKIIUH.
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A3BIKOBAS UT'PA B 3ATOJIOBKAX HEMELIKOI'O
CTYAEHYECKOI'O MHTEPHET-XYPHAJIA FURIOS

O.1. bopucosa, I'.A. AreeBa
NpKkyTcknii HAITMOHANBHBIM UCCIEN0BATEIBCKUN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

B cmamuve e6viasnaiomes cpedcmea peanuzayuu A3v6IK080U USPbl 8 3A20]I08KAX
Hemeyko2o cmydeHueckoz2o unmepuem-xcypraia FURIOS 6 yensx npusneuenus
BHUMAaHUsl yumameneu. AHAIU3UpYIOMcs 3a20/1068KU, peanusylowuecs npeye-
OEHMHBIMU MEKCMAaMU U UX MparHchopmayuetl.

Knioueevie cnoea: cmyoeHueckuil UHMepPHemM-J4CYPHANL;, Yeaesas ayoumopus,
A3bIKOBAS Uepa, npeyeoenmHuvle mexkcnbl

THE LANGUAGE PLAY IN THE HEADLINES
OF THE GERMAN STUDENT ONLINE MAGAZINE FURIOS

O. Borissova, G. Ageeva
Irkutsk National Research Technical University

The article reveals the means of implementing the language play in the headlines
of the German student online magazine FURIOS which attract the interest of
readers. Some headlines represented by precedent texts and their transformation
are analyzed.
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S3bIKOBasi Urpa MMEET BeChbMa JUIUTEIIBHYI0 UCTOPHUIO M3YUYEHHUsI — WUIrpa
CJIOB, «3a0aBHBIE CJIOBECHBIE 000POTHI) KaK CPEJCTBA IIYTKU UM «OOMaHay CITy-
miarens ynoMmuHaerca B «Putopuke» Apucrotens [8]. SA3bikoBas urpa (HeM.
Sprachspiel) — repmun JI. Butrenmreiina, BBeZICHHbIN UM B HAYYHBIA OOMXOT TSI
OMMCaHMS SA3bIKA KAK CHCTEMbl KOHBEHIIMOHAJIBHBIX MPABUJI, B KOTOPBIX y4acT-
ByeT roBopsmui. [IoHsITHE A3BIKOBOM MIPBI MOAPA3YMEBAET IIIOPAIN3M CMBIC-
joB [1]. B poccuiickom si3pIKO3HAHUM TEPMHUH CTal aKTUBHO pa3pabaThIBaThCs
nocne nosisiaeHus padotsl E.A. 3emckoit, M.B. Kutaiiropoackoii u H.H. Po3ano-
Boli [3]. CorylacHO aBTOPCKOM KOHIIETINH, I3bIKOBAst UTPa — «TE SIBJIICHUS, KOr/Aa
TOBOPSIIIUI «HrpaeT ¢ POpMOM pedr, Korja CBOOOJIHOE OTHOUIEHUE K (opMme
peuH MosTy4aeT ICTETUUECKOE 3a/IaHNE, IIYCTh IAKE CAMO€ CKPOMHOE. ITO MOXKET
OBITh U HE3aTeHINBast UIyTKa, U 00Jiee UM MEHEE yJauHasi OCTPOTa, U KaiaMoOyp,
U pa3Hble BUJBI TPOIIOB (CpaBHEHUS, MeTaopsl, mepudpaszsl u T. A.)» [3, C. 175].
B nocnennee Bpems A3bIKOBasi UTPAa MHTEHCUBHO M3Y4YaeTCsl B KOHTEKCTE Meaua-
TEKCTOB — ATOMY (peHOMEHY mocBsieHbl uccienoBanus M.A. Kupunenko, T.I1.
Kypanosoii, O.H. Jlaitbosoii, O.B. IIeictunoi, E.O. buptokosoii, A.O. FOcyno-
Boii, C.B. MnbsacoBa u npyrux.

Llenpro TaHHOTO MCCTIEIOBAHUS SBISETCS BBISIBIICHUE U aHAIN3 d(DPEeKTHB-
HBIX CPEJICTB peaju3alnu A3bIKOBOM Urpsl (A1) B 3aronoBkax HEMEIKOIO CTY-
neHueckoro uHtepHeT-kypHaina FURIOS B nensx npuBiieueHus BHUMAaHUSI MO-
JOJEKHON ayAUTOPUU B YCIIOBUSAX CBEPXUHTEHCUBHOTO WH(GOPMALIMOHHOTO IO~
toka. FURIOS — 310 *ypHan crynendeckoro kammyca CBoOOAHOTO YHUBEPCH-
tera bepnuna, ocHoBaHHbIM B 2008 roy Kak HE3aBUCUMOE CPEICTBO MacCOBOM
uHpopMaluu. ABTOpPbl MaTepHaJIOB — CTYACHTHI-BOJIOHTEpHI. Clie0BaTeNbHO,
MO>HO O0>KMJIaTh, YTO 3/IECh HET «IIPUOPUTETA KOMMEPUECKOI0 Hadaja Nepes
UJICOJIOTO-NIPOCBETUTENBCKUMY (TepMuHbl E.A. 3BepeBoii B [2]).

[leneBast ayautopus xypHasia — cTylaeHTbl CBOOOJHOTO yHHMBEpCUTETA
bepnuna B Bo3pacte 18-25 ner, 4To, COrJIaCHO TEOPUU MOKOJICHH, TTO3BOJISET
OTHECTH UX K TaK Ha3bIBAEMbIM «IIOCT-MUJUICHHAIaM». DTO MMOKOJIEHUE HEMeEIl-
KOM MOJIOJIEIKH XapaKTepU3yeTcs, Kak MPaBUilo, CUIbHOM MOTPEOHOCTHIO K CaMO-
OIPEEICHUIO, OCMBICIIEHHOCTH U camopeain3auud. MHOTHE U3 HUX CTPEMSITCS
K TapMOHUU, UM HE UY>KJIbl aJIbTPYHU3M, TOTOBHOCTh K TIOMOIIH, TOJIEPAHTHOCT,
COIEPEKUBAHNUE, UYYBCTBO CIPABEIMBOCTH (MIPUHLMITI PABEHCTBA), @ TAKXKE LENb-
HOCTb (Kak "acTu oOmiectBa) (1Mo gaHHbIM MeTa-aHaimsa 2021 roga B [9]). Ilo-
TOMY 3arojOBKH MYOIMKYEMbIX MaT€pHAIOB JOJDKHBI OBITH SIPKUMH, MaKCH-
MaJIbHO UHTPUTYIOIIUMHU U «UEIUISIFOIIMMUY», YTOOBI MIPUBJIEYh BHUMaHUE MOJIO-
JIBIX JIIOJIEN — HOCUTEJIEH YKa3aHHBIX KauyeCTB — K MYOJIMKYEMbIM COOOILIEHUSM B
YCIOBUSIX CBEPXUHTEHCUBHOTO MH(OPMALIMOHHOTO MOTOKA. B kauecTBe 0JHOTO
U3 3(PEKTUBHBIX CPEICTB MPUBJICUCHUS BHUMaHMS YMTATENEeH HCCIEIOBATEIH
npusHaroT AN.
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Kopnyc nprmepoB 3arojoBKOB, MOTYYEHHBIN METOI0M CIUTOIIHON HalpaB-
JICHHOM BBIOOPKH U3 OTKPBITOTO HMCTOYHMKA uHpopmaruu https://furios-cam-
pus.de/, nIeMOHCTpUpPYET, YTO aBTOPHI UCHOJB3YIOT TipueMbl AU, hopmupyemoie
Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBOM CHUCTEMBI — (POHETHUECKOM, JIEKCUYECKOM, rpamMma-
TryeckoM. OcoOblil HccneaoBaTeNIbCKUi UHTEpEC B JAHHOM CIIy4ae BBI3bIBACT
UIrpa C A3BIKOM U CMBICIAMH, peaju3yeMas NpPELEeJICHTHBIMU TEKCTaMU M UX
TpaHchopmartieil. ['oBops o nmpeleIeHTHRIX TEKCTax, Mbl OepEM 3a OCHOBY OIIpe-
nenenue ['.I'. Crnpriukuna u M.A. Edpemonoii: «Ilox mpenieneHTHBIMU TEKCTaMU
MBI OyZIeM TTOHUMATh JII00YI0 XapaKTepPU3YyIOIIYIOCs IIEIbHOCTHIO U CBSI3BHOCTHIO
MOCJIEJOBATEIBHOCTh 3HAKOBBIX €JIMHULI, 00JIaIal0ILyI0 [IEHHOCTHOW 3HAYUMO-
CTBIO JJIsi OINpPEACIICHHOW KyJIbTypHOW rpymmbl. [IpereneHTHBIM MOXET ObITh
TEKCT JIF0OOW MPOTSKEHHOCTH: OT MOCJIOBUILIBI WU adopusma 1o smoca. [Ipene-
JEHTHBIM TEKCT MOXET BKJIIOYaTh B ceOsl TOMUMO BepOAJIbHOIO KOMIIOHEHTa
M300pakeHne uiu Bujeops (miakat, komuke, puiasm) [7, C. 45].

FO.H. KapaynoB npejiaraer OTHECTH K YKCTY MPEUEACHTHBIX HE TOJIBKO
CJIOBECHBIE TEKCThI, HO M HA3BaHUSI MY3bIKAIbHBIX MPOU3BEICHUI, TIPOU3BEACHHI
aApPXUTEKTYPhI U KUBOIUCH, UICTOPUUYECKUE COOBITHS U UMEHA TTOJUTUYECKUX JIH-
JIEpOB, YTO YBEIMYUBAET U KOJMYECTBO BO3MOXKHBIX C(Ep-MCTOUYHUKOB MpeIie-
neHtHoctu [4]. Takum oOpazom, mpeneJeHTHBIMUA TeKCTaMu OyIeM CUUTATh T10-
CIIOBUIIBI, aOPU3MBI, JIO3YHTH, TUTEPATypHBIC IUTATHI, ()pa3sl U3 PUIBMOB, Tie-
CeH, UX Ha3BaHuA U T.J. UTo Kacaercsa ceprl ObBITOBAHUS MPEIEIEHTHBIX TEK-
CTOB, MBI paszeisieM koHuenuuio B.B. KpacHbIX 0 cOlmymMHO-IIPELEAEHTHBIX,
HAIMOHAIBHO-TIPEIEACHTHBIX U YHUBEPCAIBbHO-TIPEIEACHTHBIX TekcTax [6, C.
174]. 3 npoananu3zupoBaHHbiX 200 3arosoBKOB Mbl Bbieauan 103, co3naHHbIe
IyTEM HCIOJIb30BAHUS MPELEACHTHBIX TEKCTOB U MX TpaHcpopmaruu. OgHaKo
paMKH CTaTbU MO3BOJISIIOT PACCMOTPETh JIUIIb €IUHUYHbIE IPUMEPBI.

(1) Fachidioten aller Studienginge, vereinigt euch! 3aronoBok co3nan my-
TeM TpaHc(hopMalUK YHUBEPCATbHO-MIPELEIEHTHOTO TEKCTa — OJTHOTO U3 CaMbIX
U3BECTHBIX MHTEPHAIIMOHAJIbHBIX KOMMYHUCTHUYECKUX JIO3YHI'OB, BBICKA3aHHOTO
K. Mapkcom u ®. DurenbcoM B «MaHH(pecTe KOMMYHHUCTHUECKOW MapTHI»
«Proletarier aller Lander, vereinigt Euch!» Komnonenr no3ynra «Proletarier aller
Lander» aBtop 3amenun Ha «Fachidioten aller Studiengénge». Cornacno Dinek-
TPOHHOMY cJioBapro Hemelkoro a3sika (DWDS), nekcema «Fachidiot» ¢ momeroi
«abwertend» o3nauaet «Person, die sich nur fiir das Fachgebiet interessiert, in
dem sie arbeitet oder forscht, und sonst nur wenige oder gar keine anderen Inter-
essen und Fihigkeiten hat»?. B cratbe KpUTHKYIOTCS IIOAXOIbI K 00Pa30BaHHUIO B
CBoOonnoMm yauBepcutete bepnruna Ha ocHoBe BomoHCKOI crcTeMbl. 3aroyioBOK
BBI3bIBACT UPOHUYHYIO YIIBIOKY, YCMEIIKY U HEJOYMEHHUE, C OJIHON CTOPOHBI, U
CBUJICTEIBCTBYET O BHICOKOM YPOBHE MH()OPMUPOBAHHOCTH U HAYMTAHHOCTH aB-
TOpa, C APYTOM.

2 www.dwds.de/wb/Fachidiot
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B 3aronogke (2) «Mensa: Da rollt der Rubel» mb1 Habmr0126M KOMOMHAIIUIO
aJTMTEepaIii — MOBTOPEHUE COTIACHOTO R — M U3BECTHOTO HEMEIIKOMY COLIUYMY
pasroBoproro ¢paseonoruzma «Der Rubel rollt». CroBaps uguom® onpenenser
3HaueHue dpazeosnoruzma cienyromum odpazom: «es wird viel Geld verdient und
wieder ausgegeben; die Umsitze sind hoch; die Geschifte gehen gut». Ognako
JAHHBIN (Ppa3eosoTu3M HE BCET/Ia MMeN MPUBEIeHHOE BhIe 3HadeHue. OH 1o-
siBuIics B XIX BeKe B CBSI3U C KPYITHOMACIITAOHBIM B3ITOYHUYECTBOM B ITOJTUTHKE
[1, C. 112]. Ero nepBoe nosiBnenue 3apukcupoBano B 1833 roay B cTUXOTBOpE-
auu «Der Rubel auf Reisen» mHemerkoro mosta Asrycra ¢on [InaTena, B kotopom
aBTOP BBICTYIAJ MPOTUB «Poccun, CKOBBIBatOIE CBOOOAHBIN AyX». C cepeuHbI
XIX mo magana XX Beka 3TOT MOTHB ObUI TIOXBAYEH MOJTUTHYCCKON TyOIUITH-
ctukoit, u (pazeosnorusm «Der Rubel rollty ctan ucrnons3oBaThes, KOrjia pedb
[1a O BIMSIHUM, OKa3bIBAEMOM TOCPECTBOM JICHEKHBIX MOKEPTBOBAHU, 0CO-
o6enno u3 Poccuu. B nHactosiiee Bpems ppazeosnorusm He (00s3aTENBHO) CBSI3aH
C POCCUHCKOM BaJIIOTOW, OH UMEET HEUTPAIIbHBIA OTTEHOK U 03HAYACT «IIPOJAKHU
BBICOKHE; OM3HEC UIeT (Xopoio)». B crarbe ¢ TakuM 3aro0BKOM KPUTHUKYIOTCS
[IEHBI B CTYICHUECKUX CTOJIOBBIX, HECOTIOCTABUMBIE CO CTYJACHUYECKUM OI0JIKETOM
U HE COOTBETCTBYIOIIUE MPUHIUITY «OTHOUIEHUE IIEHBl K KaYeCTBY» — OW3HEC
UJIET, HO Ka4eCTBO €JIbI /IS CTYICHTOB OCTABIISICT KEJIaTh JIydIiero. byayuu opu-
TMHAIBHBIM, UMES B cOCcTaBe mpereaeHTHoe ums «der Rubel», cBs3annsiii ¢ Poc-
CHEH, 3aT0JIOBOK BBI30BET MHTEPEC K MyOIMKyEMOMY MaTepHaTy: MOJIOJAON YUTa-
TeJIh HEMPEMEHHO 3aX04YET OCMBICIIUTh B OTTa/IaTh «3arajgKky» O PYCCKOUW BATIOTE
B CTYZEHYECKOM CTOJIOBOM B cronule [ epmanun.

Hamu 3adukcupoBana S, peanmsyemas TtpaHchopmarmeid COIMMYMHO-
MPEIEICHTHOTO TEKCTa, TO €CTh (PEHOMEHOM, M3BECTHBIM JIIOOOMY CpeaHEMY
npencrasutento Hemenkoro comuyMma (3) «Der ASTA der Anderen», KOTOpBIit
BOCXOJMT K HA3BAHUIO 3HAMEHUTOI0 HEMEIKOI0 ApamMaTudeckoro Tpusiepa 2006
roga «Das Leben der Anderen», peub B KOTOPOM HJIET O TOTAILHOM KOHTPOJIE
KyJIbTYpHOU *u3HH bepnuHa areHTamMmu MUHHCTEPCTBA TOCYIapCTBEHHON 0€3-
omacHoctu ['JIP Stasi. B cratbe peub uner o «pantomey, «mpuspake» ASTA —
['eHepanbHOTO CTYIEHYECKOTO KOMUTETA, TPU3BAHHOTO, B TOM YHCIIC, TPE/ICTAB-
JISITH MHEHHUE CTYJICHTOB TI0 BOIIPOCAM YHUBEPCUTETCKOU MTOJIUTUKU BO BHEITHEM
MHUpE, HO KOTOPBI B PEaTbHOCTH HE BBITIONHICT CBOM (DYHKIIMM W KOTOPBIM
BEChbMa JIajieK OT CTYJEHTOB M KX HHTEPECOB.

Takum 00pa3zoM, MPOBEICHHBIN aHATIN3 3ar0JIOBKOB MOKA3aJl, UYTO OJJHUM U3
3¢ ()EKTUBHBIX CPEACTB NMPHUBJICUYCHUS BHUMAHUS CTYICHUECKOW ayJIUTOPUH B
YCIIOBHUSIX CBEPXMHTCHCUBHOTO WH(OPMAITMOHHOTO TOTOKA SIBIISCTCS SI3BIKOBAS
urpa. S3pIKoBasi Urpa peannu3yercs MpereAeHTHHIMA TEKCTaMH U UX TpaHchop-
Manuen. [IpenenenTapie TeKCThI, yyacTByronue B peannsaunu SIM, otHocaTes k
COIIMYMHO-TIPEIICICHTHBIM, HAITMOHAJIbHO-TIPEIICICHTHBIM U YHHUBEPCAIBHO-TIPE-
IIEJICHTHBIM TEKCTaM.

3 www.redensarten-index.de
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XUMNYECKOE MAIINHOCTPOEHHUE
N MH’KEHEPHAS 3KOJIOI'UA

B.E. Bacuna, B.B. Ko:xkyxoBa
MOCKOBCKHI NOJINTEXHUYECKNN YHUBEPCUTET

Paboma nocsesawena ucciedosanuio KoJoHHOU annapamypsl 0Jisk NPOYecco8 noo-
20MOBKU KOHMAKMUPOBAHUU U PA30ENIeHUSl HCUOKOCMHBIX U 2A30HCUOKOCHHBIX
cucmem Ha NPeONPUAMUSX XUMUYECKOU U HeghmeXumuueckou NPOMbLULIEHHOCTIU.
Tenoenyus 6 obnacmu xumuu u Hegpmexumuu pazeueaemcs maxkum oopazom, Ymo
npeonpusamus 8 3moi 001aACmu CMpPeMamcs Y8eiudums npou3800CMEeHHble
MowHOCIMU U 3hPexmusHocms 8 yenom. Yuumeleas mom ¢haxm, 4mo OCHOBHbIE
npoyeccyl, C8A3aHHbIE C KOHEUHbIM NPOOYKIMOM 3a800d, NPOMeEKaom 6 KOJOHHOM
000pY008aHUU, UX COBEPUIEHCMBOBAHUE CYULeCNEEHHO NOGIUsIem HA YD PeKmus-
HOCMb pabomul NPeonpusimus.
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2a308601l Qbaé’bl, omHocumeslbHAasl 6J1AHCHOCMb.

CHEMICAL ENGINEERING AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

V. Vasina, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

The work is devoted to the study of column equipment for the processes of prepa-
ration of contacting and separation of liquid and gas-liquid systems at enterprises
of the chemical and petrochemical industry. The trend in the field of chemistry
and petrochemistry is developing in such a way that enterprises in this area are
striving to increase production capacity and efficiency in general. Considering
the fact that the main processes related to the final product of the plant take place
in the column equipment, their improvement will significantly affect the efficiency
of the enterprise.

Key words: mass transfer, cap plates, drop catcher, the speed of the gas phase,
relative humidity

The scientific and technical discipline that defines the ways and means of
achieving an environmentally reasonable compromise between man and nature is
engineering ecology.

Engineering ecology is an applied discipline, which is a system of scientif-
ically based engineering and technical measures aimed at preserving the quality
of the environment in conditions of growing industrial production. Engineering
ecology emerged at the junction of technical, natural and social sciences.

In Russian literature "engineering ecology" is often used as "applied ecol-
ogy", "industrial ecology", "life safety", "environmental protection". The goal of
the paper is to study the operation of laboratory column equipment using a corru-
gated contact device. According to the goal the following tasks were defined.
Firstly, to analyze the operation of existing mass exchange columns using a stand-
ard contact device. Secondly, to develop a contact device made of corrugated el-
ements. Finally, to analyze the experimental data obtained.

The main type of equipment at the enterprises of the chemical and petro-
chemical industry is column equipment for the processes of preparation of con-
tacting and separation of liquid and gas-liquid systems.

In the oil refining industry, the most widespread are poppet column appa-
ratuses on which the mass transfer process takes place directly, except for a slight
mass transfer in the free volume of the column.

The trend in the field of chemistry and petrochemistry is developing in such
a way that enterprises in this area are striving to increase production capacity and
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efficiency in general. Considering the fact that the main processes related to the
final product of the plant take place in the column equipment, their improvement
will significantly affect the efficiency of the enterprise.

For existing production facilities, increasing the efficiency of mass transfer
processes can be carried out mainly by optimizing the operating parameters (pres-
sure, temperature, concentration and phase flow rates), using other separating
agents, as well as process schemes. In addition, the effect is influenced by the size
of mass transfer devices. It is usually assumed that in order to reduce the size of
the column, it is necessary to reduce the inter-track distance.

As is known, an increase in the flow rate of gas and liquid moving in a
countercurrent mode occurs at a time when the separate flow movement becomes
impossible.

With a further increase in gas consumption, the droplets begin to be inten-
sively carried away to a higher plate. Such excessive entrainment is a non-work-
ing mode, since the efficiency of mass transfer is sharply reduced at the same
time. Figure 1 shows the range of stable operation of the dish (shaded), limited
from below by the uneven operation of the plate, and from above — excessive
liquid entrainment. The fluid load is expressed in terms of the intensity of the fluid
flow L/b (the abscissa axis), and the gas load is through the gas velocity in the full
section of the column wy or through the gas load factor F = wy, * \/E (1),
pe — gas density.

At high liquid loads, the range of stable operation of the plate may be lim-
ited to the choking area. This phenomenon consists in the fact that the normal
operation of the drain device is disrupted. The operation of real industrial absorp-
tion distillation columns is carried out under conditions of a constant ratio of gas
(steam) and liquid flows, i.e. at L/G=const, therefore, the load on the gas,
then the load on the liquid increases.

Two trajectories of load changes are depicted. At specific load L/G=A,, the
stable operation of the dish will be limited A;B;, which will correspond to the gas
velocity ®kmax ¥ Okmin.

Gas load

Wimin

Unstable activity

Fluid load /b
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figure 1 - The range of stable operation of the plate

The maximum permissible gas velocity in the full section of the column,
taking into account entrainment, is found by the formula:

Wi max = C % (1)

C — an empirical coefficient depending on h, and H,, a pr. pc— the density
of the liquid and gas, respectively.

The working speed is assumed to be equal to 0,7-0,8 from ®xmax.

The minimum allowable speed wkmin 18 determined by empirical formulas.

Analysis

An experiment was carried out on a mass transfer column figure. 1 on the
liquid-gas system.

The main apparatus of the installation figure.2— cylindrical column 1,
made of glass cylinders with an inner diameter of 200 mm and two cap plates 2.
A drop catcher 3 is installed in the upper part of the column. Water is supplied to
the column through an ultrasonic meter 4 with a pulse output (300 pulses / 1). Air
1s supplied to the device from below. A diaphragm 5 is installed on the air supply
pipeline. The installation is equipped with sensors and secondary devices for
measuring the parameters of the media involved in the heat and mass transfer
process on the column plates.

The idea of the experiment is to study the operation of the column at an
increased flow rate of the gas phase using a spray trap Figure 3 installed between
the contact devices.

tm (P" /\p
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Figure 2 — Diagram of the laboratory installation

The idea of the experiment is to study the operation of the column at an
increased flow rate of the gas phase, as well as the study of the operation of the
spray trap

The splash trap is a package of cascadingly fixed corrugated plates and in-
stalled between contact devices

As is known, the operation of a bell-shaped column of the cap type is lim-
ited by the speed of the gas phase. It is assumed that the use of a spray trap will
increase gas consumption, thereby reducing the metal consumption of the column
by reducing the number of contact devices.

By analyzing the air parameters (relative humidity) at the outlet of the col-
umn, it is possible to evaluate the efficiency of the spray catcher. The results of
the experiments are presented in Table 1.

Table 1 — experimental data

N1 N2
air flow Relative humidity air flow Relative humidity
Gy, kr/4 at the outlet ¢, % G2 xr/u at the outlet 2 %
40,1 90,6 52.1 90,1
55,5 87,5 72.1 90,3
70,8 87,9 92.1 90,8
86,0 88,2 111.8 91,1
100,8 88,2 131.1 91,2
1146 88,0 149.2 91,2

N1 — investigation of the operation of a standard column

N2 — investigation of the operation of a column with increased gas con-
sumption and a spray trap

Figure 4 graphically shows the results of the experiment, as can be seen
from the data obtained, the use of a spray trap allowed to maintain the quality of
the column operation with an increased gas consumption by 30%.
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Figure 3 — function graph ¢x1 =f(G1), px=f(G1)
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It can be seen from the above graph that the use of a corrugated spray trap
with an increase in gas consumption by 30% allows you to maintain the required
quality for the liquid phase, without carrying it to a higher plate. The intensity of
the splashdown depends on the density of the splashdown and is empirical. Visual
observations, in these conditions of the spray trap, when the liquid drains from the
horizontal shelf, thin jets are formed, which are sprayed by descending gas sweat
with the formation of many splashes. This phenomenon explains the increase in
relative humidity by 2%.

Thus, the use of a spray trap made of corrugated plates allowed to preserve
the quality of mass transfer with a simple design at the same time.

Further studies of the operation of the insert should be investigated in dif-
ferent environments, and under different load conditions. It can be assumed that
the corrugated insert will be competitive along with other catchers, and its further
application in industry is possible.

The cause of environmental pollution is emissions of harmful substances
from mobile sources and stationary facilities, including livestock, processing and
maintenance enterprises.

All this requires constant monitoring of environmentally unfavorable pro-
cesses taking place in the industrial complex, the need to develop measures to
ensure the environmental safety of the functioning of facilities

Industrial complex, the formation of an ecological worldview and the edu-
cation of a specialist capable to implement the requirements of modern industrial
production, taking into account environmental measures.
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OCOBEHHOCTH IMCBMEHHOI'O ITEPEBO/JIA
AHI'VIOA3BIYHBIX OKOHOMHNYECKHUX TEKCTOB

E.B. Bukropenko, O.H. Maxmynosa
MAOQOY Jluueit UT'Y r. UpkyTcka

ﬂdHHa}l cmamss noceAauena UCCIe00B8AHUIO cneuudmku npogbeccuonaﬂbno-opu—
EHMUpoOB8aHHO20 nepeeoda C yuemom JieKcudecKux ocobennocmell dKOHOMUYe-
CKUX MEKCMOoe6 PA3HbIX HCAHPOE. Obwvexmom U3YUEHUA NOCTYIHCUTI MamepUuail, Ko-
m0pblﬁ OMHOCUMCA makaice K obaacmu 0enosoul KOMMYHUKAYUU. PaCCMClmpI/IGCl-
omcei pasiuvdnble  xapakmepucmuku I’lp0¢€CCZ/l0HCl]ZbHO-OpueHmupOGCZHHOZO
mekKkecma, a makaice mpydﬂocmu, C KomopoviMu mMo2ynt CnMOJIKHYmMbC A nepe@odquku
6 npoyecce nepe@oda IOKOHOMUYECKUX MEKCMOE.

Knrwouesnvie cnosa: nepesod, 3koHoMUYeCKUe MEKCMbl, AHTUUCKAST MEPMUHOIIO-
2ust, KOHMPAKm, UHBOUC, Npecc-peau3, (PUHAHCOBbILL OMUem, OU3HeC NUCbMO, IKO-
HOMUYeCcKue cmamaol

PECULIARITIES OF WRITTEN TRANSLATION
OF ENGLISH ECONOMIC TEXTS

E. Viktorenko, O. Mukhmudova
Lyceum of Irkutsk State University

The article is devoted to the study of the specifity of professionally oriented trans-
lation with regard to lexical features of economic texts of different genres. The
purpose of scientific research is to reveal peculiarities of economic texts for trans-
lation. The object of the study is the material, which refers to the field of business
communication. Different characteristics of professionally-oriented texts and dif-
ficulties, which translators face, are considered in the course of research.

Key words: translation;, economic text; English terms; agreement, invoice,
press-release; income statement, business-letter; economic article.

One of the most urgent problems in modern linguistics is the translation of
specialized texts of professional orientation, including economic texts of different
genres. Demand for specialists in this area may be conditioned by strengthening
of international cooperation within the framework of economic activity, and also
by the increasing interest to scientific and economic English-language works
worldwide. Nowadays interpreters at enterprises have to deal with texts of differ-
ent types and genres taking into consideration peculiarities of economic texts in
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the course of professionally-oriented translation to transfer the source material
adequately.

Economic text combines properties inherent in texts of any orientation
(completeness, consistency, connectivity, stylistic integrity), and also such fea-
tures of professionally-oriented text as terminological saturation and heterogene-
ity in stylistic and genre affiliation.

Notably, scientists consider the text from discursive positions [2, 3]. Dis-
course is defined as a communicative activity, a process, which results into the
text. It is believed that analysis from discursive positions is an indispensable con-
dition for the implementation of high-quality written translation by a translator. It
helps to achieve the high equivalence level of the translated text to the original
one. Sequence of information presented directly depends on age, social affiliation,
pragmatic attitude, addressee’s motivation, in other words, from extra linguistic
components. The same parameters determine the means of influence on readers,
for instance, arguments, illustrative examples (verbal, graphical), links with other
authors or texts (intertextuality), the use of formal or colloquial vocabulary, cli-
chés, and figurative expressions [2].

Analyzing the economic texts, it is necessary to consider the types and gen-
res of economic texts, namely to observe the heterogeneity in stylistic and genre
affiliation. The fact is that the terms «type of text» and «genre of text» are espe-
cially worth defining. The «type of text» is understood as a universal basic unit of
any text in communication, which can be represented by various genres [2], in
turn, the «genre of text» is a model, which can be embodied in a specific set of
specific speech (texts) [1]. The analysis of the styles identified by M. P. Brandes
was regarded as a fundamental source for determination of the types of texts.

From the researcher’s point of view, economic texts can be divided into
three groups according to the style of speech they are written in and the purposes
they are used for: for business, for journalism, and for science. Official-business
style, according to the researcher, «makes up the macro-environment in the field
of purely official human relationships...» [1, P. 30]. The official-business eco-
nomic texts include, for example, trade and commercial agreements, commercial
correspondence.

Newspaper and publicistic style covers texts which highlight reports on
events and phenomena occurring in the field of economics. This type includes
newspaper and magazine articles on economic issues. Apart from this, an eco-
nomic text can be attributed to scientific and technical style, written genres of
which are scientific articles, scientific papers, and monographies.

In their practical activities interpreters mostly deal with such genres of eco-
nomic texts as contract, invoice, press-release, income statements (type: official-
business documents), advertising letter, order-letter, business-letter, information
letter (type: business letters), newspaper and magazine articles (type: newspaper
and publicistic texts).
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Regarding such a characteristic feature of economic texts, inherent in all
genres, as terminological saturation, we will note that difficulties of translating
terms from English into the Russian language are mostly connected with such
phenomena as: firstly, the divergence of grammatical forms of terms of the source
and translated languages, secondly, the difference in lexical and grammatical
structure of the source and translated languages (maintenance — Texau4ecKoe 00-
ClIy>)KUBaHHe, proceeds — JEeHEKHbIE TOCTYIUICHUS, security — IieHHast Oymara),
thirdly, the discrepancy in the lexical composition of terms, also the existence of
ambiguity and variability in translation (to recognize the amount as income — rpu-
3HAaTh CyMMY Kak aoxoj, to reflect amounts in financial statements — oTpa3uthb
CyMMbI B (hrHaHCOBOM oTueTHOCTH), and finally the existence of temporary non-
equivalent terms* (the translation of temporarily non-equivalent terms may be car-
ried out by selection of a Russian term or a commonly used word or a word com-
bination with a similar meaning, transliteration®, through descriptive interpreta-
tion).

Difficulties in the divergence of grammatical forms of terms of the source
and translated languages may be connected with the change of the case form of a
defining noun, the change of the case form of a defining noun with the introduc-
tion of a preposition, the change of both the singularity/plurality and the case form
of a noun.

A set of examples of changing the form of the nominative case to the form
of the genitive case presented illustrates a necessity to change a case form: risk
figure — mokazarenb pucka, purchase price — nmena npuobperenus, capital market
— PBIHOK KamuTana, tax rate — ctaBka Hayora. In addition to the change of the case
form in some cases the preposition is used: income tax — Hajor Ha MPUOBLIH, sales
tax — HaJjor ¢ mpojax, market position — MoJOKEHUE HA PHIHKE.

Not only the case form can change, but also the number of the defining
noun: order (singular) inflow — mocrymnenue 3akasoB (plural), share (singular)
issue — amuccus akiui (plural), profit and loss (singular) account — otuer o npu-
ObUIAX W yObITKaX (plural).

The discrepancy in lexical meaning can manifest itself in both defining and
non-defining (indirect) components. For instance, utilization of losses — morare-
Hue yObITKOB, even though literally — ncnonszoBanue yobiTkoB (defining); cash
in hand — nenexxHwie cpeacTBa B kacce, even though literally — nenexxnsie cpen-
cTBa B pyke (non-defining).

* Temporarily non-equivalent terms — terms, non-equivalence of which is conditioned by une-
ven spread of scientific achievements reacting into the situation when some innovations, present
in the practical experience of native speakers of the source language, remain unknown for
speakers of the translated language; however, after some time this inequality is neutralized, and
the required term (usually due to transliteration) appears in the translated language [5].

3 Transliteration — interpretation of a foreign word using the letters of the Russian alphabet.
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However, economic texts contain not only economic terms, but also scien-
tific (technical)® and commonly used words. The translation of the technical
words can be considered on the example of: to draw current — moTpe6asiTh TOK, to
call up data from memory — BeI3bIBaTh JaHHBIC U3 MAMATH, tO retrieve memory —
BBIOMpaTh, OTHICKHBATH JJAHHBIC.

There is an extensive group of words and terms, named «fake friends of
interpreter»’, the translation of which may distort the general meaning of the text.
For example, contribution — TexaHonornyeckmii, data — nanueie, decade — necs-
TUYHBIH, Instance — sK3eMIuIsAp, simulation — MojieIMpoBaHue.

The results of the study allow us to conclude that the quality of profession-
ally-oriented translation of English-language texts is affected by a certain number
of various factors, connected with not only both language and cultural peculiari-
ties, but also with characteristics of economic texts themselves, which should be
taken into consideration in the course of written translation.

For more complete and comprehensive research of peculiarities of English-
language economic texts, we assume that the most promising is further study of
their stylistic and grammatical specifics as well as the definition of extra linguistic
features of these texts as the components of the professionally-oriented discourse.
In this regard genre classification deserves special attention because it would be
useful to outline how relevant a block of problems, common to economic texts, is
for certain genres. This would make possible to rank genres by complexity for
translation, which would simplify creation of special skills programmes for train-
ing specialists who translate professionally-oriented texts.
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V]IK 721
POJIL ®UPMEHHOT'O CTHJIA B CBSI3SIX C OBIIECTBEHHOCTBIO

B.B. Bunrypckas, B.B. Ko:xxyxoBa
MOCKOBCKHI NOJIUTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

B cmamve packpuvieaemca ponv ¢upmennoco cmuisi 8 céa3ax ¢ 00UWecmseHHo-
CMbIO U AHATUUPYIOMCS cpedcmea upmenno2o cmuai. Ymobwl onpedenumo
pob pupmenno2o cmuns, Obll U3yUeH OmeyecmeEeHHbIl ONblm GOopMUPO8aHUs
Qupmennozco cmuna. B pesynomame gupmennviti cmuib no3eossem co30amv
UMUOIIC KOMAAHUU U NOMO2Aem YEeIUdUms KOIU4ecmaeo nompeoumerell.

Knrwouesnie cnosa: pupmennwiii cmuis, c8:13u ¢ 00UeCMEeHHOCMbIO, ALlOeHMUKA,
J1020mun, KOpnopamueHwile.

THE ROLE OF CORPORATE IDENTITY IN PUBLIC RELATIONS

V.Vingurskaya, V.Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

The article reveals the role of corporate identity in public relations and analyzes
the means of corporate identity. To determine the role of corporate identity, the
domestic experience in the formation of corporate identity was studied. As a re-
sult, corporate identity allows to create an image of the company and helps to
increase the number of consumers.

Key words: corporate identity, public relations, identity, logo, corporate colors,
corporate font, trademark.
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Modern society requires a continuous growth of offers on the market, in
connection with which there is a rapid increase in the number of companies.

Due to the oversaturation of the market, when advertising and marketing
communications have a great influence on the consumer, corporate identity can
play a key role in the positive image of the company. Corporate identity is of great
importance for any company.

When studying the discipline “Fundamentals of Public Relations”, we
come across the concept of “corporate style”.

To understand the term, it is necessary to systematize the data obtained in
the study of this discipline.

In this regard, we decided to analyze and systematize materials on corporate
identity and its role in the field of public relations.

The object of the study is the role of corporate identity in the field of public
relations.

The subject of the research is corporate identity as a public relations tool.

The tasks of the work were:

1. Analyze the concept of corporate identity.

2. To study the theoretical aspects of corporate identity;

3. Designate the role of corporate identity in the field of public relations.

The purpose of the scientific article is to study the role of corporate identity
in public relations.

Corporate identity defines the initial attitude of consumers to the company
and its products. It follows from this that corporate identity acts as a clue that this
product or service is useful and important to the consumer.

The concept of "corporate style" is given many definitions. The modern
advertising theorist A. Dobrobabenko gives the following concept: “Corporate
identity is a set of color, graphic, verbal, typographic, design constant elements
(constants) that ensure the visual and semantic unity of goods (services), all in-
formation coming from the company, its internal and external decoration" [4, P.
13].

An outstanding advertising figure David Ogilvy understood the following
under the concept of corporate identity: Corporate (corporate) style is the “style
foundation” of a modern company. This is a set and a successful combination of
constituent graphic objects and font solutions that allow creating a recognizable
image in the eyes of the consumer [7, P. 544].

Based on the previously given definitions, we can conclude: Corporate
identity is a system of graphic and text elements that are used by a company in its
visual image. It is one of the important elements of branding and helps to create
recognition.

Corporate identity consists of several components, such as a logo, colors,
typography, graphic elements, and more. All these elements must be coordinated
with each other and consistent with the philosophy and values of the company.
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Identity (corporate style) helps the company to create a unified and recog-
nizable style in all its communications with the public. This can be especially
important when creating press materials, organizing events or running social me-
dia campaigns.

In addition, corporate identity can serve as a tool to convey the company's
key messages and values. For example, using certain colors or images can help a
company associate with certain ideas or values that it wants to convey to its audi-
ence.

One of the key components of corporate style is the logo. A logo is a graphic
image, symbol, or mark that represents a company, brand, product, or service. The
logo is a visual element of branding and serves to identify and distinguish the
company from others in the market. A good logo should be memorable, simple
and unique [1, P. 8].

The color scheme is also of great importance. It must be harmonious and
consistent with the purpose of the product or service that the company offers [5,
P. 18].

Typography is also important for branding. It should be clear, easy to read
and in line with the nature of the company. Graphic elements such as photographs,
illustrations, lines, shapes, etc. can be used to create unique designs and add orig-
inality to a company's visual identity.

Corporate identity must be consistent with all materials used by the com-
pany, including websites, advertising brochures, product packaging, business
cards, etc. This helps create a unified and recognizable image of the company [6,
P. 8].

However, corporate identity should not be static. It may change in accord-
ance with a change in the target audience, technological changes or a change in
the company's philosophy. In any case, the changes must be agreed upon and
gradually implemented in all materials of the company [3, P. 16].

Advertising symbol of the company — a character or image acting on behalf
of the company in advertising and PR events.

Let us consider an example of a corporate identity for a company in our
project. In connection with the rebranding of Mosgortrans, we created a brand
book, the rebranding touched on the logo. For a more effective rebranding, we
conducted a survey of respondents and most of them voted for a simplified look
of the logo. Now a mark on the map is used as a key graphic element of the logo,
that symbolizes a fast and comfortable trip.

White and blue were used as corporate colors of Mosgortrans State Unitary
Enterprise, because these shades in the psychology of color reflect safety and
comfort. For a transport company, the feeling of security is one of the most im-
portant. Other transport and airline companies often use these colors, for example,
the Aeroflot logo also uses blue and white, the choice of these shades is just re-
lated to color perception.
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The font Futura was chosen as the main one for Mosgortrans State Unitary
Enterprise. It has a simple, clear and modern look, which is an addition to the sign
of GUP "Mosgortrans". The Futura font is easily recognizable and stands out from
other fonts and is very readable. Since Futura is the primary typeface, it should be
used on all branded surfaces and in all communication materials produced. The
creators of the font are Paul Renner, Vladimir Efimov, Alexander Tarbeev. Pat-
terns are an important element of a brand's visual language. Patterns consist of
repeating sections based on logo elements and emphasize the unified brand style.
These elements of corporate identity will help increase the recognition of the com-
pany in the eyes of consumers.

Corporate identity plays a crucial role in public relations, as it is the visual
representation of the company. It helps build brand awareness and trust with cus-
tomers and partners. Corporate identity includes components that help create a
unified style and image of the company [2, P. 622].

In public relations, corporate identity is used to create effective communi-
cation materials such as press releases, brochures, presentations, and websites [8,
P. 496].

It also helps to establish a consistent style for advertising campaigns and
marketing materials, which increases brand awareness and strengthens its image.
In addition, corporate identity can be used to create social media pages and blogs,
which helps improve customer interaction and expand the company's audience.
Thus, corporate identity plays an important role in public relations, it helps the
company to create a recognizable image and establish trusting relationships with
customers and partners.
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SANMCTBOBAHUA UTPOBOI'O CJIEHT' A AHT J}HﬁCKHM
A3BIKOM U3 HEMELKOI'O, PYCCKOI'O U HTHIUUCKOI'O
A3BIKOB

N. A. I'aauu, U.A. CaBBaTeeBa
HNpxyTckuil HAMOHAIBHBIN UCCIEN0BATEIILCKUNA TEXHUUECKUA YHUBEPCUTET

Cmamobs nocesaweHa ucciedo8aHuro npoyecca 3aumMcmeosanusi UHOCMPAHHOU
2eUMepPCKOLL IeKCUKU AHRTIULICKUM SI3bIKOM U 8bIAGNIEHUI0 DJ1a20NPUAMCIEYIOUUX
oanHomy npoyeccy gpakmopos. Obvexmom u3yueHusi NOCAYHCUTL USPOBOLL ClIeH2

suoeo uep War Thunder, World of Tanks, PUBG Mobile, npoucxooswuti u3
HeMeyKo20, PyccKo20 U UHOULICKO20 S3bIKOS.

Kniouesvle cnosa: 3AUMCMBOBAHUE, USPOBAA KOMNBIOMEPHAA JTEKCUKA, CIIEHS,
AHTTUUCKULL A3BIK, KOMNbIOMEPHAA Ucpda.

BORROWING GAMING SLANG FROM GERMAN, RUSSIAN,
AND INDIAN BY ENGLISH LANGUAGE

I. Galich, I. Savvateeva
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the study of the process of borrowing foreign gamer vo-
cabulary by English and identification of factors conducive to this process. The
object of the study is gaming slang of video games War Thunder, World of Tanks,
PUBG Mobile, originating from German, Russian and Indian languages.

Key words: borrowing, computer game vocabulary, slang, English language,
computer game.

AKTyalTbHOCTh ¥ HOBH3HA UCCIICIOBAHUS OOBSICHSIETCS MACCOBBIM PACIPO-
CTpPAaHCHUEM WIPOBOW WMHAYCTPUU B MHUPE, KOTOpas BIUSAECT U BUIOW3MEHSET
A3bIKU PA3JIMYHBIX CTPAH U HALIMOHAJIBHOCTEM.

[IpobnemaTuka rccie0BaHus CBsI3aHa C TTIOCTOSTHHBIM MEPEX0JI0M JIEKCH-
YECKUX €IMHUILL MEKY SI3bIKAMU BCJIEACTBUE AKTUBHOT'O PAa3BUTHUSI UTPOBOM HH-
JyCTPUHU U KOMMYHUKAIIUU UTPOKOB 10 BCEMY MHUPY.
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[{enb cTaThu — BBISIBUTH 3aMMCTBOBAHMS AHIJIMHUCKUM SI3bIKOM HHOS3bIY-
HOM UTPOBOM JIGKCHKU U OMNPEIEIUTh BIUSIONIME HA 3TO (PaKTOphl HA pUMEpe
koMmrbtoTepHbIx Urp War Thunder, World of Tanks, PUBG Mobile.

B HacTtosiee Bpemsi BUPTyalbHbI MUP MPOYHO BOILLIEJ B HAIly >KU3Hb, a
KOMITBIOTEPHBIC UTPBI CTAJIM €T0 HEOTHEMIIEMOM YacThi0. IrpoBas cyTh 3TOM UH-
JTYCTPUH OUEBUIHA: UTPHI UMEIOT BO3MOXKHOCTH MTEPEHECTH ueIoBeka B MUp (paH-
Ta3Wii, I71€ OH YyBCTBYET CBOOOY JelCTBHI. Yen0oBEK BOBIEKAETCS B COBMECT-
HYIO JIeSITEIbHOCTbD, IEPeCcTaéT ObITh MACCUBHBIM HA0IIOAaTEIEM U aKTUBHO BIIU-
seT Ha Tekymue coObrtus [1]. Tak, mosBuiIcs KubepcrnopT, UTPOBBIE CTYIUU U
OrPOMHBIE KOPIIOpaLUy, CleNHaNu3upyromuxcs Ha urpax [2]. UrpoBas unuy-
CTpusi mpruoOpesia MacCOBBI XapakTep U MOJy4yiia O0JbIIOE PACTIPOCTPAHEHHE
BO BCEM MUDE.

KommbroTepHbie urpbl 00bEAUHSIOT B CBOEM UTPOBOM MPOIECCE JIIOACH 13
Pa3HbBIX CTPaH U Pa3HBIX HAIIMOHAILHOCTEN. MaciiTabHOe BIUSHUE UTP HA MUPO-
BOM YPOBHE OKAa3bIBAET BJIMSHUE U HA SI3BIK KaXKJOTO HApOAa B OTAECIBHOCTH —
o0Opa3yeTcsi COBEPIIIEHHO HOBBIM MOOMJIbHBIN TJIACT JIEKCUKU — UTPOBOM CIICHT.

UrpoBoii cneHr obecrieunBaeT Hanboee NpoAyKTUBHOE OOIIIEHNE B UTPE,
MO3BOJISIET UTPOKaM OBICTPO pearupoBaTh HA U3MEHEHHE CUTYyalluu B Mpejeiax
UTPOBOTO TIOJISA, YTO BJIMSIET HAa CHEUU(UKY UTPOBOTO CIIEHra: KpaTKOCTh, €M-
KOCTb ¥ 3MOLMOHAIBHOCTh. KpaTKOCTh M €MKOCTh IOMOTAIOT NEPENATH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO MH(OPMAIIMU OJHUM CIOBOM, & SMOLIMOHAIBHOCTh OCBOOOXKIAET UT-
pOKa OT MCHOJIb30BaHUSI HEKOPPEKTHBIX CIIOB, CKPBIBAsl UX 3a UTPOBBIM CIIEHIOM
[3, C. 634].

CrnenyeT OTMETUTH, UTO UTPOBAS JIEKCHKA (POPMUPYETCSI HE TOIBKO Ha OC-
HOBE POAHOIO si3bIKa UTPOKOB. Hanbonee pacpocTpaHEHHBIM SI3bIKOM B UTPOBOM
Cpelie SBIISAETCS AHTIMNCKUN S3bIK. AHTIUNUCKUMA SI3BIK, OYIy4d MEXIYHapO.-
HBIM, YK€ MHOT'O JIET SIBJISICTCS] JOHOPOM 3aMMCTBOBAHUI B pa3IMUHBIX 001aCTAX
KU3HM U1l MHOJKECTBA S3BIKOB. 3HAYMTEIBHOE YHUCIO KOMIIBIOTEPHBIX HIP
UMEIOT aHTJIOSN3BIYHBIA UHTEp(Eiic: 3acTaBKka UTPhI, KHONKUA (DYHKIIUH, 3a1aHMUS,
JIMAJIOTH MEPCOHAKEN MMeYaTatOTCA U MPOU3HOCITCS HAa aHTJIMHUCKOM si3bIKE [4].

Taxum 06pa3oM, HUHTEPEC BbI3BIBAET BOMPOC, MOTYT JIU APYTHUE SI3bIKH B Ta-
KOM K€ MEpPE OKa3bIBATh BIUSHUE HA UTPOBOU CIICHT aHTJIMMCKOTO SI3bIKA U KAKHE
(aKTOpbI 3TOMY CIIOCOOCTBYIOT.

PaccMoTpuM 3aMMCTBOBaHME MHOCTPAHHOM JIEKCUKH AHTITUHACKUM SI3bIKOM
Ha IIpUMeEpe CIEeAYMMUX KOMIbIOTEpHBIX Urp: War Thunder, World of Tanks,
PUBG Mobile, cm Tabnuity 1.

Ta0muna 1
Game slang of War Thunder, World of Tanks, PUBG Mobile
Term Part of Country | Game Definition
speech
p noun German World | Short for Panzerkampfwagen. German: "ar-
anzer ou CMANY | ¢ Tanks | mored combat vehicle
Kruppstahl noun Germany TleJ I?(rler A German equivalent to Stalinium
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War German low calibre high velocity cannons, likely
Railgun noun Germany Thunder being used to snipe you across Fulda Gap in a sin-
gle shot.
A metal alloy containing a composition of Com-
Stalinium noun Russia War munite and Cykinium. Likely found on domesti-
Thunder | cally-built Russian tanks as armour which is sur-
prisingly effective.
German Internatio War Refers to a joke about some vocal German play-
y phrase ers, who believe that whenever Germany isn't ac-
Suffers nal Thunder | . L o .
tively dominating everything, is a bad nation.
Russian Internatio War Refers to features of gameplay when a Russian
Bias phrase nal Thunder vehicle does something slightly well or is over-
powered.
Boom-baam noun India PUBG | Indian slang term which is used to describe in-
Mobile | tense firefights
Bum me hrase India PUBG | Slang term that means, “Toss a grenade at the op-
bam bharde | P Mobile | ponent”
Daal daal . PUBG Indian slang :[fznn said to a j[eammate which basi-
pura daal phrase India Mobile C}?H]}i 'rlrlleans, Stuff them with bullets and confirm
the kill”
Khopdi tod . PUBG | Indian slang term, which is usually said to a
P phrase India & Y
saale ka Mobile | sniper teammate to pull off a headshot
0 2 .
Kya bolti . PUBG Indian .slang term usuall)f said by casters to en-
ublic phrase India Mobile | &8¢ with an audience which loosely translates to,
p "Come on, make some noise"
Patt se hrase India PUBG | Indian slang term used as a catchphrase by Dy-
headshot P Mobile | namo Gaming when he manages a headshot
Tapa-tap noun India 155)5& Indian slang term which means "headshot"

Bcero 0bu10 Haneno 13 cinoB: U3 HUX 3 OBUIM 3aMMCTBOBAHBI U3 HEMEII-
KOTO sI3bIKa, 1 — U3 pyCcCKOTO0, 7 — M3 UHAUMCKOTO, 2 TPOU30IUIA U3 aHTJIMICKOTO
A3bIKa, HO TIPU 3TOM OTCHIIAIOT K KyabType ['epmanuu u Poccuu.

Cpenu cnoB | npunagnexur ciaenry urpsl World of Tanks, 5 — War Thun-
der, 7— PUBG Mobile.

«War Thunder» — MHOTOI10J1b30BaTEIbCKAS OHJIANH-UTPA, pa3paboTaHHAas
pycckoii cryaueit Gaijin Entertainment. CyTb UTPbI 3aKJIFOYAETCS B YIIPABICHUU
MOJIHOIIEHHOM 00€BOM eAMHUIIEH (TAaHKOM, CaMOJIETOM, BEPTOJIETOM WM KOpao-
nem). [Ipu 5TOM urpoku ynpaBIisitoT U3BECTHOM TEXHUKOM, co3nanHoil B 10 cTpa-
Hax mupa: CCCP, CIIIA, I'epmanun, a taxxe [lIBenuu u U3pauns, penko BcTpe-
garomuxcs B urpax. B cBoeit Tematuke onnaiin-urpa World of Tanks, pazpabo-
TaHHas Oenopycckoil cryaueit Wargaming, ouens noxoxa Ha War Thunder,
€MHCTBEHHOE OTIMYHE 3aKII0YAETCS B BO3MOKHOCTH YIPABIIATH TOIBKO TaHKO-
BbIMU OO€BBIMU MAILIMHAMHU.

B World of Tanks coOpanbl Tanku 11 Hauuii u 5 TUIOB.

MpbI BUAMM, YTO aHTJIUHUCKUM 3aUMCTBYET JIEKCUKY M3 HEMELIKOTO U pyc-
CKOT'O SI3bIKOB BCJIEJICTBUE HACBIIIIEHHOCTH UTPbl 00bEKTaMU (TEXHUKOM ) KaK MU-
HUMYM JBYX cTpaH — Poccuu u ['epmannn. OTcroga MOKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO
(aKkTOpOM BHEIPEHUSI MHOSI3BIYHBIX CJIOB B UTPOBOM CIEHT aHIVIMMCKOTO SI3bIKa
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MOKET TOCIYXUTh KYJbTYypHas COCTABJISIFOIIAS UIPbl, KOTOpask HEOTHEMIIEMO
CBsI3aHA C €€ CIOKETOM.

PlayerUnknown's Battlegrounds, yaiie nazpiBacMasi PUBG, — oiHa u3 ca-
MBIX TOMYJISIPHBIX MHOTOIMOJIB30BATENIbCKUX battle royale-urp coBpeMeHHOCTH,
BoinyienHas B 2017 rony (PUBG Mobile Beimuia B 2018 roay) u pazpaborannas
10)kHOKopeiickol ctyaueit PUBG Corporation. Bo BpeMs CBOETO BbIXOJ1a UTpa
BBI3BAJIa BCEMHUPHBIN KUOTaX, U TAKOW MUK MOMYJISIPHOCTH HE 00O0IIEN CTOPO-
HOM 1 Hu10, T11e OH JOCTUT elle 00Jee KOJ0CCaIbHbIX 000POTOB — UHIUMCKAS
ayIUTOpUS CTajda OAHOM M3 CaMbIX MHOTOYHMCIIEHHBIX, @ UTPOKU U3 MHaum exe-
JTHEBHO MPOBOJISIT B UTPE HanOObIIee KOIMIecTBO 9acoB [8]. Takyro momysp-
HOCTb UTPbl B THAMU MOTYT OOBSICHUTD CIIEYIOLINE MPUYNHBIL:

e Unaus — npeuMyliecTBEHHO MOOMIIbHAS CTpaHa, rjae 97% mnonb3oBa-

Tenen nenoap3yrT Android [8].

e PUBG Mobile Beimuia Ha Android panbiie Fortnite (pyroi BceMUpHO
M3BECTHOM MHOTOIIOJIB30BAaTEILCKONM UTPHI KaHpa battle royale) u Takxe Oblia
OecruiaTHOM. DTO AaJI0 UTPE MPEUMYIIECTBO «IIEPBOMPOXOAIa [8].

e PUBG moxer paboTarh Ha OIOKETHBIX YCTPOUCTBAX, €CJIM CHU3HUTD
HACTPOUKH. DTO MO3BOJSIET UTPe OOCTY>KHMBATh OOJBIIYIO YacTh WHIUHCKOTO
pBhIHKA CMapT(HOHOB, MOCKOJIBKY OOJIBIIMHCTBO TenehOHOB, MpoaBaeMbIX B MH-
JIMW, OTHOCSITCA K HU3KOMY WIH CpeIHEMY Kinaccy [8].

e  DBhICTpHIN UTPOBOM MpOILECC, TPOCTOTA IOCTYyNA AJISl BCEX, Y KOTO €CTh
MOOUIBHBIN TeNe(OH, U OIMHAKOBBIC YCIOBHUS JIJIsl BCEX YPOBHEHM MacTepcTBa [7].

[IpeBOCX0ACTBO B pa3Mepe U 3aMHTEPECOBAHHOCTh HHANNCKON ayIUTOPUU
MTOBJIMSJIA HA UTPOBOM JIEKCUKOH aHIJIOSA3BIYHBIX rermepos. 1o aToi npruunne, B
CTpUMax Urp, TypHUpaX HAOI0JaeTCs JOBOJIHHO JUHAMUYHBINA MPOLIECC MOMOJI-
HEHUS AHTJIOA3BIYHOM IeMMEPCKOM JIEKCUKU HEOJIOTM3MAMU UHAUNUCKOTO MPOUC-
XOXKJICHUSL.

O0630p UTPOBOTO CIEHTA, MPEIIOKEHHBIX B UCCIEIOBAaHUHM UTP MOKa3ad,
4TO cpequ (PaKTOpOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX MPOIIECCY MOMOJHEHHSI UTPOBOTO CIIEHTa
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA U3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, IPUCYTCTBYIOT CIEAYIOIIHUE:

Bo - nepsvix, konuuecmeenHvle nokazamenu ayoumopuu, 2080paueli Ha
ONpeoesieHHOM A3bIKe 8 USPOBOM Npoyecce;

Bo - emopwix, smo kynemypuas cocmasnaiowas, HeOmMvemieMo C8A3AHHAS
C CIOJHCEemOoM Uspbl.

CornacHo MOJIy4EeHHBIM JJaHHBIM, MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OC-
HOBHBIM (DaKTOPOM, BJIMSIIOIIMM Ha MPOLECCHl 3aMMCTBOBAHUSI UTPOBOTO CJICHTA
AQHTJIMICKUM SI3IKOM, MOYKHO CUUTATh KOJMYECTBEHHBIN MMOKA3aTelb ay/IUTOPUU
OTPE/ICJICHHOW HaIlMM B UTPOBOM Ipolecce. Tak, MaccoBas ayIUTOpHUs 3a]aeT
BEKTOP Pa3BUTHSI UTPOBOTO CJIEHTa HE TOJIBKO B MpeJiesiax OMPeAeICHHON CTpaHbl,
HO Y Ha MEXKJIYHAPOIHOM YPOBHE, U TEM CaMbIM BHOCUT HOBIIIECTBA B COCTAB UT-
POBOTO CJIEHTa APYTUX SI3bIKOB.
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I/ITaK, Pa3BUTHUC U PACIIPOCTPAHCHHUC KOMIIBIOTCPHBIX UI'P IMPCAIIOIaracTt u

Pa3BUTHE UHTEPECHBIX U HEOOBIYHBIX SIBJICHUHN, COMTPOBOXKAAIOLIUX MTPOIIECCHI 3a-
MMCTBOBAHMSI UTPOBBIX HEOJOTU3MOB, KOTJIa MIPOUCXOAUT He obozaujenue opy-
2020 A3bIKA 30 CUem aH2IULCKO20, d, Ha0O0POm, AH2IULICKULL A3bIK 0002auaemcs.
UHOCMPAHHOU IeKCUKOLL.
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YOUGILE KAK MHCTPYMEHT JJUCTAHIIMOHHOM PABOTBHI
CTYAEHTOB HAJ{ ITPOEKTAMHA

JILI. 'ermanuosa, B.A. [lo3ausikos, H.H. KyBminnosa
HNpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIM UCCIEN0BATENBCKUM TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

B pabome noonumaemcs 6onpoc oucmanyuoHno2o obyueHus cmyoeHmos, e2o
Heobxooumocmu u yenecooopaznocmu. I'ogopumcs o OucmanyuoHHbIX pecypcax
U paccmampusaemcsi J1eKmpoHHas niamgopma Yougile kak uncmpymenm ocy-
wecmeienusi NPOeKMmMHOU 0esimelbHOCMU OUCIAHYUOHHO.

Knrwoueswvie cnosa: oucmanyuonnoe ooyuenue, Yougile, ocobennocmu o6yuenus,
CAMOCMOSMENLHOCHb CIYOEHMO08, COBMECTMHASL 0esIMelbHOCb.

YOUGILE AS A TOOL FOR STUDENTS TO WORK
REMOTELY ON PROJECTS

L.Getmantsova, V.Pozdnyakov, N.Kuvshinova
Irkutsk National Research Technical University

The paper is devoted to the issue of distance learning, its necessity and viability.
The platform Yougile as a tool for students’ project activities remotely are the
objects of the study.

Key words: distance learning, Yougile, features of education, student’s autonomy,
collaborative activities.

CoBpeMeHHas 3110Xa BHECA CYIIECTBEHHbIE KOPPEKTUBBI B IUCTAHIIMOH-
Hoe oOydeHue. JluctaHmoHHOe 0Oy4YEeHHE 0T0e BpEeMs CUUTATIOCh YacThIO 3a-
OYHOTO, BOSHUKAJIM BOTIPOCKHI K KA4€CTBY 00YYEHHOCTH BBIITYCKHUKOB, KAYECTBY
camoro oOydeHwus, ero opranusanuu. CerogHs CHUTyaIusi U3MEHWJIACh Kapu-
HaJIbHBIM 00Pa3oM.

Brenpenne HOBBIX TEXHOJOTHHA 3HAYUTEIBHO PACIIUPSET M YCOBEPIIEH-
CTBYET apCeHasl TEeJIaroroB BBICIICH IIKOJBI, MOAepKuBas d3)PEKTUBHOCTD U
JIEHCTBEHHOCTh CUCTEMBI OOYUYEHUS B IIEJIOM, TaK )K€, KaK U 00yUYCeHHUSI MHOCTPaH-
HOMY $SI3bIKY B YACTHOCTH. DTO MO3BOJIIET CTUMYJINPOBATH MOTUBAIIMIO CTY/ICH-
TOB, MHUIIUATUBHOCTh M aKTUBHOCTh, MX aBTOHOMHOCTh B MpoOIlecce mpuoodpeTe-
HUS U Pa3BUTHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB 0OTIEeHMS [1].

Oco0yto akTyanbHOCTh IPUOOPENIN ABTOPCKHE KYPChI, OHJIAH-TITIKOJIBI, 00-
pa3oBaTrebHbIe OJIOKH, U3 KOTOPBIX KaXKbI MOYKET BHICTPOUTH CBOIO 00pa3oBa-
TeIbHYI0 mapaaurmy. OTHOBPEMEHHO C ATUM TOSIBUIOCH OOJIBIITOE KOJIUYECTBO
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1aTHOpPM 111 COBMECTHOM pabOThI (0IHOBPEMEHHOM WIIU TTOOYEPETHOM ), BKITIO-
qaromue B ce0st GyHKIMN OOIIECHUS YYaCTHUKOB, COBMECTHON paboThl Haj (haii-
JaM# pa3Horo (opmara, BOSMOKHOCTBIO CKadaTh JOKYMEHTHI WM XpaHUTh Ha
CEpBHCE U IPYTUE BO3MOKHOCTH.

OnmHOHM W3 KITFOYEBBIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOTO OOpa30BaHUs B Ie-
JIOM, Y TIO OT/I€JIBHBIM JTUCIIUTUIMHAM, B YACTHOCTH, SIBJISIETCS €r0 TUCTAHIIMOHHAS
dbopma paboTsl. be3ycrnoBHO, paboTa TUCTAHIIMOHHO UMEET CBOIO CIICU(PUKY U
TpeOyeT 0co00ii OpraHu3aIuy, PH 3TOM OHA MOJHOIEHHO BIIUCHIBACTCS B 0Opa-
30BaTEJIBHBIN ITPOIIECC.

Enie o1HOI HECOMHEHHOM XapaKTEepUCTUKONW COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUs
ABISAIOTCA (POPMUPYEMbIE W/WIIM TPOSBISEMBIE JIMYHOCTHBIE KayecTBa CTYJIEH-
TOB, KaK COCTaBIISIONIAs MX OyIyIIei mpodecCHoHaThHON KOMIIETEHTHOCTH.

Heo0OxomuMocTh clienarh CTyIeHTa aKTHBHBIM CYOBEKTOM yueOHOU Jes-
TEJILHOCTH, OPIraHU30BATh €r0 B3aUMOJICUCTBHUE C IPYTUMU CTYJCHTaAMU, IPUAATh
y4eOHOMY IPOLIECCY PEATBHYIO MPAKTUYECKYIO0 HANPABICHHOCTh CTUMYJIUPYET
OTJIaBaTh MPEANOUYTEHNE MTPOCKTHOU NeATeTbHOCTH. IMEHHO 3Ta TEXHOJIOTHUS B
CBOCH MPHUPOJIC HAMIPABJICHA HA Pa3BUTHE TIO3HABATEIILHBIX HABBIKOB U TIPOSIBIIC-
HUE CaMOCTOSTEIHLHOCTH B MPOIIECCE OOYUCHMSI, PA3BUTHE KPUTHIECKOTO MBIIII-
JICHUS ¥ IPYTUX MATKAX HABBIKOB, a TAKKE CAMOCTOSATEILHON OPUEHTAITNN B UH-
dbopmarmonnom npoctpancTBe. CoBpeMeHHbIE HHCTPYMEHTHI 00yUeHHUsI TT03BO-
JISIIOT TIEPEHECTH MIPEUMYIIECTBA TPOCKTHON pabOThI B OHJIAMH 001acTh. B cBoei
paboTe MBI paccMOTpUM Yougile Kak HHCTPYMEHT OCYIIECTBIICHHUSI MMPOCKTHOMN
JeSITEIbHOCTH TUCTAHIIMOHHO.

CHayaina paz6epeM OCHOBHBIE JUIAKTHUECKUE 38141 IPOEKTHOM 1eATeIb-
HOCTH, YTOOBI B JAJIbHEHIIIEM TIPOaHAIM3UPOBATH BOZMOKHOCTH UX peaTH3aIiu
cpenctBamu Yougile.

B oCHOBY MpOEKTHON JEeATENbHOCTH 3aJI0)K€HAa €ro IparmMaTHdecKas
HAIPaBJICHHOCTh Ha PE3yJIbTAT, KOTOPHIN MOJydyaeTcs MPU PEIICHUH MpaKTUye-
CKU WJIM TEOPETUYECKH 3HAYUMON MpoOJeMbl. DTOT pe3ysIbTaT MOXKHO YBUJETh,
OCMBICTTUTh, IPUMEHHUTH B PEaTbHOMN MPAKTUUYECKOU IeATeTbHOCTH.

[IpoexTHast paboTa OpUEHTHPOBAHA HA CAMOCTOSITEIBHYIO JIEATEILHOCTh
CTYZCHTOB — MHIUBUAYaTbHYIO, TAPHYIO, TPYMIOBYIO PabOTy, KOTOPYIO OHH BbI-
MOJTHSIIOT B TEUECHUE OTPEACTIEHHOTO OTPE3Ka BPEMEHHU.

Pemenne mpobnembl mpeaycMaTpUBAET, C OTHON CTOPOHBI, HCTIOTH30BaHHUE
COBOKYITHOCTH Pa3HOOOpa3HBIX METO/AOB M CPEICTB, & C APYroil, — HeoOXou-
MOCTb HHTETPHPOBAHUS 3HAHUIA U YMEHUH U3 Pa3TUIHBIX cpep HAYKU U TEXHHUKH,
TEXHOJIOTUIA U TBOPUECKUX 00JIACTEH.

Pe3ynbTaThl MpoeKTHOM PabOThI JOKHBI OBITh «OCS3aEMBI», T.€. TOJDKHO
OBITh MPENJIOKEHO KOHKPETHOE PEIIEHUE MPOOIEMbI WM PE3yJIbTaT, TOTOBBIN K
BHeapeHuto [2, C. 10].

[IpoekTHast neATEILHOCTh MO3BOJIAET AKTYaJM3UPOBATh YIECOHO-TTO3HABA-
TEJNbHYIO JEATENbHOCTh CTYJEHTA M €r0 JMYHOCTHBIM MOTEHIUAN, YTO CO3JaeT
YCJIOBUSI NIJIi Pa3BUTHsI KPEATUBHOCTH M JIPYTUX HABBIKOB, BXOIAIIUX B OJIOK
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softskills. Tak cryaeHTaM-y4acTHUKaM MPOEKTa MPEAOCTABISECTCS BOSMOXKHOCTD
BBIPA3UTh CBOM COOCTBEHHBIE UACH B yIOOHOM /I HUX TBOPUYECKH PO TyMaHHOM
dbopme: poBeIeHNE UHTEPBBIO M UCCIIEIOBAHUM, JEMOHCTpAIUsl MOJIEJeH ¢ He-
00XO0JIMMBIMUA KOMMEHTAPHUSIMHU, COCTaBJICHHUE MJIAHOB, KapT U TIp.

Cpenu pazHooOpa3HbIX IaTGOpM OpraHU3alry IUCTaHIIMOHHOTO 00yye-
HUS MBI BBIOpasn Y ougile 11 aHanm3a ee moTeHIyana npu padboTe ¢ MPOeKTaMHu.
OH npencrasiieH B Tabnuie 1.

AHau3 BO3MO:KHOCTel Yougile B peajim3anuu IMIaKTHYECKUX 32124

NMPOEKTHOM 1eATeJIbHOCTH

Tabnuna 1.
Ne JAnpakTudyeckue 3agaum Bo3mosknocTu Yougile B peanu-
NMPOCKTHOM IeATEeJIbHOCTH 3allMU JUAAKTHYECKOH 3a1a4u
NMPOEKTHOM eSATeJIbHOCTH
1. | Hammaume mpoOaeMbl Hamuume ommum co3maHusg 3a1ad

KOJIOHOK M JTOCOK

2. | PaznooOpa3usie ¢opmbl paboThl, | HaTkl (Ha KOTOpPbHIC MOJNKCAHBI; HE
B3aMMO/ICHCTBHE YIACTHUKOB MOJIMMUCAHBI, HO €CTh JOCTYII; JINY-
HbIE€ U TPYIIIOBHIE)

YYacTHUKH MOTYT BHUJCTh 3aJa4d
JIPYTUX YIaCTHUKOB.

3. | Hanmuuue BpeMeHHBIX paMOK 3amaun MOKHO TIPEJICTaBUTh B BUJIC
nuarpammbl ['anTa, co3aarh Havaso
U JIe/IJIalH 3a1a4H.

Takxke ecTb CTHUKEPBI JEJIAlHOB,
GyHKIUS ONpeneneHuss peryssp-

HBIX 3a/1a4.
4. | PaznooOpasue METOJ0B u | Hamnune BO3MOYKHOCTH MOCTPOUTH
CPEICTB CBOIO HEpapXHI0, J00ABIATh U COP-

THPOBATh YYACTHUKOB, JIaBaTh POJIb
U (DyHKIIMH, KOTOPBIMH OH MOMXKET
MIOJIb30BATHCS;

EcTh pazmuunbie cTHKEpH (Ien-
JaiiH, WCTIOJHUTENb, CTOUMOCTh H
T.J.); JICHTa COOBITHH.

5. | Muarerpanus ¢ npyrumu chepamu | KomoHkn MoOKHO ayOnmMpoBath, a
TaK)Ke CO3/1aBaTh 3€PKaI0 KOJOHKH,
3TO TO3BOJIAET TepeaaBaTh HHPOP-
MaIIo MKy pa3HbIMU chepamu 1
IPOEKTaAMHU.

6. | Ocsi3aeMOCTh PE3YIBTATOB Ha nnatdopme MOXKHO MOCMOTPETH
OTYETHI, BBIIIOJIHEHHBIC 32 TIOCTE/-
HIOIO HEJIEINIO;
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MO’XHO OTCIEIUTH, YTO BBITTOJIHHII
ONPEJCTICHHBIN YYaCTHUK B KaKOM-
100 MPOEKTE;

B nenre coObITHMiI BUIHA AaKTHB-
HOCTh YYaCTHHKOB, BCE COOBITHS, U
JNECUCTBHUSL B OIPEICICHHOM TIPO-
eKTe.

Ectb rpaduk coObITHii, HA KOTOPOM
MOKHO MOCMOTPETH MPOrpecc I0
3aJJaHHOMY OTPE3KY BPEMEHH.

7. | Pa3zBUTHE NIWUYHOCTHOTO TIOTEH-
1[Majga U MATKUX HaBBIKOB (camo-
CTOATEIBHOCTU, KPEATUBHOCTHU U

7ip.)

Mo>kHO cO3/1aBaTh CBOU 3a1a4H, Me-
HATH (DOH KOJIOHOK, CO3/1aBaTh CBOM
neJIaiHbl (U1 9TUX 3a7a4), TaKKe
II0JI30BAThCS CTUKEpAaMH, U Iepe-
JaBaTh JAPYTHM, OOMIAThCS B JIMY-
HBIX YaTax.

8. | Pa3dHOOOpa3ue THUIIOB MPOEKTOB

(uccienoBaTenbCKUE,  TBOpYE-
CKHe, TPaKTHUKO-OPUEHTUPOBAH-
HEBIE)

Ectp mpaBo co31aBaTh HECKOJIBKO
Pa3JIMYHBIX, HE 3aBUCAILUX JIPYT OT
Jpyra MpoeKTOB, 1aBaTh UM Ha3Ba-
HUS M J00aBIATH B HUX HOBBIX

YYaCTHHUKOB.
MoOXHO cO3/1aBaTh OTYETHI, HX
TaKkK€ MOHO MPEICTABUTH B BUJIE
nuarpamMmbl  ['aHTe; CMOTpETh B
JeHTe COOBITUN Pe3yIbTaThl; CO3/1a-
BaTh TAOJIMIIBI U TEKCTHI.

Pe3ynbTaThl aHamm3a MNOKa3bIBAIOT, YTO IUJAKTHYECKHE 3a/1a4U POEKTHON
JEATEeIbHOCTH MOTYT OBITh Pealn30BaHbl B TOJIHOM Mepe cpecTBaMHu 00pa3oBa-
TenbHOM matdopmsl Yougile.

B 3aBepiieHnn CTOUT OTMETUTh, YTO TPAMOTHAsI OpraHu3alus MPOEKTHON
NeSATEIbHOCTH, Ha HAIll B3IJIS, SBJIAETCS MOKA3aTeNIeM BhICOKON KBalU(UKAIIUU
IIPENoIaBaTeNsl, HAMPABISAIOIIETO CBOMX CTYIEHTOB, YIIPABIISIOIIETO UX JEATEb-
HOCTbIO, HAIIPABJIEHHOW Ha JIMYHOCTHO-3HAUYMMBIN MpodeccnoHaNbHbIN pe3yib-
TaT.

9. | PaznooOpa3ue Qopm mpencras-
JeHuss pa3paboTok  (pelieHus
po0sieM, MPOEKTOB)
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COBEPHIEHCTBOBAHUME ®EJEPAJIBHOI'O
IF'OCYJAPCTBEHHOI'O HA/ZIBOPA B YACTHU PEAJIM3AIINU
MPO®PUTTAKTUYECKHUX MEPOITPUATUM

H.O. I'yokun, B.B. Ko:xxyxoBa
MOCKOBCKHI TTOJTUTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

B cospemennom obwecmese peanuzayus npoQpuiaKkmuieckux mep umeem peuaro-
Wee 3HaueHue O 20CYOAPCMBEHHO20 KOHMPOJA. ODmu mepvl HOoMO2aom
npedomepamums B03MONCHbIE KOHMIUKMbL U ONACHble 00CMOSAMenIbCmed, d
makaice cnocobcmeyonm 000poCO8eCMHOM) BbINOJIHEHUIO PAOONblL COMPYOHU-
Kamu. Ycunenue 20cyoapcmeenno2o KOHMpOJis 3a NPOQPUIAKMULECKUMU Mepamu
Ha edepanbHoM YpoBHe A8ISLeMCs NepeooyepeoHoll saoauell. /s amozo 6 cma-
Mbe UZLOHCEHO HECKOILKO NO00X0008, BKIIOYASL UCNONb308AHUE HAYUHBIX Memo-
008, CMamucmu4ecKo20 anaiusda u 0ouwuUx Memooos cpagHerus u 0000w eHus.

Knrwouesuie cnoea: cocyoapcmeennniii Ha030p, 3¢hhexmusHocms, npemuposatue,
HOPMAamueHO-npasoeas 6asa, UHGopmayuoHHoe obecneyenue, nNPonazarod.

IMPROVING FEDERAL STATE SUPERVISION IN TERMS
OF THE IMPLEMENTATION OF PREVENTIVE MEASURES

N. Gubkin, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

In contemporary society, the implementation of preventative measures is crucial
for state oversight. These measures aid in the prevention of potential conflicts and
hazardous circumstances, and also promote conscientious work performance
among employees. Enhancing federal-level state control with regards to preven-
tative measures is a primary objective. To achieve this, the article outlines several
approaches, including the use of scientific methods, statistical analysis, and gen-
eral methods of comparison and generalization.
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Key words: state supervision, efficiency, bonuses, legal framework, information
support, propaganda.

Introduction. State supervision is a crucial component of public admin-
istration, as it serves to evaluate the effectiveness of the state's influence on public
relations. The success of entrepreneurship and the degree of freedom in exercising
constitutional rights to engage in business activities are directly tied to the efficacy
of state control.

The legislation on state control is in search of such a balance of private and
public influence, which would ensure freedom of contract and a fair functioning
of the market, on the one hand, and protection of the interests of various social
groups, on the other [3].

Federal Law No 248-FZ of July 31, 2020 provides for preventive measures:
informing; generalization of law enforcement practice; actions to stimulate good
faith; announcement of a warning; counseling; self-examination; preventive visit
[6].

In addition, Federal Law No. 248-FZ of July 31, 2020 expands guarantees
for citizens, legal entities and individual entrepreneurs when state control (super-
vision), municipal control is carried out in relation to them [6].

The effectiveness and efficiency of control and supervisory activities, along
with the optimal allocation of budget funds, largely depend on how well the con-
trol and supervisory bodies fulfill their obligations in implementing preventive
measures. As a result, there is currently a significant need for the development of
criteria and methodologies for evaluating the effectiveness of preventive activities
performed by control and supervisory bodies, which can serve as effective man-
agement tools [2].

Regulations require an assessment of the effectiveness of control and over-
sight bodies' preventive activities but fail to provide indicators or methods for
such evaluation.

Meanwhile, control and supervisory authorities have already prescribed the
types and methods of prevention and set standards for their implementation
through their regulatory legal acts [8].

Results. In this article, we have proposed several methods for improving
preventive measures that can be considered and implemented at the federal level,
such as:

1. Continuous training of workers in labor protection based on modern
training technologies.

2. Information support and promotion of labor protection.

3. Improving the legal and regulatory framework for labor protection.

4. Improving the efficiency of compliance with labor legislation and other
regulatory legal acts containing labor law norms.

5. Additional measures to encourage compliance with the norms and rules
of labor protection [1].
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Discussions.

Continuous training of employees in labor protection based on modern
training technologies.

The training program is delivered by experienced and knowledgeable per-
sonnel, including heads and specialists of organizations authorized for labor pro-
tection, teaching staff with expertise in the field, members of commissions, and
experts who have obtained the right to perform work on a special assessment of
working conditions. The training covers a variety of topics related to labor pro-
tection, such as occupational safety, risk assessment, hazard identification, and
compliance with regulations and standards. It may also include practical exer-
cises, simulations, and case studies to help participants apply their learning to real-
world situations. Overall, the training aims to equip participants with the neces-
sary skills and knowledge to create a safe and healthy work environment and pre-
vent accidents and injuries.

Distance learning has become increasingly popular during the pandemic,
and modular training programs are widely used by educational organizations. Free
online seminars are also being conducted to enhance the legal knowledge and
skills of managers and specialists in the field.

It is also necessary to conduct frequent practical training and retraining of
the workforce. For example, in order to reduce industrial accidents caused by falls
from height, training grounds and practice facilities are built for workers of vari-
ous professions related to working at height. Consolidation of practical skills will
help reduce the number of accidents when working at height, in enclosed and
confined spaces.

Improving the legal framework for labor protection.

In decisions with a legal and regulatory framework for labor, it is necessary
to take into account the current regulations in the field of labor protection, which
provide for preventive measures, changes and additions that improve performance
indicators [9].

Information support and promotion of labor protection.

Lectures, reports, and conversations are important methods for promoting
labor protection issues in the workplace. These communication tools can be used
to educate employees on their rights and responsibilities, as well as to provide
information on specific measures and procedures that can help improve working
conditions. When conducted by knowledgeable and experienced trainers, lectures
can help employees understand the importance of labor protection and how they
can contribute to a safe and healthy work environment.

Reports, on the other hand, can be used to provide updates on compliance
with labor protection regulations, as well as to highlight any areas that need im-
provement. By regularly reporting on labor protection issues, businesses can
demonstrate their commitment to employee safety and fair treatment [4].
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To further elaborate on this, conversations on labor protection issues are an
important communication tool that are primarily intended for employees of indi-
vidual production sites. These conversations are designed to address the most
pressing problems that arise in the workplace, and they can cover a wide range of
topics [5].

Some common topics for these conversations include recent accidents or
incidents that have occurred on site, with a focus on analyzing the causes and
identifying the necessary preventive measures.

The main objective of these conversations is to mobilize employees to take
specific actions that will help eliminate the root causes of accidents and occupa-
tional diseases. This can include taking steps to improve workplace safety, fol-
lowing proper procedures and protocols, and reporting any issues or concerns to
management.

In larger organizations, it may be necessary to implement a project to pre-
serve employee health, which involves creating an interdepartmental working
group to oversee and monitor the initiative. This group can work collaboratively
with employees from various departments and levels within the organization to
identify areas for improvement, implement new policies and procedures, and en-
sure that all employees are following best practices for workplace safety and
health.

Improving the efficiency of compliance with labor legislation and other
regulatory legal acts containing labor law norms.

It is important to note that executive authorities and local governments have
a duty to monitor compliance with labor legislation and other regulatory legal acts
that contain labor law norms [5].

These inspections can take various forms, such as routine inspections, the-
matic inspections that focus on specific issues, or targeted inspections that address
complaints or reports of violations. The purpose of these inspections is to ensure
that employers are following all relevant labor laws and regulations, including
those related to workplace safety, wages, working hours, and social benefits.

Trade unions can conduct their own inspections and audits of workplaces
to identify potential violations, and they can also provide support and guidance to
employees who are concerned about workplace safety or other labor law issues
[10].

Moreover, trade unions can work with employers to develop and implement
policies and procedures that promote workplace safety, and they can also negoti-
ate with employers on behalf of employees to ensure that their rights are protected
and their concerns are addressed.

Overall, the collaboration between government authorities and trade unions
is essential to ensure that employers are meeting their legal obligations and that
employees are able to work in safe and healthy environments.

Additional measures to encourage compliance with the rules and regula-
tions of labor protection.
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It is important to note that providing incentives to employees for high-qual-
ity performance of labor duties related to labor protection is an effective way to
promote a culture of safety and compliance in the workplace.

The incentives mentioned, such as bonuses, additional leave or days off,
financing of additional education or training, and vouchers to sanatoriums and
children's camps, can serve as tangible rewards for employees who prioritize
workplace safety and adhere to established rules and recommendations [2].

Moreover, these incentives can help to create a positive work environment
and boost employee morale, which can lead to increased productivity and im-
proved job satisfaction. It is also worth noting that providing incentives can help
to attract and retain skilled employees who are committed to upholding high
standards of workplace safety and compliance.

To ensure that incentives are effective in promoting labor protection, it is
important to establish clear criteria for eligibility and to communicate these crite-
ria to employees.

Additionally, employers should regularly review and evaluate the effective-
ness of their incentive programs to ensure that they are achieving their intended
goals and making a positive impact on workplace safety and compliance. By im-
plementing effective incentive programs, employers can encourage a culture of
safety and compliance and create a safer and healthier workplace for all employ-
ees.

Conclusions. Improving preventive methods of state supervision in the
field of labor protection is a joint responsibility of employees, supervisory author-
ities, and legislative bodies. At the enterprise level, it is crucial to introduce train-
ing, promotions, and knowledge testing on labor protection. Effective methods
for assessing working conditions and the effectiveness of measures being intro-
duced also need to be developed. Based on these assessments, proposals for
changes and additions to regulatory legal acts must be made to enhance labor pro-
tection. Furthermore, it is important to continuously monitor and evaluate the ef-
fectiveness of the measures implemented in the workplace to ensure that they re-
main relevant and effective [7].
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BEPBAJIBHBIE CITOCOBBI BBIPAKEHUA COI'VIACHUA
B AHI'VIOA3BIYMHOM MEKJIIMYHOCTHOM OBIIEHUUA

M.Y. d:xencen, M.A. Kazmupyk, 1O.B. Tydpanosa
NpKyTCKnii HAIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATENBCKUN TEXHUUECKUM YHUBEPCUTET

B cmamve npeocmaenensvt pezynomamul ucciedosanus 6epoaiIbHbIX Cnocobos
8bIPAICEHUS] CONACUS 8 AH2NOAZLIYHOM MENCAUYHOCMHOM obuenuu. Paccmom-
peHbl HeoduyuanbHble cumyayuu ynompeoaeHus noaHo020 U YACMUYHO20 6ep-
banbHo20 coznacus. Buiasnenvl KomMmyHnukamueHo-npazmamuyecKue 0cooeHHo-
cmu 8epOANbHBIX CNOCOD08 BbIPANCEHUS CO2NACUS.
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Knrwouesnie cnoea: coziacue, 6€p6a]lebl€ CI’ZOCO6bl,' MEHCTIUUYHOCMHOE 06LI4€HM€,'
HQOQbLlZ/ﬂ/ICUZbHa}Z cumyayusl, aHel0A3blYHOe 06LI/;€HM€,' noaHoe/Hacmudnoe co2ia-
cue.

VERBAL WAYS OF EXPRESSING CONSENT IN ENGLISH
INTERPERSONAL COMMUNICATION

M. Jensen, M. Kazmiruk, Yu. Tufanova
Irkutsk National Research Technical University

The article presents the results of a study of verbal ways of expressing consent in
English interpersonal communication. Informal situations of using full and par-
tial verbal consent are considered. The communicative-pragmatic features of ver-
bal ways of expressing consent are revealed.

Key words: consent; verbal ways, interpersonal communication, informal situa-
tion, English-speaking communication, full/partial consent.

B coBpeMeHHOM peueBOM OOIIEHUHU HCCIICTOBATEIIMU OTMEUACTCS AKTH-
BU3AIUsI HETAaTUBHOM BepOaIbHOM OIEHKH IMOBEICHUS U TMYHOCTH COOECETHIKA,
IIPU ATOM yHOTpeOJICHHE BepOAIbHOTO COXKAJICHUS, U3BUHECHUS, COTIIACUS U T.II.
ymenbiaercs [2, C. 81]. IlonoOGHbIe BepObalibHbIE CIIOCOOBI MOACPKAHUS KOOTIe-
paTUBHOM HANIPABJICHHOCTH OOIICHUS B IIEJIOM U pacCMaTpUBaeMOe HaMH COTJIa-
CH€, B YaCTHOCTH, UTPAIOT 3HAYUTEIHHYIO POJIb B MEKJIUIHOCTHON KOMMYHHUKa-
nuu. HeynuBurenbHo, 4To PEHOMEH coryiacus paccMaTpHUBaeTCsi B paboTax MHO-
I'MX COBPEMEHHBIX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOekHbIX Yu€HbIX (Ammudanosa O.T.,
Kpaitnora A.C., Hopman Bb.1O., ITomsikoBa T.B., Reich W. u np.) [1], [2], [3], [5],
[7]. N3yuenue npuHIMTIOB (HYHKIIMOHUPOBAHUS COTJIACUSI B PEYEBOM OOIICHUU
MPEICTABIIAETCS BAXKHBIM, IMOCKOJBKY YMECTHOE, KOPPEKTHOE YIOTpeOJIeHHE
BEepOAIbHBIX CIIOCOOOB BHIPAKEHUS COTIIACUS MOKET CIOCOOCTBOBATH MPEIOT-
BPAIICHUIO U CMSATYCHHUIO KOH(MIUKTHBIX CUTYaIlui B YCIOBUAX MEXKIMUYHOCTHOM
KOMMYHUKAIIHH.

Axmyanvnocms TEMBI UCCIEIOBAaHUS 00yCIOBIIEHA OOIIEeH HaMpaBICHHO-
CTBIO COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS HA M3YYEHUE PA3IMIHBIX aCIIEKTOB PEUCBOTO
MOBEICHUS YEIIOBEKA; 3HAUMMOCTBIO BEpPOATLHOTO COTJIACHS B CHTYAIlUSIX MEXK-
JUYHOCTHOTO OOIIEHUS; HEIOCTATOYHOW M3YYCHHOCTHIO MPUHIIUIIOB PEYEBOTO
B3aUMOJICUCTBUS KOMMYHUKAHTOB B CUTYyallUU COTJIACHS.

Hayunas nosusna nanHow pabOTHI 3aKIIOYACTCS B MPOBEJICHUU aHAIN3a
MparMaTUyeCcKuX XapakTEPUCTHK BEPOATBHBIX CPENICTB BBIPAKEHUS COTIIACHUS B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, & TAK)KE B YTOYHEHUU HAYYHOTO TPEICTABICHUs O (DYHKIIH-
OHMPOBAHUHU BEPOATBHOTO COTJIACHUS B PEYEBOM OOIIECHUH.
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Obvekmom HAy4YHOT'O UCCIEI0BAHUS SBIISIETCSI KOMMYHUKATUBHAS CUTYa-
uus cornacus. Ilpeomemom UccienoBaHUs SIBISIOTCS BepOaJbHbIE CPEJCTBA BbI-
paXXEHUsI COTJIACUsi B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE€ B IIPArMaTU4ecKOM ac-
MEKTE.

[]envro NaHHOTO HUCCNEAOBAHUS SBIISIETCA ONMMCAHUE MTPArMaTHYEeCKUX 0CO-
OeHHOCTel BepOaTbHBIX CIIOCOO0OB BRIPAKCHUS COTIIACHS B MEKIMYHOCTHOM aH-
TJIOSI3BIYHOM O0IIeHNH. B mporiecce paboThl HCTIOIB30BAIMCH OOIIIEHAYYHBIC Me-
moosl (aHAJIN3, CHHTE3, AaHAJIOTUS U 0000IIICHHE).

Mamepuanom niis aHamu3a MOCTYKUIN TEKCTHI XYI0)KECTBEHHOM JIMTEpa-
Typbl COBPEMEHHBIX AHIJIOSI3bIYHBIX aBTOPOB (0K0J0 100 mpuMepoB nuamoruye-
CKOH peun).

J11st ipoBeieHus cclieJOBaHus BepOaIbHBIX CIOCOO0OB BBIPAXKEHUS COTJIa-
cUsi HEO0X0IUMMO, TIPEX/I€ BCEro, 0003HAYUTh CYTh NMOHATHS «corjacuey». Hesa-
BHUCHMO OT SI3bIKa COTJIACHE TPATUIIMOHHO TTOHUMAETCS KaK MOJIOKUTEIbHOE OT-
HOIlIeHHE K ueMy-1100. Tak, B pycckoM si3bIke coenacue — 310: 1. «Paspenienue,
YTBEPAUTEIbHBIN OTBET Ha MPOCchOy»; 2. « EquHOMBICTHE, OOUTHOCTH TOYKH 3pe-
HUs»; 3. «JlpyKeCcTBeHHbIE OTHOLIEHUS, enuHoaymue» [4, C. 729].

B anrnwmiickom si3bike, mo ganHbeiM cioBaps Oxford Learner’s Dictionary,
coenacue (consent) UMeeT clieayroiue 3HadeHus: «1) permission to do some-
thing, especially given by somebody in authority; 2) agreement about something;
3) an official document giving permission for something» [6].

Takum oOpazoM, coenacue BO3MOKHO OTIPEICTUTh «KaK MPU3HAHUE YETO-
700 XOPOIIHMM, TIPABIIIBHBIM, KaK MOATBEPKICHUE CBOETO €IMHOMBICIHS, 00-
e TOYKH 3pEHUs ¢ KeM-TH00 WA 4eM-JT100, TO €CTh COTJIACHEM SIBIISICTCS pe-
4YeBOE IOBEJICHHE, HANpPABJICHHOE Ha MPUHSATHE, MOMJIEPKKY WIH OJ00peHHe
yero-ymbooy [5, C. 76].

Paccmotpum yHKIIMOHMpOBaHUE BEpOATBHOTO COTJACUSl B JHAJIOTHYE-
ckux enuHcTBax. Hampumep:

(1)  Dad waves at a tower of cars and says, «Luke, cut off those tanks,
yveah?y

And Luke says, «Sure thing, Dady [8, P.174].

B nmpuBenénnom nmpuMepe Iuagor MPOUCXOJAUT MEXKIY OTIIOM U CHIHOM B
HeodunmansHoi o0ctanoBke. Ha peruuky (Luke, cut off those tanks, yeah?) BTO-
poii ropopsiuii (Luke) pearupyer moJIHbIM COTJIACHEM MPU TTOMOIIU BhIPAKEHUS
Sure thing (Koneuno).

B cnenyromem npumepe (2) mepBbrit roBopsiyii (Shawn) Ha yTOUHSIOIINAN
BoIpoc cobecennuka (Fish eyes?) oTBedaet nojaHbIM cornacuem (Yup, fish eyes),
YTO SIBJISIETCS KOCBEHHBIM CBUJIETEIIHLCTBOM €T0 CTPEMJICHHUS K COXPAHEHHIO KO-
OTIEPATUBHOTO HACTPOSI TUAJIOTA:

(2)  «She’s got fish eyesy, he said.

«Fish eyes?»

«Yup, fish eyes. They're dead stupid, fish. They re beautiful, but their

heads re as empty as a tire» [8, P. 244].
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B coBpeMeHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET MHOKECTBO BepOaTbHBIX
Croco00B BhIpaxeHusi coriacus. [Ipu 3TOM CTOUT OTMETUTH, YTO COTJIacCUe MO-
KET OBITh KaK YaCTHUYHBIM, TaK U MOJIHBIM. B TaHHOM HCclieToBaHUU MBI paccMaT-
puBaeM Heo(UIIMATIbHBIE CUTYallud ynoTpedyenust BepOaabHoro cornacus. Ca-
MbI€ pacipOCTpaHEHHbIC BAPUAHTHI BBIPAXKEHUS COTJIACHSI TTPE/ICTABIICHBI B TA0-

muiax 1 u 2:

Taomuna 1. [TomHoe cortacue

BoipakeHue MoJIHOTO coryiacust IlepeBoa
Absolutely! Jla, xoneuno!, CoBepiieHHO BepHO!
Fair enough! Pe3onno!, CripaBeinmmBoe 3ameyanue!
All right! Koneuno!, Pazymeercs!, JlagHo!
Yes/Yeah! Ja!

Yep/Yup. Ara.

Exactly! Touno!, ImeHHO

Precisely! CosepiiieHHO BepHO!, BoT nMeHHO!
By all means! Koneuno!, Onpenenenno!

True! Touno!

That’s so true. Kak 310 BepHo.

Fine! Xopomo!, OtnnyHo!

That’s for sure! Ao6comoTHO TouyHO!, Hukakux comuenmii!
Sure thing! Koneuno!, be3ycioBHO!

Naturally! EcrtectBenno!, Koneuno!, Jlerko!
Well! Uro x!, Hy, na!

Agreed! JloroBopuiucs!

It’s a deal! Jorosopunucse!, [1o pykam!

No problem! Ja!, Her npoGaem!

Beyond a doubt! Koneuno!, Bue comHenus

Taomuma 2. YactuyHoe coriiacue

BblpameHne YaCTHYHOI O corJja-
cus

ITepeBon

True enough, but...

TbI 11paB, HO...

You could say that, however...

Moxenibp rOBOPUTH TAK, OAHAKO...

I’m not really with you on that one.

] He 0UYEeHBb coryTaceH ¢ TOOOM B ATOM.

I see what you mean but have you
thought about...?

S moHmMaro, 9To Thl UMECITb B BUY, HO
JtyMaJl JId THI O... ?

Yes, OK, but perhaps...

Jla, XopoI11o, HO BO3MOXHO...

Maybe, but isn’t it more a question
of...?

Bo03M0XkHO, HO pa3Be 3TO HE OTHOCUTCSI
ooJpIe K... ?

I see what you mean but...

A INIOHMMAro, O 4Y€M Thbl TOBOPHUIIb, HO...

I wouldn’t quite put it that way.

S1 ObI HE CTa) TaK yTBEPKAATh.
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Takum 06p3.30M, HpI/IBeI[éHHBIe B Ta6JII/IHaX CJIOB4, BbIpaXaromue corjia-

CUc, ABJIAKOTCA CJIIOBAMU-TIPCITIOKCHUAMHA UIIKN YaCTbIO CJIOKHOI'O IIPCIJIOKCHU .
B MmexnnyHOCTHOM 06IHCHI/II/I OHHU MOTYT BBIIIOJIHATH CICAYIOINC KOMMYHHUKA-
THUBHO-TIPAIMAaTHYCCKHUC (I)YHKHI/II/I:

1. Coy>xuTh pa3BUTHIO AMANIOTA (HAPUMEp, B BUJE YTBEPAUTEIHLHOIO OT-

BETa Ha MOCTABIICHHBIN BOMPOC WIN PETUTUKH-COTJIACHS ¢ YbUM-THOO BBICKA3bI-
BaHUEM);

2. BelpakaTh OOIIYIO MOJIOXKUTEIHHYIO TOHAIBHOCTD BHICKA3bIBAHUS;
3. SBAATHCA MapKEpPOM IICUXOJIOTMYECKUX YCTAHOBOK TOBOPSIIETO.
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IF'ACTPOHOMMUYECKHUE META®OPBI BREXIT
B AHTJIOA3BIYHbBIX HOBOCTHBIX TEKCTAX

Y.II. Aepanxyauna, O.FO. Ilosonckas
HpKyTCKMI HAIMOHAJIBHBIM MCCIIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

B cmamve npeonpunumaemcs nonvimka bla8UMb U 0XAPAKMEPU308aMb CPeo-
CMBAa U MeXanusmovl PoOpMUpo8aHus 00pa308 8 COBPEMEHHbIX HOBOCMHBIX AH2N0-
A3LIYHBIX MEKCMAX 8 PAMKAX cyeHapusi 8bixooa Benuxoopumanuu uz Eepocorosa.
l'acmpornomuueckue memagopwi aAsnAOMCA cpeocmeamu co30anus 06pazos Ha
noaumuyeckoul apere Brexit. [Ipoeedennulil ananiuz nomozaem coeiams 61800,
umo nuujegvle Memagopvl denrarom 06ojee HAAAOHBIM CAONCHEUWUL npoyecc,
NPOXOOAWUL 8 COBPEMEHHOM AH2OAZLIYHOM 0bujecmee, popmupysy uumameinetl
onpeoenennvie cmepeomunslt. Ompuyamenvhas OYeHKa 0aHHO20 NOTUMUYECKO20
npoyecca npeodnadaem 6 OOIbUIUHCIEE NPOAHATUSUPOBAHHBIX Memagop, umo
CILYHCUM HEOCNOPUMBIM OOKA3AMENbCMBOM He2AMUBHO20 80CNPUAMUL OAHHO20
ABNEHUSL 8 AKCUONIO2UYECKOU KapmuHe, 8epoanu3yemou HO8OCMHbIMU AH2LOA3bIY-
HbIMU meKkcmamu. B uacmnocmu, npedcmaegneHnvl auanocuu, KOmopbule UCmoaKo-
evigarom npupody Brexit ¢ mouku 3penus xapaxmepa 603HUKAIOUWUX NPOOIeM
(Hanpumep, HEBO3MONCHOCTb BLIHYMb AUYA U3 NUPO2A), A MEUMbL ONUPAIOMCS HA
cpasHeHUs 0Jisl BbIPANCEHUS. IMOYUOHATILHBIX PeaKYUl.

Knrwoueswie cnosa: cpasnenue, ananozus, Teummep, nosecmeosanue, Brexit, 6bvi-
pasicenue IMoyull

GASTRONOMIC METAPHORS OF BREXIT
IN ANGLOPHONE MEDIA TEXTS

U. Deranzhulina, O. Polonskaya
Irkutsk National Research Technical University Irkutsk

The article attempts to identify and characterize the means and mechanisms of
image formation in modern Anglophone media texts within the framework of the
scenario for the UK's exit from the European Union. Gastronomic metaphors are
the means of creating images in the Brexit political arena. The analysis carried
out helps to conclude that food metaphors make the most complex process taking
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place in the modern English-speaking society more visible, forming certain stere-
otypes in readers. A negative assessment of this political process prevails in most
of the analyzed metaphors, which serves as indisputable evidence of the negative
perception of this phenomenon in the axiological picture verbalized by Anglo-
phone media texts. In particular, analogies are presented that interpret the nature
of Brexit in terms of the nature of the issues involved (such as being unable to take
eggs out of a pie), and tweets rely on comparisons to express emotional reactions.

Key words: simile, analogy, Twitter, narrative, Brexit, expression of emotion

Cpenu TMHTBUCTOB CYIIECTBYET COTIacHe OTHOCUTENLHO BaKHOCTH U pac-
npocTpaHeHHOCTH MeTadopsl. Jxopx Jlakodd nu Mapk J>xoHcoH [5] oOpaTmim
BHUMAaHHE Ha KOHIENTYyaJlbHbIE MPOCTPAHCTBA M HA TO, KAaK OHU B3aUMOJECH-
CTBYIOT C 00JIacTsIMU 3HaHU. B coBpeMeHHOi1 IMHIBUCTHKE MeTadopa paccmar-
pHUBaeTCs ¢ KOTHUTUBHOM TOUKH 3peHus. [Ipu3nano, uto Metadopa sBiseTcs UH-
CTPYMEHTOM MBILIUIEHHUS, paccykJieHus: o Mupe. Teopust metadopsl Obl1a obora-
mieHa 3oiaranoM KépeuenieM, KOTOPbIN yTBEpKJall, YTO KOHTEKCTyallbHbIE METa-
bopbl Takke ABIAIOTCS KOHLENTYyalbHbIMU [3], pa3pabaThiBasl TEOPUIO 00beMa
meTadopsr [4].

B cratbe paccmaTpuBaeTcs nuieBas Mmetaopa Kak 0a30Basi KOTHUTHBHAS
metadopudeckas moaens «Brexit — ato Emxa». Brexit ocBemancs u mpencras-
JSUICA B CPEICTBAX MACCOBOW MH(OPMAIMH U B COIUATBHBIX CETSIX C TIOMOIIBIO
s3bIKa U 00pa3oB enbl. Exa — 310 ABUraTe b 1 HICTOYHUK METahOPUIECKUX CMBIC-
JIOB, IPOHU3BIBAIOIINX HAITY KU3Hb. SI0JIOKM MOTYT BKJIFOYAaTh OTCHUIKH K TPEXY,
HOMMJIOPBI — K KpoBH. DacT-Qya CUMBOIMYECKU MPEACTABISAET JJII MHOTUX
MYHKTHI aMepUKaHCKON MeUThl. OJIMBKYA CYUTAIOTCS CUMBOJIOM MUDA.

OOyCIOBIEHO M 3TO pealbHBIMU ONACEHUSIMU 10 MOBOY MOCIIEICTBUI,
KOTOpPBIE BBIXOJI U3 €AMHOIO €BPOMNEHCKOro phIHKA OKAKET HAa OpUTAHCKHE TPO-
JOBOJILCTBEHHBIE ITyTH, UJIX OCOOBIM JIEKCUKOHOM, HCII0JIb3yEMbIM ITPU CO3/1aHUU
metadop Brexit, racTpoHOMUYECKHE TPOUTEHUS PA3IMYHBIX «TEKCTOB» 0 Brexit
MOTYT 00€CTIEYUTh MPOYKTUBHBIE CIIOCOOBI KaK TOHMMaHUs, TaK U KOHTEKCTYya-
JM3AIUH TIOJUTUKH HACTOSIIIETO MOMEHTA.

Kak monynsapusie CMU u coruanabHble CETH MPEACTABISIOT PEAKIUI0 00-
IIECTBEHHOCTH Ha Tipoiiecc peanu3aiuu Brexit? Kak mocTsl B COLMAIBHBIX CETSX,
U TPAIUIIMOHHBIE CPEICTBA MacCOBOM MH(OPMALINY UCTIOIB30BATINCH M TIOHUMA-
auck Bo BpeMsi kamnanuu Brexit? Kakue ¢passl u MeTadopbl ObUIH KITHOYEBBIMU
BO BpeMs u nociie pedepenayma o Brexit 2016 roga? Ha 3T u MHOTHE npyTHe
BOMPOCHl MOXKHO OTBETUTH TOJBKO IMOCPEIACTBOM CHCTEMATHYECKOTO aHaIu3a
(akTUYECKOTO sI3bIKa, CIIOJIb3YEMOT0 B OTHOILIEHUH Brexit pa3ianuHbIMU BOBJIE-
YEHHBIMU CTOPOHAMHU.

[Ipekpamenue wienctBa BenukoOputanuu B EBporeiickom coro3e — 3To
OecIperieIeHTHOE U CJIO0XHOE€ pellleHue. 3a 3THUM, HECOMHEHHO, MOCJeI0BaIN
pa3MyYHbIE PeaKuu, KOTOPbIE MPUBEIH K TUCKYCCUSIM. be3ycoBHO, 7TO MOKHO
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aHAJIM3UPOBATh C YYETOM Pa3HbIX MHEHUM, UCIIOJIb30BaTh KIACCUUYECKUE Teope-
TAYECKUE MOIXO0bI K monuTuyeckoMy nuckypey [1, C. 8]. Bmecre ¢ TeM, Hema-
JIOBa)XHO y3HATh KaKO€ MMEHHO BO3JIEWCTBHE NMPOU3BEIIa ATa CUTYyallus Ha o01e-
CTBEHHOCTh. B HacTosIell cTaThbe MpEACTABICHbl MEHEE CEPhE3HbIE ACIEKThI
bpekcuta — IOMOpPUCTHYECKHE BBICKA3bIBAHUSI MOJUTUKOB (OIMYOJIMKOBAHHBIC
KypHAJIMCTaMU Ha OCHOBE HEO(DUIIUATTbHBIX TIEPETOBOPOB), TBUTHI, KOMMEHTAPHH
HEKOTOPBIX M3AaHui. Takue HeGopMambHbIE MPUMEPHl HHTEPECHBI KaK I 00-
IIETO aHaJIN3a PEaKInii, BRI3BAaHHBIX BBIXOJ0M BenmkoOpuranuu u3 EBpocorosa,
TaK U 75 pa3dopa ¢ TMHTBUCTHYECKOM Touku 3peHus. [logo6Hbie ¢ppa3sl boraTb
paznuYHBIMA MeTadopamMu U CpaBHEHHUSIMHU, TaK acleKThl bpekcura cpaBHHUBA-
I0TCSI ¢ a0CTPAKTHBIMU OOBEKTAMH.

O6cyxnenue bpekcura coOnmpoBOXKIaeTCI MHOKECTBOM CaMbIX YHHKAJIb-
HBIX MeTadop, MOITOMY XOTEJIOCh Obl B MEPBYIO O4Yepeb 0OpaTUTh BHUMAaHHE
uMeHHO Ha HuX. CToWT HayaTh C (Qpas3bl, KOTOPYH HCHOIb30Baln [apu
baiinOpumxk (Gary Bainbridge), pegakTop HOBOCTHBIX PACCBHUIOK, MOJIb30BATEINb
conuanbHoi cetn Twitter. OH 0OBSICHUI CBOM PACCYKIICHUS O CIOXKHOCTH bpek-
CUTa TaKUM 00pa3oM:

«The people who have been pressing hardest for Brexit are obsessed with
cakes. The former Foreign Secretary was convinced in public that we could “have
our cake and eat it”’. John Redwood, the perfectly normal former Welsh Secretary,
talked about making our own cakes instead of helping other countries with their
cakesy [6]. (JItogu, HacTauBaromue Ha Beixoje Benukoopuranuu u3 EC, oxep-
KUMBbI TOpTamMu. beIBIIMIA yieH kabuHeTa MUHUCTPOB J[>)koH PenBya my0inyHO
YBEPSI, UTO MBI CMOXKEM “UMETh CBOM TOPT U €CThb ero”. /[xon Pensyn cosep-
IIEHHO aJICKBATHBINA OBIBIIMN CEKpeTapb YaJibca TOBOPUII O TOM, YTOOBI JesiaTh
CBOM COOCTBEHHBIE TOPTHI, & HE TIOMOTaTh APYT'HMM CTPaHaM C UX TOPTaMHU.)

AHanorus ¢ TopToMm, npuseneHHas [ 3pu baiHOpuIKOM, HCTOJIKOBBIBACTCS
KaK TPOIIECC BHITIEYKU MUPOTa, TJI€ BCE UHIPEIUECHTH CMEITUBAIOTCS BMECTE, a
BITOCJICICTBUH BBITIEKAIOTCS, CO3/IaBasi KEIAeMYI0 OJIHOPOJHYIO CTPYKTYpy. Kak
HEBO3MOYKHO JIOCTATh SHIIA U3 y’KE TOTOBOTO TOPTA, TAK HEBO3MOXKHO U MOKUHYTh
EC 6e3 ymep6a. Ota ananorus paimoHaiusupyet npejactasienue o EC kak 1e-
JIOCTHOM CTPYKType€, HO HENpeJHaMepeHHO mnoapasymenaeT, yto nupor (EC)
TaKke MOXET ObITh YHUUTOXKEHO MyTeM U3bATHS saull Metadopa “moctaTh sifia
U3 TOpTa” cTaja MoJIb30BaThCs MOMYJISAPHOCTHIO B 00CYX IAECHUU OpeKCUTa Cpeau
noJsib3oBateneit Twitter.

Eme onHO MHTEpecHOE BBIpAKEHHE B NMEPEHOCHOM CMBICIE YIOTPEOIEHO
Xbroro Jlxeiimcom Pudkungom (Hugo James Rifkind), 6puranckum xypHanu-
CTOM M 0003peBaTeeM OJIHOM M3 CaMbIX M3BECTHHIX Ta3eT BemukoOputaHum —
The Times:

«lIt's a submarine built out of chees... How good could it possibly be?» [7]
(OT0 ceipHas moaABOAHAS J10JIKa. HacKOJIbKO Takoe MOXKET OBITh XOPOIIUM?)

“ColpHas OABOAHAS JIOJKA 3BYYHUT KpailHE HEaNneTUTHO. ECTECTBEHHO,
YTO MOJIBOAHAS JIOJIKA U3 ChIpa HE CMOTJIA OBl CTaTh ChETO0HOM, 1a U PYHKITHMOHAIT
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KaK MOPCKOTO cyaHa ObUT Obl yTpaueH. Takum o0pa3oM, OOBSICHSETCS TO, YTO
r1aH bpekcuT mosiBUIICS AJi TOCTHKEHUSI YEeT0-TO, HE UMEIOIIEr0 CMBICIIA.

Komuk [xeiiMmc Yunbsam Oiikactep (James William Acaster) cpaBHUI
bpexkcur ¢ yallHbIM IAaKETUKOM.

«Leave the tea bag IN, he said, you get a stronger cup of tea. Get the tea
bag OUT, you get a weaker cup of tea. But, once the tea bag is OUT, it goes
straight in the biny [2]. (OcTaBuB YaifHBIN MTAKETUK BHYTPH, ThI TIOJYUHIITH O0JIee
CWJIBHYIO KPEIKYIO YaIlIKy Yasi. BeITalllMB YaiiHbIN MAKETHUK, TOJIYyYUTE OOJIee cia-
Oyro vamiky 4dasi. Ho kak TOJbKO YallHbI MAKETUK BBIHYT U3 YaIIKH, TO OH OT-
MpaBJIAE€TCS NPSIMO B MyCOPHOE BEAPO.)

[To cpaBHEHMIO ¢ IPEeABIAYITUMU MeTaopamMu — 3Ta OoJiee CIOKHAS B TIOHU-
MaHHM, OHa KacaeTcs MoHuMaHus cioBa ‘“cuna’. CpaBHeHue J[xeiimMca Diika-
CTEepa OMUPAETCS Ha YCIOBHYIO (opMy (KOHKPETHO, Ha ITPEACTABICHHE OYAyIIEro
CIIEHapHs), a 3aTeM 00palaeTcs K OmUOOYHOMY BOCHPHUSTHIO, KaK 3TO MOXET
nokasarbcsi. CyTh B TOM, YTO BO3MOXKHO cJiejaTh EBpocoro3 Kpermue, OCTaBUB
yaitHelid makeTuk (BenukoOpuTanuio), a eciu J10CTaTh MAKETUK, TO Yall CTaHO-
Butcsa Menee kpenkum (mpo EC). Onnako B 11000M ciiydae, YalHbIN MaKeTHK OY-
net BeiOpomieH. Cxoxe c¢ mepBoi mertadopoir [@pu belHOpumka mpo TOpT.
BaxxHo uzbexath pe3ysibTrara, KOTOpPbIi 0CIa0UT 00€ CTOPOHBI.

O3HaKOMMBIIUCH C BBIIIEYKA3aHHBIMU OCTPOYMHBIMH IIIYTKaMU U FOMOPHU-
CTUYECKUMU aHAJIOTUSIMU, CTAHOBUTCS SICHO, YTO OOIIECTBEHHOCTh BOCIIPHUHSLIA
BbIx0/1 BenukoOpuTanuu n3 EBpocoro3a 10BOIBHO 3MOIIMOHAIBHO. MeTadops B
JTUCKYpPCE, KaK TPaBHUIIO, He C(HOKYCUPOBAHBI TOJIHKO Ha SMOITMOHAILHON WITH AM-
MAPUYECKON CTOPOHE, OHU COUYETAIOT B ceOE€ UYBCTBO pazouapoBaHus. Tak MbI
CMOTJIM Y3HATh OOJIbIIIE O POJIM PA3IUYHBIX (POpM GuUrypauu B myOIMaHOM JHC-

Kypce.
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YK 82-343.4
KOHIIENT «CEMbSI» B PYCCKHX Y AHTJIMMCKHX CKA3KAX

E.B. JoaromoJsioBa, T.B. I'opOyHoBa
HNpxyTckuil HAMOHAIBHBIN UCCIEN0BATEIbCKUN TEXHUUYECKUN YHUBEPCUTET

Cmamobs nocesujena uccieoo8anuio KOHYenma «Cemvsly 6 KapmuHe mMupa pyc-
CKO20 U AH2IULUCKO20 HApP0008 Ha mamepuane cka3ok. CKasku, A6154Ccb HApoo-
HbIM MBOPUEeCmE8OM, COXPAHUBULEM 8 HEUSMEHHOM 8UOe OMHOUeHUEe HayuU K s16-
JIeHUSIM OKpYdcaloueli 0eticmeumenbHOCmu, No3601810M NPOHUKHYMb 8 271V OUH-
HYI0 CMPYKMYPY KOHYENma «Cembsiy.

Knrwouesnvie cnosa: kapmuna mupa, KOHYenm «cemvsay, Kyaibmypa, clo8apHas Oe-
duruyus, A36IK

CONCEPT «<FAMILY» IN RUSSIAN AND ENGLISH FAIRYTALES

E. Dolgopolova, T. Gorbunova
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the study of concept “family” in the picture of the world
of Russian and English people reflected in fairytales. Fairytales contain peoples’
attitude to the surrounding reality which allows to understand deeper concept
«family».

Key words: picture of the world, concept «familyy, culture, definition, language
Ha npotsikennu Bcert ICTOPUM YEJIOBEYECTBA CEMEWHBIE OTHOLLICHUS SIBIISA-

FOTCSI OCTAOTCSI OJTHOM M3 KOHCTAaHT KYJbTYpPhl pa3HbIX HaponoB. Mepapxus ce-
MEWHBIX OTHOIICHWH, pacmhpenesieHue O00S3aHHOCTEH BHYTPH CEMbH, a TaKXKe
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dbopMHpoBaHUEe, COXpAaHEHHUE U Nepeadya CEMEMHbBIX IIEHHOCTEH COCTABIISIIOT UC-
TOPUYECKUM U KYJbTYPHBIN MOPTPET TOM WM WHOW CTpaHbl, B 00IIEM, U €¢
HapoJa, B 4acTHOCTH. KynbTypa HaXOJIUT CBOE OTPAXKEHUE B S3BIKE, KOTOPHIil, B
CBOIO 0Yepe/ib, POPMUPYET S3bIKOBYIO KAPTUHY MHUpPA, TO €CTh BEpOaIU3yeT J0-
CTYIHBIMU SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHU OKPYKAOIIYI0 HAapOJ JEHCTBUTEIBHOCTD.
[Ton BUsHUEM A3BIKOBOM KapTUHBI MUpa (DOPMUPYETCS A3bIKOBASI TUYHOCTH Ye-
JIOBEKa, CIIOCOOHAst MOCPEJCTBOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB (CIIOB, MPEAJIOAKEHUN, KPbI-
JAThIX BBIPAKEHUN W JIPYTHX CPEJCTB) BbIpa)KaTh BUACHUE OKPYKAIOILIECH €ro
JNEUCTBUTEIBLHOCTHU JJI JOCTUXKEHHUSI ONPEAEICHHOMN 1enu. SI3bIKoBast TMYHOCTD
YEJIOBEKa MOXKET MPOSIBISITHCS HE TOJIBKO B TOBCETHEBHOM OOIICHWH, HO U B
HapOJHOM TBOPYECTBE (KOTOPHIMU U SIBJISIFOTCS CKa3ku ). KOHIENT — MEHTaIbHBIM
KOHCTPYKT, COJiepKallliii B ce0e He TOJIbKO OOIIMe U YaCTHBIE Cilydau yrnoTpeo-
JICHUSI COTJIACHO OOIIECTIPUHATHIM 3HAYEHUSIM, HO U CIIeU(PUUECKUE YepThI, Xa-
paKTEpHbIE UMEHHO JIJI 3TOM KyJIbTypbl. KOHILIENT SBIIAETCS OTpaKEHUEM 3HAHUI
O MHPE YEJIOBEKOM (SI3bIKOBOM JIMYHOCTHIO) U, KaK CJIEACTBUE, YUaCTBYET B (op-
MHUPOBAHUM SI3IKOBOM KapTUHBI MUpa Hapoja [1].

B cBoeil paboTe MbI paccMaTpuBaeM KOHIICHIT «CEMbs» B PYCCKHUX U aH-
MIMICKHUX CKa3Kax, TaK KaK CKa3KH, ABJISISICh HAPOJHBIM TBOPUYECTBOM, COAECPKAT
B ce0e HanboJiee MONHYI0 KapTUHY MHpPa Hapo1a, KOTOPOMY 3Ta CKa3Ka MpUHa-
nexuT. B Hell HanOoJ1ee MOJIHO U TOYHO COXPAHSIETCSl BUJICHUE MUPA YE€JIOBEKOM,
KOTOpPOE OH BepOaIn3yeT B CIIOBECHOM (hOpME Yepe3 CKa3Ky.

Jist aHanu3a JeKCHYeCKor cielM(pUKH KOHIEINTA «CEMbs» Mbl 00paTUIIUCh
K CJIOBapHBIM JTe(PUHUITUSAM B TOJTKOBBIX CIIOBAPSX aHTIUHCKOTO U PYCCKOTO SI3bI-
KOB. PacCMOTpEB TPaKTOBKY MOHSITUSI «CEMbS» B PYCCKUX M aHTITUHUCKUX CJIOBa-
psax [2, 4, 6,7,9, 10, 11], MbI IpUIILIK K BBIBOLY, YTO B OOOHUX SI3BIKAX «CEMbS»
0003HayaeT rpymiy OJU3KUX POJACTBEHHUKOB (MYXK, JKE€HA, JIETH, pOAUTeNn, Oa-
OyIka, AenyIiKa u Ipyrue KpOBHbIE POJCTBEHHUKH ), )KUBYIIIUX BMECTE, a TAKIKE
MOKET 0003Ha4YaTh IPYIITY KUBOTHBIX / PACTEHUM M POJCTBEHHBIX S3bIKOB. MH-
TEPECHBIM MPEJCTABISAETCS TOT (DAKT, 4TO, HECMOTPS Ha pa3inyHOe reorpaduye-
CKOE IMOJI0KEHNE, UCTOPUUECKOE Pa3BUTHE, KYJIbTYPHBIE 0OCOOCHHOCTH U IPUHA/-
JICKHOCTD SI3bIKOB K PA3HBIM SI3IKOBBIM CEMBSIM, KOHIENT «CEMbs» UMEET OIU-
HAKOBBIE CJIOBapHBIE AeUHUIMU. /{7151 nanbHeiero anaimus3a Mol OyJ1eM UCTIOJb-
30BaTh TOJIBKO MEPBOE OMNpe/IeNIeHNE, TaK KaK HAC MHTEPECYET KOHIIENT «CEMbs»
IIPUMEHUTENBHO K TPYIIIIE JIFOIEH.

Ha ocHoBe ananu3a pyccKUX U aHTJTUHUCKUX CKa30K HaMH ObLITU BbIJEICHBI
HEKOTOpPBIE TUIIBI CEMEN, KOTOPHIE PACIIUPSIIOT CIOBapHYIO JepuHuLnio u Hop-
MUPYIOT 00JIe€ MOJTHOE MPEACTABICHUE O CEMbE:

1) IlomHast cembsi, cOCTOSIIAS U3 OTIIA, MATEPH U JIETEH. ITO MOKET ObITh
MHOTOJIETHASI CEMbS UJIM CEMbS C OJTHUM WUJIU O0JIee TeThbMH.

Jlns nmpumepa MOXXHO NPUBECTHM TAaKHE PYCCKHE CKasku Kak «lItmuwmii
A3bIK», B KOTOPOUM CEMbsl COCTOSJIAa U3 OTLA, MAaTEPU U UX ChIHA: <GKHII KYIIEI] C
KYITUMXOI0, U POJIMIICS Y HUX CBIH HE 0 rojiaM cMblluieHsin» [3, C. 90], «Beapma
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U COJIHIIEBA CECTPa», B KOTOPOW CEMbsI TAK)KE COCTOsUIA U3 POAUTENICH U eAUH-
CTBEHHOT'O ChbIHA: «CKUJI-ObLT LIAPh C ApHIIEH, y HUX Obul chiH MIBaH-11apeBuy» |3,
C. 100] u «®UHUCT — ICHBIA COKOJ», B KOTOPOM CEMbSI COCTOSIIA U3 POJUTEIIEH U
TpeX A0UYEpe: «KUIM-0bUIN CTapUK O cTapyxoil. Y Obu1o y HUX Tpu gouepu» [3,
C. 73]. B anrmiickoil 1utepaType TOKE €CTh Takhe cka3ku. Hampumep, ckaska
«The Golden Snuff-box» («/I>xek u 30;m0Tas Tabakepkay), B KoTopoit «there lived
a poor woodcutter and his wife <...> and they had one son named Jack» [10, P.
131] u «Molly Whipple» («Mosmu Banmny), B koTopoi «a poor couple who lived
in a little house with their sons and daughters» [10, P. 151]. UaTepecasim mpe-
CTaBJISIETCS TOT (DAKT, YTO KaK B PYCCKUX, TAK M B AHTJIMUCKUX CKa3KaX POTUTEIH
4aCcTO HA3bIBAIOTCS cmapuk co cmapyxou u old man and old woman, 9to He Xa-
pakTepu3yeT ux Kak 0aOymiky u Jneaymky. Bo3sMoxkHO, 3TO CBSI3aHO € TEM, UTO
MPOJIOJKUATEILHOCTH KU3HU Obl1a KOPOTKOM, 1 K 30 rogam 10U yKe CYUTAIHCh
CTapbIMHU.

2) Hemnonnasi cembsi, B KOTOPOW YIIOMUHAETCS OJUH POIAUTEND U JIETH.

N3 pycckux cka3zok mpuMepoM MOXKET ObITh cka3ka «CuBka-bypkay, B KO-
TOPOM YIIOMUHAETCS TOJIBKO OTEI] U TPOE €r0 ChIHOBEM: «CKUII-OBLIT CTAPUK, Y HETO
obL10 TpH chiHAY [3, C. 57]. I3 aHTIMICKUX CKa30K B Ka4eCTBE MPHUMEpPa MOKHO
npuBectu cka3ky «Jack and the beanstalk» («/Ixex u 6000BbIii cTeOenb)), B KO-
TOPOM cTapasi BAOBA JKWJIa BMECTE CO CBOMM ChIHOM: «there was a poor widow
who lived in a cottage with her only son, Jack» [10, P. 105].

3) Cewmpbs, B KOTOpPO# €CTh 371as Madexa 0e3 WM CO CBOMMH COOCTBEH-
HBIMH JICTHMH.

Hanpumep, anrnuiickas ckaska «The well of the three heads» («Tpu ro-
JIOBBI B KOJIOAIIE»), B KOTOPOIH KOPOJIb OCTAJICS BAOBIIOM C JJOUEPBIO U KEHUJICS
Ha Apyroi xkennmHe ¢ gouepblo: «the King Colchester had a daughter called Jo-
anna <...> the King has no wife; she had died ten years ago <...> the King at last
married a rich lady, who was ugly, ill-tempered, and spiteful. And the rich lady
had a daughter» [10, P. 95]. U3 pycckux cKa3ok B IpUMEP MOXKHO IPUBECTH
cka3ku «Bacuinca IIpekpacHas», B KOTOpOU OBAOBEBIINHI KYIIEL C JOUYEPBIO Ke-
HUJICS HAa BIIOBE C ABYMs Jo4epsiMu, a Takxke «baba-sira — KocTssHast HOTay», B KO-
TOPOW OBJIOBEBILIUH A€ MPUBET B JOM MayeXy JUIsl CBOEH TOYEPH.

4) Cewmbs, cocTosimas u3 0a0yIlIKK, AeIyIIKH U BHyKa/BHy4YKu. [Ipume-
poM Takoil ckazku MOryT mociyxuth «Komobok» m «The Gingerbread Many
(«IIpssHUYHBIN YeloBEYEK»), KOTOPbIE UMEIOT CXOXKUH crokeT. HecmoTtps Ha To,
YTO JICHCTBYIOIINM JIUILIOM SIBIISIETCS XJ1e€000yT0UHOE U3IENNE, TOTyIHUBIIEe OY-
HIeBJICHNE, OTHOIIICHHE TePOEB APYT C APYrOM yKa3bIBaeT HA TO, YTO OHU SIBJIS-
10TCs ceMbeil. Tak, KolloOoK, cOexaB 13 JOMa, TOBOPUT: «S1 OT ASAYIIKA yIIIed, s
ot 6abymku ymem» [5, C. 38], 4To MOKeT ObITh HHTEPIPETUPOBAHO, YTO OH CUH-
TaeT UX CBOMMU 0alymIkoi u aenymkon. B anrnmiickoit sxe ckaske 0adyuika u
nenymika HazBaHbl old woman and old man [8, P. 409], uTo MOXeT OBITH TaKxke
WHTEPIPETUPOBAHO KaK 0a0yIKa v IeTyIIKa.
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5) Cembsi COCTOUT HE TOJBKO U3 JIIOJIEH, HO U U3 KUBOTHBIX, C KOTOPHIMU
YeJIOBEK IIPOXKUBAET MO OJJHOM Kphiiiel. [Ipumepom Takoil cembu sIBIIsETCS Ce-
Mbs U3 CKa3ku «Pemnka», B KOTOpPOH ceMbsi COCTOUT HE TOJIBKO U3 0adyIIKH, Je-
JYIIKH, BHYYKH, HO M TOMAIIHUX dKUBOTHBIX (KOIIKH, COOAKH U JaXKe JIOMaITHEeH
MbIlH). B kauecTBe mpuMepa aHTIMICKON CEeMbU Mbl CHOBA MOKEM MPUBECTH
ckasky The Gingerbread Man» («IIpsHuunbiii uenoBeuek»). B maHHOM ckaske
MoMaTh YOEKaBIIIETO YEIOBEUKA MBITAIMCH HE TOJIBKO 0a0yIIIKa ¢ JIeTYIIKO#, HO
1 cobaka ¢ KOIIIKOM, KOpOBa U JIOIIA/Ib, CBUHbBS U MEeTyX. /[anHOoe 00bennHeHne
JIOJIEH W )KUBOTHBIX JIJTSL TOCTDKEHUSI OOIIEH 1esi — moMaTh YeJI0BEYKa U Bep-
HYTh B CEMBIO — MOET paccMaTpPUBATHCS KaK CeMEHHOE 00BEUHEHHE 10 TPHU-
3HaKy COBMECTHOI'O MPOKUBaHUsA, 3a00ThI ApyT 0 Apyre. [logodHoe Habmomaem
U B pyccKol ckaske «Pemkay, rae qroau 00beIMHWINCH C )KUBOTHBIMU JIJISl BbI-
MOJIHEHUSI 0011IeH 3a7a4u — BBITAIIUTD PENKY U3 3EMIIU.

Takum oOpa3zoM, MbI BUJIUM, YTO BUJICHUE CEMbU PYCCKUM M aHTJIUACKUM
HapoJI0M, BepOAIM30BaHHOE B CKAa3KaX, UMEET CXOJIHbIC YEPThI: CEMbsI, B OCHOB-
HOM, COCTOUT U3 JIF0JIeH, KOTOpbIe 00bETUHEHBI MEXKITY COOOM KPOBHBIMU y3aMU
WM K€, TPOKUBAIOIIUMHU IO/ OAHOW KpBhIIeH (Kak B CKa3Kax ¢ Mayexoi), a
TaK)K€ MOYKET COCTOSTh U3 JIIOJICH U dKUBOTHBIX, KOTOPBIE POKUBAIOT COBMECTHO
¥ TOTOBBI OOBEAMHITHCS IS TOCTHKCHUSI OOIIECH eI .
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V]IK 81
O ®EHOMEHE MOHJIETPUHA B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE

10.J. Jopomenko, E.FO. XoageeBa
HpKyTCKMii HAMOHAJIBHBIA MCCIIEN0BATENBCKUY TEXHUYECKN YHUBEPCUTET

B cmamve uccneoosan mexanuzm 3aposxrcoenus MOHOe2PUHO8 Npu 80CHPUAIMUU
peuu. Bolagnenvl npudutvl NOsSBIeHUs OCIbIUEK NPU NPOCAVUIUUBAHUU NEeCEHHbIX
KOMNO3uyuil Ha uHocmpauuom szvike. OOHAPYIHCEHO, UMO 803HUKHOBEHUE MOH-
0e2pUHO8 4acmo HOCUmM Maccosvlil xapaxmep. llpoananuzuposanv npumepol ua-
CIMOMHBIX MOHOE2PUHOB8, (POPMUPYIOWUXCS NPU AYOUATIbHOU Nepyenyul neceH-
HbIX MEKCMO8 Ha AH2IULLCKOM s3blKe. Paccmompen ghenomen ocviuuku npu oc-
NPUSMUU COBPEMEHHBIX AH2IULUCKUX NeCeH HA Npumepe PyCCKOA3bIUHbIX CIYOeH-
moe UPHUTY. Jlokazano, umo OCIbIUWKU SGIAIOMCSI HEOMbEeMACMOU YACMbIO
Haulell HCU3HU.

Kniouesuvie cnosa: MOHO@ZPMH, OClIblUIKA, socnpusimue, NeCHA, pedb.

ABOUT THE PHENOMENON OF MONDEGREEN
IN MODERN ENGLISH

Yu. Doroshenko, E. Kholdeyeva
Irkutsk National Research Technical University

The article investigates the mechanism of occurrence of mondegreens during
speech perception. The reasons for occurrence of mishearing when listening to
song compositions in a foreign language are revealed. It has been found that
mondegreens are a mass phenomenon. Examples of frequency mondegreens that
occur when perceiving English songs are analyzed. The phenomenon of misinter-
pretation in the perception of modern English songs on the example of Russian-
speaking students of INRTU is considered. It has been proven that mishearing is
an integral part of our lives.

Keywords: mondegreen, mishearing; perception,; song; speech.

JIns yenoBeueckor KOMMYHHUKALIMU XapaKTEPHbl CUTyalluH, KOT1a y4acT-
HUKHU JUAJIOTa SBJISIOTCA NMPEACTABUTEISIMUA PA3HBIX KYJIbTYP WJIM HOCUTEISIMU
pAa3IMYHBIX SA3BIKOB. B pe3ysbrare MOryT BOSHUKHYTh TPYJIHOCTH B HHTEPIIPETA-
WA BOCIIPUHUMAEMON peuu. AHAIU3 UX NPUYUH UMEET BAXKHOE MPAKTUUECKOE
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3HAUEHHUE, TAK KaK CIIOCOOCTBYET MPEOA0JIECHNI0O KOMMYHUKATUBHBIX Heyaad |1,
C. 3].

Hac unTepecyer (heHOMEH OCIHBIIIKK MPU BOCIPUATHH COBPEMEHHBIX aH-
riickux neced. OTMETUM, YTO HEMPaBUIbLHOE BOCIPUSTHE U MIEPEOCMBICIICHHE
TEKCTOB MECEH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ YaCTO HOCUT MACCOBBIM XapakTep. ITOT
(baKT MOXKHO TIOJTBEPAUTH TEM, UTO B c€TU MHTEpHET MyOMMKYIOTCS U OOHOBIIS-
IOTCSI CITUCKM TIECEH, CTPOUYKHU M3 KOTOPBIX 4acTo mepeocMbiciuBatores [3], [9].
O4eBUJIHO, YTO HUCCIEJOBAHUE NPUYMH BO3ZHUKHOBEHHUS CIIy4aeB HCKAXKCHUS
ayJIMaJbHOM MEPIENInA MOKHO OTHECTH K BaXKHBIM MCTOYHUKAM HH(OpPMAIIUN
JUTSL U3YYCHHS BOCTIpUATHS pedu. Takum o0pa3oM, 1eb TaHHON CTaThU — HCCIIe-
JI0BaTh MEXAHU3M MOPOKACHUS OCIBIIICK, KOTOPbIE BOSHUKAIOT Y PYCCKOSI3bIY-
HBIX CIIyLIATEeNe aHTJIOSI3bIYHbIX IECEHHBIX TEKCTOB.

CrnoBa, KOTOpBIE SIBISIOTCS PE3YyIbTATOM MEPEOCMBICIICHUS HETIPABUIBHO
YCJIBIIIIAHHOTO YTBEPKACHUS WM TEKCTa MIECHH, OMUCHIBAIOTCS KaK MOHOE2PUHbL
(cp., Hamp.: mondegreen — «a series of words that result from the mishearing or
misinterpretation of a statement or song lyric» [8]). BniepBbie 3TOT TepMUH ObLI
MCII0JIb30BaH aMepuKaHCckoil nucarenbHule CunbBueit Paiit B 1954 rony B acce,
ony0i1MKoBaHHOM B *kypHasie Harper's Magazine. B myGnukaiuu aBTop onucania
JIMYHBIN OMBIT BCTPEUU C MOHJIETPUHOM B JIETCTBE, KOT/Ia OHA HEMPABUILHO pac-
CJIBITIIANIA CI0Ba OasaIbl M MOJCO3HATEIRHO 3aMeHUIa CTPOKY «And laid him on
the green» na «And Lady Mondegreeny. VIMeHHO B TaKOM BUJE TEPMHUH 3aKpe-
nuics B aHrmickoM sizbike [7, C. 255]. B pycckom si3bike HaMu ObLIO OOHApy-
YKEHO OTHMCaHNe MOHICTPUHOB KaK PeHOMEHA «CKPHIKHU JUCKI» [6]. [lepBoncTou-
HUKOM Takoro oOo3HaueHus crtana mecHs Ckpun xoneca Urops CapyxaHoBa,
CJIOBAa KOTOPOM ayJUTOPUS MacCOBO BOCIIPHHUMAJIA HEMPABUIBHO KaK «CKPUNKA
auca». ABTOpPY TECHU TPHIILIOCH JaKe O(QUIMAIBLHO 3aperucTpupoBaTh 00a
HA3BaHUS NIECHU, YTOOBI MOJIEPKATh YaCTO OIIMOAIOIIUXCS CIIyIIaTeNIeH.

Bo3HUKHOBEHHE MOHIETPUHOB CBSI3aHO C JIBYXCTYIEHYAThIM MPOLIECCOM
00paboTku aynuonHdOpMaIuu — BOCIIPUSATHEM U ocMmbiciieHueM. [Ipu ayauans-
HOM TEpLEININHN YEJIOBEK JIETKO BOCHPUHUMAET TO, YTO €MY JABHO M3BECTHO U
COOTBETCTBYET €T0 OKUJaHMUSAM. Eciin ke 3HaK HE pacro3HaeTcs, TO CIYyIIATEeb
HEOCO3HAHHO MbITAETCS MPUJIATh €My 3HAKOMBbIE YepThl. Takum o0pazoM, MOH/Ie-
TPUHBI SIBJISIIOTCSI TEM CIIOCOOOM, C TTOMOIIBIO KOTOPOTO JIFOJU MPEOI0JICBAOT
MICUXOJIOTUYECKUN AUCKOMQPOPT, KOTOPBIA CBsI3aH C HETOHUMAHUEM BOCHPUHU-
MaeMoro Tekcta [2, C. 66].

B nepByro odepenp, K MpuIMHAM BOSHUKHOBEHUSI MOHICTPUHOB TIPH BOC-
MPUSATUM TIECEHHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE OTHOCSTCS HEJOCTATOUHOE
BJIAJICHUE JICKCUKOM M HE3HAHWE TpaMMaTHYECKUX KOHCTpykiuii. Kpome Toro,
AKTUBHBIN CJIIOBAPHBIN 3amac CIyIIATeNs TAaKKe BIUSET HA MOHUMAaHUE BOCIIPH-
HUMAeMOT0 TEeKCTa. PElIMIIUEHT, CKOpee BCEro, yCIBIIIUT B MIECHE TE CJIOBA, KOTO-
pBI€ OH aKTUBHO ynotpeossieT B peun. LllyMm u oTcyTCTBHE BU3yaTbHOTO KOHTAKTA
TaKK€ BbI3BIBAIOT HEONPEAECIEHHOCTh, KOTOPYIO HAIll MO3T MBITAETCS «pa3pe-
IIUTHY» C MOMOUILI0 MOHJIETPUHOB [4]. K TOMYy ke, pacnipocTpaHEHHON NPUYUHON
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JUTSI TIOSIBJIEHUSL OCJIBIIIEK MPU BOCTIPUATUYA MHOCTPAHHOM PEUYM CUUTAIOTCS CIOXK-
HOCOCTaBHbIE CJIOBA. BocripuHuMasi B mOTOKe peuu JIMHHBIA HA0Op 3BYKOB, HAII
MO3T CTapaeTCsl X JIOTHUECKHU CTPYIIUPOBATh U Pa3AeIUTh HA HECKOJBKO CJIOB
MIOMEHBbIIIEe, B UTOTe MCKaXasi CMBICI Bcel ¢passbl [5, 6].

HNHTepecHo OTMETUTD, YTO CaMbI€ YACTOTHBIE CITyYau MECEHHBIX OCIBIIIECK
CBSI3aHbI C €101 U )KUBOTHBIMU [7]. PaccMOTpUM HECKOJIBKO ClTydaeB BO3ZHUKHO-
BEHUSI MOHJICTPUHOB MPU BOCTIPHUATHH KOMITO3UIIUIA HA aHTJIMICKOM SI3BIKE, IO/~
TBEPKAAFOIINX Ty MBICITb:

1. Wcxoanas crpouka u3z necHu Sweet Dreams ncnonuutens Eurythmics
«Sweet dreams are made of these» npuBena K TOSIBJICHUIO MOHIECTPUHA «Sweet
dreams are made of cheesey;

2. Wcxonnas crpouka u3 necHu Smells like teen spirit ucnomuurens Nir-
vana «Here we are now, entertain us» MaccoBO NTOHUMAaETCs Kak «Here we are
now, in containersy,

3. OpuruHanpHasg cTpouka u3 necHu Scarborough Fair B WUCTIOJHEHUU
Silmon and Garfunke «A4re you going to Scarborough Fair» Oblna BocTipuHATa
HEKOTOPBIMU CIYIIATEISIMU KaK «Are you going to starve an old friendy;

4. Wcxonnas crpouka u3 necuu Chasing Pavements B UCTIOJTHEHUU AJIETb
«Or should I just keep chasing pavements» 4acTo BOCIpuHUMAaeTCsl Kak «Or
should I just keep chasing penguinsy;

5. OpurunaneHas cTpouka u3 necHu Blowing in the Wind nesna Bob
Dylan «The answer, my friend» nipuBena K BO3HUKHOBEHUIO MOHJerpuHa «The
ants are my friends».

JIytst TOro 4TOOBI IPOCIEIUTh MEXAaHU3M BO3HUKHOBEHUS MOHACTPHUHOB Y
PYCCKOTOBOPSIIMX CIIyIIaTeJIe TMPU BOCIPUATUH TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM
A3bIKe, rpymmne cTyneHToB Broporo kypca ®I'bOY BO «UpkyTckuii HalgmoHa b-
HBIN HCCIIeIOBATEIHCKUN TEXHUYECKUN yHUBEpCUTET» (14 uenoBek) ObLI0 mpej-
JIO’KEHO MIPOCTYIIATh CTPOKU U3 aHTJIMACKUX MECeH, KOTOPBIE YaCTO MPUBOJIAT K
MOSIBJICHUIO OCJIbIIIEK. Pe3ylbTaThl MPOBEACHHOTO IKCIIEPUMEHTA BBISIBUIIN Clie-
JYIOIIME MOMEHTBI.

B necne Ticket to ride rpynmbl The Beatles crpouky «She's got a ticket to
ride» CTYJIEHTBI YCIBIILIAH, KaK «She’s got a chicken to ride» (5 uenosex), «She
is gonna talk to the mind» (3 denoBeka) unu «She's going to learn to ride» (2
YyeJoBeKa). 4 peuunueHTa paccibllliajiy MPEJIOKEHHbIN (pparMeHT U3 MEeCHU
BEPHO.

B necue Groovin rpynnsl The Rascals Bmecto «You and me endlessly» 8
CTYJeHTOB ycnblianu «You and me and Leslie». 6 peCOHIEHTOB BOCIPHUHSIIN
CTPOKY TIPaBUJILHO.

®dparment «Hopelessly devoted to you» N3 OTHOMMEHHONH KOMITO3HUIIUU B
ucnionHenun Olivia Newton-John Obl1 pacnio3nan kak «Hope the city voted for
you» (10 ugenoBek). Y 4 penunueHToB CTOYKA HE MPUBEIA K BO3HUKHOBEHHIO
OCJIBIIIIEK.
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B necue Bad moon rising amepukanckoit pok-rpytibl Creedence Clearwa-
ter Revival Bmecto «There’s a bad moon on the rise» 8 CTyI€HTOB yCIbIIIATN
«There’s a bathroom on the righty. Y 4 cTyJeHTOB BO3HHKJIA OCIHbIIIKA «Bad
move to the right». Yciplaau CTpoKy 06e3 ommrobok 2 yeaoBeka.

Crpoxka «My world crumbles when you are not here» n3 xkomno3uuuu I Try
B ucnoiaHennn Macy Gray Obuta ycnbimana Kak «/ blow bubbles when you are
not here» (7 yenosek) uiu kak «My world is a trouble when you're not here» (5
YeJIOBEK). 2 PELUIIMEHTa BOCIIPUHSIIA TEKCT 0€3 OCIIbIIICK.

Takum 00pa3om, aHaIW3 CIy4aeB HCKAXCHUS ayJAHAIbHON TEPICTIINN
MOATBEPKIAACT TOT (aKT, UTO CIYIIATEIIN YACTO IEPEOCMBICTUBAIOT HEITOHSITHBIC
JUTSl HUX COYETaHMS 3BYKOB BOCIIPUHUMAEMOTO TEKCTA Yepe3 MPOCTHIE, MOHSATHBIC
UM cioBa. B Tex ciydasix, Korja aHramicKoe CI0BO HE TOHUMAETCS, CITyIIaTeln
OCYUIECTBIISIIOT TOUCK CXOJHBIX JIEKCEM B CBOEM aKTUBHOM clloBapHOM 3amace. K
MPUYMHAM BO3HUKHOBEHHUS OCJBIIIEK YYACTHUKHU SKCIIEPUMEHTA OTHECIIH HEJ0-
CTaTOYHBIM ypOBEHb BJAJICHUs MHOCTPAHHBIM s3bIKOM. Kpome Toro, pecnon-
JIEHTHl OTMETHJIM, YTO HAa HEMPaBUJIbLHOE BOCIPHUSITHE MECEHHOIO TEKCTa 3aya-
CTYIO BJIMSUIM aKI[EHT M MPOU3HOIICHUE UCTIOTHUTEICH.

Wrak, MOHAETPUHBI ABJISIOTCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO HAILIEH KU3HU. MBI
4acTO HE 3aMeUYaeM MX HaJHM4He, TTOKa HE 03HAKOMHUMCS C CAMHM TEKCTOM IPOM3-
BeJICHUS B MUChbMEHHOM BHje. C TTOMOIIBI0 MOHJIETPUHOB MBI OECCO3HATEIHHO
cTapaeMcs CHSATh TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C HETIOHMMAaHUEM BOCTIPUHUMAEMOM MH-
dbopmarnmu. Hamr Mo3r MTHOBEHHO HaXOAWT CMBICIT B XaOTHYHOM HaOOpe 3BYKOB,
TaK 4TO MBI HE UCIIBITHIBAEM HUKAKOTO HAIpsDKEHUS. MOHICTPUHBI MOTYT OBIThH
O4YeHb 3a0aBHBIMH, HO TIPU TOM OHU SIBJIIOTCS BAKHBIM HCTOYHUKOM HH(MOpMa-
IIUU JIJIS1 UCCTIE0BAHUS MeXaHu3Ma BOCIpUATHS peur. CTOUT OTMETUTh, YTO MOJI-
HOCTBIO M30€XKaTh OCIBIINIEK HEBO3MOXKHO, MOTOMY YTO OHU BO3HUKAIOT HM3-3a
0coOeHHOCTEeM paboThl MO3Ta. J{axe OTIMYHO Biaies S3bIKOM, YEJIOBEK BCE PABHO
BpeMs OT BpEMEHHU OYJIeT MoIajiaTh B 3Ty JIOBYIIKY. [loaToMy, Tak BayKHO MpoBe-
PATH MOCTYMAIONIYI0 HaM UH(OPMAIIUIO U PACIIUPATH CBOM JIGKCUYECKUH 3arac,
u3ydasi HOBbIE CJIOBa U KOHCTPYKIUU JJIsi UCKITFOYCHUS BOSHUKHOBEHHUS OCJIbI-
IIeK.
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OPT'AHU3AIIMA KOMAHJTHOM PABOTHI CTYJIEHTOB
CPEACTBAMMU OBPA3OBATEJIBHBIX IIVIAT®OPM

E.A. EpmoJios, B.B. Pomme, H.H. KyBminnosa
NpKyTcKnii HAMOHAIBHBIN UCCIIEN0BATENBCKUY TEXHUYECKUW YHUBEPCUTET

B pabome noonumaemcs 6onpoc opeanuzayuu KOMAHOHOU pabomol CnyOeHmos.
LI'osopumcs o kpumepusx no evibopy niamgopmul 013 coemecmuoti pabomul. Co-
cmaeien CNUCOK Naam@opm, NeKMPOHHbIMU UHCMPYMEHMAMU KOMOPLIX 803-
MOIICHA Op2aHU3aYUs 3¢heKkmusHol coeMecmHol pabomul CyOeHmos.

Knrwouesvie cnosa: yugpposas obpazoeamenvHas cpeoa, o006pazosameibHbie
naameopmsl, KOMAHOHAsL paboOma, COBMeCmHAs 0esImelbHOCMb.

ORGANIZATION OF STUDENTS’ TEAM WORK
ON EDUCATIONAL PLATFORMS

E. Ermolov, V. Romme, N.N. Kuvshinova
Irkutsk National Research Technical University

The paper regards organization of students’ teamwork. The article includes cri-

teria for choosing educational platforms for co-working. The study opens up the
list of platforms to level up teamwork with digital tools.
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Key words: digital educational environment, educational platforms, teamwork,
co-working.

3a nmocnenHue NATh JIET cUCTEMa 00pa30BaHuUs MpeTepIiesia CyleCTBEHHbIE
u3MeHeHus. Eciau HecKoNbKO JIET Ha3aJ MMCTaHIMOHHOE O0Yy4YeHHE CUUTAIOCh
MOIIIHBIM BCIIOMOTATeNbHBIM CPEICTBOM OUYHOTO U 3204YHOT0 00YUEeHHMSI, pa3BUBa-
Jack uaest U poBOTo MyTH Pa3BUTHS 00pa3oBaHus [4], TO B HaCTOSIIEE BPEMS B
IPENoAaBaHUK TEXHOJOTUN TUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHHUS HE CTOJIbKO MPUMEHS-
I0TCS TIOBCEMECTHO, CKOJILKO 00s13aTeIbHBI K HCII0JIb30BaHUI0. [TonysspHbI A1ek-
TPOHHBIE YUEOHUKH, 00yYaroIIie IpOrpaMMBbl, CUCTEMbI OHJIAIH-TECTUPOBAHMUS,
CEpBUCHI U TUIAT(HOPMBI COBMECTHOM pabOThI. DJIEKTPOHHBIE KOMIUIEKCHI 00Jia-
JAI0T OOJIBIIUM MOTEHIIMAJIOM U SIBJISIFOTCS HACTOJIBKO K€ 3HAYUMBIMHU U €CTe-
CTBEHHBIMU sl O0yU€HHUsI, KaK 3aHSATUS B CTeHaX yueOHoro 3aBeneHus. x Bo3-
MO>KHOCTHU TOBBIIIEHUS 3PPEKTUBHOCTA 00YUEHUS U BIUSHUS HA 00yJarOIIUXCs
rpaduuecKuMu, ayIMOBU3YaJIbHBIMU CPEJICTBAMHU HEOCIIOPUMBI.

CeroziHst 3TO HE CTOJBKO opMa TUCTAHIIMOHHOTO KOHTPOJIS, & CPEACTBO
HOBBIIICHUSI MOTUBAIIMHN Y4€OHOU A TEIbHOCTH, Pa3BUTHS CAMOCTOSATEIbHOCTH,
WHULMATUBBl CTYIEHTOB, CAMOOLIEHKH, CaMOOPraHU3alMM, CaMOpealu3aluid U
camopa3BuTusA. OHU MOBBIIIAIOT CKOPOCTh PadOThI, MIOCTAHOBKY U PeaIU3aLUI0
3aJ1a4 MpeBpamiaroT B KOM()OPTHBINA, HHTEHCUBHBIN, 3()()eKTUBHBIN ITpoLiecc, OCy-
niecTBIsieMblit 24/7 u3 mo0oit Touku Mupa. U3 3Tor0 caenaeM mpoMexyTOUHBIH
BBIBOJI, COBPEMEHHOE 00Opa30BaHHE OCHOBBIBAETCS HA y4€T€ WHIAMBUIYAJIbHBIX
O0COOEHHOCTEH CTYAEHTOB, UMEIOIIMX CBOM XAPAKTEPHBIE YEPThI, CKIIOHHOCTH,
UHTEPECHI, TeMIl padoThl. Kax bl 00y4daromuiics 001ajaeT CBOMM CTHIIEM Y4e0-
HOU J1€ATEIbHOCTH, KOTOPBIA peaNbHO OPraHu30BaTh CPEACTBAMU JUCTAHIMOH-
HOM paboTHI.

OnHOM M3 OCHOBOIIOJIATAKOIIMX TEXHOJIOTMI B HACTOSIEE BPEMS CUHTA-
€TCsl METOJ POEKTOB, OTpakeHHbIN B DeepanbHbIX rOCYJapCTBEHHBIX 00pa3o-
BaTeNbHBIX CTaHAapTax Bbiciiero oOpaszoBanus (OI'OC BO). Paccmorpum
dI'OC BO nanpasnenns 21.03.01 Hedrerazosoe neno (6akanaBpuar). CoriiacHo
JIOKYMEHTY, CTYJEHTBI TOTOBSTCS K PEIICHUIO 3a/1ay NMpOoQecCUOHANbHOMN Jes-
TEJIBbHOCTH MPOEKTHOTO TUma. [IpoekTHas MpakTUKa SBISIETCS OJHUM UX BUIOB
IIPOU3BOJICTBEHHOM NIPAKTUKU CTyAeHTOB [4, C. 3].

AHanu3 yHHMBEpCAJIbHBIX KOMIIETEHLUUN OYIyIIEro BBITYCKHUKA MOKa3bl-
BAae€T HEOOXOJUMOCTh Ka4€CTBEHHON U TPaMOTHOM OpraHu3alliu KOMaHHOM pa-
OOTHI.

Crout ormeTuth, B0 ®I'OC BO 3adukcupoBaHo mpaBo 00pa3zoBaTeIbHON
OpraHu3alMM «IIPOBEJCHUS YYEOHBIX 3aHATHH, MPOLETyp OIEHKU PE3yIbTaTOB
OoOy4eHHUsl. .. C IPUMEHEHHUEM 3JIEKTPOHHOTO O0yUEHUs, TUCTAHIIMOHHBIX 00pa3o-
BaTEJIbHBIX TEXHOJOTHH; B3aUMOJECHCTBHE MEXIY y4yaCTHUKaMu oOpa3oBaTellb-
HOTO IpoLIecca, B TOM YUCJIE CAHXPOHHOE U (MJIM) aCHHXPOHHOE B3aUMOIEHCTBHUS
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nocpenctsoM cetn «MuTepuer» [4, C. 8]. DTO B COBOKYITHOCTH BBIJESAET J1aH-
HYIO TEXHOJIOTHIO CPE/IU MTPOUYUX U MO3BOJISIET €€ pacCMaTPUBATh KaK XapaKTepH-
3YIOIYIO BhICIIEE 00Opa30BaHUE CETOJHS.

Ha ocHoBe aHanu3a HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB M BEAYIIUX TEXHOJIOTUH
BBICHIETO 00pa30oBaHUsl (IUCTAHIMOHHBIX TEXHOJOTUH M METOAa IMPOEKTOB),
OBLITM OTIpEICIICHBl YePTHl COBPEMEHHOTO BBICIIETO0 oOpa3oBaHus. OHU MOTYT
OBITh MIPEICTABIICHBI CIICTYIONUM 00pa3oM U Janee OyayT pacCMOTPEHBI B Kade-
CTBE KpUTEPHUEB OTOOpa TIaTPOPM JIJIsi OpraHU3aAUKA KOMAHJIHOW PabOTHI CTY-
JICHTOB HaJl POEKTaMU:

- CaMOCTOSITEIbHOCTh CTYJICHTOB B TIpoliecce 0Oy4eHUsI, BRIPAKACTCS B
OTIpEJICIICHHH TIeJIeH U 3a7a4, B BBIOOPE MPUEMOB, KOTOPBIC SIBISIIOTCS TSI HAX
MPEANOYTUTENbHBIMU, B COBMECTHOM pa3padOTKe MporpaMMbl 00yUYEHUS;

- MEXIPEIMETHOCTb, MPOSBIISAIONIASICS B ONIOPE HA UMEIOIIHUECS 3HAHUS
B Pa3IUYHbBIX 00IACTSIX;

- y4eT COLUOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN CTYJECHTOB U UX 00pa3a KU3HH;

- y4YeT SMOLHUOHAIBHOTO COCTOSIHUSI, MOPATIbHO-3TUYECKUX 1 HPABCTBEH-
HBIX [[EHHOCTEH;

- uesjeHanpaBieHHOe GOpMHUPOBAHUE YUYEOHBIX YMEHUM B COCTABE YHU-
BEPCATBHBIX KOMITCTCHITN;

- ImepepacrnpeiesieHue poJiei MpenojaBaTesisi U CTyJEeHTa B y4yeOHOM
MpoIiecce, I/ie MHUIMATUBA CMEIIAETCSI B CTOPOHY CTYICHTA;

- HWCIOJb30BaHUE ayTEHTUYHBIX MATEPUAJIOB.

B npakTuke By30B IIHPOKO pacnpocTpaHeHa padoTa B HU(POBBIX 00pa3o-
BaTeJIbHBIX cpelax. B Hamelt ctpane obpazoBarenbHas miardpopma Moodle sB-
JsI€TCSl OAHOM M3 MHMPOKO UCcoJib3yembIX [1]. OaHako, ecTh U Ipyrov Noaxon,
COTJIaCHO KOTOpoMy Iu(dpoBas oOpazoBaTeiabHas Cpeia MOKET pacCMaTPUBATHCS
KaK COBOKYITHOCTb PECYPCOB, 0OecTeunBaronux yaeOHbIi nporecc [2]. MbI oTo-
Opanu 6 maTdopm, KOTOPbIE MOXKHO BHEAPUTH B YUEOHBIN TIpoliecc Jj1si paboThl
B koMaHie. [IpencraBum ux pyukmuu B Tabmuie 1.

Bo3MoskHoCTH 00pa3oBaTeibHBIX MIATGOPM /151 HCTIOJIL30BAHNS B
npouecce KOMaHIHOU padoThI CTYA€HTOB

Tabnuua 1.
Ne | OOpa3oBareJib- DOyHKUMA 1151 OPraHU3aANMH
Has KOMAaH/IHOH padoThI
mwiargopma
1. | Trello Hannuue nocok, komoHok, kaprouek. [IpucyrcrByer

BO3MO>XXHOCTh TOJJIEpKaTh MOPSAO0K 3aJaHUM, OT-
CJICIUTh CPOKHU BBITIOJHEHHS, KOOPJIUHUPOBATh KO-
MaHJIHy!0 padoTy. ECTb BO3MOXXHOCTH CO3JaHUS
YCIIOBUH JJIT OOCYXKIECHUSI UJICH U COBMECTHOM MX
peanu3anumu.
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2. | Yougile Hanuune HarnsigHeIX JOCOK, €CTh BO3MOYKHOCTH
uepapxuu 00bEKTOB, MOKHO Ha3HAYUTH UCTIOTHUTE-
el ¢ (QyHKIMEel aBTOMAaTUYECKOrO OMOBEIICHUS.
EcTe HanmomuHaHusi, CTUKEPHI, I'PYIIOBLIC YaThI,
IIPOCMOTP BBINOJHEHHBIX U HEBBIIIOJIHEHHBIX 33/1a4,
COpPTHPOBKA 33/a4 M0 Jie/jIaiiHaM, HaJTM4re OTYETOB,
to-do TuCTOB.
3. | Anpexc Wiki Cepsuc npeacraisieT coooi 6a3y 3HaHUN JJ1s1 KOJI-
JEKTUBHOrO co3faHusi crpaHul. IlpucyrctByer
GyHKIMS HAMOJTHEHUs] UHPOpPMAIMEe U BO3ZMOMXKHO-
CThIO COBMECTHOT'O PETAKTUPOBAHMUSI.
4. | Sboard HNannas miardopma moMoraer opraHu3oBaTh pa-
00Ty [JIs pelIeHUs] UHAUBUAYAIbHBIX U KOMaH]IHbIX
3a/1a4 C MOMOUIBIO JOCOK.
5. | Miro [Inardopma npeacTaBieHa UHTEPAKTUBHOU JOCKOA.
PabGoraet Ha m00bIX ycTpoiicTBax. [Ipemnaraer 6o-
nee 100 uHTErpanMii ¢ BHEIIHUMHM UHCTPYMEHTAMH,
C KOTOPBIMHU YYaCTHHKH yxe padortanu. Bo3moxHa
OpraHu3alysi MO3roBOIO IITYypMa, COCTABJICHHMS A1a-
rpamyM, Bcrpeur, SCRUM, xkaptupoBanme. [lo-
CTYIHBI IU3alH-UCCIIEIOBAHUS U IUIAHUPOBAHUE pa-
OOTBI.
6. | Mural Oto anrnos3bryHbiid anajgor MIRO. [Tnatdopma nis
OpraHu3ali KOMaHJHOW paOOThl HA AHTIMHCKOM
A3BIKE.

B nanHo# pa®oTe Mbl IpUAEPKUBAEMCS aJTbTEPHATUBHOTO MYTH JOCTHKE-
HUS 1IeJIel BhICIIEr0 00pa30BaHMs — UCIIOIb30BaHUS BHEIIHUX 00pa30BaTeIbHbIX
m1aTopM Ha MIpUMEPE OPraHU3aUU KOMaHIHOUM paboTsl. Hamu ObL1 cocTaBiieH
CIIMCOK T€X, KOTOPbIE MAaKCUMAJIbHBIM 00pa3oM COCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO
IIPEICTABIICHHBIX YHUBEPCAIBHBIX KOMIIETEHIIUN U Oy1yT COOTBETCTBOBATh pea-
ausM BbIciiero odpaszoBanus. Ha Hamn B3rsia, oboramieHre o0pa3oBaTeIbHOTO
npouecca JAaHHBIMU MHCTPYMEHTAMU OKAXKET IMOJIOKUTEIbHOE BIUSHUE Ha 3(-
(eKTUBHOCTH pabOTHI U MOTHUBALIMIO CTYJIEHTOB. B nepcnekTuBe naapHeHmumx muc-
CJIEIOBAaHUM CUMTAEM BO3MOXHBIM PACCMOTPETh 3TOT BOIPOC B MOJOOHOM ac-
IIEKTE.
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CIIOCOBbI OFPA3OBAHUS AHIJIOA3BIYHON
TEPMHUHOJIOI'MM B OBJIACTU BUOTEXHOJIOI'MN

C.A. 3oa0TapesB, A.C. 3aiikoBa
Yacmnoe obueobpazosamenbroe yupedxicoenue cpedHss ukoaa Jleornosa,
2. Upxymck

Cmamus noceAiuwena u3y4ernuro cnocobos 06p6130661HM}1 AH2NOA3bIYHBIX MEPMU-
HO6 6 cqbepe buomexHono2UU. Mamepuaﬂcmu NOCIYIAHCUIU AHSIIOA3BIYUHbLE 2loCCa-
puu. Pacczwampueaiomc;z JleKcuyecKue u Cmuaucmuyeckue cnocoonl 06pa306a-
HUA MEPMUHOB 6 PA3HbIX 8UOAX OUOMEXHON02UU.

Knrwoueswvie cnoea: mepmun,; agpghuxcayus; memagopa,; abopesuamypa, buomex-
HOJI02Usl,; CNOCOObL 0OPA308aHUAL.
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ENGLISH-LANGUAGE TERMINOLOGY FORMATION
IN THE FIELD OF BIOTECHNOLOGY

S. Zolotarev, A. Zaykova
Irkutsk Private Educational Institution ‘Leonov Secondary School’

The paper aims to study the formation of English-language terms in the field of
biotechnology. The materials include English-language glossaries. Lexical and
stylistic ways of forming terms in different spheres of biotechnology are consid-
ered.

Key words: term, affixation, metaphor, abbreviation, biotechnology, methods of
formation.

HNHTEeHCHBHOE pa3BUTHE HAYKU M TEXHUKH, OOYCIOBIEHHOE OOBEKTUBHOU
3aKOHOMEPHOCTBIO 3BOJIIOLIMKM OOIIECTBA, CIOCOOCTBYET MOSIBICHUIO HOBBIX
MOHATHM W  TEPMHUHOB. B oroli  cBA3M  HM3ydyeHHE  AHIVIOA3BIYHOTO
TEPMHUHOJIOTMYECKOr0  ammapata  OWOTEXHOJOTMM  KaKk  BEAyLIEro |
MIEPCIIEKTUBHOTO HANPABJIEHUS HAYYHO-TEXHUYECKOIO MPOrpecca MpeICTaBIsSIET
0COOBII UHTEPEC C TOYKU 3PECHUSI IMHTBUCTUKH.

HccnenoBanuio OUMOTEXHONIOTMYECKONM TEPMHHOJIOTUM B aHTIUHCKOM
SI3BIKE TIOCBSIIIEHBI PA0OTHI OTEUECTBEHHBIX M 3apyOekHBIX yueHbix [1-6]. Taxk,
E.A. MpImak paccMaTpuBaeT MOHITHE TEPMUHA «OMOTEXHOJIOTHUS», MIPEJIaracT
KJIacCU(DUKAIIMIO AHTJIOA3BIYHON OMOTEXHOJOTUYECKOW TepMuHoyoruu [4, 5].
E.A. CupoTuHa u3y4aeT KaTeropuio Npu3Haka B TEPMUHOJIOTUU OMOTEXHOJIOTUH,
BBISIBJISIET CIOCOOBI €€ BBhIpaKeHHsS B aHriauickom sizbike [6]. T.A. Kynunoa
uccienyeT  TEeHJIEHUMH  oOpa30BaHHWS  CHHOHUMHUYHBIX  TEPMHUHOB MU
TEPMUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOYETAHUM B OMOTEXHOJIOTMHM, WX 3HAYUMOCTh B
npoluecce KOMMyHUKanuu [2, 3].

AHanu3 mnokaszasi, 4ro crnenuduKa aHrIoA3bIYHON TEPMHUHOJIOTUHU IO
OMOTEXHOJIOTMM C  TOYKM 3peHUs  CcrnocoOboB  oOpa3oBaHMs U €€
pacnpoCTpaHEHHOCTH B cpepe OMOTEXHOJIOTUH €UIe HEOCTATOYHO U3y4eHa.

Ilenb JaHHOrO MCCIENOBaHUS — M3YYUTh CIOCOOBI 00pa3oBaHUs
aHTJI0S3bIYHON TEPMHUHOJIOTHH B c(pepe OMOTEXHOIOTHH.

MetogamMu  HMcciaenoBaHUS TOCIYXWIA 0030p JUTEpaTyphbl, METOJ
CIUTOUTHOM BBIOOPKH, JIEKCUKO-CTHIIMCTUYECKHUM aHAIIN3.

MarepuasioM  UCCIENOBAaHUSI  SIBISIFOTCS  JaHHBIE  AHTJIOS3BIYHBIX
rioccapueB 1o omorexnonoruu [7-10].

Ha nepBom »Tame wucciieoBaHusi METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH OBLIO
0TOOpaHO W 3aTeM MPOAHAIM3UPOBAHO O0KOJ0 500 TEpMUHOB, COAEPIKALIUXCS B
rioccapusix. Kak mnokaszan aHanu3, OOJBIIMHCTBO TEPMUHOB OOpPa30BaHO C
noMouplo  apgukcaumu. SpKUMU NpUMEpPaMU  SABIISIIOTCS  HUCIIOJIb30BAHUE
NpUCTaBKU bio: biomietics — buomusmuka, biocontrol — 6uxonmponw, biofuel —
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ouomonaueo, biostimulation — 6uocmumynayus, a Takxe cyHPukcoB sis U tic,
O3HAYaIIIMX IIpoIecC / COCTOSIHHUE: prothesis — npomes, endomitosis —
9HOOMUMO3, antiseptic — anmucenmux, antibiotic — aHmuouomux.

Hpyrum  crocobom  00pa3oBaHHMsi ~ TEPMHUHOB  MOXXHO  Ha3BaTh
Metadopusanuw. Hanpumep, B TE€HHOM U KJICTOYHOM WHKEHEPUU U
KJIIOHUPOBaHMH ObUIO BBISIBICHO 30 TEpMUHOB, OOpa30BAaHHBIX C TOMOIIBIO
JTaHHOTO crioco0Oa. [IpuBenem psa npuMepoB:

butterfly skin — kooca 6abouxu, TepMUH 0Opa3yeTcs Ha OCHOBE
aCCOLMALNM C OPAKEHHOU KOKEU MALMEHTOB, Y KOTOPBIX OHA SIBJIAETCS OYEHb
XPYIKOW Ha OILYIlb, KaK KPbUIbs 0A00UYKH.

Jumping genes — npviearowjue 2envl, o3Hadaet yyactku JJHK oprann3mos,
KOTOpbIE CIOCOOHBI K MEPEABMKEHUIO M Pa3MHOKEHHUIO B Ipeiesiax IreHoMma.

wet weight — @nadxcHvlll 6ec, O3HA4aeT BeC MPOAYKTa C IOJHBIM
coJiep>KaHreM BOJIbI JIMOO BEC MOJIHOCTHIO YBIQKHEHHOW TKaHH,

relaxed circle — paccnabaennvlii kpye, 03Ha4aeT Mpolecc, Npu KOTOPOM
MPOUCXOUT BhIZeNeHue miasmuauon JIHK u3 6akTepuanbHO# KIeTKH.

Kpome Bblillie MepedyrCIIeHHbIX CHOCOOOB 00pa30BaHUs TEPMHUHOB 110
OMOTEXHOJIOTUM MOXKHO BbIICIUTh ab0peBuatypbl. Hampumep, DNA —
odesokcupubonykneunosas kuciomd, RNA — pubonyxneunosas xucioma, ARS —
aBTOHOMHAS PETUIHIUPYIOMIASCS TOCIEAOBATEILHOCT, U T.J. AOGOpeBHATYPHI
GMO — cenemuuecxku moouguyuposannwiti opeanusm, FISH — ¢hayopecyenmnas
euopuouzayus, HIV — supyc ummynooegpuyuma uenogexa SBISIOTCS CIIOBaMH,
0o0Opa30BaHHBIMHA C TIOMOIIBIO COKPAIEHUS CJIOBa WM CJIOBOCOYCTAHUS W
YUTAIOTCS TO al(paBUTHOMY HA3BAHHWIO HAYaNIbHBIX OYKB WM 1O HAYaJIbHBIM
3BYKaM CJIOB, KOTOpbIE BXOASAT B Hero [1].

Ha cnenyromem stane mccnefoBaHus ObLT MPOBEACH aHAIN3 CIIOCOO0OB
o0pa30BaHUs AHTJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB, MPUHAJICKAIUX Pa3HBIM cdepam
ouorexHosmoruu. [l mMpoBeNEHUS aHalM3a WCIOJIb30BaHA TPAAUIIMOHHAS
kiaccudukaiysa 6uorexnosoru. TepMUHBI TiIoccapueB ObUTH PAHKUPOBAHBI 110
chepaM JTaHHOM TIpeAMETHON O0OJIACTM W IO ClocobaM HX 00pa30oBaHMI.
PesynbpTaThl vcciieioBaHus MIPEACTABICHBI B Tabuiie 1.

Cnoco0b1 00pa3zoBaHus TEPMUHOB B Pa3HbIX cepax OMOTEXHOJIOT MU

Tabnumna 1
Cdepsbi buortex- Addurcanns Meragopu3sa- AGOpesnaTypa
HOJIOTHH Hs
Buonuka prothesis — npo- | butterfly skin —|fMPI — HoOBBII
TE3UPOBAHUE CIUTOIIIHAS KOXa | HHTHOUTOP
biomietics — 6uo- METaJUIONPOTEUHA3
MHUETHKA
I'ennass um KJje- nanotubes — | scale up — dep- | DNA — ne3okcupu-
TOYHAsl HHKeHe- | HAHOTPYOKH MEHTalUsl MHK- | OOHYKJIEHOBasI
pusi poopraHuzMa W3 | KHUCJIOTa
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endomitosis — YH- | MEJIKOTO Mac- | RNA — pubonykiie-
JIOMUTO3 mraba B 0OoJiee | ”HOBAsK KUCIOTa
KPYIHBIN
HckyccTBeHHblil | heterosis — | naked bud — | GMO — renerunue-
0oTOOp, THOPHUAN- | TETEPO3UC MoYyKa, HE 3allld-  CKH MOIU(PUIIUPO-
3auus IIEHHAsT 4YEllyW- = BaHHBIM OPTraHU3M
KaMH FISH — dnyopec-
LEHTHAs] THUOpUJIU-
3anus
KaonupoBanme | degenerative  — | pupal stage —cta- | ARMS — ammuudu-
JIETeHePAaTUBHBINA | IUS KYKOJIKH KallMsi CUCTEMBbI He-
implantation — — | clone bank — KoJ- | BOCIIPUUMYHBBIX
UMITTAaHTAIUS JIEKIUsST OMOJIOTU- | MYTallHi
yeckux o0paszioB | SCNT — mnepeHoc
yeJioBeKa anep ~ comaTuye-
Jjumping genes — | CKMX KJIIETOK
TPAHCTIO30HBI
Buoun:xxenepusi | biocontrol — 6uo- | brain-computer | NFT — KomnblLeBas
KOHTPOJIb interface — | mostekyna JIHK
biofuel — buoron- A HelipokoMIibio- | Al — HUCKYCCTBEH-
JIUBO TEPHBIN HOE€ OIUIOJIOTBOPE-
uHTEpdeic HUE
antiseptic — antu- | label — nei6n AIDS — cuHIpom
CEITUK friendly microbe | ipnoOpeTEHHOTO
buomenununa .
blastocyst — 6na- | — MOJE3HBIA MUK- | HIMMYHHOTO Jnedu-
CTOIIUCT pob 1UATA.
Buogapmakono- | antibiotic — an- | reciprocating ADEPT — dpepmen-
rus TUOUTOTHUK shaker — BO3- | TaTUBHAs Tepamnus
inhibitor — 3a- | BpaTHO-NOCTyMa- | MPOJEKapCTBaMuU
MEJJINTEIb TEJIbHBIN IEUKEP
Buoundgopma- | stimulator — jumping libraries | GWAS — mnoyHore-
THKA CTUMYJISITOP — Habopsl (par- | HOMHBIH ITOMCK
protein — TIpO- | MEHTOB T€HOM- | aCCOLMAIUi
TEUH nou JIHK, co-
3JIaHHBIE  TyTEM
CKauyKOB XPOMO-
COM
buopemennamusi  biofouling — | water stress — | VOCs — neryuune
OmooOpacTtaHue | IpoIeCcC I10Ja4d = OpPraHHYeCKHUEe Be-

ecology —dKoJI0-
THs

BOJBI K HUX KO-
HAM CTaHOBUTCS
JMMUTHPYIOIIEH

11ECTBA
WP — touka yBsa-
HUS
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Kak MOXHO 3aKITI04uTh, B K&K10H chepe OMOTEXHOIOTUN PUCYTCTBYIOT

TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIE C MOMOIIBIO BCEX PACCMOTPEHHBIX JIEKCHMYECKUX U
CTHWJIMCTUYECKHUX CPEJICTB, YTO CBHUJIETEIHCTBYET O JOCTATOYHOM Pa3HOOOpa3uu
croco0oB 00pa30BaHus TEPMUHOB JaHHOM MPEIMETHON 00IaCTH.

10.
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«BECb 9TOT JAZZ»: JMCTAHIHUOHHBIE OBPA30BATEJIbHBIE
TEXHOJIOI'MA

K.J. UBanosa, H.A. Kopenuna
WpKyTCKMii HAIMOHAJIBHBIA HCCIIEI0BATEIBCKAY TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Hannas cmamos nocesawena npobieme eHeopeHus OUCMAHYUOHHBIX 00pa306a-
MeNbHbIX MexXHOI02Ul 8 8y3bl U wKoabl Poccuu. bvin npoeeden cpagnumenvHblil
aHanu3 demuvlpex OeCniamuvblX NPUNONCeHUll 0nsa eudeokongepenyuil «Jazzy,
«Zoomy, «Discordy, «Google Meety. B pe3ynomame ananuza evis61eHbl Npeum)y-
wecmea 8vlulenepeyucientblX NPULoNCeHUl. Ycmanognieno, Ymo poccuiickoe
npunodicerue «Jazzy 3acayHceHHO TUOUpyem no C8OUM XapaKmepucmukam u om-
eeuaem OCHOBHLIM 3aNpPOCAM YYACMHUKO8 00pA308amenlbHO20 NPoyeccd.

Knioueevie cnosa: oucmanyuonnvle 0Opaszosamenvhbvle MmMexHoro2uu, «Jazzy,
«Zoompy, «Discordy, «Google Meet», oucmanyuonnoe obyyerue, UHPOPMaAYUoH-
Hble MEeXHOJL02UML.

«ALL THAT JAZZ»: PEDAGOGICAL DISTANCE TECHNOLOGY

K. Ivanova, N. Korepina
Irkutsk National Research Technical University

This article is devoted to the implementation of distance learning technologies in
universities and schools in Russia. The comparative analysis of four video con-
ferencing applications "Jazz", "Zoom", "Discord", "Google Meet" was carried
out. It highlighted the advantages of the above-mentioned applications. It has
been concluded that the Russian application "Jazz" is deservedly in the lead in
terms of its characteristics and meets the basic needs of the participants involved
in the education activities.

Key words: distance learning, distance learning technologies, «Jazzy, «Zoomy,
«Discordy, «Google Meety», information technology.

The 21st century is the age of the explosion of digital technologies, the
achievements of the fourth industrial revolution, the age of the emergence and
development of a new Alpha generation, the children of millennials born between
2010 and 2024. Recently, generation Z was the future. However, a new genera-
tion, called the first letter of the Greek alphabet, has now emerged. The fact is
that generation Z grew up on the principles of teamwork, system work and project
management. In contrast, the new, younger generation Alpha is creating new prin-
ciples: individualism, personal space and emotional intelligence.
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According to the research by the Australian sociologist Mark McCrindle,
the number of the Alpha generation representatives is increasing by 2.74 million
people every week, and by 2030, more than 11% of the entire workforce will be
millennials [1].

As can be seen, the new generation determines the new future of planet
Earth. Therefore, a very important aspect of the development and upbringing of
the younger generation is a quality education that meets all modern trends. Un-
doubtedly, in recent years, the issue of intensive introduction of distance learning
technologies in teaching not only schoolchildren, but also students has become
increasingly relevant. Coronavirus pandemic of 2020-2021 shocked the whole
world. M.S. Oborin argues that the transition to distance learning caused stress
not only for students and teachers, but also influenced the leaders of educational
institutions [5].

E.A. Karpinskaya in her study also noted that during the pandemic higher
education institutions were forced to quickly solve many pressing issues related
to the transition to distance learning [7]. However, G.A. Krasnova and A.O.
Polushkina in their research study came to the conclusion that most countries were
able to create educational platforms for distance learning in a short time [2]. All
spheres of public life, including the educational process, have undergone changes.
Circumstances have literally forced all teachers and learners to switch to an online
format. For most, this format of training is a novelty, but for many it seemed more
convenient and practical than offline classes. According to EdTech research, after
the end of the coronavirus pandemic, by 2025 the volume of investments in dis-
tance education will grow to $350 billion, and in another 5 years it can reach $1
trillion dollars [4]. Based on this, we can conclude that during all the restrictions
associated with the lockdown, many appreciated the use of distance learning tech-
nologies in education.

«Distance learning technologies are understood as educational technologies
implemented with the use of information and telecommunication networks when
students and teaching staff interact at a distance» [9].

It follows from the definition that in real conditions, the educational process
must comply with the main trends in the informatization of society. The use of
modern digital resources in teaching and learning is one of the components of
individualisation, contributing to the development of the student's plan and pace
of work. The key principle is the constant contact of students with the teacher,
interacting via distance learning technologies.

Compliance with all the principles will create a comfortable and effective
learning process. In addition to constant online interaction, students will have the
opportunity for self-study.

N.E. Otekina assesses the importance of distance learning in their research
work. She argues that [T-based training will provide equal opportunities for each
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category of people: schoolchildren, students, military specialists, etc. Universi-
ties, academies and institutes will be able to enhance their capacity for personnel
training [6].

[.A. Petrozhitskaya also supports the idea of introducing distance learning
technologies (DLT, as follows in the definition) in universities: «DLT will make
learning more result-oriented, as well as provide the possibility of independent
learning taking into account different styles» [8, P. 155]. Analysing the author's
opinion, we can conclude that distance learning technologies are quite relevant in
the modern information space, and, accordingly, can become a source of high-
level knowledge not only in obtaining basic, but also higher education.

However, the digital age is showing rapid breakthroughs, marked by the
dynamic replacement of the old with the new. So, applications become outdated
very quickly and are replaced by others, newer, more functional and correspond-
ing to all user requests. For example, «Evernote» and «Bear», quite popular note-
taking and small text applications, have now been replaced by the standard built-
in «Notesy utility. The « WinRar» program, which helped users reduce the amount
of information needed to write or decrypt a floppy disk, has now become com-
pletely irrelevant, due to a new feature in the computer's operating system that
does this automatically. One of the most popular messengers, «ICQ», has been
superseded from the application market by other more relevant analogues, «VK»
(VKontakte), «OK» (Odnoklassniki), and «Telegram.

The question of choosing an educational application that will be user-
friendly, effective and multifunctional remains unresolved. It is important that the
application complies with all the principles of distance learning. An online lesson
should not limit the educational process and bring any discomfort. The solution
to this question has not yet been found, which is why the present study is relevant.

The methods used in this study were: observation, evaluation, classifica-
tion, analysis and synthesis, and description.

The purpose of this paper is to provide a structural overview of the video
conferencing application «Jazzy» and compare it with similar applications.

In 2023, due to the introduction of anti-Russian sanctions, more and more
attention is being paid to the domestic producer of not only goods and services,
but also to information technology. An important factor was the creation of a wor-
thy import-independent analogue of the video conferencing application and the
abandonment of such programmes as: «Zoomy, «Discord» and «GoogleMeet» in
favour of a Russian manufacturer.

The Central Bank of the Russian Federation «Sber» has released a new
video conferencing service called «Jazz», which has already caught the attention
of many Russian companies. According to the project's analysts, more than 400
largest companies in our country are already conducting «Jazz» video confer-
ences, while more than half use the free version of the application. One of the
leading universities in Russia, Moscow State University, has chosen this applica-
tion as a service for online events and seminars [3].
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In the current educational context, «Jazz» is one of the most competitive
applications with a number of advantages. Next, let us consider the results of a
comparative analysis of the application functions presented in Table 1.

Comparative analysis of video conferencing applications «Jazz, «Discord»,

«Google Meet», «Zoom»

Table 1
Feature Jazz Discord Google Zoom
Meet
Free use + + - +
Maximum number 200 10 100 100
of connections
Data privacy + - - +
Availability of a + + + +
chat room
Raise your hand + - + +
function
Noise reduction + - - R
Maximum duration Not 24 hours 1 hour 40 minutes
of the call limited
Free connection + - - -
Text transcript of + - - ;
meetings
Recording of the + + + +
conference
Screen demo + + + +
Interactive - + - +
whiteboard

As can be seen, based on the results of the analysis, the «Jazz» application
is the leader. Compared to the other applications, up to 200 connections are pos-
sible at the same time with no limit on the maximum call duration. Other distinc-
tive features of the application are free connections to the conference without
passwords and the option of meeting text transcripts. In addition, the data trans-
mitted during the online sessions is completely confidential. In our view, the only
drawback of the application is the lack of an interactive whiteboard. On the other
hand, the software developers have time to refine the product, taking into account
the wishes and feedback of users.

The use of «Jazz» is relevant for lectures, seminars, workshops and team
interactions regardless of which disciplinary field this or that discipline belongs
to. For example, when learning a foreign language, the discussed application will
help in the process of mastering and developing foreign language skills.

The key productive skills of foreign language communication represented
by speaking (oral communication skills) and writing (written communication
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skills) can be effectively practised in the application environment: oral communi-
cation is developed in direct communication between communicants, supported
by video and audio options; written communication finds its realisation in a shared
chat room that can be created in a foreign language. The development of receptive
skills related to listening comprehension (/istening) as well as the extraction of
information from written sources (reading) are also supported by this application.
Listening will be assisted by the function of providing access to audio on the
gadget during a conference. The instructor will be able to play an audio recording
for students followed by online assignments. Reading of any required text on a
topic is done from the general chat. Students can either download a file from the
chat or follow a link to a document designated by the teacher.

Without a doubt, only practice can develop authentic, competent speech. In
this case, users will benefit from the noise reduction and automatic background
function. For a more comfortable feeling, a background can be switched on to
hide all extraneous distractions.

Writing helps you absorb the material you have learned and structure it in
your memory. To practise writing, there is a chat room where you can send both
text and a link to the required material.

Reading, especially aloud, helps you practise all the skills you have learned.
For repetition, you can use automatic chat recording and transcribing it into text.

In addition, during a videoconference several participants can concurrently
switch on the screen display.

Since the application is created in Russia (this is one of its clear ad-
vantages), each user can be fully assured that their data will not be hacked. More-
over, the maximum number of connections in «Jazz» will allow for mass stream-
ing lectures using presentations.

As a result of the comparative analysis of the above-mentioned video con-
ferencing applications, in our opinion, the Russian application «Jazz» proved to
be more effective. Despite the fact that the programme is rather new it is gaining
its popularity. Following the rapid development of technology, it is important to
keep the focus on updating and improving the distance learning technologies.

To summarise, we can say that distance learning technologies are on the
verge of the future. In the professional world, the term «remote workingy is in-
creasingly appearing, and the emergence of the term «distance learningy is not so
far away. Especially since the 2019-2021 pandemic made it clear that remote les-
sons and the delivery of distance classes are not so problematic and difficult to
access.

The main positive outcome is the fact that, even in the face of sanctions and
the challenges on the international market, Russian programmers were able to
create a versatile video conferencing application that is not only as good as foreign
ones, but is superior in many respects. This allows us to say that Russia will be
able to develop its distance learning technologies without the use of foreign ap-
plications and companies.
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HOBBIN HIEJKOBBIHN TYTh: KAK ITIOJHEBECHASI
UMIIEPUS XOUET 3ABOEBATH MUP

K.JI. UBanoBa, A.A. JIbirneHoBa, Mou Xinrui
WpKyTCKnii HAMOHAIBHBIA HCCIIET0BATENBCKAY TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Hannas cmamws noceéawena npooremam u nepcnekmueam uHuyuamussvt « OOun
nosc, 00uH nymuvy, maxk Hasvieaemoco Hosozo wenkosoeo nymu. B cmamowe pac-
cMampueaemcs UCMopudecKutl npeoulecmeenHuk Benukoeo wenkoeoeo nymu.
Kpome moeo, paccmampusaemes mapupym Hogozo wenkosozo nymu 0iisi MOp-
CKO020 U Ha3eMHOo20 mpancnopma. [Ipoananu3uposano 3aaseieHue o Havaie cmpo-
umenvcmea lllenkoeoeo nymu, e2o 803MOJCHOE GIUAHUE HA COMPYOHUUECMBO
MedcOy Hawumu cmpanamu, sxonomuxy Kumas u Poccuu, kax kioueo2o napm-
Hepa u conpedenbHblX CMPaH, OaHbl 8618000,

Knwueewvie cnosa: Benukuti llenxoswiii nyms, Hosviii [llenxkoswviii nyms, kumati-
cKas dKoHomuka, npoekm, mapupym Hoeozo Lllenkosozo nymu.

THE NEW SILK ROAD: HOW THE CELESTIAL EMPIRE
WANTS TO CONQUER THE WORLD

K. Ivanova, A. Lygdenova, Mou Xinrui
Irkutsk National Research Technical University

This article is devoted to the problems and prospects of the "One Belt, One Road"
initiative, the so-called New Silk Road. The article discusses the historical prede-
cessor of the Great Silk Road. In addition, the route of the New Silk Road for sea
and land transport is considered. The statement on the beginning of the construc-
tion of the Silk Road, its possible impact on cooperation between our countries,
the economy of China and Russia, as a key partner and adjacent countries, was
analyzed, conclusions were given.

Key words: The Great Silk Road, the New Silk Road, the Chinese economy, the
project, the route of the New Silk Road.

"One Belt, One Road" is the name given to China's economic project in
2013. After assuming the throne and becoming General Secretary of the Com-
munist Party of China in 2012, Xi Jinping launched a number of new innovative
projects that, according to him, will lead China to a leading position in the inter-
national market. This project will be aimed at creating a new transport, energy
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and trade corridor between the countries of Europe, Asia and Russia, and subse-
quently the whole world [2].

The project was announced and presented in Kazakhstan in 2013, and in
May 2015 received approval from Russian President Vladimir Putin. He noted
that the New Silk Road is a prospect of reaching a new level of partnership, which
implies a common economic space on the entire Eurasian continent [7].

But why are experts increasingly disapproving of this idea and calling it the
"Marshall Plan", while China is ready to invest billions in it? However, if, accord-
ing to the Chinese leader, the project is so promising and will bring only a positive
effect to each participating country, then why has its implementation been post-
poned for more than 10 years? This issue remains relevant to this day [9].

The name "New Silk Road" is conditional; at the official level, the name
has not yet been approved. But, such a great, though unofficial, name it received
in honor of its ancient predecessor — the Great Silk Road. In the II century BC
there was a caravan road that connected China and Europe. Up to the XIX century,
most of the goods were supplied from China. The Great Silk Road was called the
main trade artery of the whole world, it became the most important factor of po-
litical and economic progress.

But can the New Silk Road become a worthy continuation of history or is
this project doomed to failure?

In their research on the New Silk Road, Bazarov B.V., Bazarov V.B., Nolev
E.V. came to the conclusions that the development of this strategy will lead to a
shift of the centers of economic activity to the Eastern part of Eurasia. Russia, in
turn, will change its geopolitical orientation from West to East [1, P. 32].

Undoubtedly, the project has many positive prospects. According to ex-
perts, more than 4 billion people will be involved in the project, it will bring ad-
ditional jobs, new businesses, factories, cities, highways and develop all related
infrastructure. Russia will be able to develop underdeveloped areas of Siberia and
the Far East. Mongolia will join its economic project "Steppe Way" and form a
new path, which has already been named the "Chinese-Mongolian-Russian Eco-
nomic Corridor" at the Council of Heads of State.

Of course, the project is not only comprehensive, but also very costly. Ac-
cording to the idea of China, two ways will be implemented: sea and land.

The overland route originates in the Chinese province of Shaanxi, Xi'an,
then follows to the city of Urumgqi, and then passes through Iran, Iraq, Syria, Tur-
key, Russia, Italy.

The sea route looks no less grandiose. It starts in the city of Quanzhou, then
through the Strait of Malacca, enters Kuala Lumpur, Calcutta, Colombo, stops in
the Maldives, Nairobi, passes through the Red Sea to Djibouti, goes to Athens and
in Italy closes with the land Silk Road.

At the Council of Heads of State, Russian President Vladimir Putin pro-
posed a new overland route of the New Silk Road, which will run along the Trans-
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Siberian railway. Figure 1

oo SHOWS three variants of the

y=m = E‘f‘:if“:";:”?:‘ﬁ " New Silk Road: the land and

sea routes, as well as the

land route proposed by Rus-
sia.

Figure 1. The route of
the New Silk Road

Undoubtedly, the
New Silk Road looks gran-
diose, but, like any large-
scale project, it requires con-
siderable investments, according to experts, China's total investments in the New
Silk Road will amount to $ 22 trillion [4].

Pervukhin V.V. identified 5 main whales on which the New Silk Road will
be based: Exchange of political ties; Connection of roads; Free trade; Monetary
circulation of different currencies; Improvement of friendly relations. In his opin-
ion, the project is promising. It will not bring losses and will not affect regional
ties in any way [5].

But with such a bright and positive assessment of the PRC of its project,
the remaining 27 member states are still in doubt. One of the key factors in the
promotion of this project is China's desire to gain a foothold as a global super-
power. Xi Jinping plans to implement the project by 2049, but there are 2 prob-
lems on his way: firstly, the political one, it is quite possible that not all countries
will agree to peaceful implementation on their territory, and secondly, the finan-
cial component exceeding their annual GDP level, which for 2022 amounted to
18.3 trillion dollars.

Russian-Chinese relations are currently the best in their entire history. The
two powerful countries have reached a new level and are ready to strengthen not
only their ties, but also their positions on the international economic market. An
Agreement on Good-neighborliness, Friendship and cooperation was signed on
July 16, 2001 between Russia and China and both sides are still fulfilling all agree-
ments.

Russia has repeatedly expressed its support for the initiative of the PRC
[10]. Thus, during President Xi's visit to Russia on May 8-10, 2015, a Joint state-
ment was adopted on cooperation on the conjugation of the construction of the
Eurasian Economic Union and the Silk Road Economic Belt: "The parties will
continue to search for interface points within the framework of the Silk Road Eco-
nomic Belt in the interests of ensuring sustainable economic growth" [8]. Also,
during Putin's return visit in 2017 to Beijing, it was pointed out that Russia highly
appreciates China's initiative to create the "Silk Road Economic Belt" and the
"Maritime Silk Road of the XXI Century" and considers it an important concept
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aimed at developing trade, economic and investment cooperation in the region
[6].

In addition, news about the informal relationship between Xi Jinping and
Vladimir Putin, which is often called friendship, is often discussed on social net-
works. Indeed, the heads of state themselves admitted that they are not only busi-
ness partners, but also good friends. Vladimir Putin confirmed that he meets with
the president of the Celestial Empire more often than with other colleagues.
Whether such friendly relations can give an invisible impetus to the launch of the
New Silk Road construction project is still unknown.

The heads of state stated that they are going to maintain special trusting
relations and direct all efforts to unlock the potential of bilateral economic coop-
eration. Moreover, they are ready to make full use of all opportunities to achieve
maximum results and solve all economic problems for the revival of Russia and
China [11].

Summing up, we can say that despite all the encouraging proposals of the
PRC, the construction of the New Silk Road is under great question and requires
in-depth scientific analysis from all aspects. However, due to the political situa-
tion and the introduction of anti-Russian sanctions, Russia's participation in the
New Silk Road is under a very big question. Nevertheless, despite the fact that the
route that will pass through Russian territory is the most profitable, China is con-
sidering other trajectories of the New Silk Road [3].
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HPOBJEMbI BOCITPUATHUA IOTPEBUTEJISAMHAU
PEKJIAMHBIX HOCUTEJIEN BO BPEMS PR-KAMIIAHUM

J.B. Kapnymun, B.B. KoxyxoBa
MOCKOBCKH TTOJUTEXHUUYECKUA YHUBEPCUTET

B cospemernnom 66icmpo MeHsaiowemcs Mupe KAaMNanuu no ces3sam ¢ 00uecmseeHt-
HOCMbIO CIANU 8ANCHBIM UHCIPYMEHMOM 0Jis1 OpeHO008 U Opeanu3ayuil 0is npo-
08UIICEHUSL CBOUX COOOUeHUTl U oxeama DoJlee WupoKol ayoumopuu. Pexnamvnvie
HOCumenu A6IAMCA BANCHEUUUM KOMNOHEHMOM KAMIAHUU NO C8A3AM C 00We-
CMBEHHOCMBIO U MO2YM NOMOYb 8 CO30AHUU OJIA20NPUAMHO20 UMUOICA OpeHOa
unu opeanuzayuu 8 2iazax oowecmeennocmu. Qonaxko nompedumenu mMocym
CMOJIKHYMbCA ¢ PAOOM NpoOIeM Npu 80CHPUAMUU DEKIAMHBIX HOCUmenel 60
8peMsl KAMNAHUU NO C8A3AM C 00UeCMBEHHOCIbIO, YO MOXNCEM NOBIUAMb HA
aghpexmusrnocme kamnanuu. B dannoi cmamove mvi 06CyOuUM npoo.IemMbl 80CHPU-
AMuUs peKIamMublX Hocumeiel nompedoumenem 8 xooe NUAp-KaMnamuu u pac-
CMOMPUM NYMU UX NPEO0OOeHUS.

Knrwoueswie cnosa: nompebumenu, dosepue, PR-xamnanuu, npodiemst 8ocnpusi-
musi nompebumerneti
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PROBLEMS OF PERCEPTION OF ADVERTISING MEDIA BY
A CONSUMER DURING A PUBLIC RELATIONS CAMPAIGN

D. Karpushin, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

In today’s fast-paced world, public relations campaigns have become an essential
tool for brands and organizations to promote their messages and reach a wider
audience. Advertising media is a crucial component of a public relations cam-
paign and can help in building a favorable image of the brand or organization in
the eyes of the public. However, consumers may face several challenges while
perceiving advertising media during a public relations campaign, which can af-
fect the effectiveness of the campaign. In this article, we will discuss the problems
of perception of advertising media by a consumer during a public relations cam-
paign and explore ways to overcome these challenges.

Key words: consumers, credibility, public relations campaign, problems of con-
sumer perception.

One of the significant challenges that consumers face while perceiving ad-
vertising media during a public relations campaign is credibility. Consumers are
increasingly becoming skeptical of advertising media and are more likely to be-
lieve recommendations from family and friends or other trusted sources rather
than advertising [1, P. 179]. This skepticism can lead to a lack of trust in the brand
or organization's message and affect the effectiveness of the public relations cam-
paign. To overcome this challenge, brands and organizations must focus on build-
ing credibility through their advertising media. One way to do this is by using
testimonials from satisfied customers or collaborating with influencers who have
a large and engaged audience. By using real people who can vouch for the quality
and authenticity of the brand or organization's message, they can build credibility
and trust in the eyes of the public.

Another challenge that consumers face while perceiving advertising media
during a public relations campaign is information overload. Consumers are bom-
barded with advertising media from various sources, and it can be challenging to
distinguish between the messages and determine which ones are relevant to their
needs [2, P. 8]. This information overload can lead to a lack of attention and in-
terest in the advertising media, making it challenging for brands and organizations
to reach their target audience effectively. To overcome this challenge, brands and
organizations must focus on creating advertising media that is concise, clear, and
relevant to the target audience. They should avoid using jargon or technical terms
that may be difficult for the audience to understand. Additionally, they can use
visuals such as images and videos to convey their message effectively and engage
the audience.

109



Misinterpretation is another challenge that consumers may face while per-
ceiving advertising media during a public relations campaign. Consumers may
misinterpret the brand or organization's message, leading to confusion or a lack
of understanding of the message's intended meaning [2, P. 10]. This problem can
lead to a negative perception of the brand or organization's message and affect the
effectiveness of the public relations campaign. To overcome this challenge,
brands and organizations must ensure that their advertising media is clear and easy
to understand. They should avoid using ambiguous language or messaging that
can be misinterpreted. Additionally, they can use visuals and storytelling to con-
vey their message effectively and engage the audience.

Skepticism is another challenge that consumers may face while perceiving
advertising media during a public relations campaign. Consumers may be skepti-
cal of the brand or organization's message and may question the accuracy or au-
thenticity of the information presented in the advertising media [3, P. 13]. This
skepticism can lead to a lack of trust in the brand or organization's message and
affect the effectiveness of the public relations campaign. To overcome this chal-
lenge, brands and organizations must focus on building trust and transparency in
their advertising media. They should provide accurate and up-to-date information
and avoid exaggerating or misrepresenting their products or services. Addition-
ally, they can use social proof, such as reviews or testimonials from satisfied cus-
tomers, to build credibility and trust in the eyes of the public.

A lack of relevance is another challenge that consumers may face while
perceiving advertising media during a public relations campaign. Consumers may
not find the advertising media relevant to their needs or interests, leading to a lack
of engagement and interest in the message [4, P. 77]. To overcome this challenge,
brands and organizations must focus on understanding their target audience's
needs and interests and creating advertising media that resonates with them. They
can use data and analytics to gather information about their target audience and
create personalized messaging that speaks directly to their needs and interests.
Additionally, they can use targeted advertising on social media platforms to reach
their audience more effectively and increase the relevance of their message.

Distractions are another challenge that consumers may face while perceiv-
ing advertising media during a public relations campaign. With the rise of mobile
devices and social media, consumers are constantly bombarded with notifications,
messages, and other distractions, making it challenging to capture and maintain
their attention [5, P. 98]. To overcome this challenge, brands and organizations
must focus on creating advertising media that is visually appealing and attention-
grabbing. They can use bold colors, catchy slogans, and captivating visuals to
capture the audience's attention and keep them engaged. Additionally, they can
use social media platforms such as Instagram and TikTok to create short, atten-
tion-grabbing videos that are easy to consume and share.
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A lack of emotional connection is another challenge that consumers may
face while perceiving advertising media during a public relations campaign. Con-
sumers are more likely to remember and engage with advertising media that
evokes an emotional response, such as joy, fear, or excitement. If the advertising
media fails to create an emotional connection with the audience, it may be forgot-
ten or ignored. To overcome this challenge, brands and organizations must focus
on creating advertising media that evokes an emotional response from the audi-
ence. They can use storytelling, humor, or other creative elements to create a
memorable and emotional connection with the audience. Additionally, they can
use social media platforms to create interactive campaigns that allow the audience
to participate in the brand or organization's message, creating a deeper emotional
connection.

An example of problems with the perception of a scientific and technical text
based on a Tesla car advertisement.

Tesla's advertising often emphasizes the technical specifications of its elec-
tric vehicles, such as battery range, acceleration time, and charging speed. The
company also uses scientific language to describe the technology behind its vehi-
cles, such as "regenerative braking" and "autonomous driving."

The following are problems that the consumer may encounter:

Inaccuracy: Despite Tesla's use of technical language, there is always the
possibility that the advertising message may not accurately reflect the perfor-
mance or capabilities of the vehicles. This can lead to consumers feeling misled
or deceived, which can damage Tesla's reputation and credibility.

Limited Appeal: Tesla's focus on technical language may limit the appeal
of its advertising to a more niche audience of consumers who are interested in the
technical specifications of electric vehicles. This may make it harder for Tesla to
reach a wider audience of consumers who may be more interested in other aspects
of the vehicles, such as design or price.

Greenwashing: Some critics have accused Tesla of engaging in «green-
washingy, or using environmental claims in its advertising without actually fol-
lowing through on those claims in practice. This can lead to consumer skepticism
and distrust of the company's advertising messages.

Complexity: Technical language can be complex and difficult to understand
for some consumers. This may lead to confusion or frustration, and can make it
harder for consumers to make informed decisions about whether to purchase a
Tesla vehicle.

Overall, while Tesla's advertising may be effective in appealing to consum-
ers who are interested in the technical and scientific aspects of electric vehicles,
there are still potential problems with consumer perception of this type of adver-
tising.

An example of problems of consumer perception based on m&m's ad-
vertising using conversational style.
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Overexposure: M&M's has been running ads for many years, and some con-
sumers may feel that they have seen the same messaging too many times. This
can lead to ad fatigue and make it harder for new campaigns to break through.

Ineffectiveness: While M&M's ads may be entertaining and memorable,
they may not be very effective at actually driving sales. Consumers may enjoy the
ads but not feel compelled to actually purchase M&M's as a result.

Insensitivity: M&M's ads may inadvertently offend certain groups or cul-
tures, either through cultural insensitivity or by trivializing serious issues. This
can lead to negative publicity and harm the brand's reputation.

Overall, while M&M advertising campaigns have been successful in cap-
turing consumer attention and building brand awareness, there are potential con-
sumer perception issues that can affect the effectiveness of these campaigns over
time.

In conclusion, the problems of perception of advertising media by a con-
sumer during a public relations campaign can be challenging for brands and or-
ganizations. Credibility, information overload, misinterpretation, skepticism, lack
of relevance, distractions, and a lack of emotional connection are all potential
challenges that can affect the effectiveness of the public relations campaign. How-
ever, by understanding their target audience's needs and interests, creating clear
and concise messaging, building trust and transparency, and creating emotional
connections with their audience, brands and organizations can overcome these
challenges and create successful public relations campaigns.
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OCOBEHHOCTHU CYBTUTPUPOBAHUS BUIEOMHTEPBbIO
0 3JIOPOBOM OBPA3E )KW3HU C AHIVIMUCKOTI'O SI3bIKA
HA PYCCKUH

B.A. KonoBasioBa, C.B. Bapnasckasi, A.HU. OneiitnukoBa, FO.B. IlpuBasioBa
HNHCTUTYT B 3KOJIOTUYECKUX, IKOHOMUYECKHUX U COLMAIIbHBIX CUCTEMAX,
r. Taranpor

Paboma noceawena uccnedosanuro ocobennocmeti cyomumpupo8anus U0EoUH-
mepavio 0 300poeom obpa3ze dHcuznu. OOvLeKMoM U3yueHUs: NOCIYIHCUIU BUOEOMA-
mepuanvl, pazmeujeHnvle Ha gudeoxocmunee Youtube. B cmamve makoice pac-
CMaAmMpuaromcs OCHO8Hbvle nepesoodecKue mpancopmayuu npu cyomumpupo-
BAHUU BUOEOUHNEPBLIO.

Knroueevie cnosa: nepegood, cozoanue cyomumpos; 8U0eounHmepssio, 300poabili
00paz JHcuzHU, KylbMmypHble pa3iudus, IUHSBUCMUYECKUe ACNeKMbl, MeXHuYe-
CKUe HIOAHCHl; NepesoodyecKue Cmpamecut, mepmMuHoI02us, mpancghopmayuu.

PECULIARITIES OF SUBTITLING HEALTHY LIFESTYLE
VIDEO INTERVIEWS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

V. Konovalova, S.Varnavskaya, A. Oleynikova, Y. Privalova
Institute in Ecological, Economic and Social Systems,
Taganrog

The article is devoted to the study of subtitling peculiarities of video interviews
about healthy lifestyle. The object of the study is video footage uploaded by the
video hosting site Youtube. The article also discusses the most common transla-
tion transformations when subtitling video interviews.
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Key words: translation; subtitling, video interview, healthy lifestyle; cultural dif-
ferences, linguistic aspects, technical nuances, translation strategies, transfor-
mations.

B coBpemeHHOM poccuiickoM 0011ecTBe BCE 4aille HaOII0JAeTCs KyJIbT
310poBOro 00pasa xu3Hu. Be€ Oosblie IroIei MOIOJ0TO U CPETHETO BO3pacTa
CTpeMsITCSl U30eraTh BPEIHBIX MPUBBIYCK, TPUACPIKUBAIOTCS PAIIMOHAIEHOTO Pe-
KUMa TPyJla U OTIbIXa, COOJIIOIA0T MPABMWIHHOE MUTAHUE W TIOJECPKUBAIOT B
HOpME KOd(puImeHT GU3NIecKoil aKTUBHOCTH. B Torickax HOBBIX 3HAHUU U TIO-
ne3nou nadopmaruu mo reme 30K nmpodeccroHaIbl 1 JIFOOUTETN 00paAIOTCS
K TOMYJSPHBIM HHTEpHET-TIaTdhopMaM. OJHOW U3 CaMbIX MOIMYJISIPHBIX TLIAT-
dbopM Ha ceroaHAIIHUN AeHb sABsieTcs YouTube.

Ha nanHOM BHI€0-XOCTHMHTE aBTOPUTETHbIE (DUTYpPHI WM HKCIEPTHI B
CBOEM JIeJIe MOTYT JIETTUTHCS C TOJIb30BATENIM 3HAHUSIMU, JINYHBIM OIBITOM, TO-
CJIEIHUMU HOBOCTSIMH U TEH/ICHIIUSIMU B MUPE M3y4aeMoil UMu oTpaciu. MHorue
poccuiickue 1 3apy0exHbIe OJI0Tephl, H3yYarolIie U OCBEIIAIOIINE TEMY CIIOpTa
U 3JI0POBbsI MPUTIIAIIAIOT K ce0e M3BECTHBIX CIIOPTCMEHOB U Bpadeil u OepyT y
HUX UHTEPBbIO. AKTYaJIbHOCTh HAIIIETO UCCIEAOBAHUS 3aKII0YaeTCS B TOM, YTO
CIIPOC Ha TIEPEBOJIBI TAKMX BUJCOMHTEPBHIO HETPEPBIBHO pacTeT. OTHAKO B YCIIO-
BUSIX SI3bIKOBOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO 0aphePOB, Y PYCCKOS3BIYHOTO TTOJIH30BATEIS
HET BO3MOKHOCTH TOJTHOIIEHHO TIOHSATH, YTO UMEET B BUY UHTEPBBIOMPYEMBIA.
MpbI pemmiy BRISCHUTh KAKUMHU OTJIUYHTEIILHBIMU YepTaMu 00J1a1aeT KaHp BH-
JICOMHTEPBHIO, C KAKUMHU TPYTHOCTIMU MOKET CTOJKHYTBHCS TMEPEBOAYHUK TIPH
CyOTUTPUPOBAHUH BHUICOMHTEPBBIO M KakwWe TpaHC(HOpPMAIMU dallle BCETO WC-
MOJIB3YIOTCS IPU CYyOTUTPUPOBAHUH BUICOMHTEPBBIO O 3J0POBOM 00pa3e >KU3HH.
Jlannast paboTa MOXET ObITh MUCIOJIb30BaHa MPHU MEPEBOJIC PATMUHBIX BHIIEO U
CO3JIaHUM CYOTHTPOB K HUM. PaGoTa MoOXKeT ObITh MHTEPECHA JIMHTBUCTAM M TIC-
pPEBOUMKAM, KEJIAIONUM O3HAKOMHUTHCA CO CIeUU(PHUKONl CyOTHUTPOB Kak CIIO-
co0a mepeBo/ia BUIeonH(OpMaIuu.

CrouT HauaTh C ONpe/IeICHUS )KaHpa UHTEPBbIO. B )KypHaIUCTHKE OOBIUHO
BCTpEYAETCs JIBa ONPEJIEICHHS MHTEPBBIO: KaK CIOCO0 MOTydeHUs HHPOpMaIuu
U KakK Croco0 ee mpecTaBIeHUs.

[Ipesxe Bcero, MHTEPBBIO — ATO AUANOT. BBIACISIIOTCS ciemytonue 6a30-
BEIC TIPU3HAKH JKaHpPa MHTEPBBIO KaK KaHpa:

1) opuenrtauus Ha CMU;

2) nyOJUYHBIN XapaKTep pa3roBopa;

3) MakcuMabHAs 3HAYUMOCTh IIEPCOHBI, Y KOTOPOH OEPYT HHTEPBBIO;

4) mpsiMo€ B3aUMOJCHCTBHE COOCCETHUKOB;

5) cTpyKTypa auaniora B BUJI€ BOIPOCOB U OTBETOB;

6) ampecarus — npeIHa3HAYeHHOCTD [l HHPOPMUPOBAHUS U BO3/ICHCTBUS
HE TOJIbKO Ha YYaCTHUKOB JIMAJIOTA, HO M HA YUTATEJNsl (3PUTETIsS, CITYIIATEIIs).

Cy1iecTBYIOT HECKOJIBKO BHJIOB HHTEPBBIO: MHTEPBBIO B TIEYATHBIX U JJICK-
TpoHHBIX CMMU, HHTEPBBIO HA PAJINO U TEIECBUICHUH.
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BuneonHnTepBbio peCcTaBICHHBIE Ha BeO-CepBUCaX OTIMYAIOTCS OT Tpa-
JTUITMOHHBIX TEJIEBU3HOHHBIX WA PAJIUONHTEPBBIO TEM, UTO OHU HE OTPaHUICHBI
pamkaMu 3puUpHOTO BpeMeHH. [IoMrMO 3TOTO, TOJIB30BATEIb UMEET MPABO BBI-
Oopa B TOM, 9TO M KOT/Ia eMy CMOTpeTh. Takke, o CpaBHEHHUIO C TEIICBUICHUEM,
paano u ra3eramu, Ha BeO-cepBHCaX MEHEE OIIYTUMO PEIaKTOPCKOE JaBJICHHE.
WuTepBhIOCD B MpaBe 3a/aBaTh TS BOIPOCHI, KOTOPHIE IMOCUUTAET HanOoJIee UH-
TEPECHBIMU I CBOSH ayiuTopun. Be€ 3TO yBeIMUUBAST HHTEPEC 3PUTEIIS K JaH-
HOMY JXKaHpy. Ba)kHO OTMETHTh, YTO CaM HHTEPBBIOEP JIOJKSH 00J1a1aTh aBTOPH-
TETOM CpEJIM CBOCH ayJIMTOPHH M HA €ro KaHajle JIOJDKHO OBITh HE TOJBKO 0OJIb-
I10€ YHCJIO TTOANMCYNKOB, HO M BHYIIIMTEIHLHOE YHCIIO BHJICO IIPOCMOTPOB.

CoznanHble CyOTHTpPBI, Kak JI000W MEpeBO/I, JOKHBI OTBEYaTh TpeOoBa-
HUSM aJICKBATHOCTH, SKBUBAJCHTHOCTH M TOYHOCTH. JIJIT 3TOTO MEpPEeBOTUHKY
HEOO0XOIMMO BIIAJIETh TEPMHUHOJIOTHEH KOHKPETHOW 001acT Wiu 00JIacTei 3Ha-
Hus. [Ipu co3gannu CyOTUTPOB K BUICOPOJIMKAM CYIIECCTBYIOT OTPAHUUYCHUS T10
KOJIMYECTBY TEKCTa Ha 3KpaHe. ITO CBSI3aHO ¢ (QU3HOJIOTHUECKON 0COOCHHOCTHIO
JFOZICH TOBOPHUTH OBICTpee, yeM 4YuTaTh. BCE 3TO B COBOKYITHOCTH COCTAaBIISICT
CJIOKHOCTB TIEPEBO/Ia BUICOPOJIMKOB U CO3/IaHUIO0 CYOTUTPOB K HUM.

JIIsT TOCTHKEHHST aJIeKBaTHOTO M SKBHUBAJICHTHOTO IepeBojia GuiibMa Iie-
PEBOIUMK UCIOIB3YET JCKCUYCCKUE, TPAMMATHYSCKUE U JIEKCHKO-TpaMMaTHYe-
ckue TpaHchopManui. MBI TpOaHAM3UPOBAIM W BBISBHIIM TIEPEBOIYCCKHE
TpaHchOpMaIK, KOTOPbIE HAN0OJIee YaCTO BCTPEUYAIOTCS MPH MTEPEBOJIE U CO3/1a-
HUU CYOTHTPOB K BHUICONHTEPBBIO.

[TepeBo UMK JOBOJIBHO YaCcTO UCIOJIB3YET MPUEM OMYIICHHMS, TaK KaK eMy
HE00X0IMMO M30aBIATHCS OT CEMAHTHYCCKH M30BITOYHBIX CJIOB B LEJISIX IKOHO-
MHUU MECTa Ha dKpaHe (IOTOJHUTEIbHBIC ClIoBa: «you know», «welly; TaBTom0-
THUYSCKUC MPUIaraTelbHbIe/HAPEUHSI, OTBETHBIC BBIPAKCHUS: KYES», «N0Y, «0K»,
«please», «thanksy»). Hanmpumep, You know number one put a plan together and
that plan until three specific things [4] — [lepsoe — smo cocmasnenue niauna. On
BKIIIOUAT 8 CeO51 MPU KOHKDEMHbIX NYHKMA.

C ol ke 1eNbI0 MePEeBOTYMK MPUOeraeT K JIEKCHUYeCKUM 3aMeHaM: Addic-
tion is obsession, addiction is very very strong obsession with the food [5] —3aBu-
CUMOCTb — 3TO OJCPKHUMOCTb, 3aBUCUMOCTh — 3TO Ype3MepHoe MPHUCTPACTHE K
ene.

B nanHOM mpuMepe mepeBOIYHMK OMYCKAaeT HapeYhe «OUYCHBbY U 3aMCHSCT
CJIIOBOCOYECTAHHE «OUYCHb CHJIbHOE» Ha 0000Imaroniee CHHOHUMHYHOE Tpujara-
TEIIBHOE «YPE3MEPHOCH.

UneHeHune NpeioKeHU Takxke sSBJISIETCS HauboJiee yacToi Tpanchopma-
ueit. 3To 00yclIaBIUBaeTCsl KOJTMYECTBOM CHMBOJIOB Ha 3KpaHe. Ecium konmue-
CTBO CHMBOJIOB OyJieT TipeBbIath 40, To 3T0 3aTpyaHUT YTeHue (pa3bl. Hampu-
mep, And what happened and I know you've heard about this several times the
placebo effect is something where you get a positive injunction from somebody
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who's an authority figure [4] — 210 0BT «dPdekT muamnedo», 0 KOTOPOM BbI He-
OJTHOKpaTHO ciibland. Korma aBTOpuTeTHBIN [IJ1s1 Bac 4eJIOBEK, TOBOPUT O TI03U-
TUBHOM HMCX0/i€ 00JIE3HHU, Y BAC IPOUCXOJIAT MOJIOKUTEIbHBIE CABUTH B 3JI0POBbE.

OnHoit U3 TpyAHOCTEHN MPU MEPEBOIE BBICTYIMMIIA 0€339KBUBAJICHTHAS JICK-
CUKa, a MUMEHHO Ha3BaHue HanuTka Sunny D. M0XHO TPUMEHUTH ONUCATEIbHBIH
NEPEBOJ], KOTOPBIM MOMOXKET PYCCKOS3BIYHOMY TOJIH30BATENI0 MOHITH CMBICI.
«Sunny D» — 3T0 HaNMTOK Ha OCHOBE BOJIbI M KYKYpPY3HOT'O CHPOIIa C areIbCHHO-
BBIM BKYCOM, COJep:Kamuii Hebonbinoe konndectBo ButamuHa C. OmgHako, B
YCIOBUSIX OIPAaHUYEHHOCTH CHMBOJIOB Ha 3KpaHe MpU MEpeBOje CYOTUTPOB MBI
HE MOXEM BOCIIOJIb30BaThcs ATOW TpaHchopmanuei. [loaToMy, Mbl 3ameHsieM
Ha3BaHUE ATOr0 HANMTKA, HA U3BECTHYIO B PYCCKOU KynbType «Danty». And [
was on what I called the tough diet at the time which is typical university food. So
I'm no joke I'm eating pizza daily. My vitamin C is coming like from Sunny D [4]
— Ilonauany st ObUT Ha «KECTKOM TUETEe», €1 TUITUYHYI0 YHUBEPCUTETCKYIO €Iy.
S He mryuy, s Kbl f1eHb e nuiiy. Moi ButamuH C nocTymai B I03UPOBKaXx,
conepkamuxcs B Manre.

MpI cudTaeM, 4TO Tak HaM yAaJlOCh JOCTUYb aJEKBATHOIO BOCIPHUSTHUS
opuruHana perunuentom [15, a Takke paBHO3HAYHOTO OPUTHHAITY SMOIMOHATb-
HOT'O BO3JICMCTBUS NMEPEBOJIA, MOCKONBKY «PaHTa», Takke Kak U «Sunny Dy, u3-
TOTaBIMBAETCS HA OCHOBE BOJBI M KyKYpy3HOTO CHpoma C J00aBieHueM 00Iib-
II0OTO KOJIMYECTBA BKYyCOapOMATHIECKHX JOOABOK, KOHCEPBAHTOB M KPAaCUTEIIEH,
MIPUIAFOIINX HAMMTKY XapaKTePHBIN OPaHKEBBI I[BET U UIMEET B CBOEM COCTaBE
ButamuH C. Pacckazunk umeeT B BUJLY, UTO €0 PAIlMOH OB OY€Hb CKYACH U O
HOOOpa3eH, B CBSI3U C YEM B €0 OPTaHU3M COBEPIIIEHHO HE MOCTYIA0 MUTATeIb-
HBIX BemniecTB. B aToMm mpumepe oH B UPOHUYHON (HOpME TOBOPUT O TOM, YTO
CIMHCTBEHHBIM HCTOYHUKOM €ro BUTaMuHa C Ha TOT MOMEHT CIIY>KHJI HAITUTOK
Sunny D.

Tak kak BbIOpaHHBIC HAMU BUICOMHTEPBHIO 00J1a/1alId Y3KOHAMPABICHHON
teMmatukoil 302K, MBI CTOJIKHYJIMCh C MHOKECTBOM MEAMIIMHCKUX TEPMHUHOB U
CIIOPTUBHOM JIEKCUKHU U BBISIBUJIM, YTO SKBUBAJICHTHAS JIGKCHKA SIBJISICTCS OJHOU
u3 HanboJiee 4acTo UCHoib3yeMbIx Tpanchopmaruii. Hanpumep, Get knowledge,
you know, learn about it, get somebody telling you about the brain, reptilian
brain, the reward system [5] — IIpuoOperatb 3HaHus, U3y4arh Temy. [lycTh KTO-
HUOYZb PacCKaXeT BaM O PeNTHJIbHOM MO3re, O CHCTeMe BO3HATPAXKIEHUsI B
Mo3re.

And at the time being 16 years old, you know, you have the hormones of
like a Greek god, you know, so you know you get the kind of standard of care ,you
know, take these NSAIIDs, stay off the leg you'll get better [4] — Torna mHe ObLIO
16. I'opMoOHBI, Kak y rpedeckoro 6ora. 5 mosyyan cTaHIapTHOE JIEUEHUE, MHE
roopwin npuHuMatrh HIIBII (HecTtepouaHbie TPOTUBOBOCHATUTEIBHBIE CPEI-
CTBa), HE Harpy»KaTh HOTY W OOEIIaIN, YTO 5 MONIY Ha MOTPABKY.
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But it doesn't work like that. Your discs get hydrated through a process
called “remote diffusion” [4] — Ho 310 paboTtaet He Tak. Baimu qucku mony4yaroT
JKUIKOCTb 10 IPUHIIUITY «OTAAJeHHON 1 y3um».

Wtak, MbI BBISICHUJIM, YTO BUJICOMHTEPBBIO SBIISETCS] PA3HOBUIHOCTHIO UH-
TEpBbIO, 00JIaatolIel XapakTepHbIMU ocoOeHHOCTsIMU. [Ipu cyOTUTpupoBaHum
BUJICOMHTEPBBIO MEPEBOTYNKY HYKHO CO3/1aBATh CYOTUTPHI C YYETOM MHOXKECTBA
orpannueHuil. Baxxna ux c)XaTocTh W JJAKOHWYHOCTH JIJISl JIyUIIETO BOCIIPHUSITHS
uHGOpMaIIMU PEIUIUEHTOM. B 3aBUCHMOCTH OT TEMAaTUKH BUICOUHTEPBBIO MO-
TYT KCIIOJIb30BAaThCs CIELHUaIbHbIe MPOQEeCcCHOHANbHBIE TEPMUHBI U aOOpeBua-
TYpBbI, KOTOPbIE TPEOYIOT JOMOTHUTEIHLHOTO U3yUeHUs U epeBoia. Takke BayKHO
MOHUMATh KOHTEKCT U KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTHU TEKCTa, 4YTOOBI N30ekKaTh prcKa
HETOYHOCTEHN U cOOJIFOCTH HOpMBI [151.
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V]IK 7.08
PENPE3EHTAIIVS WJIEHTUYHOCTHU B UCKYCCTBE XX BEKA

M.A. Kop3ennukosa, FO.H. Kapbinkuna
WpKyTCcKnii HAMOHAJIBHBIA HCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Cmamus nocesawena ucciedo8anuio penpeseHmayuy UOeHMmu4HoCmuy 8 pabomax
xyoooxcnurog 20 eexa. B pabome ananuzupyromes paziuunsie acnekml UOeHmu-
HOCMU, maxue Kaxk pacd, noj, HAYUOHAIbHOCMb, COYUAIbHLIL KIACC U M.O.
Takorce uccnedyemcesi mo, Kakum ob6pazom Ha UOEHMUUHOCHb Yel08eKa GIULIOM
COYUANbHBIU, KYIbMYPHBIU U UCHOPUYECKULU KOHMEKCHbL.

Knroueevie cnoea: uoenmuunocms, COYUAIbHblLL, KYIAbMYPHBIU, UCMOPULECKUL
KOHMEKCM.

THE IDENTITY REPRESENTATION IN MODERN ART

M. Korzennikova, Yu. Karypkina
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the study of the representation of identity in the works of
contemporary artists of the 20th century. The paper analyzes various aspects of
identity, such as race, gender, nationality, social class, etc. It also explores how
a person’s identity is influenced by the social, cultural and historical contexts.

Keywords: identity, social, cultural, historical context.

Identity refers to the characteristics, traits, beliefs, and experiences that de-
fine an individual or a group of individuals. It is multifaceted construct that in-
cludes factors such as race, ethnicity, gender, sexuality, age, religion, social class,
and nationality among others. Identity is an important aspect of an individual’s
sense of self and influences their personal and social interactions, as well as their
value systems and perspectives. It can also shape an individual’s experiences of
privilege, marginalization, and oppression, as well as a sense of belonging to a
community or group. However, identities are not fixed or static and can change
over time, as individuals develop and interact with different environments and
contexts. Moreover, identities are influenced by larger social, cultural, and histor-
ical factors, and are shaped by both personal and social experiences [1].

The topic of identity in modern art is highly relevant today because it con-
tinues to spark conversations and debates about power, representation, and social
justice. As we live in a world that is becoming increasingly diverse and intercon-
nected, it is important to understand how artists use their work to engage with
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social and political issues related to identity. Additionally, modern art has had a
significant impact on contemporary culture, influencing everything from fashion,
design, and advertising to film, music, and literature. By exploring identity repre-
sentation in modern art, we can gain a deeper understanding of how artists create
meaning and challenge dominant narratives around race, gender, sexuality, and
other social categories.

Moreover, the historical, social, and cultural contexts that have shaped
modern art offer crucial insights into how art reflects and responds to the world
around it. By examining the intersections between art and society, we can better
understand the human experience and the complex ways in which identity is
shaped and represented. The objective of the article is to analyse factors and pro-
cesses that influenced artists in 20" century the most. But it is worth noting that
an artist cannot create a work based on only one event, factor or process taking
place in the world.

Here some aspects of identity are presented:

1. Ethnicity and race. These pertain to one’s cultural and ancestral herit-
age, which influences language, customs, values, and beliefs. The best represent-
atives are:

o Kara Walker. Walker uses her art to expose the legacy of slavery and
the ongoing effects of racial inequality in America. Her cut-paper silhouettes,
sculptures, and installations often challenge stereotypes and myths surrounding
race, gender, and sexuality. In her work, Kara Walker addresses themes of racial
inequality and violence on this basis. Her work was significantly influenced by
her past. At the age of 13, her family moved to Stone Mountain, Georgia, where
the infamous Ku Klux Klan was still active at that time. Kara is a multidisciplinary
artist. Her practice includes both painting and sculpture, engravings, installations,
drawings and even filmmaking. Often uses silhouettes and shadow installations
in her work. Applying shadows to her work helps reveal the racial context of her
works. Shadows indicate not only the skin color of the heroes, but also the painful
past of the black population of the United States. All provocative scenes of life,
violence and oppression remain “in the shadows.” Thanks to the work of Kara
Walker, the viewer is immersed in a deeper study of racial and gender stereotypes
[5].

o Jean Michael Basquiat. Basquiat was an American artist of Haitian and
Puerto Rican heritage who used his art to challenge dominant narratives about
race and identity. He often incorporated text, symbols and iconography from Af-
rican, Haitian, and Aztec cultures into his work. The work of Jean-Michel
Basquiat must be analyzed in the context of two polar processes that take place in
the United States in 1960-1980 — reaganomics (the economic strategy of the US
government during the reign of Ronald Reagan) and the struggle for human rights
in the 1960s. The main characters of his works were often black people and the
artist himself, among other things. The themes of his work were personal experi-
ences related to the situation of black people in the United States in the 1980s.
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2. Gender and sexuality. These reflect one’s sense of self in terms of mas-
culinity, femininity, or gender non-conformity, as well as sexual attraction and
romantic interests.

e FEgon Schiele. The leitmotif passing through all the works of Egon
Schiele is a reflection on the unconscious. His work fell on the era of the devel-
opment of psychology as a science. Egon Schiele is not interested in beauty and
appearance. His research focuses on fear, pain, anxiety, various mental abnormal-
ities, and the unconscious side of the individual. In his work, the unconscious is
associated with sexuality. Many nudes can be seen in his work, and due to the
image of naked teenagers, he went to prison for 24 days. He portrayed people
naked, shocking. He portrayed children and adolescents interested in sexual ac-
tivity. And the women in his works are far from ideal, they are broken and sharp
[6; 3].

e Gustav Klimt. Gustav Klimt’s paintings celebrate sexuality, eroticism
and femininity. His paintings abound in female bodies, the artist considered them
perfection. Gustav Klimt was even nicknamed ‘Freud from painting’ because he
was very deeply immersed in the theme of femininity.

3. Nationality and citizenship. These denote one’s legal status and nation-
ality, which can impact one’s rights, privileges, and obligations as a citizen.

e FEdward Hopper. Edward Hopper is an American artist whose favorite
theme has become a deserted and impersonal city. Compositions depicting the
modern city with its inhabitants are photographically verified. People on his can-
vases are impersonal and lonely. Many people have a sense of fear, anxiety and
loneliness after watching the works of Edward Hopper. The artist was able to
convey these feelings, so relevant in the ‘stone jungle’ of America. According to
art critic Lloyd Goodrich, Hopper was “a supremely national artist who, like no
other, was able to show the real America on his canvases”.

e Robert Rauschenberg. Robert Rauschenberg was an American artist,
one of the founders of pop art in the United States, a ‘titan of American art’ of the
20th century according to the New York Times. The United States had a huge
influence on the art of Robert Rauschenberg. He was born in Port Arthur, Texas
in 1925, and grew up during the Great Depression and World War II, which
greatly influenced his views and creative style [2].

4. Religion and spirituality. These reflect one’s beliefs, values, and prac-
tices related to the divine, faith, and morality.

o [Frida Kahlo. Religion and spiritualism play an important role in the
work of the artist Frida Kahlo. Her works contain many symbols related to Chris-
tian religion and folk mythology, for example, crosses, angels, black cats, skulls
and flowers. She also portrays scenes from biblical stories such as ‘Adam and
Eve’ or ‘Caligula’. However, Frida Kahlo not only used religious symbols in her
works, but also displayed her own spirituality. She believed in posthumous life
and often used images of death as a symbol of the transition from earthly life to
another world. Also, she sometimes depicted herself as her Mexican ancestors,
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and mentions them in her letters as her guardian angels. Her works often contain
images of dead people who appear before her, pointing her to the path. Frida
Kahlo is a unique artist whose works observe all the topics chosen by the authors.
From the topic of motherhood to nationality.

Frida Kahlo takes a special place in Modern art. She could be included into
all mentioned above groups:

Ethnicity and race. The Mexican artist, Frida Kahlo, is known for her self-
portraits, which often depict her physical and emotional pain. Kahlo used her art
to explore her identity as a woman, a Mexican, and a person with a disability. Her
paintings have many contexts. During her life, she underwent many trials: illness
from childhood, an accident in her youth, the inability to become a mother, mar-
riage to Diego Rivera. Virtually all of Frida Kahlo’s legacy is riddled with na-
tional Mexican motives.

Gender and sexuality. In the work of Frida Kabhlo, it is impossible to single
out one theme, motive or event that influenced her works. And the topic of femi-
ninity and motherhood remains important. As a result of the accident at a young
age and the illness suffered in childhood, Frida Kahlo could not have children.
Therefore, in her paintings you can see reflections on the topic of motherhood.
The artist wonders about whether it is possible to consider herself a woman with-
out the opportunity to have children

Nationality and citizenship. One of the many prominent motifs in Frida
Kahlo’s art is that of nationality. Kahlo was well aware of her country's history
and was in great awe of Mexican culture. For example, ‘A Self-Portrait between
Mexico and the United States of America’ (1932) is a work reflecting Frida
Kahlo's love of the homeland. She stands between two worlds. On the one hand,
full of the life of Mexico, where the harmony of nature and man reigns, the natural
life cycle, and on the other hand, the lifeless United States of America with its
technology and industrialization. Another work on the border life between Mex-
ico and the United States is the painting ‘My Dress Hangs Here, or New York’
(1933). In this painting, Frida Kahlo depicted a ‘portrait’ of capitalism in the
United States [4].

e Marina Abramovic. Marina Abramovic is known for her performances,
in which she explores themes of religion, spirituality and philosophy. Some of her
more famous works include:

v “The House with the Ocean View” (2002) — in performance, Marina
Abramovic spent 12 days without food or drink, sitting on three platforms above
the ocean. She used meditation and breath control to hold out for a living.

v “The Artist is Present” (2010) — in this performance Marina Abramovic
spent 736 hours sitting without movement on a chair at the Moma Museum in
New York. Visitors to the museum could sit across from her and she looked them
in the eye for a few minutes. It was a study of the emotional connection between
people and the possibility of exploring the inner world through contact with other
people.
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v' “512 Hours” (2014) — In this performance, Marina Abramovic spent
512 hours at the Serpentine Gallery in London, where she invited visitors to par-
ticipate in several ritual activities, including meditation and the practice of useless
movement. It was a study of the power of collective experience and how we can
achieve a state of presence and consciousness.

v “The Life and Death of Marina Abramovi¢” (2011) was a theatrical play
in which Marina Abramovic explored her personal history and her relationships
with her parents and other loved ones. She used dance, songs and other elements
to tell her story and explore issues of life and death [7].

Summarizing mentioned above, we may conclude that these artists demon-
strate how modern art has become a powerful platform for exploring and repre-
senting identity. In various ways, these artists subvert dominant cultural narratives
and give voice to underrepresented and marginalized communities. Therefore, the
selected artists only reflect to a greater extent certain tendencies and events of
society, based on their own life experience.
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MEXAHMW3MbI JETEPMHWHOJIOTU3AIINA
IKOHOMMWYECKHUX TEPMHWHOB

A.B. Kopsixuna, M.U. Ilonnosa
HpKyTCKMi HAIMOHAJIBHBIA HCCIIEI0BATEIBCKUY TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Axmyanohocms 0aHHO20 ucciedo8anusi 00yCl08leHd 603pAcmaiouell poJvio
npogeccuoHanbHoU MmepMUHONOSUU 8 0002aueHul 00U eynompeoumenbHOU l1eK-
cuxu. Llenvio uccredosanus a6nsaemcs uzyyeHue u anaius MexaHusmos oemepmu-
HONO2U3AYUY IKOHOMUYECKUX MEPMUHOB, YMO NPEOnoiazaem 8bisA81eHUe 3AKOHO-
MepHocmell nepexooa mepMuHO8 Uz IKOHOMUYECKOU MEPMUHOCUCTIEMbL 8 Chepy
obweynompebumenbHou ieKcuku. B xo0e ucciedosanus ucnonib308aaucs: Memoo
AHAU3A CTLOBAPHBIX OeDUHUYUL, KOHMEKCMYATbHO-CUMYAMUBHBIL U UHMEpPNpe-
mamusHblll ananus. B pezyiomame ucciedosarnus 6wl onpedenen Hauboee pac-
NPOCMPAHEHHBIL MeXAHUM  O0emMePMUHONI0U3AYUL  OA308bIX IKOHOMUUECKUX
MepPMUHO8, KOMOPLIM 58/15emcs Memagopuieckoe nepeocmoiciienue. Paccmom-
PeHHble MePMUHbBL, KOMOopble, KaK U MepMUHbl RpAKmMuyecKu 1rooou opyotl mep-
MUHOCUCMEMbL, HE UMeIOm IMOYUOHAILHOU OKPACKU, OOHAKO 8 pe3yibmame me-
macgopuzayuu npuobpemarom apKo BbIPANHCEHHYIO OMPUYAMETbHYI0 KOHHOMA-
yuro.

Knrwuesnie cnosa: OemepmuHOﬂoeumuuﬂ, mepmurocucmema, Memaqbopuwuuﬂ,
06u;eyn0mpe6umeﬂbﬂaﬂ JIeKCUuKa, ompuyamelbHad KOHHOmayusl

DETERMINOLOGIZATION OF ECONOMIC TERMS

A. Koryakina, M. Popova
Irkutsk National Research Technical University

The urgency for this research has been caused by the increasing role of profes-
sional terminology in the enrichment of the common language. The purpose of the
research is to examine and analyze the mechanisms of economic terms determi-
nologization which involves identifying the regularities of the transition of terms
from the economic term system into the common language. During the research
the method of dictionary definitions analysis, contextual and interpretative anal-
ysis have been used. As a result of the study, the most common mechanism of
determinologization of basic economic terms was determined which is metaphor-
ical reinterpretation. The paper considers the terms which have no special emo-
tional coloring but as a result of metaphorization acquire the negative connota-
tion.
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Key words: determinologization, term system, common language, metaphoriza-
tion, negative connotation

HccnenoBanuto TeOpuK TEPMUHA, OTPACIIEBBIX TEPMUHOCUCTEM U UX JIMHT -
BUCTUYECKUM U KCTPATMHIBUCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM TPAIUIIMOHHO MOCBS-
HIaeTcs UeNbld pAa paboT Kak B OTEYECTBEHHOM, Tak U B 3apyO0eKHOW JIMHTBU-
CTHKE, TaK KaK B JIOOOH TEPMUHOCHCTEME MTPOUCXOAT MOCTOSTHHBIE H3MEHEHHUS.
B kadecTBe npuinH OOBIYHO YKa3bIBAIOT HA PACIIUPEHUE MEXITYHAPOIHBIX CBS-
3ed, Tao0anu3alio, aKTUBHBIA POCT 00pa30BaTEIbHOIO YPOBHS, POCT Kaue-
CTBEHHO HOBBIX HAYYHBIX JIOCTVMIKCHHMU M BO3PACTaHUE POJIM CPEACTB MAaCCOBOU
unpopmarmu. Kak ormeuaror K.M. llunuxuna u E.A. Ky3pmunoBa, «uzmene-
HUS B TEPMUHOJIOTUU HAauOO0JIee OCTPO MPOSBIISIIOTCS B KPU3UCHBIE WITH TIEPEIIOM-
HbIE TEPUOBI PA3BUTHS 00IECTBA MO0 B MEPHOJ OYpHOTO Pa3BUTHSI OIpee-
JeHHoM cdepsl aesTenbHOCTHY [9]. Kaxaoe HOBoe HCClieIOBaHUE YaCTO BIICYET
3a coOOM Ipyroe ucciaeoBaHue, CocoOCTBYSI TEM CaMbIM YTOUHEHHUIO U Pa3BU-
THUIO 00I1IEH TEOPHIO TEPMUHOBEICHUS. A TTIOCKOJIBKY JIF00asi TEPMUHOCUCTEMA 3a-
HUMAaeT BaKHOE MECTO B OOIIEM CIIOBAPHOM COCTABE SA3bIKA, TAKUE UCCIICTOBAHUS
OCTAIOTCS AKTyaJIbHBIMHU.

B pe3ynbTaTe akTUBHOTO pocTa 0Opa3zoBaTENIbHOTO YPOBHS, BO3pacTaHUs
POJIM CPEACTB MacCOBOM MH(POPMALIMK U KOMIIBIOTEPU3ALIMH BCEX BUJIOB JI€ATEIb-
HOCTH ITPOUCXOJUT MOBBILIEHUE POJIM CIEUATBHOW TEPMHUHOJIOTUU B oOoranie-
HUU OOIIEro CJIOBapHOro cocTaa sizbika. [1o muenuto JI.A. Mopo3oBoii, mpouc-
XOJIUT MUTpaALUsl TEPMUHA, T.€. «BBIXOJ CIIELIMATIHON €IMHULIBI 3 TIPEIeIbl y3-
KOTEpPMUHOJIOTHYECKOTO yroTpeonenus» [6, C. 123]. Ilpu sTom, Kak oTMeUYaeT
JLLH. JIyGoxeBa, SI3bIK CIEIHAIMCTOB CTAHOBUTCS «JIOHOPOM JIJIsi 00IIeynoTpe-
OUTEIBLHOTO s3bIKa» [3].

BbeIXo crenuanbHON €AUHMIBI 3a NPEIeiabl Y3KOTEPMHUHOJIOTMYECKOTO
ynoTpeOaeHus MOIy4dusl Ha3BaHue ‘AerepmuHosoruzauus’. Ilon aerepmunoso-
ruzanueit B o0LeM CMBICIIE ITOTO CJI0BAa OHUMAETCSl MEXaHU3M OOMEeHa MEXy
O0IIEYNOTPEOUTENILHON U CIIEIMAILHON JIGKCUKON, MPU KOTOPOM POUCXOJUT
yTpaTa TEpMHUHOM KOHCTUTYTUBHBIX CBOMCTB B CBSI3U C €r0 BBIXOJIOM 3@ MPEJIETIbI
TEPMUHOJIOTMYECKON CUCTEMBI M €r0 MPEBPAIIEHUEM B OOIICYNOTPEOUTEIHHOE
cioBo [4], [S]. IIpu aToMm, o mHeHuto T. KaOpe, npoucxoaut «baHaauzaius Tep-
muHosiorun» [10], a FO.B. AKkMHUH cunTaeT, YTO AKTUBHOE UCMOJIb30BAHUE TEP-
MHHOB HECTICHHAIIMCTAMU «MHTEJJICKTYaIu3upyeT HECTIEHUAIbHBIN TEKCT» [1].

[{enpr0 TAaHHOTO UCCIENOBAHHUS SIBISETCS U3yYEHUE U aHATIU3 MEXAHU3MOB
JETEPMHUHOJIOTU3AIMU 0a30BBIX YKOHOMHYECKUX TEPMHUHOB, YTPATHUBIIHUX CBOU
TEPMHUHOJIOTMYECKHUE CBOWCTBA U MEpEHIeIINX B 00LUICYTOTPEOUTENbHBIN S3bIK.
OTa 1enp NpeanoiaaraeT BbIABICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH MEepexoa TEPMUHOB U3
HKOHOMHUYECKON TEPMUHOCUCTEMBI B chepy oOIIeynoTpeOnTeIbHON IeKCuKku. B
paboTe MCIOJIb30BAIKMCH: METOJ aHaIM3a CJIOBAPHBIX AehUHUIINNA, KOHTEKCTY-
IbHO-CUTYaTHBHBIN U UHTEPIPETATUBHBIN aHann3. B kadecTBe oObekTa uccie-
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JIOBAHUS BBICTYNAIOT KIIOYEBbIE SKOHOMUYECKHE TepMUHBI. [Ipumepsl ynoTpeo-
JICHUS! B KOHTEKCTE aHAJIM3UPYEMBIX €IMHUI] ObLIN MOTYYEHbI U3 HAIIMOHAIBLHOTO
Kopiryca pycckoro s3eika (HKPS).

WccnenoBanusi, MOCBAIEHHBIE JETEPMUHOIOTU3AIMH, PACCMATPUBAIOT HE-
CKOJIbKO MEXaHHU3MOB BXOK/IEHUS TEpPMUHA B c(hepy 00111eynoTpeOUTENbHOM JIeK-
CUKU B HECKOJIbKUX HAIPaBJICHUIX: a) MEePEX0]] TEPMUHA B OOIIETUTEPATYPHBIN
SI3BIK B CBOEM MCXOJIHOM 3HA4YCHHH; 0) MeTadopu3aius TepMUHA; B) 00pa3oBaHHE
OMOHHMa TepMHuHA. Kpome Toro, psii YU4EHBIX YTBEPKIAIOT, YTO B MIPOIIECCE JIe-
TEPMUHOJIOTH3ALUK TIOSIBIIIETCS. OMOHUM TepMmuHa (cMm., Hanpumep, [2. C. 30],
[8])

Ucnionp3ys UHTEpHET-pECYPCHI, OCBEMIAONINE BOIPOCHI SKOHOMUKH, OBIIT
COCTAaBJICH CIIUCOK HanboJiee akTyalbHbIX TEPMUHOB B 3TOM cepe. Kak nmokazan
aHaJIM3 TPUMEPOB, HanboJiee YaCThIM MEXAHU3MOM IPU MEPEXOAe ITUX IKOHO-
MUYECKUX TEPMHUHOB B c(hepy oOIIeynoTpeOUTEIbHON JIEKCUKHU SBISIETCS METa-
dbopuzanusi. B pesynbTare nossisieTcsi HOBoe, 6ojiee abCTpakTHOE 3HAUYEHUE, OC-
HOBaHHOE Ha cxojicTBe QpyHKiui. Kpome Toro, MeradopuzoBaHHbIN TEPMUH CO-
3/1a€T JTIOTIOJHUTEIbHBIN 00pa3, T.€. CTAHOBUTCS CTUJIMCTUYECKUA OKPAIICHHBIM.
PaccMoTpuM HECKOJIBKO MPUMEPOB TIOIPOOHO.

Opaum n3 HanboJiee YaCTOTHBIX TEPMHUHOB B chepe IKOHOMHUKHU B HACTOSI-
mee BpeMs SBISIETCS CIIOBO «HMHGIsAHs». CoBaph SKOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB
OTIpEICISIET MOHATHE «UHOISAIN» KaK «ITOBBIIIICHUE OOIIETO YPOBHS IIEH, TIepe-
MOJTHEHUE KaHAJIOB OOpalleHus IEHEKHONW MacChl CBEpPX MOTpeOHOCTEH TOBapO-
000pOTa, BBI3bIBAIOIIEe OOCCIICHUBAHKE JICHEKHON SAMHUIIBI U POCT IIeH». AHa-
Tu3 caeayromux npumepoB (1-4) mokaspiBaeT, 4TO MPHU MEpexoie TEPMHUHA B
chepy oOIIEyNOTPEOUTENHHON JIEKCUKH TPOUCXOAUT YIPOIICHUE MOHSATHUS.
Briiins 3a paMku crienuaibHOM JIEKCUKH, CIIOBO «UHMISALNS MPUOOpeTaeT 3Ha-
YeHHe «00eCIIeHUBaHUE, TIOTEPsT SHAUUMOCTI.

(1) Axmueno obcyscoaemas ce2o0Hs npobiema UHGAAUUU A3bIKA, 00)-
CN10GIeHHAs nepeu3ObIMKOM UHPOPMAYUU — CJLO8 U MEeKCMO8, NePMAHEHMHO Pac-
NPOCMPAHAEMBIX 02POMHBIM KOAUYECMEOM MPAOUYUOHHBIX U HOBbIX Meoud,
(«JIMYHOCTH B KOOpJIMHATAX MEANA» KOJUIEKTUBHAs MoHoTpadus, 2022);

(2) Ha osope ungnayusa, cunepunghaayua uoeanos. («be3 ckugok Ha
obctosTenbcTBa. [lonmutuueckue BocnoMmuHanus» B. @anun, 2022);

(3) Hugpnayua enacmu, cmpawinee, uem 6CAKas UHAs, paspyuiaem Haule
eocyoapcmeso, oowecmso (HKPS);

(4) Hugpnayua cnoe nocrpamnee undusiuuu geser (HKPS).

KoHTeKkCTyanpHBIN aHaNMW3 TPUBEACHHBIX IPUMEPOB ITOKA3BIBAET, YTO
CJIOBO «MHQIISIIIUS) UMEET SIPKO BHIPAKCHHYIO OTPHUIIATEIILHYIO OIICHOUHYIO KOH-
HOTAIINIO; B 3HAYCHUH JAHHOTO CIIOBA OTPAKAETCS YMOIIMOHAIILHOE OTHOIIICHUE
TOBOPSIIEro. DTO O3HAYAET, UTO TEPMUH TEPSIET OJHO U3 CBOUX TJIABHBIX KAYECTB
— CTWJIMCTHYECKYIO HEUTPAITLHOCTD.
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WNHTepecHo To, 4TO U B Cllydae ¢ TEPMUHOM «JIUBHUIIECH» (IpUMeEpHI 5-8),
Tak)Ke MpeTepneBLInii mpeoOpazoBaHue myteM Metadopusaiuu, B o01eynorpe-
OUTEIbHOM 3HAUCHUH HAOIIOAAeTCs MOSBICHUE OTPUIATEIbHON OLIEHOYHON KOH-
HoTaruu. CloBaph 3KOHOMHYECKHX TEPMHUHOB JAET CIEIyIOUIEe OINpeesieHue
ATOTO MOHATHUS: «TUBUJICH]] — PUOBLIb aKIIMOHEPHOT'O 0OIIECTBA, €5KEr0IHO pac-
npenenseMasi MeXIy aKIMOHEpaMU B COOTBETCTBHH C KOJIMYECTBOM (CyMMO#) H
BUJIOM aKIIMi, HAXOIIUXCS B X BiajgeHun». [Ipu mepexoae trepmuHa B cdhepy
o0IIeynOoTPEOUTETHHON JIEKCUKHA OHO MPHOOpPETaeT 3HAUCHHUE «IIPEUMYILECTBO,
BBITOJIa OT YET0-JIM00» U MOXKET yMOTPEOIAThCS B TEKCTE, HE UMEIOIINM HHKA-
KOT'O OTHOIIICHUS K dKOHOMUKE.

(5) Tovl 6om Opananyn na 3anad, Kynaeubcs mam 8 UxXHeu 0emMoKpamuu,
cobupaeuv ¢ Hee ceoll ousuoeno («YepHoe nepo cepoi BopoHsl» B. Manyiinos,
2011);

(6) Manooywue — oueuoeno, s6Ho 6vidagaemvlil Obsagosom («Jluio-
BbIH pait» J. Jhxukupda, 2019);

(7) ObweHue, dadxice MUMOIEMHOE, C MBOEU CIMOPOHbL — Yiice OUBUOEHO,
BbLOAHHDLU Oe3 NPedsapumenbHblX YCa08Ull OeCnpOYeHmMHbBII Kpeoum, paspeule-
Hue Ha emopaiceHue («Jlunossiii pait» J. [Ixukup6a, 2019);

(8) Kywamo Hean nobun, en MHO20 U 8 OXOMKY, KAK Obl NPUHYOUmMENb-
HBIM NOPAOKOM 8b10UPAsL C ONEPeHCeHUEeM CPOKA OUBUOEHObL O CTIYUUBUUE2OCS 8
orcu3Hu Hosoobpazosanus («JluseptucmenT 6patheB JIyauoy» I'. Psokckuii, 2011).

Ananmu3 npumepoB (1-8) mokaszbiBaeT, 4TO AETEPMHUHOJIOTU3UPOBAHHBIC
HYKOHOMHUYECKHE TEPMUHBI «MHQISAIUD» U «TUBUIACHI», BomeAmme B chepy 00-
HICYyNOTPEOUTETHHON JIGKCUKH MyTeM MeTadopu3aluu, UMEIOT 0oJIbie 00IIero
C XYI0KeCTBEHHbIMH MeTadopamu, yeM ¢ MeTadopamMu CHElUaIbHOTO TEKCTA.
JlanHbIe IPUMEPHI TIPEICTABISIOT COOOH CIy4yau MOJHOU JETEPMUHOJIOTH3AINH,
KOT'/Ia Ha OCHOBE MPSIMOTO 3HAYCHUSI TEPMUHA 00pa3yeTcs IEPEHOCHOE 3HAUCHHE.

[ToMuMO TOJTHOM, CYIIECTBYET YaCTUYHAS IETEPMUHOJIOTH3AIMS SIKOHOMHU-
yeckux TepMuHOB. [1o onpenenenuto @.A. HUKUTUHO, YaCTUYHAS IETEPMUHO-
JIOTU3AIlMs CBsi3aHa C yOTpeOJIeHHeM TEPMHUHA B PSIMOM CMBICIIE B HECTICIIUATTb-
HBIX TekcTax [7]. Hanmpumep, B BbIpaK€HUU «IIPUBATU3AIMS BOWHBD HAOII01aeM
COUYeTaHWE YaCTHUYHO JCTCPMHHOJOTU3MPOBAHHON €AMHUIIBI U CJIOBA MHOTO Ce-
MaHTHYECKOTO TJIaHa, YTO TIPUBOJIUT K MOSBICHUIO OIICHOYHOW KOHHOTAIuu. B
JTAaHHOM CITy4yae «IPUBaTU3AIN» 03HAYAET «OKa3aHNE BOCHHBIX YCIYT YaCTHBIMHU
KOMITAaHUSIMH.

B nenom, ananus Hanbosee 4aCTOTHBIX IKOHOMUYECKUX TEPMUHOB, TTOTIOJI-
HUBILKX 00IIEYNOTPEOUTENBHYIO JEKCUKY, TOKA3aJl, 4YTO MPOLECC IETEPMUHOIIO-
TU3alliH, KaK MPaBUIIO, COMTPOBOKIAACTCS METAPOPUUECKUM MTEPEOCMBICTICHUEM.
HecMoTpst Ha TO, 4TO BCe pacCCMOTPEHHBIE YKOHOMUYECKHNE TEPMUHBI HE UMEIOT
HOMOITMOHAJILHON OKPAaCKU, BBIXOJA 3a MPENENbl CBOCH TEPMHHOCHUCTEMBI, OHH
CTaHOBSITCSI OCHOBOM JIJII AYMOIIMOHAJILHO OKPAIIEHHBIX BBIPAKEHUN, KOTOPHIE,
KaK TIPaBWIJIO, UMEIOT OTPUIIATEIIbHYIO0 KOHHOTAITHIO.

126



)

10.

bubauorpaduyecknii Ciucoxk

AxunuH, 10.B. [lerepMuHOIOTH3aLNS AaHTTIUACKON Y5 KOHOMUYECKOU TEPMHU-
HOJIOTHU: JUC. ... Kaud. ¢unoin. Hayk / FO.B. Anukun. — Camapa, 2010. —
194 c.

bormanosuy, JI.A. K BOmpocy o JeTepMUHOJIOTU3AMN JTUHTBUCTUYECKUX
TEPMHHOJIOTHUECKUX €UHHI] BHE Hay4dHOro nuckypca / JI. A. bormanosuu
// BecTHHK MO3BIPCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO TEAArOrmi4ecKoro YHUBEPCH-
teta uM. WL.II. lamsaxkuna. — 2021. — Ne 1(57). — C. 85-91.

Jly6oxeBa, JI.H. Pacmupenue coctaBa oOmeynoTpeOUTEILHOTO S3bIKa 32
cuer mnpodeccuonanbuoii nekcuku // CHUCIL — 2019. Ne5-1. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/rasshirenie-sostava-obscheupotrebitelnogo-
yazyka-za-schet-professionalnoy-leksiki (mara oopamenus: 08.04.2023).
Maprembsinos, FO.C. Jloruka curyauuu. M. —2004. Egon. —1027 c.
Menex, H.H. IIponnkHOBEHHE TEPMUHOIOTUYECKHUX €IMHULL B O0IIIEyTIOTpEe-
OUTENbHYIO JIEKCHKY: IKCIIEPUMEHTAIbHO-COMOCTABUTEILHOE HCCIIE0BA-
HUE€ Ha MaTepualie Pa3HOCTUIEBBIX aHTVIMMCKUX U PYCCKUX TEKCTOB: aBTO-
ped. nucc. ... k. dunon. H. [Iaturopck. — 2004. —18 c.

Mopo3osa, JI.A. Tepmunosznanue: OcHoBbl 1 MeToabl. M.: THO «IIpome-
teiy MIIT'Y. —2004. — 144 c.

Hukntnna, @.A. O HEKOTOPBIX HOBBIX TEHACHUHUSIX B TEPMUHOJIOTUYECKOM
cinoBooOpazoBanuu [Tekcr]| / @.A. Hukutuna / B ku. CtpykTypa u mMare-
Matuueckas TuHrBucTuka. — K.: Buma mikomna, 1978. — Bei. 6. — C. 60-68.
Cynepanckas, A.B., Ilononsckas H.B., BacunseBa H.B., O6mias tepmuno-
norusi. Bonpocsl Teopuu. M: INBPOKOM. —2012. — 248 c.

[unuxuna, K.M., Ky3emunosa E. A. Bausinue uctopudeckux (pakTopoB Ha
U3MEHEHUE TEPMHHOCUCTEMBbI Chepbl 00pa3oBaHUSI B PYCCKOM s3bIKE //
Becthuk BI'Y. Cepus: JIMHIBUCTHKA U MEXKYJIbTYpHAsi KOMMYHUKAIUS. —
2022. — Ne3. URL:https://cyberleninka.ru/article/n/vliyanie-istoricheskih-
faktorov-na-izmenenie-terminosistemy-sfery-obrazovaniya-v-russkom-
yazyke (nmara obpamenus: 08.04.2023).

Cabré, M.T. Terminology: Theory, methods and applications, Philadelphia
PA, John Benjamins [transl. of La Terminologia. La teoria, els metodes, les
aplicacions, Barcelona, Emuries. — 1992. — 248 p.

127



YK 662.769.21

HEPCIIEKTUBBI UCITIOJIb30BAHUA BOAOPOJA KAK
SHEPI'OHOCHUTEJIA BYAYIIEI'O

A.U. KpsicanoBa, A.A. Iliiucenko
WpKyTCcKnii HAMOHAJIBHBIM MCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

Cmamos noceAuerna UCC1e008aAHUIO nepcnekmue UCnoJjib306AaHuA 6000]?0()61 6 Ka-
yecmee dnepeenuuecKkoco UCmo4HUKA. Kpamko U3TI0JHCEHA UCMOpUSL OMKDbLMUA
U UCnoi1b306AaHUA 6000]900& 6 dHepeceniuke, npedcmaeﬂeﬂbl cnocoobwl €20 UCnoib-
306AHUA 6 HACMoOAUee 6peMA 6 Poccuu u 0py2ux cmpaHax, paccmompeHrovl 61O0bl
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UCNOJIb306AHUA 6 KAYeCcmBe IHEPSOHOCUMEIIA U coenamn 6vl600 0 mom, 4mo 6000-
pO@HCI}Z IJHepeenuKka umeeni bonvuue nepcnekmuesbl pa3euimuAsl.

Kntoueewie cnosa: 6000poo, snepeemura, 3HepeoHOCUmeib, UCOYHUKU SHEPSULL,
VeleKUucavlil 2as, byoyuee.

PROSPECTS FOR USE OF HYDROGEN AS AN ENERGY
CARRIER OF THE FUTURE

A. Krysanova, A. Plisenko
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the study of the prospects for the use of hydrogen as an
energy source. The history of the discovery and use of hydrogen in the energy
sector is briefly outlined. The methods of its current use in Russia and other coun-
tries are presented. The types of hydrogen are considered from the point of view
of color theory as well as the advantages and disadvantages of its use as an energy
carrier. It is concluded that hydrogen energy has great development prospects.

Key words: hydrogen, energy, energy carrier, energy sources, carbon dioxide,
future.

B nporpamme 6akanaBpuarta o HarpaiaeHuto noarotoBku 13.03.01 «Term-
JIODHEPTETUKA U TETUIOTEXHUKA» MPOIUCAHBI CIEAYIOIINE YHUBEPCAIbHBIE KOM-
METCHIINU: BBIMYCKHUK JIOJKEH BJIAJCTh CIIOCOOHOCTHIO OCYIIECTBISATH IMOUCK,
KPUTHUYECKUM aHAIU3 U CUHTE3 MHGOPMAIIMU, a TAaKKe CO37aBaTh U MOJJICPKU-
BaTh B MIOBCEHEBHOM KU3HU U B TPOGECCUOHAIBHON JeATeIbHOCTU O€30acHbIC
YCJIOBUS KUZHEJEATEILHOCTHU JIJIs COXPAHEHUSI IPUPOJIHON Cpeibl, 0OeCIeueHuUs
YCTOMYMBOTO pa3BUTHs oOmiecTBa [5]. IMEHHO BHeApEeHHE TEXHOJOTHM Mpou3-
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BOJICTBA BOJOPOJA KaK MCTOYHHMKA DKOJOTMYECKHM YUCTOM DHEPTUHM U MPEAIO-
CBUTKM oOecreueHus riao0albHON SHEpPreTuYecKor Oe30MacHOCTU OIpeAeIisIeT
aKTyaJIbHOCTh OOpalieHusi Kk mpoOsiemaTuke craTbu. HeoOXoIMMOCTh JaHHOTO
UCCJIeIOBaHMs 00YCIIOBJIEHA TAaK)KE€ OTCYTCTBUEM TEMbI PA3BUTHUSL BOJIOPOIHOM
sHEpreTuk B Poccun u 3apy0exHBIX CTpaHax B MPOIECCE MOATOTOBKH CIEIHa-
JIMCTOB YKA3aHHOTO BBIILIE HAIIPABIICHMUS.

I{esb TaHHOM CTAaTBhU — BBIICHUTH MEPCIEKTUBBI HCTIOJIBb30BAaHUS BOLOPOAA
KakK sHeproHocutens Oyaymiero B Poccun u 3a pyoexxom.

Peanm3zanyst ;aHHOM e NPEAIOIaracT peeHue CIeayoMMuX 3a1ay:

1) KpaTko mpeacTaBUTh UCTOPHUIO OTKPBITUS U UCIOJb30BaHUS BOJOPOAA
B DHEPIETHUKE;

2) mpoaHAIMU3UPOBATH UCIOJIL30BAHUE BOJOPOAHOM »Heprun B Poccuu u
JIPYTUX CTPaHaX U CHEJIaTh BBIBOJIBI O MEPCIEKTUBAX, BKIIOUAs CYIIECTBYIOIINE
Y TJIAHUPYEMBIE IPOEKTHI U TEXHOJIOTHH;

3) paccMoTpeTh NMPEeUMYIIECTBA U HEJJOCTATKU MCIIOJIb30BAHUS BOJIOPO/IA
KaK SHEPrOHOCHUTEIIA.

B kauecTBEe METO/IOB MCCIEAOBAaHUS MCIOJIB30BAIICS aHAIU3 JINTEPATYPHI
0 M3y4aemoil mpodsieMe, B TOM YHUCJE aHaIU3 OCOOEHHOCTEH BOAOPOJA Kak
DHEPrOHOCHUTEIIS U €T0 UCIONIb30BaHusA B Poccuu u npyrux ctpaHax.

Hcropus ncnonb3oBaHus BOAOPOAA B dHEpreTuke HaunHaeTcs B XIX Beke,
korga ¢pannysckuii xumuk Kan-batuct /[roM0oH M300pes ra3oBblid IBUTATENb,
KOTOPBIN paboTtain Ha Bogopoe. B 1950-x rogax Boopo/ 1 Hauaiyu NpUMEHSITh J1JIs
3amycka paker, a B 1960-x rogax BOAOPOJHBIE TOIUIUBHBIC AJIEMEHTHI Ha4YaIn
IIPUMEHSTHCA B KocMudeckux anmnaparax. B 2015 rogy Toiiora 3adBuna Ha BeCh
MUp O NIOSIBJIEHUH B €€ JIMHEHKE MIEPBOM MOJIEIN Ha BOJOPOAHOM Asurarene. Of-
HAKO, CJIeAyeT OTMETUTh UHTEPECHBIN (PakT, 4To emie B 1976 romy nmporoTun Ta-
KOro aBromMoOusi Obut co3aal u ycremrHo mpoien ucneitanus B CCCP. Ilocre
3TOr0 MPOEKTHYI0 JOKYMEHTAlMI0 HaBCEeraa OTOnpaBwid B apxuB. [Ipnmeua-
TEJIBbHO, YTO OIBITHBIN 00pa3el ocTaics IpOCTO Kypbe30M B UCTOPUU COBETCKOTO
aBTomnpoma [2].

B nacrosmiee Bpems MCIIOIB30BaHUE BOJOPOJA B DHEPIETUKE YXKE IOIY-
YUJIO IIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE BO MHOTHX CTpaHax MHpa, BKiIrovas Poccuro.
MoOXHO Ha3BaTh HECKOJIBKO MPOEKTOB M TEXHOJIOTHM, CBA3aHHBIX C MPOU3BO-
CTBOM, TPAHCIIOPTUPOBKOM U MCIIOJIB30BAaHUEM BOJIOPO/IAa KaK TOILJIMBA.

B Poccun, Hanpumep, BOJOPOJHAsI dHEPreTHKA pPa3BUBAETCA B paMKax
HAallMOHAJIBHOW TporpaMmbl «Bomoponnast sHeprernka Poccum». JlanHas mpo-
rpaMma IpeaycMaTpUBaET IUIAHBI IO CO3JJaHUI0 BOJAOPOIHON MH(PPACTPYKTYPHI,
B TOM YHCJI€ IIPOU3BOJCTBA, XPAHEHUS U TPAHCHOPTUPOBKHU Bomopona. Kpome
TOT0, TNIAHUPYETCS UCIOJIb30BaHME BOJOPO/Ia B PA3IMUYHBIX 00JIACTAX, BKIIOYAs
TPAHCIIOPT, IPOU3BOACTBO IEKTPOIHEPTUUA U MTPOU3BOICTBO BOJOPOIHBIX TOII-
JIMBHBIX 2JIEMEHTOB [1].
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Jpyrue ctpaHsbl, B TOM uKciie ['epManus, TaKkKe akTUBHO Pa3BUBAIOT BOJIO-
ponHyto sHepreTuky [6]. Hampumep, Snonus yxe BHeApuUiIa BOJOPOIHBIE TOI-
JIMBHBIE 3JIEMEHTHI B aBTOMOOWJIM M 3aITyCTHJIa MaCCOBOE MPOU3BOACTBO BOJIO-
poaHbIX cTaHIui 3anpasku. bonee Toro, B CILIA, Kutae u apyrux crpanax Takxke
MPOBOJISATCSA UCCIEAOBAHUS M Pa3pabOTKU BOJOPOJHBIX TEXHOJIOTHI, KOTOPHIE
MOT'YT MPUBECTHU K PACHIMPEHUIO TPUMEHEHHS BOAOPOAAa KaK YHEPTOHOCUTETIS.

Tax, Hanpumep, aBHACTPOUTENbHBIA TUraHT Airbus ruiaHupyer co3aatb
NACCAKUPCKUN caMOJIET Ha BOAOpPOoAHOM ToruBe kK 2035 roxy. OgHako peanu-
3aI¥sl TUX IJIAHOB 3aBUCHUT OT PA3BUTHsI HEOOXOAMMOM HHMPACTPYKTYPHI, KOTO-
pasi IepBOHAYAIILHO TIOTPEOYETCS JIJIsl 3aMpPaBKH JIMIIIb B HECKOJIBKUX a3pOTop-
Tax, a 3aTeM e€ MOKHO OyeT paciupuTh. Pa3paboTkoil BOJOPOAHBIX CAaMOJIETOB
3anumaeTcs 1 Hemenkas kommnanus HoFly us IltyTrapra, B asponopTy KoToporo
celyac CTpoUTCs LEHTP AJIA BOJAOPOIHO-3IIEKTpuueckux noiéros. [Ipeamnonara-
€TCsl, UTO BIEPBbIC IOy OH JIOJDKEH HOAHATHCS B BO31yX B 2025 roay [4].

Takum 00pazoM, BOJIOPOJ UTPAET BAXKHYIO POJIb B KAYECTBE IHEPTrOHOCHU-
tensi. CrieryeT OTMETUTD, YTO CO CIIOCOOOM BBIPaOOTKH BOJIOPOa U KOJTMYECTBOM
BpEIHBIX BHIOPOCOB CBsI3aHa IIBETOBAs Tpajiaiusi BOJOpoa. XOTs BOJopoa Oec-
LBETEH U HE UMEET 3arnaxa, B IUCKYCCUAX O BOJOPOJHON SKOHOMHUKE UCHOJIb3Y-
€TCsl TaK Ha3blBaeMmasl TEOpHs LIBETa BOAOPOJA: 3€JEHOr0, CEPOro, roiayooro u
KEITOrO.

3eJieHblil BOJOPO/ MOTYUYaOT METOIOM AJIEKTPOJIN3a BOJbI TOJIBKO U3 BO3-
OOHOBJIZIEMBIX MCTOUHHKOB, Tipu 3ToM CO? He 06pasyercs. Takum 0Opa3oM, 3e-
JICHBIN BOJOPOJ] CYMTACTCS JYUIIUM BaPUAHTOM B JIOJITOCPOUHOM MEPCIIEKTUBE.

Cepsblii BOJ0pOJ] NOJIyYaIOT U3 UCKOIMaeMoro Tormea. [lapoBast koHBep-
CUs IPUPOJIHOTO ra3a UMEET PElIaoIIee 3HAYEHUE ISl IPOU3BOACTBA CEPOTO BO-
nopona. Jlanusiil cmocod 100bIYM SBISETCS CAMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM U JIeTiie-
BBIM, OJIHAKO TIPH JI00BIUE CEPOTO BOAOPO/IA MPOUCXOIUT BhIJEICHUE OOJBIIIOTO
KOJIMYECTBA YIJIEKUCIIOTO ra3a, YTO HEraTUBHO CKa3bIBaeTCs Ha dKoJioruu. Kpome
TOTO, 1I00bIYa W TPAHCHIOPTUPOBKA MPUPOJHOTO Ta3a BHI3BIBAIOT BPEIHBIC IS
KJIMMaTa BEIOpPOCH MeTaHa. HecMoTps Ha naHHbIl pakTop okono 90% Boopoa
— CEPBIM BOJIOPO/I.

I'osry0o0ii BOJOPOT — 3TO BOAOPO, MOTYUYEHHBIA U3 MPUPOJHOTO Ira3a ¢ UC-
MOJIb30BaHUEM ITPOIIECcCa YJIABIMBAHUS U XPAHEHUSI YTJICKUCIIOTO raza. Y TIeKuc-
JBIA ra3, o0pa3yroluiicss Tpu MPOU3BOACTBE BOJIOPOJa, HE MOMAJacT B aTMO-
chepy, Bogopox cuntaercss CO?-HelTpanbHbIM. JJaHHbIH crI0c00, XOTh M XOPOLI,
HO TPYAHOpEAIM3yeM MpU J00bIYE B MPOMBIIUICHHBIX MaciliTadax, Tak Kak, BO-
MEePBbIX, HEOOXOAMMO OIpPOMHEHIIEe XPaHWIUILE JJIsl YIOBJIECHHOIO yriepoa,
BO-BTOPBIX, JJIS YJIABIMBAHHUS YIJIEPOJIa UCIOJIb3YIOT METaH, KOTOPBIM HarpeBaeT
aTMoc(epy B pa3bl CUIIbHEE.

Kearslilt BOOOPO IPOU3BOAUTCS MPU ITOMOIINA ATOMHOU 3HEPTUHU MYTEM
AJIEKTPOJIU3a BOJBI. B MaHHOM cmocobe OTCYTCTBYIOT BBIOPOCHI YIJIEKHCIIOTO
rasza, HO OH SIBJII€TCS CaMbIM JJOPOTOCTOSIIMUM [7].
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[IpuBnekaTeabHOCTh UCIIOJIB30BAHUS BOJIOPOIA B SHEPTETUKE OObSICHETCA
PSAZIOM €ro MPEUMYIIECTB KaK IHEPrOHOCUTEIIS:

1. Beicokas aHepreTuyeckas 3pPeKTuBHOCTb, KOTOpas CBsI3aHa C TEM, UTO
BOJIOPOJI MMEET BBICOKYIO JHEPreTHYECKYIO IUIOTHOCTH M MOXKET COJEPKaTh
00JIBIII0E KOJTUYECTBO SHEPTUH HA eIMHUILY Macchl. [Ipu 3TOM npu cropaHuu Bo-
JI0pOJ1a HE BBIIETSAETCS YIIACKUCIIbIN ra3, 4TO CHIYKAET BBIOPOCHI MTAPHUKOBBIX T'a-
30B U HETaTUBHOE BO3/ECHCTBUE HA OKPYKAIOILYIO CPEIy.

2. DKOJIOrMYeCcKasi 3HAYUMOCTh MCIOJIb30BaHUs BOJOPOA 3aKIIOYAETCS B
TOM, YTO OH SIBJIIETCS YUCTHIM TOIIMBOM, IIPU CTOPAHUH KOTOPOTO HE 00pa3yeTcs
HUKaKHX BPEIHBIX BEIOPOCOB, B TOM UMCIIE YTICKUCIIOTO Ta3a U APYTUX BPEIHBIX
BemiecTB. [Ipu 3TOM BOAOPO MOKET OBITH IPOU3BENIEH U3 BO30OHOBIISIEMBIX HC-
TOYHMKOB SHEPIUU, TAKUX KaK COJIHEYHAss U BETPOBAsl SHEPTHUs, YTO JOTMOIHU-
TEJIbHO YMEHBIIIAET HEraTUBHOE BO3/ICHCTBUE HA OKPYKAIOIUIYIO CPEy.

3. YHUBEpPCAIBHOCTH UCIIOJIB30BaHUS BOJOPOJA COCTOUT B TOM, UTO OH MO-
JKET OBITh MCIIOJIb30BAaH B PA3IUYHBIX 00JACTSIX, BKIKOYAs MPOU3BOJICTBO IJICK-
TPUYECTBA, ABTOMOOMJIBHYIO MPOMBIIUIEHHOCTh M OTOIUIEHHE J10MOB. Kpome
TOTO, BOJIOPOJ MOXKET SIBJIATHCSI CPEICTBOM XPAHEHUS YHEPTUH, MOTYUYEHHON U3
BO300HOBJISIEMBIX UCTOYHUKOB, YTO MOBBIMIACT 3(PPEKTUBHOCTD UX UCIIOJIb30Ba-
HUSL.

4. Ncnonb30BaHKue BOAOPO/IA B KAYECTBE TOIJIMBA MOKET CHU3UTh 3aBUCH-
MOCTb OT UCKOMIA€MbIX UCTOUYHUKOB PHEPTUM, YTO SIBJISIETCS BAXKHBIM (DAKTOPOM
oOecniedeHus sHepreTuyeckoii 6ezonacHoctu Poccun. Kpome Toro, ¢ pa3sutiem
TEXHOJIOTHI MPOU3BOJCTBA U XPAHEHHS BOJAOPOJA CTOMMOCTh MPOU3BOJCTBA U
MCTIOJIb30BaHUS BOJIOPO/Ia MOXKET CHU3UTHCS, UTO CAENAET ero 0osee TOCTYIHBIM
JUIS1 ITUPOKOTO UCIIOIb30BAHUS.

HecmoTpst Ha yka3aHHbBIE IPEUMYIIECTBA, UCIIOIB30BAaHUE BOJIOPOIA B Ka-
YECTBE PHEPTrOHOCUTEINSI CBA3aHO U C HEKOTOPHIMU HEAOCTAaTKAMH M TEXHHUYE-
CKUMH TIpoOJIeMaMu, KOTOpPbIe HEOOXOIUMO YUUTHIBATh MPU €r0 MPUMEHEHUH B
DHEPreTUKE:

1. Bonoponx siBisieTcsl JIESrKOBOCIUIAMEHSIOIMMCS T'a30M, YTO JIEJAET €ro
XpaHEHHE U TPAHCIOPTUPOBKY Oo0Jee CIONKHBIMU B CPaBHEHUHU C TPaJUIIUOH-
HbIMU BUaMu ToruinBa. HeoOxonumo obecreunTh BHICOKMNA YpPOBEHb Oe3ormac-
HOCTH, YTOOBI MPEJOTBPATUTH BO3MOKHBIE aBAPHH, CBSA3aHHBIE C YTEUKOW BOJIO-
pona.

2. Ha naHHbBI MOMEHT POU3BOACTBO BOJOPO/IA SIBISAETCS JOPOTOCTOSAINAM
IIPOLIECCOM, UTO JIENAET €ro MeHee KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM 0 CPABHEHUIO C Tpa-
JUIUOHHBIMA HCKOTIAEMBIMU. DTO MOXKET ObITh MPEMATCTBUEM JUISl IIHUPOKOTO
BHEJIPEHUS BOJOPOIHON SHEPTETUKH.

3. [Ins ucnosib30BaHUsl BOJIOPOJAA B KayeCTBE TOIUIMBA HEOOXOAMMO HC-
M0JIb30BAaTh CIIELUAIM3UPOBAHHOE 000PYI0BAaHUE, KOTOPOE MOXKET OBITH 10POro-
CTOSAIIMM U HE BCErJa JOCTYITHBIM JIJIs MACCOBOTO MPOU3BOJICTBA [3].
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4. XOoTs BOJOPOJ SBIISETCS CaMbIM PACIPOCTPAHEHHBIM 3JIEMEHTOM BO
Bcenennoit, Ha 3emMiie €ro MOKHO HaWTH TOJIBKO B COCIMHEHUU C APYTHUMHU dJie-
MEHTaMH. DTO OTPaHUYHMBACT JOCTYITHOCTH €T0 3aI1acoB M YCIOKHSIET MMPOU3BO/I-
CTBO B OOJIBIIMX MacIITadax.

5. IIpou3BoICTBO BOIOPOAa TPEOYET OONBIIOTO KOJTMUYECTBA YHEPTHH, UTO
MOKET IPUBOJIUTH K BBICOKMM BBIOpOCAM MAapHUKOBBIX Ta30B, €CIIU Ta SHEPTHUS
MIPOU3BOIUTCS U3 TPATUITMOHHBIX HICTOYHUKOB, TAKUX KaK yrojib U HedTh. Pere-
HUE TOH MPOOJIEMbI MOKET OTPEOOBAThH UCIIOIH30BAHNE BO30OHOBIISIEMBIX UC-
TOYHHKOB YHEPTUU, TAKUX KaK COJTHEYHASI M BETPSIHAS DHEPTHSI, UYTO MOXKET OBIThH
JIOPOTOCTOSIIINM ¥ CIIOKHBIM B IJIaHE WHOPACTPYKTYPHI.

Ha ocHOBE pacCMOTPEHHBIX MPEUMYIIIECTB M HEIOCTATKOB UCTIOJIb30BaHUS
MOKHO CJIeJaTh BBIBOJ, YTO HCIIOJIB30BAaHUE BOJOPOJAA KaK SHEPTOHOCHUTEIIS
UMEET MEPCIIEKTUBBI B OyIyIIeM U MOKET CTaTh BaKHBIM DJIEMEHTOM TIEepexo/ia K
0oJee yCTOMYMBOM U HKOJIOTHYECKU YHCTOW HHEpreTudeckoi cucteme. OIHAKO
JUTSL TOCTYDKEHUS ATUX IIeJiel He0OXO0AMMO MPOI0JKATh MHBECTHPOBATH B HAYY-
HBIC HCCIIEI0OBAaHMS U pa3pabOTKN HOBBIX TEXHOJIOTHH, a TAKXKE CO3/1aBaTh HH(]pa-
CTPYKTYpY Ui TIPOU3BOJCTBA, XpPaHEHUS M TPAHCIOPTUPOBKH BOAOPOIA.
HIMeHHO HariemMy MOKOJICHHUIO MPEJICTOUT PEIlaTh ITH BaXKHBIC 3a/1a4H.
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NCIHOJBb30BAHME AHI'VIOA3BIYHBIX AYTEHTUYHbIX
MATEPHAJIOB UIAA PASBUTHUSA HABBIKOB AYIUPOBAHUA

A.9. KypuioBa
FOxHb1# (henepasibHbIil yHUBEPCUTET, T. PocToB-Ha-JloHy

Paboma noceAaweHa akmyajlbHocmu UCnojab306AHuUsA aymenHmuinblx ayauomame—
puaioe 6 npoyecce 06yll€HMﬂ CZHZJZMZZCKOM_)/ A3bIKY . Onucwslearomesi 0OCHOBHbLE
mpydﬂocmu, C KomopbsiMu cmaiKkuedaromcs 06y'{al0LL!Z/l€Cﬂ u npenodaeameﬂu, a
makKoice pacemampuedaromci OCHOB6HblE NPUHYUNDBL UL ON1ANbl pa60mbz C OAHHBIMU
mamepuaiamul.

Knrwouesvie cnosa: ayouposanue, KOMMYHUKAMUBHBIU NOOX00, AyMeHMUYHbLE
Mamepuavl, AymeHmu4HOCmb Y4eOHbIX OetUCmUll, KOMMYHUKAMUBHOEe 3a0anue.

USING AUTHENTIC ENGLISH LANGUAGE MATERIALS
FOR DEVELOPING LISTENING SKILLS

A. Kurilova
Southern Federal University, Rostov-on-Don

The article is devoted to the relevance of authentic audio materials in English
language teaching. The main difficulties faced by the learners and teachers are
outlined and the basic principles and stages of working with these materials are
considered.

133



Key words: listening, communicative approach, authentic materials, authenticity
of the learning process, communicative task.

AyaupoBaHUE SBISETCA KOMIUIEKCHBIM IPOIECCOM PEUYEMBICIUTEIBHOM
NEeSATEIbHOCTH, BKIIOUAIOIIUM B c€0sl BOCHPUSTHE 3BYKOB, aHAJIU3 3HAYCHUN U
KOHTEKCTA. 3HAYMMOCTh HaBbIKa ayIMPOBaHUs B POLECCE OBJIAJAEHUS HHOCTPaH-
HBIM SI3bIKOM Bce 0oJiee BO3pacTaeT, TaK KaK OH SIBJISIETCS KIFOYEBBIM JIJISI TOBO-
peHus.

Haubonbiiyto akTyanbHOCTh MPHOOpPETAET MCIOJB30BaHUE KOMMYHHKA-
TUBHOTO I10/1X0/1a B 00YYEHUHU ayJUPOBAHUIO, LIETISIMU KOTOPOTO SABIISETCS YCTpa-
HEHHE SI3bIKOBOTO Oapbepa U pa3BUTHE HABBIKOB 001IeHus1. H.B. Enyxuna nuier,
YTO «peajbHasi KOMMYHHUKAIHs BCETa COBEPIIAETCS B ONPEIEIECHHBIX YCIOBUIX
(MecTo BpeMsi), B OOIICHUE BCTYMAIOT KOHKPETHBIE JIMIIA, UMEIOIINE ONpe/IeIeH-
HBIM COIMabHBIN cTaTyc U coruanbHbie posm» [1, C. 29-30]. Takum obpazom,
IpoliecC ayAUpOBaHUS SIBISETCS MMUTALMEN OOIIEHHS, B KOTOPOM oOO0yuaro-
Huiics MOTPYkKaeTcs B SI3bIKOBYIO CpPEAy, BbICTyNask B poiu ciymatomero. O.A.
O6nmanoBa OTMEYaeT, 4To ayaupoBaHue GopMUpYyeT y 00ydaeMbIX «HEOOXOIH-
MYIO JIMHTBUCTUYECKYIO U TICUXOJOTUYECKYIO0 0a3y U3 3HAHUM, HABBIKOB U yMe-
Huil. B mpouecce aynupoBaHus (GOPMHUPYIOTCS MEXAHU3MBbI, 00ECIIEUNBAIOIINE
BOCIIPUATUE U IOHUMAHUE MHOA3BIYHOMN peun Ha ciyX... [2, C. 224]».

OCHOBHBIMM MPUHIIMITIAMA KOMMYHUKATUBHOIO Mojxoja sisnstores [3, C.
101]:

1) wm3ydeHue s3bIKa OCPENCTBOM HCIIOIB30BAHUS €T0 B KOMMYHHUKALINU;

2) ayTeHTUYHAas U OCMBICJIICHHAsi KOMMYHUKAIIUS;

3) Oernocthb peuw;

4) uWHTerpamus pa3INuHbIX S3bIKOBBIX YMEHUI;

5) oOTHOIIEHUE K OMMOKaM KaK K pe3yJbTaTy KpeaTuBHOTO KOHCTPYHPO-
BaHMUSL.

Bce Bo3pacratoiiee 3HaueHue B 00y4eHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MPUO0-
pETaloT ayTeHTUYHbIE MaTepualibl. D(PPEKTUBHOCTh UX UCTIOIB30BaHUS PU3HA-
€TCsl TOCTATOYHO MIMPOKUM CIIEKTPOM POCCUMCKUX U 3apyOeKHBIX aBTOPOB. [laH-
HbIE MaTepualibl HAIUTM MPUMEHEHHE B paMKaxX KOMMYHHMKAaTUBHOTO IOJX0Ja
B 00yUYE€HUU UHOCTPAHHOMY SI3bIKY BHE SI3IKOBOM CPEJIbl.

Cpenu uccnenoBarenneil He yracaroT CIopbl O TOM, KAKWE€ MAaTepUalbl MO-
T'yT ObITh MPU3HAHBI ayTEHTUYHBIMU. OJIHU pacCMaTPUBAIOT ayTEHTUYHBIE MaTe-
pUaibl Kak MaTepHUalibl, CO3aHHbBIE HOCUTEISIMU SI3bIKA ISl HOCUTEJNIEH SI3bIKA.
Jpyrue npeamnosararoT, 4TO ayTEHTUYHbIE MaTEPHAIIbI - 3TO MaTEPHUAJIbI, CO3/IaH-
HBIC HOCUTEJISIMU SI3bIKA KaK JJIsI HOCUTEINICH, TaK U JIsl 00y4aeMbIX, BBITIISISIIIC
Y 3ByYalllie ayTeHTUYHO.

Hcnonp3oBaHre ayTeHTUYHBIX MAaTEPUATIOB B OOYYECHUU WHOCTPAHHOMY
S3BIKY IMEET JOCTATOYHO OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO MpenmMyIecTB. Kak yTBepxmnaroT
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H.B. TokapeBa u W.I'. 'yTkuHa, «... QyHKIIMOHAIBHOCTH, 3()PEKTUBHOCTH U OPH-
€HTUPOBAHHOCTh ATUX MATEPUAJIOB HA PEaJIbHOE MPUMEHEHUE CO3AI0T UILTIO3HUIO
MPUOOIIEHUS K €CTECTBEHHOM SI3bIKOBOM cpene. .. [4, C.79]».

HecmoTpst Ha BBICOKYIO 3(P(GEKTUBHOCTH HMCIOJIB30BAHMS AyTEHTHUYHBIX
ayJlmoMaTepralioB, 0Oy4JarolIrecss MOTYT CTOJIKHYTbCS KaK C (POHETHMUECKUMH,
TaK U C IEKCUYECKUMU TPYJHOCTSAMHU, YTO 00YCIOBIEHO OCOOCHHOCTSIMU aHTJINH-
CKOTO si3bIKa. OCHOBHBIMU W3 HUX SIBIISIOTCS: OBICTPBIA TEMIT PEUX TOBOPSIIETO,
0COOCHHOCTH apTUKYJISILIHH, CII0KHOCTH Paclio3HaBaHUs OMO(GOHOB, TAPOHKUMOB,
ACCUMMWJISIUS 3BYKOB, PACXO0KJICHUE B HAITMCAHUU Y IPOU3HOILIEHUH CJIOB H JIp.

B cBoro ouepenp, ¢ onpeAeneHHbBIME TPYIHOCTAMU MPH paboTe C ayTeH-
TUYHBIMUA MaTepuajaMy CTaJKUBAIOTCS U IpernojaaBarenu. Bocnpusitue ayteH-
TAYHOI'O TEKCTa Ha CIIyX, a TAK)KE MOPOKICHUE MAKCUMAJIbHO ayTEHTUYHOTO pe-
YEeBOT'0 MPOJIYKTA SIBIIAETCS HAauOOJIee CI0XKHOM 3ajaueil 1Jis mpenoaaBaTeis, He
ABJISIFOILIETOCSE HOCUTENEM si3bika. ClielyeT OTMETUTh, YTO MOUCK MaTepuaia B
HaIlle BpeMsi He MIPEICTaBIISIET O0MIbIION clI0KHOCTH. Hanbomnee 3HaunMbIm ¢ak-
TOPOM M TPYJIOEMKHUM ITPOIIECCOM SIBIISIETCS TI0JI00p COOTBETCTBYIOIIUX 3aaHU,
MO3BOJISIONIUX ClIeNIaTh padOTy ¢ ayTEHTUYHBIM TEKCTOM 00Jiee PO yKTUBHOM.

I'. Yunnoycon roBoput 006 ayTeHTUYHOCTH y4eOHBIX NEHCTBUN KaK BaxK-
HOM yCJIOBUH 3P(HEKTUBHOTO UCIIOJIb30BAHUS AyTEHTUYHBIX MaTepuasoB [7]. 1o
O3HAYaeT, YTO LEJIb MCIOJIb30BaHMs MOJ00PAaHHOTO MaTepHuaia B paMKax y4yeo-
HOT'O MPOILECcCa J0HKHA COBIAIATH C IEJIbI0 UCTIOJIb30BaHMS IaHHOTO MaTepHraa
Hocutensimu si3bika. [Ipu stom JI.D. baxman u A.C. [TanMmep Ha3bIBalOT ayTeH-
TUYHOCTb OJTHOM U3 OTIIMYUTEIHHBIX YePT KOMMYHUKATUBHOTO 3aaHus, UTO MO/~
pa3yMeBaeT CTENEHb €r0 COOTBETCTBHS PEAIbHOM KM3HEHHOW KOMMYHHKATHB-
HOM cutyanuu [5]. B mponiecce 0011eHns MEpBUYHBIM 3BEHOM SIBIISIETCSI BOCIIPH-
atue uHpopMaluu Ha ciayx. Janee ciaemayer peakiys Ha MoTydeHHY0 HHpopMa-
IIMI0, KOTOPasi MOKET OBITh BhIpaXKEHA BepOATbHOTO M HeBepOanbHO. CrenoBa-
TeJIbHO, 33JIaHUs HAa ayJUPOBAHHUE JOJDKHBI OBITh HAIIPABIEHBI HA KOMIUIEKCHOE
pa3BUTHE COOTBETCTBYIOMMX HaBBIKOB (listening and speaking, listening and writ-
ng).

Poccutickumu u 3apyOeXKHBIMU HCCIIEIOBATEISIMU, KaK MMPABUIIO, BBIICIIS-
I0TCS TP ATana B MPOILecce ayAUPOBAHMS U COOTBETCTBYIOIIME TUIIbI 3aJJaHUH K
HUM:

1) no mpocnymmBanus (pre-listening activities);

2) Bo Bpems npociyiuBanus (while-listening activities);

3) nocne npocaymuBanus (post-listening activities).

Ha nepBoM 3Tane nporucxoauT MOArOTOBKA K MPOCTYIIUBAHUIO, TOTPYIKE-
HUE 00yJarONIMXCs B KOHTEKCT. KaxKplii 4eI0BEK MMEET MpeIBApUTEIbHBIC 3HA-
HUs 0 npeamere oOcyxkaeHus. . Xapmep o0o3HauaeT Takoe 3HaHUE MMOHSATHEM
schemata [6]. DTo MoO3BOJIsIET HAM MPEAYyTaAaTh, O YEM MOUJIET peUb U IPABUIIHHO
WHTEPIPETUPOBATH YCIBIIAHHYIO HH(POPMAITHIO.

135



Brtopoii aTan npernonaraeT HEMOCPEACTBEHHYIO PabOTy C ayIMOTEKCTOM.
3agaHus TOHKHBI COOTBETCTBOBATH lieiisiM aynupoBanus (listening for detailed
information, skim listening, listening for partial comprehension).

Ha TtpeTbeM 3Tarie HCoab3yIOTCS 3ajaHus Ha TIPOYKTUBHBIC BHJIBI PeUe-
BOH JIEATEILHOCTH: TOBOPCHHUE U MTUCHMO. YYaIIMMCS MOXKET OBITh MPEIIOKCHO
BBIPA3UTh CBOIO TOUKY 3PEHUS 110 JAHHOMY BOTIPOCY WJIH UCTIOJIB30BATh MOTYYCH-
HBIC 3HAHUS B IPYTUX KOHTEKCTaX.

Takum oOpazoM, pa3BUTHE HABBIKOB ayJAHPOBaHUS TPeOyeT 0coO0ro BHU-
MaHUS HE TOJIBKO CO CTOPOHBI 00YYAIOMIEroCs], HO ¥ CO CTOPOHBI PO aBaTENsI.
3HaHue 0COOEHHOCTEN JaHHOTO MPOoIIecca, CO3AaHNe MAKCUMAIbHO Ay TEHTUIHOM
KOMMYHUKATHBHOU CpEIbl, UCTIOJIb30BAaHUE HA 3aHATUSAX ayTEHTUYHBIX MaTepHa-
JIOB ¥ ayTEHTUYHBIX BUJIOB YUCOHOU EITEIILHOCTH SIBJISTIOTCSI OCHOBHBIMH YCIIO-
BUSIMH TIOJIJICP)KaHUS MOTHUBAIIMH U YCTICIITHOCTH OOYYCHHUS.

bubauorpaduyecknii cimcoxk

1. Enyxuna, H.B. OOyuenue ayupoBaHuio B pycie KOMMYHUKAaTUBHO OPHEH-
TUpOBaHHOU MeToauKH // NHOCTpaHHbIe S3bIKH B 1IKOJIE. — 1989. — Ne2. — C.
28-36.

2. OoOpanona, O.A. OO0yueHue ayJupOBaHHUIO KaK CPEJICTBO Pa3BUTUS KOMMY-
HUKATHBHOTO MTOTEHITMaIa o0ydaeMbix // BectHuk ToMckoro rocyaapcTBeH-
Horo yHusepcureta. — 2003. — Ne 277. — C. 224-226.

3. Ilaccos, E.1. OcHOBbI KOMMYHUKATUBHOW TEOPUHU U TEXHOJIOTUU UHOS3bIYU-
HOTo 00pa30BaHMs: METO/I. MOCOOUE IS IPeToAaBaTeNiell PyCcCKOro sI3bIKa
Kak nHoctpaHHoro. — M.: Pycckuii s3bik. Kypcesr, 2010. — 568 c.

4. Toxkapena, H.B., I'yrkuna W.I'. [loBbilieHne MOTHBaIMKM B OOYYEHUH UHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM B BY3€ C MOMOIIbI0 WHTEPHET-TeXHOIOTHH // BecTHuk
MUTY-MACH. —2020. — Ne 2. — C.76-81.

5. Bachman, L., Palmer A. Language testing in practice. — Oxford: Oxford Uni-
versity Press, 1996. — 377 p.

6. Harmer, J. The Practice of English Language. 3rd edition. — Longman, 2001.
— 384 p.

7. Widdowson, H.G. Aspects of language teaching. — Oxford: Oxford Univer-
sity Press, 1990. — 213 p.

136



YK 811.111

OHJIAMH-UHCTPYMEHTHI U151 YBEJIMUEHU S
CJIOBAPHOI'O 3AIIACA [P U3YUYEHUU
AHIJIMACKOI'O SI3BIKA

C.A. JlutBunues, 10.C. beseBa
WNpKyTCKMii HAMOHAIBHBIM UCCIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

B pabome npedocmasnen 0630p cospemennblll OHIAUH-UHCMPYMEHMO8, CNOCOD-
CMBYIOWUX Tyyulemy 3anOMUHAHUIO CTI08 NPU U3YUEHUU UHOCTPAHHBIX A3bIKOG U
AH2TUUCKO20 A3bIKA, 8 yacmuocmu. boin uzyuen gynxyuonan pabomol npunodice-
HULL WU Catimos, 8 mom yucie 0Jisl CAMOCMOosImenvbHol pabomsl. Bece onnatin-un-
CMPYMEHMbL ABNAIOMCI CYUWECMBYIOWUMU U OOCMYNHLIMU OJIS1 1I00020 U3VUAIO-
we2o aHeAUCKULL SA3bIK.

Knioueevie cnosa: akmusuzayusi cio8apHo2o 3anacad, NPULOANCeHUst O1sl 3anoMu-
Hanus cnos, Quizlet, Memrise, Brainscape, Wordstool.

ONLINE TOOLS FOR ENHANCING AND IMPROVING ENGLISH
LANGUAGE LEARNERS’ VOCABULARY

S. Litvintsev, Yu. Belyaeva
Irkutsk National Research Technical University

The paper examines contemporary online tools which help learners of the English
language to improve and enhance their vocabulary. In this paper several popular
applications and sites were chosen to observe their features. All applications and
websites in this research are free to use for any English learner and can be really
helpful for language acquisition.

Key words: enhancing English language vocabulary, applications and websites
for vocabulary acquisition, Quizlet, Memrise, Brainscape, Wordstool.

B HacTosiee Bpems 1100011 4eT0BEK, M3y4YaroINii MTHOCTPAHHBIH S3bIK, M10-
HUMAET HACKOJIbKO BJKHO HE TOJIBKO pa30MpaThCs B TOHKOCTSIX TPaMMaTHUECKUX
KOHCTPYKIIUSAX U3y4aeMOro SI3bIKa, HO M BIIAJIETh OOJIBIITUM CIIOBAPHBIM 3aI1acoOM
Ha “3ydaeMoM s3bike. Ha cMeHy MpUBBIUHBIM HEKOTOPOE BpPEMsI Ha3aJ| MPUILLIHI
COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUU — CHELIMATIU3UPOBAHHBIE BEO-IIPUIIOKEHUS, BHITIOJIHS-
IOLUE POJIb TOTO CAMOT'0 TETPAIHOTO CIOBAPHUKA, HO OTJIMYarolecs 6osee y100-
HBIM, Pa3HOO0Opa3HbIM U A(HPEKTUBHBIM (HYHKITMOHATIOM.
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VIMEHHO UM MBI ¥ TIOCBSITUM 3Ty CTaThl0, @ UMEHHO PACCMOTPUM S5 Haubo-
Jiee TOMYJIIPHBIX MHCTPYMEHTOB JIJIs 3ay4uBaHus cjioB: Memrise [3], Quizlet [4],
Wordstool [5], Dictionary [2], Brainscape [1]:

Memrise. CyliiecTByeT ABE BEPCHHM 3TOTO MPHUIIONKEHHUS: C MOJMUCKOW U
6e3. PaccMoTpuM 4TO B HUX 0OIIEro, a MOTOM — YTO JA€T IJIaTHas noAnucka. B
JTAHHOM TIPWJIOKEHUH 3ayYMBaHUE CIIOB CTPOMUTCS Ha 0a3e CO37aHHs KypCOB —
OTIpeIeTICHHBIX COOPHHUKOB CJIOB, KOTOPHIC BBl XOTUTE U3Y4YHTh. BB MOXeETE CO-
3/1aTh CBOW COOCTBEHHBINM KypC WJIM MPHUHSITH yIaCTHE YK€ B CO3IAaHHOM KEM-TO
Kypce U IpOXOoAUTh ero BMecTe. CaM Kypc MOXKET UMETh CPOK MPOXOKCHHUS: BBI
JTPOOUTE NCXOTHBIN COOPHUK HA YACTH U 32 ONIPEICIICHHBIN MTEPHO]T BPEMEHH U3Y-
4aeTe KaXIylo 4acTh 1o ouepenu. HyKHO OTMETUTh, UTO caM MPOIIECC U3YUEHUS
CJIOB [TOXO0X Ha UTPY:

- pa3Ho0Opa3ue 3aaHui, MPOBEPSIONIUX 3HAHUE CIIOB;

- HaJM4yue PEUTHHTOBOWM CUCTEMBI, KOTOpas MOJJIEPKUBAET COPEBHOBA-
TEJIBHBIN JIyX MPHU TPYNIIOBOM MPOXOKICHUH Kypca.

Opnako (QpyHKIIMOHANI OECIUIATHONW BEPCHM MMEET HEKOTOphIE OrpaHuye-
HUs, NPU OIUIATE MUHUMAIBHOM MOJMUCKHU BJajeliblia Kypca WM y4acTHHKA
Kypca YBEJIIMYMBAETCS pa3HOOOpa3ue 3aJlaHui, OTKPBIBAETCS IOCTYI KO BCEM 3a-
KPBITBIM KypCaM.

Jlanee paccCMOTpHUM TaKol UHCTPYMEHT Kak Quizlet, KOTOPHIH CylecTByeT
B JIBYX BE€pCUsX: C MOANMUCKON u 0e3. Quizlet, Takke kak 1 Memrise, 3aBsi3aH Ha
MOXOXKUX Kypcax. OTMunMe MX 3aKI04aeTcss B TOM, YTO OHM 3HAYUTEIbHEE
npome. dyaknronan Quizlet u Memrise B 11e710M TTOX0KH, TAaK)Ke OOTBIION KypC
MOKHO pa30UTh Ha HEKOTOPOE KOJIWYECTBO CeTOB. becrutathas Bepcus Quizlet
OTrpaHUYMBAET 00YUaAIOIIUXCS B CIIOCO0AX 3ay4yrMBaHUS MaTepuana, miaTHas Mmoj-
MUCKa TIPeIoCcTaBisieT OobInee pazHooOpa3ue B peKMMax 3aydnBaHUsS U TUTIAX
BOMpocoB. CrenyeT Takke OTMETUTh OCOOCHHOCTh, KOTOpasi HE MPeACTaBICHA Yy
Memrise: caM 3TOT TECT MOXKET ObITh pa30UT HA HECKOJIBKO PAyH/IOB, KaXK/bIH 13
KOTOPBIX (hOPMUPYETCS U3 CIIOB, B KOTOPBIX BbI o1nbnch. Kak mokaszano uzyde-
HUE JaHHOTO pecypca, Quizlet MCMONB3YIOT HE TOJBKO JUIsl 3ay4YUBAHUS UHO-
CTPaHHBIX CJIOB, HO TAKXK€ JUIsl 3ay4YUBaHUS MaTepHalia u 1o JPYrUM MpeaMeTam,
HarpuMep, MaTeMmatuka, ¢pusuka u T.1. ECTh BO3MOKHOCTh KOMTUPOBAHUS CETOB
U PEeIaKTUPOBAHMUSI, HAPUMED, €CIU BaM HEOOX0IUMO C(HOKYyCUPOBAThCS HE Ha
BCEM 00BbEME Kypca, a TOJIbKO Ha OT/AEJIbHBIX 2JIEMEHTaX, OJTHAKO JaHHas (yHK-
1M TIOSIBJISIETCS € IJIATHOM MOATUCKOM.

[Ipunoxenue Dictionary OykBajibHO SIBISIETCS, YK€ HANMCAHHBIM 3a Bac,
CIOBAapE€M AHTJIMICKOTO $3bIKA. 3/1€Ch HET NMPUBBIYHBIX TECTOB WM 3aJaHUM,
HaIpaBJICHHBIX HA 3ay4YrBaHUeE CJIOB. B100aBOK K 3TOMY, OHO MOJTHOCTHIO HA aH-
[JIMICKOM SI3BIKE, YTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO MPHUIIOKEHHE CKOpPEEe MOI0M-
JIET BaM, €CJIM BBl YK€ BJIaJIe€TE aHTJIUNUCKUM si3bIKOM Ha 0a30BoM (Elementary)
ypoBHe. CTOUT OTMETHTbH, YTO B JIAHHOM MPUIIOKEHUH pyOpuKkarus Oomee pac-
IIUPEHHAs, HalpuMep, MOTYT ObITh MHTepecHBl pyOpuku: Word of the day,
Synonym of the day, Word of the year. Taxxe B 7aHHOM TIPHUIIOKEHUN UMEETCS
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yIOOHBIN MOUCK CJIOB C OMMCAHUEM UX 3HAUYEHUs, U Takke nHpopmanus o0 ux
MIPOUCXOXKICHUH; MUHHU-UTPHI, Takue Kak: Quizzes, Crossword, Puzzle, Scrabble
(HO B HUX OyAYT IIpe/ICTaBICHbl A0COTIOTHO ClIy4ailHbIe CI0Ba, a HE T€, KOTOPhIE
BbI ObI XOTEJIN); Pa3/iesibl CO CTAThSIMHU IIPO CJIOBA U BHIPAXKEHUS U3 pa3HbIX 00JIa-
cteit xu3HMU: Slang, Memes, Pop Culture.

Crnenyroliiee MpUIOKEHUE SIBISECTCS HE TAKUM IMOIMYJISIPHBIM KaK MPECTaB-
neHHble Boime Memrise u Quizlet, oqanako Wordstool abcomoTHO OecraTHoe
MIPWIOKEHUE, a TOUHee BeO-callT (He mmeeT mpioxeHus). [lo cBoet GpyHKIHO-
HaJILHOCTH OH O0Jin30K Kk Memrise u Quizlet, oqHako oH paboTaeT ropas3ao mpoire.
bykBansHo, Wordstool — 3To mpocTo TOT camblil TETPaJAHbIN CIIOBapUK, PEaIn30-
BaHHBIN Kak BeO-npuioxxenue. Hanmpumep, B Wordstool Bel MokeTe cozmaBaTh
MHOKECTBA, BKJIIOUAIolue B ce0s1 onpeesieHHbi Habop cioB. K mobomy 106aB-
JICHHOMY CJIOBY BBl MOXK€T€ J0OaBUTh MOJIPOOHOE OMHUCAHKUE C WILTIOCTpaIuei.
Bcest ata undopmanus 6yner npesicraBieHa B BUAEC KapTOUEK JIJIsl Ka)K0ro CJIoBa,
KOTOpbIE Bbl MOXKETE MPOJUCTHIBATh U TAKUM 00pa3oM yuuThb cioBa. Wordstool
SBJISIETCS] TyOJUYHBIM, TO €CTh CO3JIaHHBIMA BaMU MHOKECTBAMU CJIOB MO>KHO
MOJICNIUTHCA C APYTUMHU MOJIB30BATENSIMUA U HA000POT, JIFOOOH APYTroi MOXKET I0-
JIEIUTHCS C BAMU CBOMMHM MHOKecTBamMu. Takum oOpa3om, MOKHO y3HaBaTh HO-
BbIE CJIOBA.

Eme oqun cepBuc, KOTOpbIi MOT Obl OBITH MOJIE3HBIM U3yUYaIOIUM aHTJIUM-
CKUH s3bIK siBIsieTcst Brainscape. JlaHHbIN cepBHUC CX0X MO CBOEH (HyHKITMOHATb-
HOCTH K BBIIICTIEPEUUCIICHHBIM pecypcaM. 37eCh TaKKe €CTh PYHKIIUS CO3aHuUs
OINPEJENEHHOr0 Kypca, KOTOPbI MOKET ObITh pa30UT HAa HECKOJIIBKO MOAYJIEH C
onpeiesICHHbIMU CI0BaMu, kak B Memrise u B Quizlet. K 1o0aBiieHHBIM ci10BaM
BbI MOKETE HAIMCATh UX CIIOBECHOE onucanue, kak B Wordstool. [Ipoiecc 3ayun-
BAHUS HECKOJIbKO OTJIMYAETCS OT BBILIECYNOMSIHYTBIX CEPBUCOB. /[nsi 3Toro
Brainscape npeniiaraet Takoi TecT:

1) Bam noka3pIBaroT CJIOBO;

2) BbI MBICIICHHO BCIOMUHAETE €70 3HAYCHUE;

3) IlpoBepsiete cedsi, HAXKaB HA CIIENUATIbHYIO KHOIIKY U TIOJy4HB 3apaHee
HAIMCAHHBIN BaMU OTBET.

4) Jlanee BaM NpeiaraeTcsi OUEHUTh, HACKOJIBKO XOPOLIO Bbl 3HAETE 3TO
c0BO OT | 10 5. B 3aBUCHUMOCTH OT OLIEHKH, 3TO CJIIOBO MOXKET ITOBTOPHO MPOBE-
pATbCs. JlaHHBIN TeCT MOXKET ObITh JJI1 OJTHOTO MOJYJIS, WJIK JIJIs OJTHOTO Kypca,
Wi Juisl BceX KypcoB. ITo okoHuanuto Tecta Brainscape BbICTaBisIET KoJMye-
CTBEHHBIN MTOKa3aTeIh U3yUCHHOM JICKCUKHU B TIPOIIEHTAX, 00YYaIOIIHUIICS MOXKET
CaMOCTOSITEJILHO MPUHATH PEIICHUE, TPOUTH JIM KypC 3aHOBO Wi HEeT. [lnaTHas
MOJIMMKICKA TTO3BOJISIET JOOABIISATH B OMKMCAHKE CJIOB KAPTHHKHU U 3BYKOBOE TIPOM3-
HOIIICHHWE, CO37aBaTh "M30paHHOE" M 3arOJHATH €ro ONpeeICHHBIMA KapTO4-
KaMU CO CJIOBaMHU, a TAK’K€ CHUMAET OTPAaHUYCHHE MO KOJIMYECTBY KapTOUEK.

B 3axiroueHuu ciaemyer OTMETUTh, YTO BCE MPUITOKEHHSI UMEIOT 00JIee Ui
MEHEee CXO0XKHI (DYHKIIMOHAT, HO €CTh MEKTy HUMU CYIIIECTBEHHBIE Pa3Inuymsi, KO-
TOpbIE TIO3BOJIAT BHIOpATh 00YYAIOMIEMYCS] WM YYUTEII0 PECypC, MOIXO ST
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oA 1nOoCTaBJICHHBIC 3aJa4u. bonpmmHCTBO U3 HpI/IJ'IO}KeHI/Iﬁ HUMECT, B TOM YHCJIC
IUIATHYIO ITOAIIUCKY, OAIHAKO B OecriaTHOM BAPpHUAaHTC CCPBUCHI ITO3BOJIAIOT OCY-
MCCTBIIATD pa60Ty HaJ 3allOMHMHAaHUCM CJIOB, YTO ITO3BOJIMT 00JICTYUTH UX aKTH-
BH34AlIWIO 1 BHCAPCHHC B AKTHUBHBIN CJIOBApb U3y4aromicro AHTJIMHACKUM SI3bIK.
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YIK 721
CTEPEOTHIIHI B PEKJIAME.
CPABHEHUE MEJTY IKEA Y RED BULL

K.A. Makapos, B.B. Koxkyxosa
MOCKOBCKHI TTOJUTEXHUYECKUA YHUBEPCUTET

Jannas paboma evinonnena 0 uz3yueHust U 00vbACHEeHUs: CHoCoO08 MAHUNYIUPO-
BAHUS U NOHUMAHUSL cmepeomunos 6 pexiame. Taxoice pacckaszvieaemcest 06 lkea
u red bull, maxaice 06vLACHAIOMCS UX NPEUMYUECBA 8 PEKTAMHBIX KAMNAHUSIX.

Knroueevie cnosa: cmepeomun, pexiama, ceHoep, pekiamHule kanauwl, PR, coyu-
albHAs peKknama, Cmepeomuntoe MovlulieHue.

STEREOTYPES IN ADVERTISING.
A COMPARISON BETWEEN IKEA AND RED BULL

K. Makarov, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

This work is done to explore and explain ways of manipulating and understanding

stereotypes in advertising. Also, talk about Ikea and Red bull, also explaining
their advantages in advertising campaigns.

140



Key words: stereotype, advertising, gender, advertising channels, PR, social ad-
vertising, stereotypical thinking.

The main aspects of stereotyping in advertising companies and in advertis-
ing. Advertising is a powerful marketing tool used by companies to promote their
products and services. However, advertising can not only be an effective promo-
tional tool, it can also be a source of stereotypes. In this article, we will look at
the different types of advertising stereotypes and their effects on society. Types
of gender stereotypes: This is one of the most common types of advertising stere-
otypes [1].

Gender stereotyping consists of the use of culturally established notions of
what men and women should be like. For example, an advertisement may portray
women as caring for the home and children, and men as strong and confident
leaders. Racial stereotypes: Advertisements can also use racial stereotypes based
on ideas of what people of different races and ethnic groups should be like.

For example, advertisements may portray African Americans as athletes or
musicians and Asians as intellectuals or technology gurus. Social stereotyping:
This type of advertising stereotyping is the use of culturally established ideas of
what people should be like based on their social status [3].

For example, advertisements may portray rich people as successful and
confident, while poor people may be portrayed as hopeless and hopelessly in debt.
Effects advertising can reinforce stereotypes that already exist in society. For ex-
ample, if there is a stereotype in society that women should be caring and do
household chores, an advertisement that portrays a woman in this role reinforces
this stereotype [1].

Limiting choice: Advertising stereotypes can also limit consumers' choices,
as they can create certain expectations about products and services. For example,
if an advertisement constantly portrays a woman as a housewife, it may limit the
choices of women who do not want to be limited to this role in life [1]. Negative
impact on self-esteem: Advertising that reinforces stereotypes about how people
should be can have a negative impact on people's self-esteem. For example, if
women are consistently portrayed as objects for the male gaze in advertisements,
this can lead to a decrease in women's self-esteem and an increase in their feelings
of dissatisfaction with their bodies. Negative impacts on society: Advertising that
reinforces stereotypes can lead to negative impacts on society as a whole. For
example, the use of racial stereotypes can lead to discrimination and the division
of society into different racial groups.

How to avoid advertising stereotypes, companies should be more conscious
in their advertising campaigns and use diverse representations of people of differ-
ent genders, races and social groups [2]. They can also research and analyse ad-
vertisements to identify stereotypes that may reinforce or limit consumers'
choices. Finally, advertising stereotypes can have negative effects on society, in-
cluding reinforcing stereotypes, restricting choice, negatively affecting self-image
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and negatively affecting society as a whole. Companies should consider these fac-
tors and try to avoid the use of stereotypes in their advertising campaigns.

As for comparison between Ikea and Red bull the advertising campaigns
play an important role in today's world, helping brands achieve their goals and
attract new customers. However, depending on the product and audience, differ-
ent strategies and approaches are used. In this article, we look at the difference
between stereotypes in advertising campaigns by IKEA and Red Bull.

On the one hand the furniture and interior design company IKEA is known
for its colourful and original advertising campaigns. The focus is always on the
products themselves, their quality and affordability. In commercials and photo-
graphs, IKEA usually uses spaces in the home, emphasizing the functionality and
style of its products. The visual imagery in IKEA's commercials follows the ste-
reotype of homeliness and comfort, and is designed to create a positive association
with the brand [3].

On the other hand, stimulant drink company Red Bull takes a more daring
and extreme approach in its advertising campaigns. The main idea that Red Bull
pursues is an active and healthy lifestyle, adventure and risks. Red Bull's adver-
tising campaigns show athletes skydiving, kite surfers and snowboarders doing
difficult stunts on mountain slopes. Red Bull ads fit the stereotype of an active
lifestyle, freedom and the opportunity to do something unique and unforgettable.
However, stereotypes in advertising can cause problems for companies if they
create restrictions for audience.

If a brand always emphasises the same message and uses the same images,
it can lead to boredom and alienation on the part of the audience. Companies must
constantly evolve and change their approach to advertising to attract new custom-
ers and retain the interest of existing ones.
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VIIK 81.00

®OPMUPOBAHUE DKOHOMUYECKONW TEPMUHOJIOT U
B AHIJINMCKOM SI3BIKE

T.A. Mamenon, E.10. Xo/11eeBa
WpKyTCcKnii HAMOHAJIBHBIA HCCIIE0BATENBCKAN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B cmamve ookaszvieaemcs, umo n0dvlie IKoHOMUUECKUE NPOYeccybl HenPemMeHHO
o0bozawarom S3blK HOBbIMU JIeKCUYeCKUMU eOUHUYaMu. Aemopuvl ananrusupyom
IKOHOMUYECKYIO MEPMUHOTIOSUIO 8 AHRTIULICKOM A3bIKE HA NPUMEpPe MUPO8020 (u-
Hancosozo kpusuca 2008 2oda. B xode uccredosarnus ovliu onucansvl Haubosee
NPOOYKMUBHbBIE CNOCOOBI POPMUPOBAHUSL HOBBIX CIIO8 8 NEPUOO MUPOBO2O IKOHO-
MUYECK020 KpU3Ucda. YcmanoeieHo, umo Ho8ble MepMUHbL Yale 8Ce20 CLYHCam
0J151 ONUCAHUSL NOCIeOCMBUTL Kpu3uca u mep 0iisi 00pbobl ¢ HUMU.

Kntoueeswvie cnosa: kpusuc;, skoHomMuka, mepmun, abopesuamypa, 3NOHUM, Me-
madghopa, s6hemusm.

FORMATION OF ECONOMIC TERMINOLOGY
IN THE ENGLISH LANGUAGE

T. Mamedov, E. Kholdeyeva
Irkutsk National Research Technical University

The article proves that economic processes enrich the language with new words.
The authors analyze English economic terminology using 2008 global financial
crisis as an example. The study describes the most productive ways of forming
new words during the global economic crisis. It has been established that new
terms are often used to describe the consequences of the crisis and measures to
deal with them.

Knroueswie cnosa: crisis; economy, term, abbreviation; eponym,; metaphor; eu-
phemism.

Bce 3HaunTenbHBIE COOBITHS, CBSI3aHHBIC C XO3SMCTBEHHOM JIEATCIBHO-
CThIO, HEITPEMEHHO OTPAXKAIOTCH B SI3bIKE. MI3MEHEeHUsI 95KOHOMUYECKOM CUTyallun
MIPUBOJIAT K MOSIBJICHUIO HOBBIX JICKCHYECKUX €IMHUILL, KOTOPBIE EPEIAIOT ONpEe-
JIEJICHHYIO UCTOPHYECKYIO CTaIUI0 pa3BUTHs oOIecTBa. [10CKoIbKy MpH SKOHO-
MHUYECKON HECTAOMIBLHOCTH B MHpE HaAOII0JaeTCsl pOCT MHTEpeca K BOIPOCaM
ATOW OTPaCIIM, SKOHOMUYECKAasi TEPMHUHOJIOTHSI MIPUMEHSETCS HE TOJIBKO B IPO-
dbeccrnoHaIBbHOM cdepe, HO U B oBceaHeBHOM peun. [1Iupokas nmporarania 3Ko-
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HOMHYECKHUX HOBOCTEH CpeAcTBaMU MaccoBOW HMHGOpMAIMU TakXe CIOCcOo0-
CTBYET IPOHUKHOBEHUIO CIIEIIUATBHON TEPMUHOJIOTUU B 00IIEYTOTPEOUTEIBHBIN
cinoit sa3eika [4, C. 61]. CnenyeT OTMETUTh, UTO YCBOCHUE YKOHOMUYECKOM JIEK-
CUKU YaCTO BBI3BIBACT TPYAHOCTH Y CTYJEHTOB, U3YYAIOLIUX SA3BIK, ISl TPEOJI0-
JIEHUSI KOTOPBIX HE0OX0AUMO oOpaniaTh BHUMaHHWE Ha OCOOCHHOCTHU, XapaKTep-
HBIC U1 T0100H0# TepmuHooruu [7, C. 223].

Ilens maHHOM CTaTbU — BBIIBUTH CIIOCOOBI 00Opa30BaHMSI HOBBIX 3KOHOMH-
YECKUX TEPMUHOB B aHTIIMHCKOM si3bIke. B kauecTBe mpumepa HaMu OYyIyT Mpo-
aHATM3UPOBAHBI JICKCUYECKHUE STUHUIIBI, KOTOPBIC MOSBUINCH B YCIOBHSIX MUPO-
Boro (mHaHcoBoro kpusnca 2008 roga. IToT Kpusuc, BenbixayBmni B CIIA n3-
3a po0OsieM ¢ 0AaHKOBCKOW CHCTEMOM, NMPHUBEN K 3HAUYUTEIBHOMY YIaJIKy MHUPO-
Boro BBII, pocty 6e3paboTuiipl, najieHu0 MUPOBLIX (DOHOBBIX PHIHKOB M BO3-
HUKHOBEHHUIO HAIMPSHKEHHOW SKOHOMHYECKOM cuTyaluu Bo Bcem mupe [3, C. 16].

[Ipu uccnenoBaHUM CIOBApHBIX CTAaTEH HaMU OBIJIO OOHAPYKEHO, YTO HO-
BbIC YKOHOMHUYECKHE TEPMUHBI YACTO 00pa3yrOTCsi ¢ TOMOIIBIO MpedUKcauu u
cypdukcarmm:

1) Securitization (cexvropumu3zayus) — 3TOT GUHAHCOBBIN TEPMHUH OMHCHI-
BaeT TpaHC(HOPMAIIUIO MTPEAOCTABICHHBIX KPEIUTOB U JPYTUX HEIUKBUIHBIX aK-
THBOB B JIETKO peajin3yeMble ieHHble Oymard [ 1]. Cuurtaercs, 4to cexvropumusa-
yus OblUIa TIaBHBIM JBIDKYIIUM (PaKTOPOM MHPOBOTO (PMHAHCOBOTO KpH3HCA
2008 roga, Tak Kak OHa MOATOJIKHYJa MHOTHE KpyIHbIE (DMHAHCOBBIE YUpEKIe-
Hus CIIIA npuHUMaTh pUuCKOBaHHbIE penieHus [2].

2) Tepmun subprime (cyocmanoapmmulii) TPUMEHSIETCS JJI1 ONMUCAHUS
KPEIUTOB, TIPEIOCTABIIEMbIX 3aeMIIUKAMH ¢ 00JIe€ HU3KUM KPEIUTHBIM PEUTHH-
rOM, Y€M Y MIEPBOKJIACCHBIX 3a€MIIUKOB [1].

JIJist 5)KOHOMUYECKUX TEPMHUHOB B aHTJIMHACKOM SI3BIKE YaCTO XapaKTePHbI
OIpeNIeNIeHUs], KOTOpbIe 00pa3yIOTCs C MOMOIIBIO LIETIOUEK CYIIECTBUTEIbHBIX:

3) Credit default swap npencraBisieT co00Ol corjamieHue, 1o KOTOpoMy
KpeauTOp 00sI3yeTCsl BHIIUIAUYMBATH HEKOTOPYIO CyMMY JIpyromy jwuily. JlaHHoe
JUI0 00SI3yeTCsl BHIKYIUTh Y KPEAUTOPa KPEAUTHOE 00s3aTENIbCTBO 3a€MIIMKA
(TpeTbero auIa), €CiaM OH HE MOTACUT CBOE KPEIAUTHOE 00s3aTeIbCTBO BOBPEMS
[1].

4) Swap execution facility — TepMUH, CIy>Xallluil 1Ji1 0003HAYCHUSI DJICK-
TPOHHOU TIATGOPMBI, KOTOpast MO3BOJIICT YYaCTHUKAM IOKYIIAaTh U MPOIaBaTh
CBOTIBI PETYJUPYEMBIM U MPO3padHbIM 00pa3om. J[aHHas mmatdopma mosBUiIach
B pe3yJbTaTe paauKaibHBIX aMEPUKAHCKUX pedopM MO YCTPaHEHHUIO IMOCIHEe-
CTBUI MHUPOBOIO KpHU3MCa, BhITEKalONMX U3 3akoHa Jlonma-Ppanka 2010 roga
[10].

[Ipu uccrnenoBanny S36IKOBOTO MaTepraia ObUIO OOHAPYKEHO MHOKECTBO
ab0peBuaryp, CBA3aHHBIX ¢ MUPOBBIM Kpu3ncom 2008 rona. OOpazoBanue COKpa-
IICHHBIX TEPMUHOB B AQHTJIMMCKOM SI3bIKE BBI3BAHO HEOOXOIUMOCTBIO KPATKO H
e€MKO 0003HaYNTh HOBOE TMOHATHE:
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5) FATCA o6o3nauaet Foreign Account Tax Compliance Act. BoineneHnnas
ab0peBHaTypa ONMMUCHIBAET 3aKOH O HAJIOTOBOM OTUETHOCTH IO MHOCTPAHHBIM CYe-
TaM, KoTopbiii bapak Ob6ama noanucan B 2010 roay. 3akoH 00s13bIBaeT BCe 3apy-
OekHbIE OAHKU TIPEIOCTABISATh JaHHBIE O CBOMX KIIMEHTAX, CBI3AHHBIX KaK-JIM0O
¢ CIIA. Takum oOpa3oM, y aMepUKaHCKOTO IIPABUTEIHCTBA MOSIBUIACH BO3MOXK-
HOCTb ITPENSATCTBOBATH YKJIIOHEHUIO OT HAJIOTOB M CHU3UTh YPOBEHb 0€3pa00THIIbI
nocse mupoBoro kpuszuca 2008 rona [10].

6) A60peBuatypa SIFMA pacumdpoBbiBaeTcst Kak Securities Industry and
Financial Markets Association. TepmuH 0003Ha49aeT TOPTOBYIO TPYIITY, TIPEII-
CTaBJISIIONLYIO (PMPMBI TIO IEHHBIM OyMaram, OaHKM ¥ KOMITAaHUU 110 YTIPaBICHUIO
aktuBamu B CIIIA u I'onkonre. [{enb 1aHHOM TpyIIibl 3aKJIIOYAETCSA B YKpeILie-
HUU (PUHAHCOBBIX PHIHKOB, CO3/IaHUH PAabOYMX MECT U CONECUCTBUHU SKOHOMUYE-
CKOMY POCTY, YTO CIIOCOOCTBYET YBEPEHHOCTH B (prHAHCOBOM oTpachu [10].

[Ipu aHanu3e TEPMUHOIOTHH, TIOSBUBIINXCS B MHTEPECYIONTUH HAC TIEPUO/T
BpPEMEHHU, ObLIO OOHAPYKEHO HECKOIBKO IPUMEPOB SIIOHUMOB, 00Pa30BaHHBIX OT
dbaMuuit N3BECTHBIX IKOHOMHUCTOB TOT'O BPEMEHHU:

7) Volcker rule — npaBuno Bonkepa. bapak O6ama nHaznauun [lona Boi-
Kepa TJIaBOM COBETa MO BOIpOcaM 3KOHOMHUYecKoro BoccTaHoBienus CHIA B
2009 roxy. Tepmun ciay)uT st 0003HaUeHUS (GeaepaTbHOTO MTOCTAaHOBICHMS,
CO3/IaHHOTO 3KOHOMHCTOM JIJIsl TOTO, YTOOBI MUHIMH3UPOBATH BO3MOKHOCTH I10-
BTOpPEHMs] HOBOro (puHaHcoBoro kpusuca. [IpaBuiio 3ampemiaer OaHkam ocCy-
HIECTBJISITh OINPEIECICHHYI0 WHBECTHIIMOHHYIO IEATEIBbHOCTh CO CBOMMH COO-
CTBEHHBIMU CUCTAMH U OTPAHWYMUBACT UX CICIKHA C MHBECTUIIMOHHBIMY (DOHIaMU
CHEKYJISITABHOTO XapaKkTepa, 3aHUMAIOIIUMHUCS BBICOKOPHUCKOBAaHHBIMU OllE€palu-
amu. Volcker rule HanpaBieHO Ha 3aIIUTy KIMEHTOB OaHKa, HE TTO3BOJISAS OaHKaM
COBEpIIaTh OMNPEICIICHHBIE BUAbI CIEKYISITUBHBIX MHBECTUIIMNA, KOTOPBIE CIO-
coOctBoBasM (hruHancoBoMy kpusucy 2008 roma [9].

8) Vickers Report — otuet Bukepca. [[xxon Bukepc Obut mpencenarenem
He3aBucumoit komuccuu 1no 6aHKOBCKOMY Jieily, OCHOBaHHOU B BenukoOpura-
Huu B 2010 roxy. ['maBHO#M 3a7a4eil KOMUCCUU SIBIISIIIOCH peopMupoBaHue OaH-
KOBCKOTO CEKTOpa CTPaHbI JJIs YCTAaHOBJICHHS (PUHAHCOBOM CTaOMILHOCTH TOCIIE
Kpu3uca. B oTuere s5KOHOMHUCTa COAEPHKATOCh HECKOJIBKO KITFOUEBBIX MPE/I0MKe-
HUW JJIs1 TOCTUXKEHUS TocTaBiieHHOW nenu. K npumepy, 6aHkaM HY»)HO ObLIO
pa3zensaTh PO3HUYHBIE U MHBECTULMOHHO-OAHKOBCKUE OMEPALMH JIJIST U30JIUPO-
BAHMS BHYTPEHHUX KIIMEHTOB OT IIOTEHIIMAIBHOTO Kpaxa [9].

9) Dodd-Frank Act — 3axon onna-®panka o pedopmupoBanuu Y oJui-
CtpuT 1 3au1uTe NOTpEOUTENEH, HA3BaHHBIM B UECTh MELIEHATOB, KOTOPHIE CIIOH-
CUPOBAJIM MPOEKT. 3aKOH ObLI MPU3BaH MPEIOTBPATUTH HOBBIIT MUPOBOM KPU3UC
[9].

Hekoropsie paccMoTpeHHbIe (PMHAHCOBBIE TEPMUHBI, OTICHIBAIOIIHE SIBJIC-
HUs MupoBoro kpusuca 2008 roga, oOpa3oBaauch Ha OCHOBE METahOPHUIECKOTO
nepeHoca. [Ipoanain3upyeM HECKOIBKO IPUMEPOB:
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10) Dark pools (ueprbie nynvt UM memuble NYivl AIUKEUOHOCU) — TEPMUH
CILYKUT JJIs1 0003HAYEHHS YACTHBIX TOPTOBBIX MJIONIAI0K, KOTOPbIE pabOTaloT Ma-
pajieIbHO C OCHOBHBIM OMP>KEBBIM PHIHKOM M MO3BOJISIIOT YYaCTHUKAM COBEpP-
miaTh CACNKU 0e3 MyOJUYHOro OTOOpa)keHUs: KOTUPOBOK. TepmMuH oToOpaxkaer
TOT (haKT, UTO YHYaCTHUKH TOPTOB CKPBIBAIOTCS IPYT OT Apyra B «TEMHOU BOE»,
HE MTOKa3bIBasi CBOM HAMEPEHUSI OCTAJLHBIM yUYaCTHUKAM PhIHKA [6].

11) Balloon payment onuceiBaeT 0ojiee KPyIHbIN IJIATEK B MOMEHT UCTE-
YEeHHs CPOKA CCYbl. DTOT BUJ UMOTEKH MO3BOJISLI JIOASM B3SITh TAaKOW HUITOTEU-
HBIN TUTaTEXK, KOTOPHIN OHU MOTJIM ce0€ MO3BOJIUTH XOTS OBl B TIEPBBIC TOJIBI BhI-
mat [1].

12) Real Estate bubble onuchiBaeT ABJICHUE, KOTJA LIEHA HA KUJIbE PACTET
HEIPEPHIBHO, HAMHOTO MPEBBIIIAs 3apruiathl. POCT 11eH Ha HEABUKUMOCTH BbI-
HYXKJIaeT JoJiei OpaTh UMIOTEUHbIE KPEIUThI, KOTOPbIE OHU ITOTOM HE MOTYT IO-
racuth. ®unancoBbiit kpusuc 2008 roga BO3HUK B PE3YNIbTATE «JIOMHYBIIETO ITy-
3bIps» Ha PHIHKE HEJIBUKUMOCTH, KOTOPBIN 3apoxaaics ¢ Hadana 2000-x rogos
B OOJIBIIIMHCTBE CTpaH Mupa [8].

CnenyeT OTMETUTh, UTO COOOIIEHHUS O KPU3KHCE YAacTO BKIIOYAIOT B ceOs
HB(EMU3MBI, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS JJIsi CMSTUYEHUS €TI0 OTPUIATENIbHBIX TO-
CIIEICTBUM:

13) Too big to fail (cruwxom 6oabuiol 05t OaHKPOMcmea) — ATOT MEKIY-
HApOJHBIN (PMHAHCOBBIA TEPMHH HCIIONB3YETCS JJIsT 0003HAYEHUST KPYIMHBIX Op-
TaHu3aIii, 0aHKPOTCTBO KOTOPBIX OYJET SABIATHCA 3HAYUTEIHHOU YTrpO30H IS
SKOHOMHUKH [ 1]. DTa nekcuueckas eAMHMIIA BOILIA B YIIOTpeOeHue nocie coObl-
Tl MupoBoro kpusuca 2008 roga B cBsi3H ¢ OAHKPOTCTBOM OJTHOTO U3 KpyITHEH-
IIMX aMEPUKAHCKUX MHBECTHIIMOHHBIX 0aHkoB Lehman Brothers. OBdemusm B
JTAHHOM cITydae JieaeT aKIeHT Ha MOIIHOCTH OpraHu3allid, a HEe Ha TOoCIe-
CTBUSX, CBSI3aHHBIX C €€ KPYIICHUEM.

14) Know your customer (3Hali CBOETO KJIMEHTA) — TEPMUH CIY>KUT ISt
0003HauYeHUs MPUHIINAIIA pa0OTHl PUHAHCOBBIX MHCTUTYTOB, B COOTBETCTBUU C KO-
TOPBIM OHU JIOJKHBI UJIEHTU(DUIIMPOBATH JIMYHOCTH KJIMEHTA Mepe]] TeM, KaK OH
CMOJKET BBITIOJIHATH pa3juyHble ornepanuu. brarogaps sTomy mpuHIUMIY OaHK
OTIpENETsET, KTO MOXKET CTaTh €ro KJIMEHTOM, a TaKKe MOXKET MOJTYyYUTh 0a30BbIe
JIaHHBIE O KJIMEHTE, OTCIS)KUBATh U OIEHUBATh €r0 TPAH3AKI[UH, MOBBIIIATH O€3-
OMACHOCTb 3TUX TpaH3akIui [5]. Heo0X0auMoCTh KJIMEHTOB NPE10CTaBIISTh TUY-
HYI0 HH(QOPMAIINIO «3aBYyaJUpOBaHa) C TOMOIIBIO IBEMU3MA.

Takum oOpazom, HEOOIBIION MPOBEACHHBIN aHATN3 TEKCUYECKUX €IUHHII,
BOUIE/IIINX B YIIOTpeOJeHUE B pe3yJibTaTe MUPOBOI0 (puHAHCOBOTO Kpusuca 2008
roJia, MOATBEPAUI TOT (DAKT, YTO BaXKHBIE YKOHOMUYECKUE COOBITHS 3HAUNTEITHLHO
00oramarT A3bIK. ITOT UICTOPUUECKUNA MOMEHT CIOCOOCTBOBAJI TOMY, YTO B aH-
TJIMACKOM SI3bIKE€ 00pa30BaIMCh TEPMHUHBI, C TTOMOIIBIO KOTOPHIX OMUCHIBAIHCH
MOCJIEJICTBUSI MUPOBOTO Kpu3uca. Takke B yrmoTpeOJeHUe BOIIIIO MHOTO HOBBIX
JEKCUYCCKHUX €JIMHHMI], KOTOpbIe 0003HAaYal0T MEPhl OOPHOBI JJIs MpeOTBpaIIe-
HUS HOBBIX (PMHAHCOBBIX KpaxoB. B xojie aHanm3a s36IKOBOTO MaTepuaia ObLIo
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BBISIBJICHO, YTO CAaMbIMU MPOJYKTUBHBIMU CIIOCOOaMU 00pa30BaHMsI HOBOM KO-
HOMHUYECKON TEPMHUHOJIOTHH SIBISIIOTCA Tipedukcanus, cyhdukcanus u atpuly-
TUBHBIC IEMOYKHU CYIIECTBUTENbHBIX. Takke HOBbIE €MKHE JIEKCUUYECKHUE €JU-
HUIIBI Tpeo0pa3yroTcs B a00peBuaTyphl. iMeHa 5KOHOMUCTOB, KOTOpPbIE OOPIOTCS
C MOCNEACTBUSIMU KPU3HCA, 3aKPEIUISIOTCS B 00IICYTOTPEOUTEIbHBIX STTOHUMAX.
[Tpu 5TOM HEKOTOpbIE SKOHOMHYECKHE TEPMUHBI 00Pa3yIOTCs C MOMOIIBIO METa-
dopuyeckoro nepenoca. HeraTuBHbie moCae1CTBUS KPU3UCA CMSATUAIOTCS 3a CUET
UCIIOJIb30BaHUS HOBBIX 9B()EMHU3MOB.
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V]IK 80

BJIUAHUE AHI'VIMIIN3MOB HA PEYb COBPEMEHHOI'O
CTYIEHTA (HA ITPUMEPE PEYU CTYAEHTOB UPHUTY)

HN.A. Manaanos, E.JO. XoueeBa
HpKyTCKnii HAMOHAJIBHBIM MCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUUYECKUN YHUBEPCUTET

B cmamve npeocmasnenvl pesynomamol onpoca, npogeodeHHo20 cpeou CmyoeH-
moe UPHUTY. B cmamve npoananu3uposanvl MHeHUs Y4auuxcs yHugepcumema
0 NOJIE3HOCMU UCNONb30BAHUS 3AUMCIMEOBAHUL U3 AHSIUNCKO20 A3bIKA 8 NoGce-
OHe8HOU peyu. ABmMopvl paccmMampusarom 0CHOBHbLE NPUYUHBL GHEOPEHUST AH2U-
YU3MO8 8 PYCCKULL A3bIK C MOYKU 3peHUsl Cmyoenmos. /lenaemcs 6b18600 0 mMoM,
YUMo aHeIUYUIMbL ABTAIOMCA HEOMBbEMIEMOU YaACMbl0 NOBCEOHEGHOU HCUZHU CO-
8PEMEHHO20 CMYOeHmd.

Knrwouesnvie cnosa: saumcnmeosarue, aHcauyuU3Im, cmyOeHmbl, onpoc, CJieHe.

THE INFLUENCE OF ANGLICISMS ON YOUTH SPEECH:
OPINION OF INRTU STUDENTS

I. Mandanov, E. Kholdeyeva
Irkutsk National Research Technical University

The article presents the results of a survey conducted among INRTU students. The
opinions of university students about the usefulness of using borrowings from the
English language in everyday speech are analyzed. The authors consider the main
reasons for the introduction of anglicisms into the Russian language from the
point of view of students. It is concluded that anglicisms are an integral part of
the daily life of a modern student.

Key words: borrowing, anglicisms, students, survey, slang.

N3meHeHus B MOTUTHIECKOM, SKOHOMUIECKOM, HAYyIHO-TEXHUIECKOU che-
pax COBPEMEHHOT0 O0IIECTBA OKA3BbIBAIOT BIUSHUE HA TO, KAK PA3BUBAETCS S3bIK
1 (popMUPYIOTCSI HOBBIE CJIOBA. AHIVIMICKUE CIIOBA U BBIPAXKEHUS HE3aMETHO MPO-
HUKAIOT B Haily peyb. [loTok uHbopmalmu, nosyyaeMblil ¢ 3KpaHOB TEJIEBU30-
poB, u3 CMU u UnTepHeTa, mpoBOIUpyeT HAC HA yIOTPEeOIeHNE PA3TUIHBIX HHO-
CTPaHHBIX CJIOB, TAKUX KaK Kelic, KOBOPKUH2, KOJIAOOpayus, uncaim, Koyd, Mmap-
kemnetic v Ap. IlogoOHbIe TpUMEPBI COCTABISIOT IPYIITY aHTJIULIKU3MOB, KOTO-
pBIE UCITOIB3YIOTCS B PYCCKOM SI3bIKE HE TOJIBKO B KAYECTBE MOJIOACKHOTO CIIEHTa
WM IPO(ECCUOHAIIBHOM JKapTrOHHOM JIEKCHKH, HO M B KaU€CTBE CPEJICTB OOBI/ICH-
HOM, pasroBopHoii peun [3, C. 401].
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3aMMCTBOBAHUE CJIOB U3 UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CUMTAETCS 3aKOHOMEPHBIM
acnexkToM popMUpoBaHUs JII0O0H SI3bIKOBOM cucTeMbl. OJIHAKO MHEHUS UCCIIE0-
BaTesel 0 MacITaOHOM MOIMOJIHEHUH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA 32 CUET aH-
[JIMIIM3MOB JI0CTAaTOYHO MPOTUBOPEUYUBBI. HEKOTOPBIE U3 HUX CUUTAIOT ATO SIBJIE-
HUE€ 3aKOHOMEPHBIM CJIEJICTBUEM IPOLIECCA MUPOBOM MEKKYJIBTYPHONU MHTErpa-
uu. Jlpyrue cumTaror, 4To MOJOOHBIE 3aWMMCTBOBAHUS TMPEACTABISAIOT COOOM
OMacCHOCTb JUIsl YHUKAJIbHOCTU pyccKoro sizbika [2, C. 199].

Paznuunbie ucciieoBaHUs TUHAMUKH PEUYEBOTO TMOBEJCHUSI TOBOPSIIUX
OTMEYAalOT, YTO CTapIIee MOKOJICHUE HOCUTENEH sI3bIKa CTPEMUTCS K CTaHJapTHO-
CTH U JIUTEPATYPHOCTH B peur. B TO BpeMsi Kak MOJIOAEKb (DOPMHUPYET U UCIIONTh-
3yeT 0COOBIH SI3BIK, JII KOTOPOTO XapakTepHa BhIPA3UTEIIbHASI SKCIIPECCUBHOCTD
aexkcuueckux cpeactB. Oco0oil MpUMETON MOJIOIEHKHOTO SI3bIKA SABIISIIOTCS CIICH-
TOBBIE CJI0OBA, KOTOPHIE MHOT/Ia BBI3BIBAIOT HEIMTOHMMAHUE WIIN JAXKE Pa3IpaKeHHE
JIIOJIEH CPETHETO WIIM TTOXKUIIOro Bo3pacta [4]. OnHako, peuyeBoe MOBEACHUE MO-
JIOJIeKU Kak HauboJiee COlMaIbHO-aKTUBHOTO OOIIECTBEHHOTO CJIOS BJIMSET Ha
pa3BuTHe Ipyrux noacucrem s3pika [1, C. 238].

Takum 006pa3om, L1eIb UCCIIEI0BAHUS — YCTAHOBUTH CTETIEHh MPOHUKHOBE-
HUSI QaHTJIMIIU3MOB B p€4b COBPEMEHHOW MOJIOJEHKH, & TAKKE BBISIBUTh OTHOLLICHHE
MOJIOZIBIX JIFOJICH K YIOTPEOJICHUIO TT0T0OHBIX 3aMMCTBOBAHUN B TIOBCEIHEBHOU
peun. MarepuasioM AJis aHallM3a MOCTYKWIH PE3yIbTaThl AHKETUPOBAHUS, MPO-
BeneHHoro B ampene 2023 roga cpeau cryneHtoB @I'bOY BO «Mpkyrckuit
HaIlMOHAJIBHBINA UCCIIEIOBATENIbCKUM TexHuueckuit yausepcurer» (MPHUTY). B
VCCIIEIOBAHNY NPUHSIIM y4acThe 55 ydamuxcs B Bo3pacte oT 18 no 23 ner.

Ornpoc BBISIBUII, UTO MPAKTUYECKU BCE CTYJICHTHI 3HAKOMBI C TEPMHUHOM 3d-
umcmeosanue. BOIBIIMHCTBO PECIOHJIEHTOB MOHUMAIOT I0JI 3aMMCTBOBAaHUEM
WCIIOJIb30BaHUE B PEUH CIIOB U3 APYrOTo SI3bIKA WM «BHEIPEHUE)» CIOB OJHOTO
A3bIKa B Ipyroil. UHTepecHO OTMETUTB, UTO 2 CTYJIEHTA 0XapaKTEPU30BAIH 3aUM-
CTBOBAHUE KAK «YKPaJEHHBIE)» CIIOBA U3 APYTUX SI3BIKOB.

UYro kacaercsa otHomeHus: ctyaentoB MPHUTY k ynorpebnienuto anriu-
M3MOB B peun, 47% pecroHAEHTOB MOJOKUTENBHO PEATUPYIOT HA TAKUE CIIOBA.
45% OonpoOUIEHHBIX OTMETUIIN, YTO HEUTPAILHO OTHOCSTCS K YIOTPEOJICHHIO 3a-
MMCTBOBAHUM U3 aHTTUUCKOTO si3bIKa. Tobko 4 crynenTa (7%) npu3HaaIuch, 4To
OTPULIATEILHO OTHOCSATCS K HAJTMYUIO aHTJIUIIM3MOB B PYCCKOM si3bIke. [Ipu aTOM
Ha Bonpoc «Kak gacto Bel ncnonb3dyere aHrIMIu3Mel B cBoer peun?» 37% pe-
CHOHJASHTOB OTBETHJIN «4acToy», 56% — «uHormay, 4% — HUKOrIa.

J171s1 TOTO 4TOOBI BBISIBUTH MPUYUHBI, IO KOTOPBIM CTYJIEHTBI YIIOTPEOISIOT
B CBOEH peuu aHIJIMIIM3MBI, ydalumcs 0bl1 3a1aH Bonpoc «Ilouemy Bel ucnosb-
3yeTe aHTIUIU3MbBI?». BoabImMHCTBO cTyaeHTOB (42%) ymoTpeOastoT aHTIH-
LA3MBI, TAK KaK B PYCCKOM SI3bIKE€ HET COOTBETCTBYIOIINX SKBUBAJIEHTOB. 16 CTYy-
JIeHTOB (29%) uCcnonb3yroT 3aMMCTBOBAHMSI M3 AHTJMNCKOTO SI3bIKA JJISI TOTO,
qT0OBI X peub ObLTa O0JIee BHIpa3UTEIIbHOM U spKoK. 8 pecnioraeHTOB (14,5%)
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HAXOJAT UCIOJIb30BAaHUE AHTIIMIIM3MOB MOJHBIM U MPECTUKHBIM. Takoe ke Ko-
JMYECTBO OMPOIICHHBIX YIOTPEOSIOT aHTJIUIIM3MBI, TAaK KaK OHM 3By4aT OoJee
KpPaTKO U IPOCTO, YEM UX IKBUBAJICHTHI U3 PYCCKOTO SI3bIKA.

bbl10 MHTEpECHBIM BBISIBUTH, KAKUE AHTJIMIIM3MBI Yalle BCEro YIoTpeO-
JIAI0T B CBOEM MOBCceAHEBHOM peun cTtyaeHTel UPHUTY. IIpoBeneHHbI aHammn3
BBISIBUJI, YTO OOJIBIION TOMYJISIPHOCTHIO B MOJIOJICKHOM CJICHTE TMOIb3YHOTCS
CJIOBA, UMEIOIINE SIPKO BBIPAKEHHYIO AMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY: MO3UTHBHYIO
(OK, Hatic, u3u) ¥ HETaTUBHYIO (KpuHiCc, mpewl, cKkam). 3aMETUM, YTO MHOTHE
CJIOBa, YKa3aHHbIC CTyJICHTaMU B KaueCTBE MPUMEPOB AHTIUIM3MOB, KOTOpHIC
OHHU HCTIONB3YIOT €XKETHEBHO, ObUIN CBSI3aHbI C HETaTUBHOM ACSITENbHOCTBIO (Xeli-
mums, cnamums, xaun, ¢getix, nacamo u ap.). CTyIGHYECKHUIN CIECHT TaK)Ke BKITIO-
4aeT B ce0s MHOYKECTBO CJIOB, CBSI3aHHBIX C IIPOLIECCOM 00yUeHUs (0ediatiH, CKuU,
Guua, nammepn, eyerumo U 1p.). OgHAKO OOJIBIIIEE KOJIMYECTBO aHTJIMIIM3MOB,
yKa3aHHBIX PECTIOHIEHTaMHU, 0003HAYAIOT MPEAMETHI UIIH COOBITHSI, CBSI3aHHBIE C
BHEYUYEOHOM JeATeNbHOCThIO (uunn, Opatis, kpawut, namu, yukeHo v Jp.).

CaMu pecrnoHJIEHThl OTMETWJIM, YTO OOJIbIIIE BCETO AaHTJIMIKU3MOB OHH
BCTpeYaroT B chepe MHPOopMalMOHHBIX TexHOJI0TuH (49%), Mojbl (25%), SKOHO-
Muk (9%), ciopta (9%) u nonutuku (7%). [Ipu 7TOM CTyAEHTBHI OTMEUYAIOT, YTO
OOJIBIIMHCTBO JIFOJIEN B UX OKPY>KEHUH MOHUMAIOT aHrIUIu3Mbl. Toabko 10 cTy-
neHToB (18%) 3asBuiiM, 4TO 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTJIMMCKOTO S13bIKA YaCTO HE TO-
HSITHBI JJIs JTIOACH CTapIIero MOKOJCHHUS.

B xozne onpoca crynenram UPHUTY Obu1o npeasioxkeHo OUEHUTD MOJIb3Y
aHTTIUIIM3MOB JIJIsl pycckoro s3bika. Ha Bonpoc «EcThb 1 monb3a OT IpUMEHEHHS
aHTJIMLIK3MOB ISl PyCCKOTO si3bIKa?» 64% OINpOILIEHHBIX OTBETHIIH, YTO MOJ00-
HbIC 3aMMCTBOBAHUS MMOJIE3HBI JIJIS1 UX POJIHOTO si3bIKa. 27% pecroHAeHTOB CUH-
TalOT, YTO UCIOJIb30BAHUE AHTIIMIIU3MOB HE MIPUHOCHUT TIOJIb3Y PYCCKOMY S3BIKY.
5 ctyneHToB (9%) BepsT, YTO aHTIIUIIU3MbI IPUHOCAT KaK MOJIb3Y, TAK U BPEIl IS
uX poaHoro si3bika. [Ipu 3ToM Gosbinias yacTh onpoIieHHbIX (78%) cuuraer, 4To
AHTJIUIM3MBI CTIOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO PYCCKOTO si3bIKa. 15% pecrnoHaeHTOB
OTMETWJIY, YTO 3aUMCTBOBAHUSI U3 aHTJIMICKOTO SI3bIKa 00CIHSIIOT PYCCKUM S3BIK.
Hekoropsie ctynentst (7%) 3asiBUIIM, YTO aHTIUIIM3MBI JOTIOJIHSIOT, BUIOU3ME-
HSIOT WIN YIPOIIAIOT UX POJTHOM S3BIK.

Onpoc BBISIBUJI, YTO MCIIOJIB30BAHNE aHTIIUIIM3MOB B TTOBCEHEBHON peyn
BBI3BIBAET pa3ApaKeHUE NI y 16% pecnionaeHToB. OTMETHM, YTO JIUIIB 9 CTy-
neHToB (16%) 3asiBuiIM, 4TO CMOTIIM Obl 0OOUTHCH 0€3 YIOTpeOIeHUS aHTJIUIIN3-
MOB B MoBceAHEeBHOU peun. 22 ctynenta (40%) cuuTarot, 4T0O MOTYT 0OOMTHUCH
0€3 3aMMCTBOBaHUH M3 aHTIUICKOTO S3bIKA, HO 9TO OYAET JOCTATOYHO CIIOKHO.
24 pecnionnenta (44%) He cMOTIHM OBI MMOJTHOCTBIO OTKA3aThCsl OT YIOTPEOICHHUS
aHTJIUIIU3MOB.

Ha Bomnpoc «Crtout mu 60poThest ¢ anrmnuzMaMu?y» 76% pecroHIeHTOB
OTBETUJIN «HET», 16% — «1a». 8% cUMUTAIOT, YTO HYKHO OOPOTHCS JIUIIHL C HEKO-
TOPBIMHU AHTJIUIU3MAMHU.
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B xone uccnenoanus crynentsl MPHUTY noneiTamuce BeISABUTH TIpHU-
YUHBI TOTO, YTO B PYCCKOM $SI3bIKE MHOT'O 3aMMCTBOBAaHWM MMEHHO U3 aHIJIMii-
CKOro si3bIKa. [[pakTH4YeCKH BCE OMPOUIEHHBIE BUAAT IPUUYUHY B TOM, UTO aHTJIAM-
CKUM SI3BIK SIBJISIETCS CAaMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM SI3bIKOM MEXTYHAPOIHOTO 00-
nieHua. HekoTopble peCioHAEHTh OTMETHIIM, YTO B POCCUMCKHUX IIKOJIAX Yallle
BCETO U3y4aeTCs IMEHHO aHIVIMUCKHM A3bIK. HECKOIBKO PECIIOHIEHTOB YBEPEHHI,
YTO C PAa3BUTHUEM TEXHOJIOIMH IMOSBIIIETCS MHOKECTBO HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE HE
MMEIOT SKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3BIKE M KOTOPBIE YaCTO BOCIIOIHAIOTCS aHTJIH-
LA3MaMH.

Takum 006pa3oM, COBpeMEHHBI MOJIOJICKHBINA CIIEHT SBIISETCS HHTEpEC-
HBIM JIMHIBUCTUYECKUM SIBJICHUEM, KOTOPOE CTPEMUTEIBHO PA3BUBACTCS U OKa-
3bIBAET BIMSHUE HA BCE MTOACUCTEMBI S3bIKa. [JaHHOE MccileIOBaHNE MTOKA3bIBACT,
YTO COBPEMEHHBIE MOJIOJBIC JKOA XOPOIIO MTOHUMAKOT, UTO TaKOE 3aMMCTBOBA-
HUS, ¥ CYATAIOT aHIJIMIIM3MbI HEOTHEMIIEMOM YacThIO cBOeH peun. OHU NOJIOXKHU-
TEJIBHO OTHOCATCS K YIIOTPEOJICHNIO 3aMMCTBOBAHUH U3 aHIVIMHCKOTO SI3bIKa U HE
rOTOBBI OTKA3aThCsl OT UX MPUMEHEHHUS B cBOEH peun. C MOMOIIBIO aHTJIUIM3MOB
MOJIOJIKb HA3bIBAET MPEIMETHI U COOBITHSI, KOTOPHIM HET 0003HAYEHHUSI B pyC-
CKOM s3bIKe. Takyke 3aMMCTBOBAHUS W3 aHIIIUKMCKOIO sI3bIKa [OMOTAKOT COBpE-
MEHHOW MOJIOJIE)KH BBIPA3UTh DMOLMHU M NPUAATh BBIPA3UTEIBHOCTH UX PEUH.
bbiio ycTtaHoBieHO, YTO OOJbIlIasg 4acTh CTYAEHTOB aKTUBHO YMOTPEOsseT aH-
[JIMLIU3MbBl U CYUTAET, YTO OHHM CIIOCOOCTBYIOT OOOTAIIEHUIO PYCCKOTO S3BIKA.
be3ycinoBHO, cOXpaHEHNE HALIMOHAIBHOTO S3bIKa UMEET OO0JbIIOE 3HAUEHHUE IS
coBpeMeHHoro obmiecTBa. OHAKO aKTHBHOE BXOXJICHHUE aHTIUIIM3MOB B HAITy
peub CIeAyeT CUUTATh 3aKOHOMEPHBIM IMOCHEACTBUEM (POPMUPOBAHUS II100ab-
HOT'0 UH(POPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA.
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YK 811.112.2

K BOITPOCY O ®YHKIIMOHUPOBAHUUN ®PUTOHUMOB
N 300HUMOB B HEMEIIKHUX ITOCJTOBUIIAX U ITOT'OBOPKAX

J.H. Moxkpuuxkas, I1.U. boaigakos
HpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIM MCCIIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

Humepec k uzyuenuro pazeonocuueckux eounuy Opyeux HApooos8 pacmem
Henpepbigno. Cmamusl umeem yenvblo aHaiu3 QYHKYUOHUPOBAHUS PUMOHUMOS U
300HUMO8 8 HeMeyKuUx NOCLO8UYAX U NO20BOPKAX KAK ONpeodeleHH020 cnocodba
BOCHPUAMUS U OCBOEHUS IMHOCOM OKPYIHCAtOweli OeticmeumenbHoCmu U popmu-
posanusi 8 00bIOEHHOM CO3HAHUU HeMyes npedcmasieHuil o mupe. B pabome
ObLIU UCNONB30BAHBL ONUCAMENbHBIU, CONOCMAasumenbHulli Memoosl. Cemanmura
300HUMO8 U PUMOHUMOB 8 HeMEYKUX NOCI0BUYAX U NO2OBOPKAX CBA3AHA C YCIIO-
susAmMU npodtcusanus Hapooa. CUMBOIUIM HEKOMOPBIX HCUBOMHBIX U PACHEHU
umMeem apxaudeckue yepmol U YXOOUM KOPHAMU 8 MUGDONIO2UHECKYI0 KAPMUHY
mupa. CYHKYUOHUPOBAHUE 8 NOCIOBUYAX U NO20BOPKAX (PUMOHUMOE U 300HUMO8
Modicem 001a0amv XapaKxmepuzyiowum U OYeHOYHbIM XapaKmepoMm.

Knroueswie cnosa: pumonumvi, 300HUMbl, HAYUOHATILHAS KYIbMYPA, Ppazeono-
2U3Mbl, NOCI0BUYbL, NO20BOPKU, SI3bIKOBASL KAPMUHA MUDA

FUNCTION OF PHYTONYMS AND ZOONYMS IN GERMAN
PROVERBS AND IDIOMS

D. Mokritskaja, P. Boldakov
Irkutsk National Research Technical University

Interest in the study of proverbs and idioms of other peoples is continuously grow-
ing. The article aims to analyze the function of phytonyms and zoonyms in German
proverbs and idioms, which are considered as a special way of perceiving and
mastering the surrounding reality by an ethnic group and forming ideas about the
world in the ordinary consciousness of Germans. In this work descriptive, com-
parative methods were used. The semantics of phytonyms and zoonyms in German
proverbs and idioms are related to the living conditions of the people. The sym-
bolism of some animals and plants has archaic features and it is rooted in myths.
Functioning in proverbs and idioms of phytonyms and zoonyms can possess a
characterizing and evaluative character.

Key words: phytonyms, zoonyms, national culture, proverbs, idioms, language
picture of the world
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WNuTtepec K u3ydeHUio ¢Gppa3eosioruueckux €AUHUI] KaK K KYyJIbTYpPHOMY
HACIIEUIO PYTUX HAPOAOB SABJISIETCA HEMPEXOIAIINM. B mocioBuiax u moroBop-
KaX COJIEPKUTCS ATHOKYJIbTYpHAasi HHGOpMAIIHs, XapaKTepU3yIollas HalluOHAIb-
HbIC YEPTHI U BhIpAKEHHAsI B 00pa3Hoit ¢popme. JlemmdpoBanre oOpa3HbIX CMBbIC-
JIOB MO3BOJISIET IITy0Xke MOHSTh MPEICTABICHUSI O MUPE U 00pa3 KU3HU KOHKPET-
HOT'O 3THOCA, BBIPaKEHHBII PEUEBBIMU CPEICTBAMHU. B mociaoBuIax 1 noroBopkax
BCTpeUaroTcs (PUTOHUMBI M 300HUMBI, TaK KaK paCTECHHS U )KUBOTHBIC TECHO CBSI-
3aHBI ¢ OBITOM KaXXJ0TO HAPO/a.

B. I'ym6onsar u A.A. Tlotebust paccmarpuBaiu (Hpa3eosiorrio Kak KyJiib-
TYpHYIO TUHAMHYECKYIO CUCTEMY Hapoja W Mo3HaHHs Mupa. Takum oOpasom,
MO>KHO KOHCTaTUPOBAaTh HEMOCPEACTBEHHYIO CBA3b KYJIbTYPhI U A3bIKA.

Lenpto pa®oThl siBIsieTCS aHAINU3 (PYHKIIMOHUPOBAHUS (PUTOHUMOB U 300-
HUMOB B HEMEIIKUX MTOCJIOBUIIAX U TTOTOBOPKaX KaK OMpeIeIEHHOTO crioco0a Boc-
HOPUSTHS U OCBOCHHUS 3THOCOM OKpY>KaroIlel 1eHCTBUTENBHOCTH U (OPMUPOBa-
HUS B OOBIJICHHOM CO3HAHUU HEMIIEB MpECTaBiIeHUN 0 Mupe. Jig JOCTHKEeHUS
MOCTaBJICHHOW 1I€JIM HEOOXOAMMO PEUIUTh CIEAYIOIINE 3aJaul: MPOAHATUZUPO-
BaTh HEMELKHE IMOCJIOBUIIbl U MOTOBOPKH KaK CIIOCOO MO3HAHMSI MHUpa U Yello-
BEKa; C/eJIaTh BBIBOJIBI HA OCHOBE IOJyUYEHHBIX pe3ysbTaToB. B nanHo# padbore
OBLIIM UCTOJIb30BAHbI OMKUCATENBHBIA U COMIOCTABUTENIbHBIA METO/IBI.

YenioBEK — HOCUTEND KYJIbTYpbI, KOTOpask MPU MOMOILHU KOJIOB (popMuUpyer
Y HaIIPaBJISIET IIPOLIECCHI OCBOEHHUSI UM OKPY KalOIe NeHCTBUTENBHOCTH. Mcce-
noBatend [3], [8] oTMeuaroT, 4To KOAbI KYJbTYpbl YHUBEPCAJIBHBI IO CBOEH MPH-
pOJie M CBOMCTBEHHBI YEJIOBEKY Kak homo sapiens.

B.B. KpacHbIX onpenenseT Ko KyJbTypbl KaK CETKY, KKOTOPYIO KyJbTypa
HaOpachIBaeT Ha OKPYKAIOIIUNA MHp, WICHUT, KATErOPU3yET, CTPYKTYPUPYET U
oriennBaeT ero» [3, C. 5]. YueHslii BbICKa3bIBa€T MHEHUE O TTTyOOKOW B3aUMO-
CBSI3M KOJIOB KYJBTYPBI C JIPEBHEUIIMMHU APXETUNNYECKUMH MPEICTABICHUIMHU
yesioBeka. [1o MHEHHIO HcciieIoBaTeNs, NPOSBICHUS KOJOB KYJIBTYPBI, «yI€b-
HBIN BEC KaXJ0Tr0 U3 HUX B ONpEAeNIEHHON KYJIbTYype, a Takke MeTaopsl, B KO-
TOPBIX OHU PEATU3YIOTCS, BCETJa HallMOHAJILHO JE€TEPMHUHHUPOBAHBI U 00YCIIOB-
JIMBAIOTCA KOHKPETHOM KyabTypoit» [3, C. 5].

B coBpemeHHOI HayKe BbLACISIOT OMOMOP(HBIN KOJ KYJIbTYpbl, KOTOPbII
B CICTEME 3THOKYJIbTYPHOU MH(POPMALIMHU PENPEICHTUPYET HA3BAHUS )KUBOTHBIX,
ntuil, pactenuit [3], [8]. JI.B. CaBueHko BbijenseT B OMOMOP(HHOM KOJE KYJib-
Typbl 300MophHbIN U puroMopdubIi Koab! [9, C. 171]. Takum 006pa3om, Hauo-
HaJbHasl KyJbTypa OTOOPaKAET OKPYKAIOIIMI MHUp, @ KOJ KYJIbTYpbl CO3/A€T
YCIIOBUS U MHCTPYMEHTAPUM JIJIA OLICHKHU SIBJICHUW JEHCTBUTEIILHOCTH.

OnHuM U3 BaXXKHENIIMX UTHCTPYMEHTOB MO3HAHUS MUPA SIBJISIETCSA SI3bIK, KO-
TOPBIN BBIPAXKAET KYJIbTYPHBIE MPEACTABICHUS KaK OTAEIBHOIO MHIMBHUAYYyMa,
TaK U LIEJOro 3THOca. B s13pikoBOM penpe3eHTanuu (EHOMEHOB OKPYKAIOLIETOo
MHUpa MPOUCXOAUT NEPECEUCHHUE JABYX CEMHUOTHUYECKHX CHCTEM: A3BIKA U KYyJb-
Typbl. @Ppa3eosiorusi NOCIOBULl U IONOBOPOK M3Y4YaeTcs HE TOJIBKO B paMKax
JIMHTBUCTHUKHU, HO U B JIMHTBOKYJITYPOJIOTMYECKOM acrekte [6], [7].
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C.I'. Tep-MunacoBa, TOBOpss O COOTHOLIEHUH SI3bIKA U KYJIbTYpPbI, OTME-
YaeT, YTO S3bIK SIBJISIETCS HE TOJIBKO COCTABHOW YACThIO KYJIBTYPHI, TOHATON Kak
«COBOKYITHOCTh PE€3YyJIbTaTOB YEJIOBEYECKOM NEATEeIbHOCTH B pa3HbIX cdepax
*Ku3HU yenoBekay [7, C. 15], Ho u cTout Kak (hopma CyleCTBOBAHUS MBIIUICHHUS
U CPEJCTBO OOIIEHMS B OJTHOM psiy ¢ KyibTypoil. ClienoBaTenbHO, KyJIbTypa U
A3bIK TECHO B3aUMOCBSI3aHbl. B3auMoielicTBUE sI3bIKa U KYJIBTYPhI IPOSIBISETCS
B BOBHUKHOBEHUH M (DYHKITMOHUPOBAHUH SI3BIKOBBIX €IMHHUII, MEIOIINX YHUBEP-
CaJIbHBIN XapakTep (MeTadopsbl, Ppa3eoq0Tu3Mbl, TOTOBOPKH, IIOCTOBUIIBI U JIP.).
[Ipu »TOoM HabmIOMaETCs B3aWMMOOTHOIICHWE YHUBEPCAIBHOTO (apXeTUIuye-
CKOTO) W HAIIMOHAJIBHOTO YPOBHEH KYJIBTYpPHI C MH(OJIOTUYECKON KapTHUHOU
MuUpa.

[Tockonbky B Haiei padoTre OOBEKTOM HCCIEIOBaHUSI ObUIM BBHIOpPAHBI
HEMEIIKAE MOCJIOBHUIBI U IOTOBOPKHU, a IPEAMETOM COJEPKAIIUECS B HUX 300-
HUMBI U (PUTOHUMBI, TO 11€7IeCO00Pa3HO KPATKO OMUCATh MU(OJIOTUYECKYIO Kap-
TUHY MHUpa JIPEBHUX KEJIHTOB, YTOOBI MPOCIEIUTH 3aKOHOMEPHOCTHU YIOTpebIie-
HUS HA3BaHUS KUBOTHBIX U PACTEHUH B MOCIOBUIIAX U MOTOBOPKAX.

[lenTpanbHBIM 00pa30M KEJIBTCKOTO MUPOYCTPOUCTBA siBNIsieTCs J{peBo Mu-
poBoe (siceHb, ny0, THUC). OHO CHUMBOJHU3HUPYET TPEXUJICHHYI0 BEPTUKAIBHYIO
CTPYKTYpy Mupormnopsjka. B keabTckoi MU(OIOTHM BCTpEUAOTCA MpeAaHus o
TOTEMHBIX )KUBOTHBIX, HEPEJIKO CBSI3AHHBIC C MIPEICTABICHUAMH O KAPTUHE MUpAa.
Upnanackuii snoc «lloxumenue Obika n3 KyanbHre» moBeCTBYET O MPOUCXOXK-
JICHUU UMEH U Ha3BaHUM Pa3IMYHBIX MECT IO BCEH CTpaHe Mocye MoeuHKa Obl-
koB ®uanoenHax u Jlonn Kyanpnure. J{ukuii kabaH WiInd CBUHBS OBLIM 0CO00 TO-
YUTAEMbIMU KUBOTHBIMU, CBSI3aHHBIMU C IOTYCTOPOHHUM MuUpoM. OX0Ta Ha Ka-
0aHa, IPUBOJIAIIETO CBOMX MpEcieoBaTeNIe B MOTYCTOPOHHUI MUpP, OJWH U3
pacnpocTpaHEHHBIX MOTHUBOB KelbTCKOM Mudosoruu [4, C. 633-637].

Ocoboe MecTo 3aHMMarOT MU(OTOTUYECKUE TPEICTABIICHUS, CBSI3aHHbIE C
nomraapto. KynbT omaau u cBsS3aHHOM ¢ Hel O0TMHU DTOHBI OBLI IITUPOKO pac-
MPOCTPAaHEH B IMPEJICTABJICHUSAX IPEBHUX JIIOJCH. DBOXXECTBEHHBINM NEPCOHAK
OOBIYHO MPECTABIISIICS WK B BUJIE JIOMIAIH, MU KaK CKauyIluid Ha HEel BCAHUK
[2], [4]. Takum 0Opa3om, 300HUMBI U (PUTOHUMBI HE TOJIBKO MTPUCYTCTBYIOT B MU-
b onoruueckoi KapTuHe MUpaA JIPEBHUX KEIHTOB, HO M UMEIOT CBOIO CUMBOJIMKY.

B paGote MbI npoaHaIu3UpoOBaIM XapaKTepU3YIOIyo (MeTadhopruiecKue
XapaKTePUCTUKHU YEJIOBEKA) U OLICHOUHYIO (TTOJIOKUTEIIBHOE WM OTPULIATEIBHOE,
AKCIUIMIIUTHOE WJIM UMIUIMIIMTHOE OTHOIIEHHE CYyObEKTa K 00BbEKTaM JeHCTBU-
TEJILHOCTU) (YHKIIIO 300HUMOB U (PUTOHUMOB B (hpa3€oJI0rU3Max, COJIEPHKaIUX
00BEKTHUBHBIC XapaKTEPUCTUKHU KUBOTHBIX U pacTeHuil. CiieryeT OTMETUTh, YTO
CEMaHTUKO-CTHINCTHUECKUE TTEPEHOCH 3HAYCHUI 300HUMOB U (PUTOHHUMOB CBSI-
3aHBI C BO33PECHUSIMHU YEJI0BEKA HA IPUPOTY.

Bce 300HMMBI B IOCTOBUIIAX U MTOTOBOPKAX MOKHO Pa3/IesIUTh HA TPYMIIbI,
HaAIMpuMep, TOMAITHUE U JUKKUE KUBOTHBIE. CHauajga Mbl OOpaTUM Hallle BHUMa-
HUE€ Ha JIOMAIHUX KUBOTHBIX. OTHUM M3 IPEBHEHIINX BUIOB CKOTOBOJICTBA Ha
Tepputopun ['epmanuu ObUIO0 CBUHOBOICTBO. [10CKOIBKY CeIbCKOE XO35HUCTBO B
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['epManuu U, caeA0BaTENbHO, YKIIAJ dKU3HU KPECThsIH ObLIIM TECHO CBSI3aHBI CO
CBUHOBOJICTBOM, HEMI[bI JOCKOHAJIBHO 3HAIOT MOBAJKH U IPUBBIYKU ATUX KUBOT-
HbIX. OTCI0/Ia 3aHUMAEMOE MECTO ITHM >KMBOTHBIM B SI3bIKOBOM (DOHJIE COBpe-
MEHHOT'0 HEMELKOro A3bIKa [ | |. HanpumMep, opoceHOK, KaK BUJI JOMAIIIHETO KH-
BOTHOTO, SIBJISIETCS CHUMBOJIOM JocTaTka W Onaromnosyuus. Jpyrue ¢paseosno-
TU3MbI C KOMIIOHEHTOM Schwein yYUThIBalOT MOBEAEHUYECKHE 0COOCHHOCTH 3TOTO
YKUBOTHOTO M XapaKTEPU3YIOT HEUUCTOIIOTHOI'O, HEBOCIUTAHHOTO YEJIOBEKA.

Hapsny co cBUHOBOJICTBOM, MHOTOBEKOBYIO TpaJIuliMi0 uMeeT B ['epmanun
KOHEBOJICTBO. M3BECTHBI HECKOJILKO HEMELIKMX MOPO/I Jiomaae. B mocnoBumax
MO>KHO HaOJF0/1aTh BOCTIPUSITHE JTFOJbMHU MOBAIOK ITUX KHBOTHBIX U MX POJIh B
JKA3HHU JIFOJIEN: TOMOIIb B BEICHUU XO34MCTBA B KAYECTBE TATJIOBOW CHUJIbI, TPY-
noJiro0ue, KpacoTy U 0J1aropoCTBO JIOMIAIEH.

Bropyio rpymnmy COCTaBISIOT Ha3BaHWsS JUKUX JKUBOTHBIX. MeaBelap B
HEMEIIKOM sI3bIKe 0003Ha4aeT KPErKOro, CUJIbHOTO, HO HEYKIIIOKETO YeJIOBEKa.
@®pa3eoa0ru3Mbl C JaHHBIM 300HUMOM XapaKTEPU3YIOT HEYKIIFOKET0, TPY3HOTO
YeJI0BEKA.

Bonk B keabTCKOM MU(OJIOTUN CYUTAETCS TOTEMHBIM KUBOTHBIM WJIH JKU-
BOTHBIM TiepBonpekoM. He ciyuaiino Bo ppazeosiornyeckux eIMHUIIAaX ¢ 300HH-
MOM «BOJIK» OTCYTCTBYIOT 3HAUEHHS TJIYIbIH, HEYKIIOKUM, HEUUCTOILIIOTHBIM.
Takue nmpu3HaKU BOJIKA KaK arpeCCUBHOCTh, OOMTAaHUE B CTAa€ HaXOJAT CBOE BO-
IJIONICHUE B (Ppa3eooru3Max, XapakTepHU3yIolUX YeJI0BEKa KaK OMacHOTO WIH
KOH(OPMHUCTCKOTO.

MBI OTMETUM JIBE MOCIOBUIIBI C 300HUMOM BOJIK, 3HAUEHUSI KOTOPBIX, BO3-
MOYHO, HE HaNpSAMYIO CBSI3aHbI C BO33PEHUSIMH HEMIIEB HA MPUPOAY, & UMEIOT
MPU3HAKH KYJBTYPHOTO TpaHcepa U3 aHTUYHOM KYJIbTYPBI U JTATHHCKOTO SI3bIKA
U SIBJISIIOTCS TIOYTH JTIOCJIOBHBIM TEPEBOJIOM JATHHCKOTO BhIpaxkeHus (1aT. lupus
in fabula, Hem. Der kommt wie der Wolf in der Fabel) u ero mapadpazom Wenn
man vom Wolfe spricht, ist er nicht weit.

PacTurenbHbIi MUp Takke OKa3bIBajl OCPOMHOE BIIMSIHUE HA )KU3HB JIFOJIEH,
B pe3yJIbTaTe Yero MOSBUIMCH (Ppa3eosIOrMuecKrue CoueTanus, coaepxaime u-
TOHHMBL.

YacTo BcTpeuaeTcs: PUTOHUM sI0JI0KO WU sI0JIOHS. ['epMaHust U3BECTHA 13-
JIpEBJIE KaK PETUOH, B KOTOPOM BO3JIEIBIBAIOT sI0JIOHU. BaskHEHIIMI TPOAyKT HE
TOJIBKO U o0ecriedeHusi COOCTBEHHOM MPOyKTOBOM 0€30MaCHOCTH, HO U BaX-
Hasl CTaThsl IKOHOMUYECKOM KU3HU HEMIIEB, HE MOT HE OTPa3UThCs BO (hpazeosio-
ru3Max.

Pa3HnooOpasHbie 1epeBbs B HAPOIHBIX MTPEACTABICHUSIX HEMIIEB YacTO Mep-
COHU(HUITUPOBAIIUCH, TO €CTh HAJISTSUTHCh KA4€CTBAMH KUBBIX CYIIECTB: YyBCTBO-
BaJIy, JBIIIAIH, PA3rOBAPUBAIIN MEXITy OO0 Miu ¢ moapmMu. Kaxkmoe u3 pacte-
HUHW PUOOPETaIo 4YeI0BEUECKUE IPU3HAKH U YE€PTHI, UTO OTPA3MIOCH B MTOCTIOBH-
11aX U MTOTOBOPKAX, MPOUCXOKICHHE KOTOPBIX MOKET OBITh CBS3aHO C BOOOpaxe-
HUEM YE€JIOBEKA, C Ero 0CO3HAHUEM CBOETO MecTa B Ipupojie. PacTenusi, UBEThI U
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TpaBbl, OTPAKAIOT XapaKTEP JIIOACH, 100aBISAI0T K 00pa3y YeloBeKa JErKOCTh UK
HA000POT YTSHKEISIOT €To.

CemaHTHKa 300HUMOB ¥ (PUTOHMMOB B HEMEIIKUX TTOCIOBUIIAX U IOTOBOP-
KaX CBSI3aHA C YCJIOBUSIMHM IMPOKUBAHUS (KJIMMAT, >KUBOTHBIM U PAaCTUTEIbHBIM
Mup, reorpadusi). Paznuunsi B CEeMaHTUKO-CTUIIMCTUYECKUX MTEPEHOCaX Ha3BaHUI
KUBOTHBIX U PACTCHHMH Y HEMIIEB U y JIPYTHMX STHOCOB MOTYT OBITh CBSI3aHBI C
MUTPALMOHHBIMU, YKOHOMHUYECKUMHU U KYJIbTYPHBIMHU IPOLIECCAMH B HUCTOPUU
HEMEIIKOT0 Hapoia. BaxkHO OTMETUTH TOT (PAKT, YTO CUMBOJIU3M HEKOTOPHIX JKHU-
BOTHBIX U PACTCHHM yXOJIUT KOPHSAMHU B MU(DOIOTHUECKYIO KapTUHY Mupa. Ku-
BOTHBIE SIBJISIFOTCS TOTEMAaMHU, TO €CTh CUMTAOTCS IEPBONPEIKAMH.

B pe3ynpTaTe Halero ucciaea0BaHus Mbl IPUILLIIH K BBIBOAY, YTO (DYHKIIU-
OHHMPOBAHUE B MOCJIOBUIAX U MOTOBOPKAX (PUTOHMMOB M 300HUMOB MOXET HO-
CUTb XapaKTEPU3YIOLINI U OLIEHOYHBIN xapakTep. Mcnoyib30BaHNe Ha3BaHUM pac-
TEHUU U KUBOTHBIX BO (ppazeosioru3zmax 00YyCIOBICHO 0Opa3HbIM OTPaKEHHEM
’KU3HU JIIOJIeH, UX HAOJIIOJIEHUN HaJl IPUPOJION U MOBECHUEM TOMAIIHUX U JTU-
KHUX JKMBOTHBIX, BO33PEHUSIMU JIIOJIEH HA TPUPOAY U MEPCOHUPUKAIINU €€ sIBIIe-
HU, 3HAYEHUEM PACTEHHUI U JKMBOTHBIX JJIS1 YEJIIOBEUECKOM KU3ZHMU.
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CJIYIIAHUE KAK HEOTBEMJIEMBI ITPOIIECC
B CTPYKTYPE KOMMYHUKAIIUU

A.B. MoHnoromena, A.A. Xoasipes, E.JI. FO
HNpxyTckuil HAMOHAIBHBIN UCCIIEN0BATEIbCKUN TEXHUUECKUH YHUBEPCUTET

B cmamve paccmampusaemcs nonamue npoyecca cayuwianus, e2o Kuaccu@uxa-
Yus U onucanue paziudHebix 6u008 ciyulanus. Ommeuaomcs 0cobeHHOCmuU pa3z-
HbIX U006 cayuianus. Hamu npedcmaenensvt HeCcKOIbKO UCCIe008ameNbCKUX npo-
eKmos 8 OaHHOM pyciie, npugedenvl npumepsl xopouieeo cayuamers. Oovexmom
U3YUEHUsT NOCTYHCUT MAMEPUATL, OMHOCAWUUCS K 00aacmu NCUXOA02UU KOMM)-
HUKayuu.

Kniouesuvie cnosa: ciyuianue, ciyuiameilb, YMEHUeE Clyulan, CO6€C€()HMK, KOM-
MYHUKAYUA.

LISTENING AS AN INTEGRAL PROCESS IN THE STRUCTURE
OF COMMUNICATION

A. Monogosheva, A. Khodyrev, E. Yu
Irkutsk National Research Technical University

This article focuses on details of the concept LISTENING, its classification and
description of various types. We have studied and represented the peculiarities of
those different types. We also consider the certain illustrative research projects,
some examples of a good listener are given. The object of the study is the material

b

related to the field “Psychology of Communication”.

Key words: listening, listener, listening ability, interlocutor, communication.
JIJIs yCTIENTHOTO B3aUMOJICHCTBUS HEOOXOIMMO 00J1a71aTh HE TOJILKO HaBbI-

KOM YCTHOH pe4Yu, HO W YMCHHEM CIBIIIATh COOSCeIHHKA, J1aBaTh OOpaTHYIO

CBSI3b M TPAMOTHO MOJIb30BAThCA MOTYYEHHON HH(pOpManend. YMeHue ciymarhb
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SBJISIETCSI BAXKHOM YaCThbIO MEXJIMYHOCTHOIO OOIIEHHS M OKa3bIBaeT OOJIbIIOE
BJIUSIHHE HA KaU4€CTBO B3aMMOJICUCTBHUSI KOMMYHUKAHTOB.

Kaxk noxassiBatoT uccienoBanus bepuapaa deppapu B nanHoit odnactu, y
KQXKJIOTO YesioBeKa (OpMUPYETCsl YHUKAIBbHOE YMEHHUE CaymaTh Apyrux. CtaTu-
CTHKa, osrydyeHHas [[xopmpkem Kemiu, 1eMOHCTpUPYET, UTO YETIOBEK B CPEAHEM
Tpatut oT 42 10 53% BpeMeHu Ha TO, YTOOBI CIIYIIATh APYTUX JIIO/ICH, B TO BpEMSs
KaK BpeMs Ha pa3roBop okoio 16-32%, na uyrenue uapopmanmu — 15-17%, a Ha
nucbMo — 9-14% [2]. OTu naHHbBIE 1EMOHCTPUPYIOT, YTO CIyLIaHUE KAaK METOJ
KOMMYHUKAIIMHU UCTIONb3YETCS TOpa3 o yallle, Y4eM YTEHUE U MUCbMO BMECTE B3~
ThIE€, YTO OTYEPKUBAET BAXKHOCTD BIIAJICHUS 3TUM YMEHHUEM JIJISl KaJKJIOTO Yello-
BEKa.

CymiecTByeT HECKOJIbKO TUIIOB CllyliaHuil. Bmecte oHu o0pa3ylor cekrp,
B KOTOPOM KaXKJIbIi CTHJIb OITUPAETCS HA MPEABIYIINE sl co3aaHus 3G HeKTHB-
HOWM KOMMYHHUKAIIUK; TPOAHAIU3UPOBAHHBIE TUITBI KMEIOT CBOU IIPEUMYILIECTBA U
HEJOCTaTKU B Pa3JIMUHBIX CUTYalLIUAX C JIOJbMH U3 PA3HBIX CIOEB OOIIECTBA WU
pasHbIX KynbTyp. W3yuuB knaccudukauuio BunoB ciymanus no Jix. Kemin,
OCTAaHOBHUMCSI Ha CJIEAYIOIIMX: aKTUBHOE, IMIIATUYECKOE, [TACCUBHOE, KpUTUYE-
CKO€.

AxmueHoe crywianue

OTOT CTWJIb OCHOBAH Ha CJIOBAX FOBOPSILET0, 0€3 U3TUIIHUX YyTOYHEHUM.
Ero M0KHO HCHOJB30BATh, KOT/1a OJTHOMY YEJIOBEKY HYKHO B35Th Ha c€0s1 OTBET-
CTBEHHOCTb 3a NOJI/Iep>KaHNe KOHLUEHTPAI[M BHUMAHUS BO BpEMsI pa3roBopa. Ak-
TUBHBIE CIYIIATEN XOPOUIO YIABIMBAIOT U OTPAXKAIOT CJI0OBA OPATOPOB ISl TOTO,
YTOOBI TOBOPSIIIUNA YyBCTBOBAJ CE€0s YCIBIIIAHHBIM.

TexHuka aKkTUBHOTO CIIyIIaHMS YCIOBHO JEIUTCS HAa 2 TUIA: MYXKCKYIO U
KEHCKYI0. My>KCKOW BUJ aKTUBHOT'O CIIyILIaHUsl OO0JIbIIE OTHOCUTCSA K HaBbIKaM
JIeJI0BOTO 001IeHUs. 3/1eCh Ba)kKHA MpaBUJIbHAs 1101a4a HH(OpMalLuY, ee TOHUMa-
Hue U aHanu3. [loaToMy nmpu aKTMBHOM CIIyIIaHUM MPEACTABUTENEH MYKCKOTO
noJjila HanboJiee 4acTo 3a/7aBacMbIMU BOIIPOCAMU SIBIISIFOTCSI «TJE», «CKOJIBKOY,
«KOT/Ia», «3a YTO», «Kak». JKeHCKUil BUJ aKTUBHOI'O CIYILIAHUS COCPEIOTOUYEH Ha
YyBCTBax U 3MOLUAX. BaykHa He CTOIBKO TOUHOCTh HH(POPMAIIUH, CKOJIBKO OTHO-
HIeHue K Hel uinu cobeceHUKY. OCHOBHBIMU METOJAMH aKTUBHOIO CITYIIAHUS
SBJISIFOTCSL CTPEMJICHHE YIIOBUTH CYTh p€UM COOECEIHUKA, 0 BOZMOXHOCTH IO~
MOYb emy [5].

AKTHBHOE CIyIlIaHWE MOSBWIOCH B PE3YJIbTATE UCCIEA0BAHMS, IPOBEICH-
Horo B Havazne 1940-x rogos. Ero aBrop Kapin Pomkepe co cBonmu kosieramMmu
M0 KJIMHUYECKOU MCUXOJIOTUH aHATU3UPOBAIIH, TOUEMY HEKOTOPBIE JIFOJIN JTyYIlIe
JPYTUX CIPABJISIOTCS C JIMYHBIMH IpoOsieMaMu. OHU OOHAPYXHUIIU, YTO T€, KTO
OombInie Citymiai, yeM roBopui, Obutn 6osee 3¢ dexTuBHbI. J[o Tex mop cuuTa-
J0Ch, YTO TOMOIIb JIFOASIM B PEILICHUH UX JIMYHBIX MPOOJIEM — 3TO 3a/1aBaTh HABO-
JSIIIME BOIIPOCHI, MPEIOCTABISITh HHPOPMAIIHIO, 1aBaTh COBETHI, CyIUTh, HHTEP-
npetupoBath U ycrnokauBatb. B 1957 rony Kapn Pomxepc u Puuapn ®apcon
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BBEJIU TEPMUH «aKTUBHOE CITyllIaHKe» B HeOobIIoM kHUTe. Tomac I'opoH, KoJ-
nera Pomxkepca, mponaraHaupoBajl akTUBHOE CIIYIIAHUE KAaK KOMMYHHUKATHBHBIM
HaBBIK B paMKax CBOEH MporpamMmbl o0yueHus poautesneit B 1962 roay. B 1970
roay ['opion omyOnukoBan KHUTY O (u3MOTeparnuu, 0iarogaps KOTOPOW ero
UJIeU TIOJYUUITU HIUPOKYIO MOMYJIIPHOCTH Kak hopMa coBpeMeHHO# ¢unocodun
BocniuTanus. [1o3xe ['op1oH Takke cOCTaBUII CIUCOK U3 12 mpensTCTBUA Ha Ty TH
KOMMYHUKAIINH, BKJIIOYAIONTUH B C€0s1 MHOTHE TPATUIIMOHHBIC CTPATETHH, TAKHE
KaK KOHCYJIbTUPOBAHUE U MOJJEPKKA, KOTOPhIE KOT/Ia-TO CUUTAIKUCH TJIaBHBIMU
JUUISL OKa3aHHUs TTOMOIIH JTIOIsIM [4].

Omnamuyeckoe ciyuianue

DTOT CTWJIb OCHOBAH Ha TOM, YTO CIIYLIATENIH MPOSIBISIOT HHTEPEC K TOMY,
YTO XOUYET CKa3aThb OpaTop, U IMPOSBISAIOT aKTUBHOE COYYBCTBHUE K IEpEKHBa-
HUSIM, YCTAHABIIMBAs CBA3b MPH ITIOMOIIN TAKUX 3asBJICHHH, KaK « ] 3Har0, 4TO BbI
YyBCTBYETE», «ITO 3BYUHUT CIIOKHO» WM «Bam 310 HeOe3pazmuuno». [laHHBIM
THUII UCIIOJIB3YETCS, KOT1a OJINH YEJIOBEK MPOSIBIIAET COCTPAIAHUE K UYYBCTBAM WIIH
nepexuBaHusIM apyroro. CiymaTean-3MIaThl O4€Hb XOPOIIO PACHO3HAIOT pas-
JIMYHBIE YMOIMU, KOTOPHIE UCTIBITHIBAIOT TOBOPAIIINE, TAKUE KaK CTPaXx, Mevallb U
rHeB. [I[poaHanu3upoBaB pa3IM4yHbIE ICTOYHUKHU, MbI BBIICIIWIIN CJIETYIOIINE TIpa-
BUJIA IMIIATUYECKOTO CITyIIaHUS:

1. Ilepen HauasioM pa3roBopa HYKHO COCPEOTOYUTHCS Ha pacckaze code-
CEJIHUKA M OTBJICUbCS OT CBOMX JIMYHBIX MPOOJIEM U YCTAaHOBOK, YTOOBI MOHSTH
NEePEeKUBAHUSA U HIMOLIMOHATILHOE COCTOSTHUE APYTOr0 YEIOBEKA.

2. B oTBeT Ha BhICKa3bIBaHUE COOECEIHUKA HEOOXOUMO TOYHO MEepeiaTh
€ro 4yBCTBa M AMOIMHU, YTOOBI MTOKA3aTh, YTO Bbl IOHUMAETE U IPUHUMAETE €r0
COCTOSIHHUE.

3. BaxxHo naBath cobeceHUKY BpeMsi Ha 00 1yMbIBaHre Barero Beickasbl-
BaHUS U OOPATHYIO PEAKITUIO, @ HE 3aMOJIHATh May3bl CBOUMHU JIOTIOITHUTEIHLHBIMU
KOMMEHTapUSIMH.

4. Ilenpto SMOaTUYECKOTO CIYHIAHUS SIBISETCS HE PEANOI0KEHUE O TIPH-
YrHaX MOBEICHUs coOOeceIHUKa, a TOHMMAaHUE ero 4YyBCTB U aMoImit. [1pu sTom
BaKHO TIepeiaTh NepeKUBaHUs cOOECETHUKA.

Ilaccuenoe ciywanue

DTOT CTWJIb OCHOBAH Ha TOM, YTOOBI CIyIIATh U MPUHUMATh BO BHUMAaHUE
MBICJIM 1 MHEHMS APYrux Jiojei. OH MCHoJIb3yeTcs, KOrjaa OJHOMY YEJIOBEKY
HEO0OX0AMMO cOo34aTh 00Illee MOHMMAHUE C YYETOM OCTaJbHBIX TOUEK 3PEHHS.
Caymarenu, padoTaroume COBMECTHO, OYEHb XOPOUIO BOCIPUHUMAIOT MHEHHUE
JOKJIaJTYMKOB M UCTIONB3YIOT ATO KaK BO3MOXKHOCTH JIJIsl Pa3BUTHSI CBOUX UCH.

Kpumuueckoe cnywanue

OcHOBaHO Ha CIYIIAHWW TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI 0OECTICYHTHh OOPATHYIO
CBsA3b ¢ roBopsmuM. CiaeaoBaTesibHO, €ro MOKHO MCIOJIb30BATh, KOTJIa OJJHOMY
YEJIOBEKY HYKHO 000JIPUTH WIIM 3aBEPUTH B TOM, YTO APYTON YETIOBEK TOICTTUIICS
C HMM YyBCTBaMH, MBICIISIMU M TEPEKUBAHUSAMH. Takue CIylIaTeln XOpOIIOo
YMEIOT JJaBaTh OOPATHYIO CBSI3b, KOTOPAsl YKPEILISET OTHOLIEHUS MKy HUMH H
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BBICTYNAIOIIMMU; OHHU TaK)KE€ TOHUMAKOT, O YEM HJIET pE€Ub, YCTAHABIMBASI CBSI3U
CO CBOUM COOCTBEHHBIM >KU3HEHHBIM OIBITOM.

B npoekrte 2016 rona, npoBEICHHOM TPYIIION UPAHCKUX UCCIIEI0BATENEH,
paccMaTpuBaIOCh, HACKOJIBKO PYKOBOJIUTEIN OONIBHUI] YMEIOT 3()PEKTUBHO CITy-
maTh. YYaCTHUKU OOHApPYKHWJIM, YTO TOM-MEHEIKEpPhl HA CaMOM JIeJIe JIEMOH-
CTpHupOBajH OoJiee caabble HABBIKM AKTUBHOTO CITYIIIAHUS, YEM MEHEIKEPHI CPe/l-
HEro 3B€HAa, B TO BPEMsI KaK XyIIMM HAaBBIKOM aKTUBHOTO CIIYIIIAHUS CPEIH BCEX
MEHEKEepOoB ObUIO yMeHHe u30erath nepeOuBanus. J[pyrum npuMepoM KOMMY-
HUKAIMM, OCHOBAHHOW Ha YMEHUU CITYIIAHUS, SIBJISIETCS TECHOE OOITCHHE C MMaty-
eHTamu. B HEM nposiBisieTcs peanu3anys HaJuiexaiero yxoga. O4eBuIHO, YTO
yYMEHUE CITyIIaTh BAKHO HE TOJIBKO JIJISI PYKOBOJIUTENIEH OOJBHHMII, HO U JIJIS APY-
I'MX MEIUIMHCKUX PAaOOTHUKOB, TAKMX KAaK Bpauyd U MEJCECTpPbl, OCKOJbKY Ma-
IIMEHTHI YaCTO YYBCTBYIOT, YTO UX He ciymatoT. MccienoBanue, omy0InKoBaH-
Hoe B 2018 roay, noka3zaino, 4To TOJIbKO y 36% naiueHToB MEAIEPCOHAN CITPOCHII
O MPUYUHE BU3UTA, IPU 3TOM ISl CHEUATU3UPOBAHHON MOMOIIM 3TOT MOKa3a-
Tenb cHu3uics 10 20%.

IIpoepamma Volvo «/{uzavin eoxpye mensay. 1lIBenckuii aBTONPOU3BOIU-
Teb B mapTHepcTBe ¢ Microsoft co3pan mudpoBoe pabouee MECTO, OCHOBAHHOE
Ha aKTUBHOM CIIyIIaHUH, YTOOBI YIYUIIHTh pa00Ty CBOUX COTPYIHUKOB. [0 cio-
BaMm Mapu-Jlyusel bepr Konsepc, qupekropa no nepconany Volvo, mporpamma
Hayajaach C MOJUTUKH, KOoTopas riacut: «He cuaute B mtab-kBapTUpE U HE 1Ty-
MaiiTe, 4TO 3HAETE, YeTO XOTAT o in». Eciiu Mbl HE Oy/1IeM y4acTBOBATh B MOE3/1-
KaX pa3HbIX COTPYAHUKOB, OT MEHEIKEPOB /10 3aBOJACKUX pab0YUX, Mbl HUKOT/Aa
HEe yJydiiuM oOllee BrevariieHue ot padoyero Mecta». [lnardhopma nosposser
coOUpaTh OT3bIBBI OT MECTHBIX O(HUCOB C IIEJIbIO CO3/IaHusl pabouero MecTa, IJie
COTPYAHUKHU YYBCTBYIOT, UTO UX LICHST.

Kputnueckoe ciymanue 4acTo COAEpKUT COBET WK 3aBepiiaeTcss uM. Ko-
r71a K Ham o0paliarTcs ¢ KakKoi-Tu00 mpoOaeMoil, COBET SBIISIETCS] OJJHOM U3 ca-
MBIM YaCThIX CIYIIATENIbCKUX peakuuil. OaHako, AaBas COBEThI, HY>KHO IPHUHH-
MaTh BO BHUMAHHE CIIEAYIOIINE 0OCTOSITEILCTBRA:

1. JIelicTBUTENBHO JIU YEJIOBEK XOYET CIbIIIaTh Bamu coBeThI? [loaTBep-
KICHUEM 3TOTO SIBJISIETCS Mpockda o coBere: «YUTo, Tl AyMaellb, s JOJKEH Jie-
JaTh?»

2. OueHuTh: TOTOB JIM YEJIOBEK IPUHATH COBET?

3. [loHuMaTh YHUKaJILHOCTh IMYHOTO OMBITA: TO, YTO ObLIO MOJE3HBIM JJIs
BaC, MOXKET HE ObITh TAKOBBIM JJIsl IpyTux [1].

[TonBonas utor, enié pa3 OTMETUM, YTO YMEHHE TTPABUIIbHO CIIYIIATh — 3TO
BAKHBIM HAaBBIK KaXKJOTO YEJIOBEKA, KOTOPBIM MOMOraeT yJjydilaTh KaueCTBO
MEXJTMYHOCTHBIX OTHOIIICHUH U peliaTh MHOTHE TTpo0iembl. Mcons3oBanue pas-
JUYHBIX BUJIOB CIIyIIAHUS B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIlMH CYILIECTBEHHO MOBBIIIAET
PE3yJIBTATUBHOCTh KOMMYHUKAaTHBHOTO Iporecca [3].

CrnenoBatesibHO, OJTHOM U3 KIIFOYEBBIX XapAKTEPUCTUK KOMMYHUKATUBHOM
KOMITETEHTHOCTH SIBJISIETCS YMEHHUE HE MPOCTO CIBIIMIATH CJIOBA COOECEeHNUKA, HO
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Y HAY4YUThCS CIIYIIATh €0 HACTOSIINE MBICIH U 4yBCTBa [6]. UenoBek, KOTOPHIi
yMEET CIIyIIaTh, CIIOCOOEH MOMOYb COOCCEIHHKY, PEIIMTh MHOTHE JTUYHOCTHBIC
POOJIEMBI, BRICTYIIMBAS €0 ¢ BHUMaHUEM M IToHMMaHueM. OIHaKO, BaXKHO OT-
METHUTh Pa3HUILy MEXKIY MPOCTHIM CIVuLams U OCO3HAHHBIM Y CIbIUUAMb: €CITH MBI
TOJIKO CITyIIaeM TojIoC coOeCeHMKa, HE yAesas BHUMAHHS COJACPIKAHUIO €T
CJIOB, TO 3TO HE SBJISCTCS HACTOSIIMM ciaymanueM. CiylraHue moJpa3yMeBacT
MIOHMMAaHWEe HE TOJIBKO CKa3aHHOTO, HO M TOTO, YTO MOKET CKPBIBATHCS 3a CJIO-
BaMH, aHAJIM3 MIPHYNH, KOTOPBIC MPUBEIN COOCCETHIKA K BBHICKA3BIBAHUSM, I10-
HUMaHHE €r0 YMOIIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS. Bee 310 moMoraet HareMmy cooece-
HUKY TTOYYBCTBOBATh CeOSI HACTOJIBKO BaKHBIM, HACKOJIBKO OH JICHCTBUTEIIHHO
SIBIIICTCSI IM, M CO3/1a€T OCHOBY JUJIS TaJIbHCHIIIET0 TOHMMAaHUSI.

Taxum 00pa3oM, riIaBHOE B IIPOIECCe KOMMYHHKAIIUH — IIOKa3bIBaTh co0e-
CEIHUKY, YTO €r0 BHUMATEILHO CIIYIIAIOT U MoHuMaroT. [Togaua oOpaTHOM CBS3H
— cepbe3Has pabora, TpeOyromas CoCpeaOTOYCHHOCTH, CMEIIOCTH, YBaXKCHHUS K
cebe U APYyTuM.
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K BOITPOCY O INEPEJAYE OIIEHOYHBIX BBICKA3BIBAHUI
B HOBOCTHBIX TEKCTAX CMH

M.H. MockBuHa, E.1O. IInmkoBa
FOxHbIit PenepanbHblil yHUBEpCUTET, T. PocToB-Ha-/Jony

Paboma noceswena uccneoosanuio oyenku 6 mexcmax CMU u eé soz0eticmauio
HA MUPOBO33PEHUE U UOEOJI0SUYECKYI0 HanpasiieHHocmb obwecmsa. Ocoboe 6Hu-
MaHue yoensiemcs aHanu3y Yynompe0oieHus OYeHoYHbIX CPeOCmE 8 AH2N0A3bIUHbIX
HOBOCMHbBIX CIAMBSIX U CNOCOOAM UX A0EKB8AMHO20 Nepesood.

Knrwoueswvie cnosa: oyenxa, oyenounas nexcuxa, meouamexcm, CMU, nepesoo.

TO THE ISSUE OF THE TRANSFERRING OF EVALUATIVE
STATEMENTS IN NEWS MEDIA TEXTS

M. Moskvina, E. Pishkova
Southern Federal University, Rostov-on-Don

The article is devoted to the study of evaluation in media texts and its impact on
the worldview and ideological orientation of society. Particular emphasis is laid
on the analysis of evaluative expressions in news articles in English and their
adequate translation into Russian.

Key words: evaluation, evaluative lexis, media text, mass media, translation.»

OrneHovHast JIEKCUKA SIBJISIETCS] OJJHUM U3 0a30BbIX 2JIEMEHTOB CTUJIIMCTUKU
KYPHATUCTCKOM peur. OHA CYMTAETCAd HEOThEMIIEMBbIM KOMIIOHEHTOM peaju3a-
MU OHOM u3 BakHehmux ¢yHkuumii CMU — uiaeonsoruyeckoil, U BBICTYIIACT
CPEACTBOM peaIr3allii TBOPUYECKOTO 3aMbICIIA KYPHAIUCTA — MHTEHIIMOHAIBHO-
CTH.

XapakrepHoit uepton s3pika CMU sABisieTcss naeonornyeckas 1 OLEHOY-
Hasl HaIlPABJIECHHOCTh, IPUCYTCTBUE aHATUTHUYECKHU-KOMMEHTUPYIOIIUX SJIEMEH-
TOB. JIMHrBUCTHYECKHE KOMIIOHEHTBI MACCMEIUNHOTO TUCKYypCa SIBIISIIOTCS UE-
aJTbHBIM HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH CIOCOOEH pa3Bsi3aTh HHGOPMAIMOHHYIO
BOWHY, OCBETUTh COOBITHS MMEHHO TaK, KaK 3TO HEOOXOJIUMO I JOCTHKECHUS
nocTaBieHHbIx nepen CMMU neneit: chopMupoBaTh MONOKUTEIBHBIA 00pa3 o1-
HOUW U3 CTOPOH ITPOTUBOCTOSIHUS U JUCKPEAUTUPOBATH BTOPYIO.

[Ipupoa oLleHOUYHOM JIEKCUKU HEOAMHAKOBA. lIepByro rpynny cocraBisier
JIEKCUKA, Y KOTOPOM OLIEHOYHBIM CMBICI «BJIOKEH» B 3HAU€HHUE CJIOBA. BTOpyro
rpynmny oOpasyeT W3Ha4aJIbHO O€301IeHOYHAs JIEKCHKA, KOTOopas MpHOoOpeTaeT
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OLICHOYHOCTh B KOHTeKcTe. Kak nmpaBuiio, KOHTEKCTyallbHas OLIEHOYHAs JIEKCUKA
uMeeT OOJIBIITYIO BO3JICUCTBYIOIIYIO CHITY, OTJIUYAeTCsl 00Pa3HOCThIO U KCIIpec-
CUBHOCTBIO. DTO CBOMCTBO aKTUBHO Uctonb3yeTrcss CMU i BbpaskeHUs CBOETO
OTHOIIEHUS, YTO HEPEJIKO BEJIET K CIIBUTY OOIIECTBEHHOTO MHEHUS U BBIPAOOTKE
HOBBIX CTEPEOTHUIIOB.

Pe3ynbTaThl TEKCHYECKOTO W MEePEBOUYECKOTO aHATM30B HOBOCTHBIX TEK-
CTOB MOJUTUYECKOIN HANPABIEHHOCTHU 3apyOeKHBIX U oTedecTBeHHbIX CMU ne-
MOHCTPHUPYIOT, 4TO (POPMHUPOBAHUE ONIPECICHHON TIO3UITNH, 3aKPETUICHHUE TI0JI0-
KUTEITHHOTO JIMOO OTPUIIATEITLHOTO 00pa3a TOro Wim HHOTO pedepeHTta B ol1ie-
CTBE OCYIIECTBIISIETCS TTOCPEICTBOM DPA3JIMYHBIX CPEJCTB BBIPAKECHHS OICHKH,
BKJTFOYAs DKCIUTMITUTHBIC W UMIUTUIIMTHBIE. B Hameir pabotre oco0oe BHUMaHWE
yaAeNAeTCs CIEAYIOIHUM CI0c00aM BhIPAKEHUE OLICHKU:

1. YnorpebJsieHue JeKCHYECKUX eAMHUI, COMAEPKAIINX OLEHOYHOE Ce-
MAaHTHYeCcKoe 3HaYeHue JJu00 KoHHOTanuo. CJi0Ba U CJI0BOCOYETAHHUS C TIOJIO-
KUTEIBHBIM JINOO OTPUIIATEIHHBIM OIEHOYHBIM 3HAUEHHEM HanbO0JIee YaCTOTHBI
B Menuarekctax. OHM MO3BOJIAIOT aBTOPY BHIPA3UTh CBOIO TO3UIUIO DKCIUIH-
IIUTHO, YTO CIIOCOOCTBYET peasin3alluu TJIaBHbIX (PYHKIIMN MeauaTekcra. Hampu-
Mep:

1. But other economists say the Kremlin has significant reserves of money
that haven’t been hit by sanctions [11]. Oonako opyaue 3KOHOMUCMbL YKA3bIBAIOM
Ha mo, umo 6 pacnopsxcenuu Kpemnsa ecmov 3nauumenvusie 3anacvl (punanco-
8bIX Cpeocmas, KOMopblX He KOCHYIUCL 3anaoHble cankyuu [7].

B nanHOM mpemioxkeHnn IeMOHCTPUPYETCS UCTIOJIB30BAHUE TIPUJIAraTelb-
HOTO C TIOJOKUTEJBHBIM OILICHOUHBbIM 3HaueHueMm significant (Cambridge
Dictionary: important or noticeable), KOTOpoe XapaKTepHU3yeT MOJOKEHUE JIeI
ka3Hbl Poccuiickoit @enepannu. B TekcTe Ha nepeBOIAILIEM SA3bIKE UCIIOJIb30BaH
TOYHBIA SKBUBAJIEHT «3HAYUTENbHBIN». CleoBaTeNIbHO, MparMaTuieckuii -
dekT, nmoapasyMeBacMbIii aBTOPOM, MOJTHOCTHIO COXPAHEH.

2. MaHunyJMpoBaHue MPU NOMOIIM UIe0J0THYeCKU-MOAAIbHOM JIeK-
CUKHU. B aKkTyaJlbHBIX HOBOCTHBIX TEKCTaXx 0C000€ MECTO OTBOJUTCS JIEKCHUYE-
CKUM €JIMHUIIaM C TTOJIMTUKO-OIIEHOUYHON KOHHOTAIIMEH:

2. He [Biden] is perpetuating the hegemonic project that brought the US
into Iraq in the first place [13]. 3abvieas ouesuonoe, baiioen ysexoseuusaem
Mom 2e2eMOHUCM CKUEL npoekm, ymo ooHaxcovl npusen CILILIA ¢ Upax [1].

ABTOp cTaTby NMpUOEraeT K UMIUTMIUTHOMY OLICHUBAHUIO JEMCTBUI aMe-
pukaHckoro npesuaeHTa J[xo baiinena, kotopele BIeKyT 32 cO00M cepbE3HBIE BO-
eHHbIe KOH(IMKTHL. HeraTuBHas olleHKa MpruoOpeTaeTcss B KOHTEKCTE 3a CUET UC-
MOJIb30BAHUSI TIOJIMTUYECKOTO TepMmuHa hegemonic (Cambridge Dictionary:
strong and powerful and therefore able to control others, or relating to the idea
that a country is like this). B pycckom BapraHTe TeKCTa JaHHAs JICKCHUCCKas Cau-
HUIIA TIEPEIAeTCsl TIOCPEACTBOM HCIIONBh30BAHUS KabKUPOBAHUS «T€TE€MOHUCT-
CKHUIi», KOTOPOE TaKKe MIPHUOOPENIO CTaTyC yCTOSBIIIETOCs TepMuHa. JlanHoe mpu-
JaratelibHOe MPUMEHSETCS MO OTHOIIEHHUIO K HMCTOPUYECKH OO0YCIOBJICHHOMY
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MIPOIIECCY, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTcsl MOJUTUUECKUM, SIKOHOMHUYECKUM U BOCH-
HBIM T'OCITOJICTBOM T'OCYJapCTBa, YaCTO MPHUBOJAIIEMY K pa3lCIiCHUI0O MUpa Ha
jareps.

3. Ucnosib30BaHue CTUJINCTHYECKUX NPUEMOB. OLICHOYHBIN KOMIOHEHT
TaKXKe 3a4acCTYI0 COACPKHUTCS B MHOTOYHCICHHBIX CTHJIMCTUYECKUX TpHUEMaXx,
BKJIFOYAsi cpaBHEHUs, MeTadopsl U T.1. CpaBHEHHS U METa(OPHI JEIAIOT S3BIK
MEUATEKCTOB 00JIee SKCIIPECCUBHBIMHE, TTOMOTAIOT aBTOPY CKPBITO BHIPA3UTh OT-
HOIIEHUE K OMUCHIBAEMOW CUTyaluu. TakuM o0pa3oM, S3bIKOBBIE BBIPA3UTEIb-
HBIE CPEJICTBA HECYT OOJIBIITYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, OJTHOBPEMEHHO Peaslu3ys
Ha YPOBHE SI3bIKa BO3JICHCTBYIONIYIO W MHTEPIPETAITMOHHYIO (QYHKIIMA Meaua-
JUCKypca.

3. At such a time, war has all the best tunes. It ridicules argument, honours
danger and jeers at caution [14]. B makoe epems My3vlKa 80U HbL 36yUUmM 2POMUE
6ceco. Ona uzoesaemcs HAO N02UHECKUMU aApP2YMEeHmMAamu, npeso3HOCUm Ondac-
HOCMb U HACMeXaemcsi Ha0 0CMopodicHocmbio [4].

B nipuBe1€HHOM BbIIlIE IPUMEPE ABTOP OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA UCTIOb3YET
Cpa3y HECKOJIbKO CTHUJIMCTHYECKUX NMpuéMoB: Metadopy (war has all the best
funes), ONUCHIBAIONIYIO amorei BOMHBI, a Takke oJuieTBopenue (It [war] ridi-
cules argument, honours danger and jeers at caution), XapakTepusymoliee e€ KaK
HEOITpaBJIaHHO omacHoe siBjeHue. Kak B mepBoM, Tak U BO BTOPOM Cilydae mnepe-
BOJUUKY YyHAETCS COXPAHUTh DKCIPECCHUBHOCTH BBICKA3bIBAHUN MPU MOMOIIU
noA0O0pa PKBUBAJICHTHBIX BapHAaHTOB M IPAMMATHUYECKUX 3aMEH, KOTOPhIE COOT-
BETCTBYIOT HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKA.

Bcé yamie B MmeanaTekcTax NOJUTUYECKON HANPABICHHOCTH HAOJIIOAETCS
TEHJICHIIUS OTKa3a OT MPAMBIX MAaHUIMYJSUUN 1 niponaranabl. HoBocTHBIE U3za-
HUS TIPEAMOYUTAIOT CKPHITO OKa3bIBaTh BIMSHUE HA MUPOBO33peHHe myonuku. K
JTAHHOMY BBIBOJIY B cBouX paborax nmpuxoaut T. B. MapkenoBa: «00JbITHHCTBO
COBPEMEHHBIX CPEJICTB MACCOBOM KOMMYHUKAIIUU OTOLLIO OT MPSIMOTO MJE0JI0-
TMYECKOr0 JABJIEHUS HA aJpecaTa, UCIOJb3Ysl CKPBIThIE SI3bIKOBbIE MEXaHU3MBI
dbopmupoBanus oreHkn» [6, C. 233]. V3 BbIlIeCKa3aHHOTO CIEAYET, 4TO B COBpE-
MeHHOM si3bike CMMU oTnaércst mpeanoyTeHne UCIOIb30BaHUI0 UMILTMITMTHOU
OILICHKH, KOTOpasi 0€30TKa3HO JEUCTBYEeT Ha (OPMUPOBAHUE OTHOIICHUSI YUTA-
TeJIsl K ONpeIeNIEHHBIM COOBITHSM MO0 nestensaMm. Kak cienctue, oH OyaeT Boc-
IPUHUMATh 3Ty OLIEHKY KaK CBOIO, HE MOJABEpPras €€ COMHEHHIO U He TpeOys e
MOATBEPKIACHUS.

4. YunorpeOieHue (ppa3eoornuyecKux eMHuI. 3a4aCTyI0 B HOBOCTHBIX
TEKCTax, OIEHUBAHUE JIMYHOCTH JTUOO CUTYaALIMH, BHICTYAIOIICH 00BEKTOM, IIPU-
oOpeTaeTcsi B KOHTEKCTE — IPU TIOMOIITY UCTIOIh30BaHUS (Pa3e0IOTHIECKUX e/~
Hull (DE), B ceMy KOTOPBIX HE BXOJIUT OLIEHOYHBIA KOMIIOHEHT. B 1aHHOM citydae
peub UIET 00 UMIUTUIIUTHOM OIICHKE.

4. The images suggest the West’s much vaunted sanctions on Russia, im-
posed to punish President Putin for his invasion, are not having a deep bite [10)].
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Cosz0aemcs owgyujenue, 4mo XeaaeHvle 3anaonvle Cankyuu 8 omuouenuu Poc-
cuu, npu3eanHvle Hakazams npe3udenma Ilymuna 3a cneyonepayuio Ha Ykpaure,
0COOEHHO CUIbHO20 8030€eliCmeus He oKa3zvlearom [5].

B npumepe 5 copepkutcs Kak SKCIUTUIUTHAS, TaK M UMIUIMLIATHAS OI[CHKA
BO3JICUCTBUSI CAaHKIIMI Ha HKOHOMUKY Poccuu. B nepBom ciyuae oHa BbIpakeHa
[IpU IOMOIIH OLEHOYHOTO IpuiararesibHoro much-vaunted (Cambridge Diction-
ary: praised often in a way that is considered to be more than acceptable or rea-
sonable). B nepeBoje nanHas JIE BeIipakeHa MOCPEACTBOM DKBHUBAJICHTA «XBaJIE-
HBIC» W OIYIICHUS CEMaHTUUECKH U30BITOYHOTO, B TAHHOM KOHTEKCTE, Hapeuus
much. Kak BUIUM U3 KOHTEKCTA, TparMaTudecKuii 3pGeKT TaHHOTO BBHICKA3bIBa-
HUS ITOJTHOCTBIO COXpaHEH, T.K. U B M4, n B I onn HecyT orreHOK uponuu. [Ipn
MepeBo/Ie UMIUIMIIUTHOMN OLICHKH, BhIpakeHHOU nipu iomotnu OF fo have a deep
bite (Cambridge Dictionary: to have a bad or unpleasant effect), ucrionb3yercs
KOHTEKCTyallbHas 3aMEHAa «CUJIbHOTO BO3/ICUCTBUS HE OKA3bIBAIOT), a TAKXKE JICK-
CHUYECKOEe I00aBJICHUS HapeUUs-MHTEHCU(UKATOPpa «OCOOCHHO» C 11€JIbI0 HHTECH-
cUu(UKaIIIH.

5. Oco0oe cMHTaKCH4YeCKOe MOCTPOeHne (ppa3bl. B HOBOCTHBIX CTAThSIX
HaOMoMaeTcst OoJiblIasi KOHIICHTPALUsS BOMPOCUTEIBHBIX, BOCKJIMIIATEIIBHBIX
NPEIOKEHHM, a TaAK)K€ MHBEPCHil, T.K. OHU MOTYT yCHJIUBaTh 3P(HEKT BO3ACH-
CTBUS, MHTEHCU(DHUIIMPOBATH OTICHOYHOE 3HAUCHUE.

5. This is further evidence that Humza Yousef is out of his depth. This is
embarrassing! [12] Bom eam ewe 0ono ookazamenbcmeo, umo Xamza FOcagp ne
6 ceoe. Cmuvioooa-mo kaxaa! [9].

ABTOp TekcTa Ha 1S cHavasia HEraTUBHO OIICHMBAET BhICKA3bIBAHUS IIOT-
nanackoro mnoimutuka Xymsbl FOcada, ynorpebnsis uauomy out of his depth
(Cambridge Dictionary: not having the knowledge, experience, or skills to deal
with a particular subject or situation), a 3aTeM UHTCHCUDUIIUPYET CBOE BBICKA-
3bIBaHUE, MpUOEras K UCIOJIb30BAaHUIO SMOITMOHAILHOTO BOCKJIMIIAHUS C MpUJIa-
raTelibHbIM, COJIEP)KAIllMM HEraTHUBHYIO OIICHOYHYIO cemy: «How embarrass-
ing!». IlepeBOMUMK MOJHOCTHIO IPUACPKUBACTCS JAaHHOU CTpATEeTUH, MOAOUpast
bpa3eosornuecKkuii aHaJIOT «HE B ce0e» M COXPaHss KCIPECCUBHOE BOCKIIMIIA-
TEJIbHOE MPEI0KEHNE, MPUOETHYB K MOYJISIIUHN.

Takum oOpa3zom, ri1aBHOM 0COOEHHOCTHIO HOBOCTHBIX TeKcTOoB CMU siBiisi-
€TCS HCIOJb30BaHUE PA3HOOOPA3HBIX CTWJIMCTUYECKUX W CHUHTAKCUYECKHUX
CPE/CTB, BBIpAXKAIOIIMX MHEHHE U OIEHKY aBTopa. [log0op JMHTBUCTHUYECKUX
€UHUI] UTPACT KJIIOYEBYIO POJIb B MAHUIYJIMPOBAHUU CO3HAHHEM KOJUICKTHB-
HOTO a/Ipecara, 4To SIBJSIETCS CIIOCO00M peanu3aiui UHPOPMATUBHON U BO3/EH-
CTByIOIICH PyHKIMI MenraTekcToB. He MeHee BaKHBIM SIBIISIETCS U BOCTIPOU3BE-
JICHUE OLIEHOYHOI'0 KOMITOHEHTAa JICKCUYECKHUX €JIMHUI] B TEKCTE MEepPEeBOjia, YTO
OKa3bIBAET BIMSHUE HA MIEPeAady CMBICIOBOTO sipa TEKCTa OPUTHHAIA, COXPaHe-
HUE€ OLIEHOYHOTO MOTEHIIHAIA.
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HNPEUMYIIECTBA UCIIOJIb3OBAHUS JTACTAHIIMOHHOM
OBPA3OBATEJBHOU IVIAT®OPMbI «MOODLE» VIS U3YYEHUA
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

A.I'. Mypaasau, M.A. Eroposa
NpKyTCcKuii HAIMOHAIBHBIA HCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Hannas cmamust nocesiuena uccied08anuIo NPeUMywecms NPUMeHeHUst 0OHOU U3
OUCAHYUOHHBIX 00PA308AMENLHBIX NAAMPOPM 0Nl U3YUEeHUS. UHOCTPAHHBIX
A361K08 6 mexHuueckom BY3e. Obvexmom usyuenuss nocayicuiu d1eKmpoHHble
obpazosamenvhvie pecypcol, cO30anHbvle 0Jisi 00YUeHUs. UHOCMPAHHOMY S3bIK)Y HA
oannou niameopme. /s npogedenus ucciedosanust Ovliu 6blOPaHbL MaKue me-
moobl, KaK HabnooeHue, CpagHeHue, AHAIU3 U AHKeMUpO8aHue.

Kniwouesvie cnoea: ducmaHL;uOHnoe 06pa306aHue, 06pa306am€ﬂbH(lﬂ niaam-
¢0p]l/l(1, npeumyuiecned, UHOA3bIYHAA KOMMYHUKAMUBHASA KOMNEMEHYUAL.
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ADVANTAGES OF USING THE EDUCATIONAL PLATFORM
«MOODLE» FOR LEARNING FOREIGN LANGUAGES

A. Muradyan, M. Egorova
Irkutsk National Research Technical University

This article is devoted to the study of the advantages of using one educational
platform for learning foreign languages at Technical University. The object of the
study was electronic educational resources created on this platform for teaching
foreign languages. Such methods as observation, comparison, analysis and sur-
vey were chosen for the study.

Key words: distance education, educational platform, advantages, foreign lan-
guage communicative competence.

B nocnenHue rojipl Cl0XXKHO MPENCTaBUTh 00YUEHHE COBPEMEHHOIO CTY-
JieHTa 0€3 MPUMEHEHUs JUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTebHBIX TeXHOIO0rui. [Ipume-
HEHHE JaHHBIX TEXHOJIOTHH JenaeT o0ydyeHue 6osee y100HbIM U JOCTYITHBIM JIsI
OTJEJIbHBIX KaTeropuii rpaxaad. CTyIeHTbl C OTpaHUYE€HHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH,
CTYACHTHI M3 OTAAJECHHBIX PAlOHOB WJIM MHOCTPAHHBIE CTYJIEHTHI UMEIOT BO3-
MOKHOCTh 00y4aThCsl B JI000M TOUKEe MHUpa | B JIt000e ynooHoe Bpems. OHU MO-
T'yT CaMOCTOSITEJIbHO COCTaBIIATh CBOM rpauk 0Oy4eHHsl, COCTOSATh B ITpyMIax C
HEOTPAaHUYEHHBIM KOJWYECTBOM TOJB30BaTENel, a mporecc OOydeHUs MOXKET
KOHTPOJIMPOBATHCS C TIOMOIIBIO0 PA3IUYHBIX TPa(PUKOB U MOCTOSHHOTO MOHHUTO-
punra. OqHaKo JUCTAHIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH MOTYT HE TOJIBKO MOJTHOCTHIO 3aMe-
HSTh OYHOE 00pa30BaHUe, HO U aKTUBHO HCIIOJIb30BAaThCA B KAYE€CTBE JOMOJIHU-
TEJbHBIX TEXHOJIOTHH JIIsl MOTydeHHsl o4HOro oopazoBanus B BY 3e.

JucTtanmonHoe oOpa3zoBanue B coBpeMeHHOM BY3e MokeT ObITh Opranu-
30BaHHO C IPUMEHEHUEM OJTHOW MJIM HECKOJIBKUX U3 CIEAYIOLINX 00pa3oBaTeb-
upix muardopm: iSpring Online, eLearning Server, iWebinar, Eliademy, E-
CTAJI, OLAT, Diskurs, cpeau KOTOPBIX JOCTAaTOUYHYIO TOMYJISPHOCTh ITPHOO-
pena miarpopma MOODLE [3].

Jannas matdopma SBIsSeTCS ONTUMATBHBIM PEIICHHEM IS OpTraHU3aIH
JUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHUsI, B paMKaX, KOTOPOTO MOXHO CaMOCTOSITENTLHO TIOI-
Oupath rpaguk M MOCIEI0BAaTEIbHOCTh HM3y4YeHMs Mmarepuana. bonee Toro,
MOKHO KOHTPOJIMPOBATh YCBOCHHWE MaTepHalia U BBISBISITh CUIbHBIC U clalble
croponsl. UcnonbzoBanne MOODLE Takske mo3BOJS€T MIUPOKO MPUMEHATH TPE-
HUPOBOYHOE TECTUPOBAHKE, OCYIIECTBIIATH MPEIBAPUTEIBHYIO CAady KOHTPOIIb-
HBIX padoT. Cpeau mpenMyIecTB JaHHOU MIaT(hOPMbI MOYKHO BBIJICITUTH OTCYT-
CTBHE ITpo0OIieM npruoOpeTeHus yueOHbIX MaTepraioB U mocoouit. CTyneHT mnoiy-
YaeT JOCTYN K KOMIUIEKTY HEOOXOUMbBIX YYEOHBIX MaTEpPHAIOB B COBPEMEHHOM
3JIEKTpOHHOM BHie. Ha nanHoit miatdopme cymiecTByeT BO3MOXHOCTh OpraHu-
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30BaTh CUHXPOHHOE (IIPU MOMOIIU BUACOKOH(GEPEHIINI) U aCUHXPOHHOE (DJIeK-
TpoHHYIO Tepenucky) obmienue. [lnarpopma MOODLE umeer MHOeCTBO WH-
CTPYMEHTOB JIJIsl CO3[aHusl DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB, /1€ MOKHO CBOOOTHO 3arpy-
’KaTh BUJICO-JICKIIUH, TPUKPETUISTH (haliiIbl, TECTOBBIE 3a/IaHUsI © MHOTOE JIPYroe
[2].

JlanHas miatdopma TakKe MUPOKO MCTONb3yeTcs B MpKyTCKOM Harmo-
HaJHLHOM HCCJIE0BATEIILCKOM TEXHHUYECKOM YHUBEPCUTETE, HA KOTOPOW aKTHBHO
CO3/1al0TCS AJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTeNbHbIE PECYPCHI sl O0yUEHUs CTY/ICHTOB,
B TOM YHCJI€ ¥ PECYPCHI 10 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTOPHIE MTUPOKO UCIIOH3Y-
I0TCS CTYZICHTaMU Pa3HBIX KYPCOB M HAIIPaBJICHUH.

Cpenu maHHBIX PECYpPCOB MOXKHO BBIJICIUTH 00S3aTEIIbHBIC AJICKTPOHHBIC
oOpa3oBaTeNbHbIE PECypChl, KOTOpPbIE pa3padoTaHbl B COOTBETCTBUU ¢ 00pa3oBa-
TEJIBHBIMH MPOTpaMMaMU U JTIOTIOJHUTEIBHBIE PECYPChI, KOTOPbIE HAIPABJICHHbI
Ha COBEPIICHCTBOBAHUE OT/EJIbHBIX HABBIKOB, HEOOXOAUMBIX 71l (popMUpOBa-
HUE UHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHITUH.

Cpenu cTyAeHTOB IEPBOTo Kypca (00111ee KOJIMYeCTBO KOTOPBIX COCTABUIIO
76 yenoBeka) ObLT MPOBENIEH OIMPOC, KaKKE MPEUMYIIECTBA UCIIOJIb30BAHUS pa3-
JIMYHBIX PECYPCOB JIJISl U3YYEHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OHU BBIICIISIOT?

CornacHo pe3yibTaTaM Ompoca, B KaueCTBE MPEUMYIIECTB UCTIOIb30BAHUS
JTUCTaHIMOHHOM oOpa3oBarenbHOi matgpopmbl « MOODLEY muist uzyyenust uHo-
CTPaHHBIX SI36IKOB OBLITN BBIICIICHBI CIICTYIOIIIHE:

1) ynoGcTBO MCHOBL30BaHUS JaHHBIX KypcoB (oT™MeTUin 33% CTYJIEHTOB
MEPBOIO Kypca)

Hampumep, MOKHO BBITIOJIHATH JJOMAIITHEE 3a/1aHKE B JTI0O00E BPEMS CYTOK
U 3arpykaTh Ha pecypc B pa3nuuHbixX popmarax (Tekct B doc, pdf, xls, csv; n300-
paxeHus B jpeg, png, gif; ayano B mp3, aac, flac, m4a, oga, ogg, wav [1]).

Ecth BO3MOXHOCTBH IPOMTH NPOMYILIEHHBIA MaTE€pUAl CaMOMY, TaK Kak
BECh MaTepual, MpeayCMOTPEHHBIN MPOTpaMMOH, MPECTaBIIEH Ha pecypce.

2) IOCTYIHOCTH JAOTOJHUTEIbHBIX KypcoB (24%)

Ha pecypce ecTh Bech MmaTeprasl HEOOXOUMBIH JJ11 YCBOSHUSI IPOTPAMMBI.

Cpenu 351eKTpOHHBIX 00pa30BaATENbHBIX PECYPCOB €CTh KYPCHI C JOTIOJTHU-
TEJIBLHBIMHU MaTepUajiaMu JJI U3yYEHUS JICKCUKH ¥ TPAMMaTUKH, OPUCHTUPOBAH-
HBIC Ha Pa3HbIC YPOBHU CTYICHTOB. Hampumep, 11sl CTYZIEHTOB C 3JIEMEHTAPHBIM
YPOBHEM BIIQJICHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPEACTaBIeH Kypc « BBogHO-KOppEK-
TUBHBIA KypC 10 aHTIUHCKOMY SI3BIKY». JIJIsl CTYACHTOB C MIPOJIBHHYTHIM YPOB-
HEM BJIaJICHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa €CTh Kypc 1Mo rpammaTke «[Ipaktukym mo
rpaMMAaTHKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa», Il OTPAOOTKU TpaMMaTHYECKUX HABBIKOB.

Taxoke ecTh OTAEIBbHBIN KypC IO TOATOTOBKE K OJIMMITHA]IE, HEOOXOTUMBII
CTYJIEHTaM JIsl O3HAKOMJICHHS C IPUMEPHBIMH 3aaHUSIMU.

3) wmammume oopatHo cBsizH (20%)

B nm1060€ BpeMst MOXKHO CBSI3aThCS C TIPETIOIaBaTENIeM 110 MHTEPECYIOIIEMY
BOIPOCY U OBITH YBEPEHHBIM, UTO T€OE OTBETAT B Oyvkaiiee BpeMsi. Hampumep,
C TIPETo/IaBaTesIeM MOXKHO CBSA3AThCS MO CPEACTBAM JIMYHBIX COOOIICHUN B UaTe
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WK 00CYIUTH BOMpOCh Ha (opyme. Takke CTyACHT M MpemnojiaBaTeilb UMEIOT
BO3MOXXKHOCTh 0OMeHa WHQOpMAaIEe TOCPEICTBOM HAINMCAHUSI KOMMEHTAPHCB
10 TeMe WA TPaMMaTHIECKOMY YITPaKHEHHUIO.

4) Hanuuue CpaBOYHBIX MaTepuasioB (24%)

K xaxxaoMy Kypcy mpuiaraeTcsi ClipaBOYHBIA MaTeprai, KOTOPBIA MOXKET
MIOMOYb B PEIIIEHUHN TECTOB U BOCIIOJTHUTH YTPAuYCHHbIE 3HAHUS, TIOJTOTOBUTHCS K
3aHsITHAM. Kaapiii ClipaBOYHUK UMEET CBOIO CTPYKTYPY, UYTO 3HAUUTEITHLHO 00-
Jler4aeT UxX UCIOIb30BaHHeE.

B 3akiroueHre MOKHO OTMETHTh, YTO B XOJI€ OIMpOoca OBIJIO BBISBICHO —
MPUMEHEHUE JAHHBIX SJICKTPOHHBIX PECYPCOB MO WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM SIBJISI-
€TCSl OTIIUYHBIM JOTIOJTHEHUEM K OYHBIM 3aHITHSIM, TaK KaK N3y4CHHE WHOCTPAH-
HOTO SI3bIKA JTy4IlIe TIPOXONUT TPY )KMBOM OOIIICHUHU B ayAUTOPHSIX, a JAHHBIE pe-
cypchl, coznanubie Ha maTdpopme MOODLE no3BosisitoT oTTaunBaTh HEOOXO0TH-
MbI€ HAaBBIKU /111 (POPMUPOBAHUS HHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIINH
B J11000€ yZ00HOE BpeMs U B JIIOOOM y100HOM MECTe.
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VIIK 811

K BOHPOCY O IIEPEBOJIE HA3BAHUI TPAJULHHOHHbIX
KNTAUCKUX BJIIOJA HA PYCCKHUMU A3BIK

Yoxen Msiosnu

WpKyTCcKnii HAIMOHAJIBHBIA HCCIIEI0BATEIBCKAY TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET
Yu IIhu

JIsOHMHCKUY ITeTarOrn4ecKuil yHuBepcuret, Knurai

B cmamve paccmampueaemcs npobdnrema nepesoda HaA38amuli mpaouyuOHHbIX
01100 KUMAUCKOU KYXHU HA pyccKull A3vIK. Takue Hazeanus co30aromces iuobo pe-
ATUCMUYHBIM, JTUOO 0OPA3HLIM CNOCOOOM. ABMOp NPUXOOUM K 6bl800Y, UMO
HA38aHUS, CO30aHHble NO PearuCmMUYHOU MOOenu, MOo2ym Nnepesooumscs 00-
CIOBHO, 8 MO 8peMs KaK NpeonoymumenbHblM CnoCOOOM nepesooda 0OpPaA3HbIX
HA368aHULL A6715eMCsl ONUCAHUe.

Knioueevie cnosa: cacmponomuueckutl OUCKYpC, HA36AHUSL KUMAUCKUX OJ1100, ne-
PeBoo, 3amena, O0CI08HbLI Nepesood, ONUCAMENbHBILL Nepesoo.

REVISITING TRANSLATION OF TRADITIONAL CHINESE

DISH NAMES INTO RUSSIAN
Zheng Miaolei
Irkutsk National Research Technical University
Chi Peng

Liaoning Normal University, Jinan, China

The paper deals with an issue of translating traditional names of Chinese cuisine
into Russian. Such names are coined either by a realistic or figurative model. The
author concludes that while names created by the realistic model can be trans-
lated word-by-word, the preferred way of dealing with figurative names is de-
scriptive translation.

Key words: gastronomic discourse, names of Chinese dishes, translation, replace-
ment, word-for-word translation, descriptive translation.

Kwurait — ctpana ¢ 6oraToil pa3BUTOM KyJIbTYpOU MUTAHUS, a €/1a 3aHUMAET
0co00€e MeCTO B JKM3HU OOBIYHBIX JtoJIel. Tak, 3a0051eB, KUTael 0XOTHee mpude-
raeT K eJie, 4YeM K JICKapCTBaM, YIOIIEHUE CYUTACTCS JIydllTUM CIIOCOOOM BBIpa-
3UTh CUMITIATHIO U 3a00Ty, BaKHBIE BOIIPOCHI PEIIAIOTCS 32 O0EACHHBIM CTOJIOM,
a HE 3a CTOJIOM TIEPETOBOPOB, U MPEPBATh Tpare3y 00eqaoIero KuTaia — mpax-
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TUYECKU OCKopOsieHne. MOXHO C yBEPEHHOCTBIO YTBEPKIATh — UTO €/1a, UCKYC-
CTBO €€ IIPUTOTOBJICHUSI ¥ TIOTJIOLIEHUS SABJISIFOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO KYJIb-
Typbl Kutas, 4To ecTecCTBeHHBIM 00pa30M HaXOJUT CBOE OTPaKEHHE B TaCTPOHO-
MHUYECKOM JUCKYpCE.

TepMmuH «racTpoHOMUYECKUH (TIIFOTTOHUYECKHI) TUCKYPC» ObLIT BBEACH B
2003 r. A. B. OnsiHnyem U paccMaTpHUBaJICsS Kak OCOOBIA BHJI KOMMYHHUKAIUH,
CBSI3aHHBIN C COCTOSIHMEM IHUIIEBBIX PECYPCOB U MpolleccaMu UX 00paboOTKH U
notpebnenus [4, C. 426]. ['actpoHOMUYECKU MUCKYpPC MPEACTaBISET COOOU
CMEIIAHHBIA TUIT KOMMYHUKAIUHU, THYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, TPOSIBISIEMbIN
B OBITOBOM cdhepe OOIIeHUSs, M CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, HOCSIIINI HHCTUTY-
ITMOHATBHBIN XapakTep [ibid.].

["'oBOpst 0 TACTPOHOMHYECKOM JIUCKYpPCE, B YaCTHOCTH O Ha3BaHUsX OJIO]L,
HY’)KHO OTMETHUTh, YTO €r0 OCHOBHBIMU MpPH3HAKAMHU CJENYyEeT CUUTATh HAIUO-
HaJIbHO-CIIEIIM(PUIECKYIO0 W JTUYHOCTHYIO HAINPaBICHHOCTb, a TaKKe OpraHu3a-
IIMIO A3bIKA B BUJIE 0COOOM 3HAKOBOW CHUCTEMBI, B KOTOPYIO BXOST Takue (hak-
TOPBI, KAK CUMBOJIbl HAlIMOHAJIBHOW KYJIbTYpPbI, T€HACPHBIC, COIIUAIbHBIE, PEIU-
TMO3HbIE U ITpoune XapakTepuctuk [S, C. 119]. CooTBEeTCTBEHHO, MOKHO MPE-
MOJIOKHUTh, YTO COTIOCTABJICHUE PA3IUYHBIX ACTIEKTOB raCTPOHOMUYECKOTO JHC-
Kypca, B YaCTHOCTH Ha3BaHUU OJI0JI, B IPOIIECCE MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKA-
MU, KOEH SBISIETCS NEPEBOJ, OYIET 05KHUIaEMO IOPOXKIATh P TPYAHOCTEH.

OueBHIHO, YTO MEPEBOJI Ha3BaHUM OJII0]I — CEPBhE3HBINA BOMPOC, TpeOyIo-
U MHOTOKPATHBIX MPOBEPOK U ITyOOKUX Pa3MBIIUICHUH. ITO OTHOCUTEIIHBHO
HOBasi 00J1IaCTh, B KOTOPOH! €11e MPEACTOUT PEIINTh MHOTO MPOOJIeM, KOTOPBIC HE
B [TOCJICHIOI0 OY€PE/Ib CBSI3aHbI C KYJIbTYPHBIMU pa3IuuusiMu Mexay Poccueil u
Kuraewm.

Hanpumep, B pycckoi raCTpOHOMHUYECKON KYJIBTYPE CYLIECTBYIOT «II€JIb-
MEHN», & B KHTANCKOMN — «0a013bD) U «I0AHBCS0», KOTOPHIE MO0 aHAJIOTUX HEOTIbIT-
HBII NEPEBOIUYMK MOXKET MEPEBECTU KaK «IeabMeHn». OIHAKO 3TO COBEPILIEHHO
pasHbIe 0J110]1a, KOTOPBIC MPHU BUAUMOM CXOJICTBE (HEOOJIBIIINE MPUTOTOBICHHBIC
MUPOKKH U3 TOHKOTO TEKCTa ¢ HAYMHKON U3 Pa3HOOOPa3HbIX MPOIYKTOB) UMEIOT
pa3HO€ KyJIbTYPHOE IPOUCXOKIECHNUE, HHIPEIUECHTHBIA COCTaB U TPAJAUI[MOHHBIC
CIIOCOOBI MOJAuH.

[lenbMeHu — poJ MaJ€HBKUX MUPOKKOB M3 MPECHOTO TECTa ¢ MSICHOU
HAaYMHKOM, OTBAPEHHBIX B KPYyTOM KHUIATKE [2]. X TOTOBAT BOPOK M XPAHAT B
3aMOpOKEHHOM BuJie. OOBIYHO METbMEHU NOIAI0T Ha 00€1 WU Ha YKUH B OyJib-
OHE CO CMETaHOU W/WIIN 3€JIEHbIO.

B orimune ot nenbMeHei, 6aoussl (t1F) GopMHpPYIOTCS B BUJIE MaJleHb-
KHX KPYTJIbIX OyJIOYEK ¢ HAYMHKOM U TOTOBATCS Ha mapy. Kpome Toro, HaumHka
MO>KET OBITh KaK MSCHOM, TaK M OBOIIIHOM M Ja)Ke clajakou. B 0aoI13sl MOXKHO
KJIACTh JIFOObIE MHIPEAUEHTHI, TJIABHOE — YTOOBI MPOAYKThI COUETAIUCH MEKITY
coboii. x ensT Ha 3aBTpaK WK KakK MEPEKyC.

FOanbcs0 (JTE) — 3T0 0coOBI BUL KIEHEK U3 PUCOBON MYKH, KOTOPBIi
MoJaeTCs Ha Mpa3AHUYHBIN cToJ BO Bpems [Ipaznuuka ¢onapeit (15-¢ uncno 1-
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ro Mecsma Mo JyHHOMY KajeHzaapro). lOanbcsio ObIBalOT ABYX BHJIOB: 0€3
HAQYMHKHU U C HAYMHKOM, KOTOpask MOXKET ObITh KaK CIaJKOMN, TaKk U cojeHou. Mx
OTBApPHUBAIOT B TOpsUEH BOJIE, IOCIE YETO JOCTAIOT LIYMOBKOM U [TO/IAI0T Ha CTOJ
[6].

HecMmoTps Ha BHelIHee CXOACTBO 3TUX TPAJAMLMOHHBIX KUTAWCKUX KyIlla-
HUI ¢ pycCKUM OJIIOZ0OM, 3aMEHA UX Ha IEeIbMEHN) MPHU MEePEeBOJIC MOXKET MPH-
BeCTH K 3(pPexTy 0OMaHyTOro OXKUAAHUS Y PYCCKOro kineHTa. CienoBaTelbHO,
CMBICJIOBYIO 3aMEHY HENb35l CUYUTATh MPEANOUYTUTEIBHBIM CIIOCOOOM MepeBoaa
IMONOOHBIX HA3BAHUI KUTANCKUX OJIO/I.

[IpunsTO CcuuTaTh, YTO Ha3BaHUs OO HA KHUTAWCKOM SI3bIKE OYEHD
CIIOKHBI U C TPYAOM MOAJAIOTCS mMepeBoay. OT4acTu 3TO MOXKHO OOBSICHUTH
0obIIMM pa3HooOpazueM Oirof M3-3a reorpaduueckoil nporsxeHHoctu Kuras
Y NIPOKMBAHUS HA €70 TEPPUTOPHUH O0JIee MATUIECATH HAlMOHAJIBHOCTEN, Y KaX-
JIOW U3 KOTOPBIX €CTh CBOM KYJbTYpHbIE 0COO€HHOCTU. CyIIECTBYIOT TaK Ha3bl-
BaeMble BOceMb BUI0B kuTaiickoil kyxnu (1 [E J\K3Z R), kotopsle oTauuarotcs
HE TOJIBKO MO0 BKYCOBBIM Ka4eCTBaM M MPEINOYTUTEIBHBIM WHTPEAUCHTAaM, HO
TaK)Ke TEMU CII0CO0aMHU, KOTOPBIE UCIIONIB3YIOTCA AJ11 00paOOTKHU MPOTYKTOB IH-
taHus. CaMu KUTal1bl OOBIYHO OIMHUCBHIBAIOT OCOOEHHOCTH CBOEW HAIMOHAJIBHOM
KyXHH cienyromeM Beipakenuem: B4 il LR BiVUIE «na rore cnankast, Ha ce-
BEPE COJICHAs, HA BOCTOKE OCTpasi, Ha 3arajae kucuas» [3].

Kuraiickas ractpoHOMHYECKas KyJIbTypa COAEpKaTeNbHa, a HA3BAHUSI OCO-
OBIX OJIFO/T pa3HOOOPA3HBI, UTO JIETKO MOKET MPUBECTU K HETIPABUILHOMY TIEpe-
Boay. Kuraiickue 011012 0OBIYHO Ha3bIBAIOT JIBYMS CIIOCOOAMU: PEATTUCTUYHO U
oOpa3Ho. PeanucTuuHble METO/BI YaCTO 3aKJIIOYAIOTCS B CO3JAHUU MPOCTOTO U
IpsIMOI0 UIMEHOBAHUS, KOT/Ia Ha3BaHUE MO3BOJISIET JIFOJIIM JIETKO y3HATh MHIpe-
JUEHTBI, CIIOCOOBI MPUTOTOBJICHHUS, LIBET, apoMmaT, (GOpMy U MPOUCXOKICHUE
omona. B Takux ciydasx nepeBoJAYMKY HE HY>KHO TPaTUTh CIUILIKOM MHOTO Bpe-
MEHHU Ha TIOMCK 3KBUBAJEHTA, JOCTATOYHO IMEPEBOJUTH MH(OPMALMIO MOJIHO-
CTbIO, HaIIPUMeED:

o ZIMERNY «xpycTamas KypuIia ¢ KyHKyToMY,

o FAFR B 1 «kapeHblil JenThIi ropObLIL B hopMe GeTKm,

o Z5E/FA «roBsauHAa, TyIIEHAs B KDACHOM coyce (TyIleHas TOBSIUHA)»,

o JLA{JEHY «kapenas yTka MO-TIEKHHCKNY,

o iy i'H «deCHOUHBIE CBUHBIE PEOPBILIKH (4ECHOYHBIE PEOPBILIKH ).

OOpaszHble Ha3BaHUs 0110/, KaK CIEIyeT U3 Ha3BaHUs, B OCHOBHOM 3CTe-
TAYHBI U MOATUYHBI. KHTaillbl JH00ST MCHOB30BaTh MeTadopbl, METOHUMUH,
CHUMBOJIBI M JIPYTHE PUTOPUYECKUE MPUEMbI B COUETAHHH C AJUTIO3USIMH U JIPY-
MMM yBJIEKATEIbHBIMU U KPACUBBIMU JIET€HAAMH U UCTOPUSMHU, YTOOBI TPUTOTO-
BUTH 0J110]1a, B HA3BAHUSAX KOTOPBIX CKPBIT 3HAYUTENIbHBIN 1/UITN He3a0bIBaeMbIii
cmbici. [TonoOHbIe Ha3BaHMsI OU€Hb POMAHTUYHBI M HE MOTYT HE BbI3bIBaTh UHTE-

pec y nocerutenei. Hanpumep: 3532 GJ& «nedpurosslii Togy» (cyn ¢ Tody u
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IINUHATOM) MM 4B i & «ropbl 30110Ta 1 HeppuTa» (KpeBeTkH 1 Tody ¢ 3e1e-
ueiMu oBornamu) uin KNS EARH «denuke moét HaBCTpedy yTpEeHHEMY COJIHILY»

(>kapeHast Kypulia ¢ BapeHbIMU stiiiiamu). [locneanee Ha3BaHUE OCHOBAHO Ha JIM-
TepaTypHOU aJUTI03UHU, EPEKINKAIOIIEACS C LIUTATON U3 IPEBHEW KHUTY MECEH U

rumHoB «l1usuny» (pazaen «Bemukue ons»): « EIBR, FRENX ; 1BHRE

&£, TF%EAE» («Denukc moeT Ha BBHICOKOH rope, MIaTaH PacTeT HABCTPEUY
yrpernemy coanyy...») [1, C. 93]. B Kutae ®eHukc — 0A1H U3 UMIIEPATOPCKUX
CUMBOJIOB MpoIBeTaHus u 0narogaeHcTBusA. O6pa3 deHukca, Moruero Bo BpeMs
BOCXO/1a COJIHIIA, 03HAYAET CUACTIIMBOE MPEI3HAMEHOBAHUE UJIU YCTIEITHYIO BO3-
MOYHOCTb ITPOSIBUTH CBOM TaJaHT.

[TockonbKy cymiecTByeT OobIlasi pa3HUIA MEXTY KUTaCKOW U 3amaiHON
KyJbTypamH, & KHTAUCKUW U PYCCKUU SI3bIKM 3HAYUTENBHO PA3JINYAOTCS, TO YPE3-
BBIYAMHO CJIOKHO IIPABUJIBHO COTIOCTaBUTh PYCCKHM IEPEBOJT C HA3BAHUSIMU TpPa-
JTUIMOHHBIX KUTacKkux 010, HeaaexkBaTHbIN nepeBoa OyI€eT HEYMECTEH, BbI30-
BET HACMENIKU U JaXe KYJIbTYPHOE HETIOHMMAaHHUE.

Hanpumep, NONHBINA J0CIOBHBINA nepeBos Hazpanus ZLGENi1-3k (Oyk-
BaJIbHO «KpacHas 000X KEHHAs TOJIOBA JIbBa») Oy/IET MOJHON 3araakoi Jisl pyc-
CKOTI'0 KJIMEHTa KHUTaicKOro pectopana. Ha camom nene 3To gppukagenbku U3 CBU-
HUHBI, TPOLIECC MPUTOTOBJICHUS KOTOPBIX BKIIOYAET CTA/IUIO TYIICHUS! B HEOO0JIb-
IIOM KOJIMYECTBE BOJABI U MO3%E B 0coO0M coyce. ClenoBaTenbHo, OMUcaTesb-
HBIN TIEPEBOJ] «myuienvie PpuKaoerbKu 6 KOpuuHegom coycey» OyIeT MPEAnoITH-
tenpHee [1, C. 92].

JlpyruM mpuMepoM MoxeT ObITh 2 17 (6ykBanbro «Jlerkue myxka u
YKEHBI»). DTO MmomyJsipHoe 0100 nosBuiock B UsHay B 30-¢ roasl 20 Beka. B
€ro OCHOBE JIEKUT peanbHasg UCTOpHUs: Toprosel o uMeHu ['o Yaoxysi u ero
Cynpyra roTOBUJIM OTJIMYHYIO HApE3KYy U3 XOJOJHOM JIETOYHOM Macchl. B myTky
JIFOJIM Ha3BaJIM OJIIOJI0 «IETKHE CyNnpyroB». O4eBUIHO, UTO MOJIHBIN JOCIOBHBIM
MIEPEBOJ MOXKET BbI3BATh Y PYCCKOS3BIUHOI0 KIIMEHTA KYJbTYPHBIN IOK, TOATOMY
IPEINOYTUTENIbHEE HCIIONb30BaTh MEPEBOJ] «XOJI00HblE OblubU JlecKue no pe-
yenmy cynpyeos Yaoxysur [1, C. 92].

MOo>KHO cienaTh BBIBOJI, UYTO IPEANOYTUTEILHBIM CITIOCOOOM TepeBoia 00-
pa3HOTO HAMMEHOBaHUS OJII0JIa SBJISIETCS] OMHCATENIbHBIN MEePEeBO Pa3HOM CcTe-
NeHU JeTalbHOCTU. [Ipu 3TOM mMepeBOAYMK TakKe MOXKET mpuberarb K TpaH-
CKPUIILIUH OTJEJIBHBIX CONEPKATEIBHBIX AIIEMEHTOB.

CriocoOHOCTH MepeBOUYMKA TAKXKE B 3HAUYUTEIHLHOM CTENEHU BIUSIOT Ha
ypoBeHb niepeBojia. Kak Obu1o cka3zaHo BbIIIE, YHUKAIbHBIA CIOCOO HAMMEHOBA-
HHUSI KATAUCKOW €Ibl JEJAeT CaM IEPEBOJ KpallHE OTPAaHUYCHHBIM, a IEPEBOI
Ha3BaHUs OJ10]1a SIBJSIETCS HE TOJIBKO MPOCTOM SI3bIKOBOM KOHBEPCHUEH, HO U (hak-
TUYECKHU BO3MOKHOCTBIO KYJIBTYpHOro oOMeHa. [loaToMy nepeBoaunKy HE0OXo-
JUMO HMMETh YETKOE MPEACTABJICHHE O KUTAMCKON UMBHIM3AIMU U 00JaaaTh
KyJIbTYPHOI TPaMOTHOCTbBIO, 3HaTh Ha3BaHusa OitoJ. Kpome Toro, emy HeoOxo-
JTUMO YYUTBIBATh TMOCJIEIOBATEILHBIN 00pa3 MBIIIUICHUS JKUTENeH 3amaaa v ux
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MOHMMAaHHWE KHUTAaHWCKON KYJIbTYphlI, YTOOBI C OJHOW CTOPOHBI MpeoOpa3oBaTh
U3bICKaHHBIC 00pa3HbIe HAa3BaHUS OJII0]] B SPKHE PYCCKUE BBIPAXKCHHUS, ¥ C APYTOi
CTOPOHBI TOYHO JTOHOCHUTH IO KIMEHTOB OCHOBHYIO HH(pOpPMAIHIO O OJII01aX.
Toapko TakuM 00pa30M MOYKHO B HAaUOOJIbIIIEH CTEIIEHH COXPAHUTh 3HAYCHHE U
KOHHOTAIIMIO, & TAK)KE JIMHTBOKYJIbTYPHbIC 0COOCHHOCTH HAMMEHOBAHUI KUTak-
CKUX OJIFO/I.
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VIIK 811

K BOIIPOCY O IOCTPEJAKTUPOBAHUU
ABTOMATU3UPOBAHHOI'O NIEPEBOJIA JIEKIIUN
C AHIJIMMCKOI'O HA PYCCKHMMH SI3BIK

A.A. OpJaoBa

HNpKyTCKnii HAMOHAIBHBIM MCCIIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET
Csa llyan

[ITanpayHckuil yauBepcurer, Kuran

B cmamve npedcmasnena pegnexcusi onvima nocmpeoaxmuposanusi Aemomamu-
3UPOBAHHO20 Nepesooa JeKYuli N0 aKkademMuyeckoMy NUCbMY C aHSIUUCKO20 Ha
PYCCKUlL A3bIK. Buisensaiomes knouesvie UCMOYHUKY KOMMYHUKAMUBHBIX cO0es 8
MeKCmax asmomamu3upo8aHHO20 Nepesood, ONUCLIBAIOMCS CMPAmeSUyecKue
Nn00X00bl K peuleHur0 3a0ad noCmpeoaKkmupo8arus ¢ Y4émom mpanciamonou-
YeCKUX XapaKkmepucmuk mekcmos OpuecuHala.

Knroueswie cnosa: nocmpedaxmuposanue, agmomamusupo8aHHblii nepesoo, ne-
pesoo ieKyutl

REVISITING POST-EDITING BASED ON AUTOMATIC
TRANSLATION OF LECTURES FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

A. Orlova

Irkutsk National Research Technical University
Xia Shuang

Shandong University, China

The paper does an introspection of postediting reflection based on automatic
translation of lectures on academic writing from English into Russian. It indicated
the key reasons of communicative disruptions, and describes strategies of
postediting determined by translatological characteristics of translated texts.

Key words: postediting, automated translation, translation of lectures

B coBpemenHOM npocTpaHCTBE I1100aTBEHOTO IUPPOBOTO 00pa30BaHMSI, OC-
HOBHOH Hjeell KOTOPOro SIBJISETCS MacCOBOCThb, YHUBEPCAIBLHOCTh U OOIIEI0-
CTYIHOCTb, IIIMPOKOE PACIPOCTpaHEHHE MPUOOPETN BCIIOMOTaTeIbHBIE aBTOMAa-
TU3UPOBAHHBIE CUCTEMBI ITepeBoIa. JJaHHbIE HHCTPYMEHTHI 00ECTICYMBAIOT MOJTh-
30BaTeIsIM BO3MOXKHOCTH JIOCTYyIa K 00pa3oBaTeIbHOMY KOHTEHTY HE3aBUCHUMO
OT TOTO, Ha KaKOM $I3bIKEe OH co3aH. K TakuM cructeMam OTHOCSTCS aBTOMaTH4e-
CKU T€HEpUPYEMbIE TEKCTHI JICKIIUH BUIEOKYPCOB, KOTOPBIE, C OJIHOM CTOPOHHI,
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CHUMAIOT SI3bIKOBOM Oapbep M yBEJIMUYMBAIOT ayJIMTOPUIO CIIyLIaTesel, HO, MpU
ATOM CO3JIAIOT Psiji MTPOOJIEM, KOTOPhIE B COBPEMEHHBIX MCCIIECOBAHUSX OMUCHI-
BAIOT KAaK CTAJIMIO 3BOJIIOLMN U YIYUYLIECHHS KaueCcTBa MAalIMHHOTO nepesoja [1].

JlanHast paboTa OCHOBaHa Ha OMbITE MOCTPEIAKTUPOBAHUS ABTOMATU3UPO-
BAHHOTO MEPEBOA HA PYCCKUH SI3bIK AHTJIOS3BIYHBIX MATEPUAIOB MYJIbTUMEAN M-
Horo kypca Getting Started with Essay Writing ot Kanudopuwuiickoro ynusepcu-
teta. B xypc Bxomat 12 Bueo JIEKIuii ¢ OpUTHHAILHBIMU HECOKPAIICHHBIMHE CY0-
TUTpPaMU (CKPUITaMH), TECTOBBIC 3aJaHU, BOIPOCHI JJIs1 OOCYKICHUS U TTPAKTH-
YECKHE 3a/IaHMsI, HAIPaBJICHHbIC Ha (DOPMUPOBAHKEC HABHIKOB HAMKMCAHUS HAYY-
HOro Tekcta. B kypce gocTtymHa (yHKIMS aBTOMaTH3WPOBAHHOTO MEPEBOA
CKPHUIITOB BHUJIEO JICKIIUM HA PYCCKUH SI3bIK (@ TAKXKE Ha JPYTUE S3BIKHU), ISl 3TOTO
UCIIOJIB3YyeTCsl 00JlauHbIi nepeBogueckuii cepBuc komnanuu ABBY Lingvo —
miatgopma aBromatusupoBaHHoro Smart CAT. becrinaTHbii cepBrC aBTOMATH-
3MPOBAHHOTO TMEpPEeBOJla HA JAHHOW TUIaTGopMe MPEeaOCTABISIETCS KOMITAHUEH
«SAugexe» B 00OMeH Ha cOOp JaHHBIX, MOJYYEHHBIX B PE3yJIbTaTe peJaKTUPOBAHUS
MOJIYYEHHBIX TIEPEBOOB.

CormnocTaBUTENBHBIN aHAIN3 OPUTMHAIBHBIX CKPUIITOB JIEKIIUN U CKPUIITOB
aBTOMATU3WPOBAHHOIO MEPEBOJIA MOKA3bIBAET, YTO COJIEPIKAHUE CTEHEPUPOBAH-
HBIX JIEKIUI J1aJIEeKO HE BCErJa COOTBETCTBYET UCXOJHOMY COJIEPKAHUIO Kypca.
O4eBUJIHO, YTO ABTOMATU3UPOBAHHBIM MEPEBOJI MPEMATCTBYET BBHIMOJIHEHUIO
KJTFOUEBBIX (PYHKUUN CIIEHUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB, B JAHHOM Cily4yae — 00yya-
IOLLEH, TUIAKTHYEeCKOW (YHKIMHU TEKCTOB Jekuui. IlocTpenakTupoBaHue Tek-
CTOB aBTOMAaTM3MPOBAHHOTO IEPEBOAA MO3BOJISIET COXPAHUTh JUAAKTUYECKYIO
IEHHOCTh OPUTMHAJILHOTO KOHTEHTA, ONTUMHU3UPOBATh BPEMEHHBIE 3aTpaThl HA
MEPEBO/I, & TAKKE BBISIBUTh U CUCTEMATU3UPOBATH MPUUMHBI KOMMYHUKATUBHBIX
cooes [2].

Crnenyer OTMETUTD, YTO JIFOOOW Y4eOHBINH KypC BHICTPAUBAETCS HA OCHOBE
KOMILJIEKCA TTOHSATHM, B S3bIKOBOM BBIPAXKEHUHU MPEJCTABICHHOTO CIIOBAMU-TEP-
MHUHAMHU U TEPMUHOJIOTUYECKUMU COUeTaHUSIMU. OTBIT UCTIOIB30BaHUS CUCTEMBI
MOKA3bIBAET, UTO UMEHHO JaHHas I'PYyNIa JIEKCUKH BbI3bIBAET 3HAUUTEIbHBIE KOM-
MYHUKAaTUBHbIE COOHM, HAPYIIAET MOHATUHHYIO CTPYKTYPY OpUTHMHAJA U TpeOyeT
MOCTPEAAKTUPOBAHUS, CDABHUTE:

(1): Kaxnasiit abzay mena nact eunie OJUH MOBOJI JJISl TOJICPIKKH TE3UCA.

AHanu3 BbICKa3biBaHUs (1) BBISBISAET HEOOXOIUMOCTh MOCTPEAAKTHUPOBA-
HUs. [ToMUMO KOMMYHUKATUBHO HE3HAYMMBIX OIIMOOK, KOTOPhIE MOKHO KBaJIM-
(buULIMPOBATH KaK HAPYLIEHUS CTUIISI, CEPbE3HBI KOMMYHUKATUBHBIN COOM BBI3BI-
BaeT OyKBaJIbHBIN EPEBOJI KJIIOUEBOI0O TEPMHUHA Kypca aKaJeMHUUeCKOro Muchma,
OMUCHIBAIOIIETO CTPYKTYPY HAYYHOTO TEKCTa. TEepMUHOIOTMYECKOE COUYETaHUE
«body paragraph» siBnsieTcs pe3yiabTaToM aHTporioMopdHOI MeTa(ophl: OCHOB-
HOM a03al] WK HECKOJIbKO TaKuX ad3arleB (Teo TEeKCTa) CIEAYIOT 3a BBOIAHBIM
ab3atiem (rojoBoi TekcTta). OHU MepeaaroT OCHOBHOE COJEpKaHUE aKaJeMHuye-
CKOI'0 3CCe, B HUX PACKPBIBAETCA TE€Ma TEKCTa, BHICTPAUBAETCS apryMEHTallUs,
MOATOMY KaXKJIbIi TakoW ab3ar] miu maparpad HauMHAETCS C JOTOJHUTEIHHOU
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ueu — NPeJJIoKEeHUs, MOAEeP KUBAIOIIEro TMaBHbIA Te3uc scce. [Ipu BbIOOpE
CTpateruu popeHu3alui 1 METoJ1a KaJbKUPOBAHUS JJIs TIEpe/lauu CIeUaIn31-
POBAHHOM JIGKCUKHU HAOIIOJAI0TCS MOTEPH MOHSITUMHONW COCTAaBISIONIEH OpUTH-
Haja, YTO HAPYIIAET HE TOJbKO KOHIENTyalIbHbIE CBSA3M B Mpe/eiaxX TeKCTa, HO U
HE JJaeT BO3MOXHOCTH MOJIB30BATENI0 BRICTPOUTH CUCTEMY TOHSTHI JJI J1ajb-
Heliero npuMeHenus 3Hanui [3]. Ctparerus JOMECTUKAIUU, IPENOararoas
CEMaHTHYECKHE METO/Ibl MEePEeBO/Ia JIEKCUKU HAYYHBIX TEKCTOB [4], a B JaHHOM
ciydae U aemeTadopu3aIuio, HaIpOTHUB, TIO3BOJSIET COXPAHUTh CEMATHUYECKUE
CBSI3U M TUAAKTUYECKYIO (DYHKIIMIO TEKCTAa OPUTHHANA, CP.: COYCTAHHS «OCHOB-
HOM a03a1 / «0OCHOBHOM naparpad» ceMaHTHYECKHU CBS3aHBI C TEM, YTO TTIOHMMa-
€TCs TI0JT OCHOBHBIM COZICP’)KaHUEM TEKCTa.

CuHTaKCcUYecKre KOHCTPYKIIMHM TEKCTa OpUTMHAJA TaKKe CTAHOBATCS 00b-
€KTaMM TMOCTPEAAKTUPOBAHUS, MMOCKOIBKY YacTO SIBJISIOTCS UCTOYHUKOM cOOEB
KOMMYHUKaIru. Hapyienus cMbICiia BO3HUKAIOT B TOM Cllydae, KOr/ia HeTUITY-
HBIE JIJII PYCCKOTO SI3bIKA CUHTAKCHUUYECKHE CTPYKTYpBI MEPEBOJATCS METOIOM
CUHTaKCUYECKOI0 Yo 100JI€Hus, TO €CTh ITOCIIEIOBATEILHOTO KOITMPOBAHUS CHH-
TaKCUYECKUX (PYHKIUI JIEMEHTOB KOHCTPYKIIMK OpPUTHMHAJIA, CPDABHUTE:

(2) Opurunan: The body paragraphs help to develop the thesis statement.
That means they give reasons and examples.

ABTOMaTH3UPOBAHHBIN NEPeBOA: [lyHKmMbl mena nomozaiom 8 pazpabomre
me3uca. 9mo o3Hayaem, Yymo oHu NPUBOOSM NPUUUHBL U NPUMEDDL.

B opuruHaibHOM MpEIOKEHUH B TTO3HUITNH TIOJJICKAIIETO HEOyIIICBIICH-
Hoe cymiectBuTenbHOE (body paragraphs / ocHOoBHBIE aO3arbl). B anrmuiickom
S3BIKE B TIO3WIIMW TIOJJICIKAIIETO MOXKET YIMOTPEOIATHCS M OMYIICBICHHOE, W
HEOIYIIEBJICHHOE UM, HO B PYCCKOM $I3bIKE €CTh orpaHudeHue. OyHkiuio mnoj-
JIKAIIETo MPH TJIaroJibHON (hopMe B aKTUBHOM 3aJI0T€ JIOJKHO BBITIONHSATH O/TYy-
nieBjIeHHoe nMs. MHaue cMbICT UCKaXKkaeTcs, He0OX0IUMO U3MEHHUTH (PYHKITUIO
MMEHU WJIH TJarojibHyo GopMy, HapuMep:

(3) B ocnosnbix abzayax scce me3uc packpviéaemcs. Imo o3Haiaem, 4mo
8 €20 N0OOEPIHCKY NPUBOOSIMCSL 00800bL U NPUMEDPDL.

B ycnoBusix macmrabupoBaHusi CUCTEM U UHCTPYMEHTOB aBTOMATHU3UPO-
BaHHOTO MEPEBO/Ia, BOZHUKAET MOTPEOHOCTh B CHCTEMATH3AIlUN TTOIX0/I0B K TIe-
PEBOAYECKOMY TIOCTPEAAKTUPOBAHUIO. BBIICIAIOT HECKOJIBKO  KITFOUEBBIX
HaIpaBJIeHUI: 1) CIUIONTHOE peJaKTUpOBAaHUE TMEePEBOa, KOTIa MPOBEPKE IMOJ-
BEPraroTCs CETMEHTHI TEKCTa OPUTHHAJIA M aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO TIEPEBOIA; 2)
MIPUMEHEHUE TEKCTa aBTOMATH3UPOBAHHOTO IEPEBO/Ia B KAYECTBE MOICTPOYHUKA
¢ (OKycOM Ha OTJAEIbHBIC JCKCUYECKHUE WIIM TPAaMMATHYCCKUE COOTBETCTBUS H
1o100p BapUaHTOB WX MEPEBO/IA; 3) BEIOOpOUHAs KOPPEKTHPOBKA TEKCTA MAIIIHH-
HOTO TIepeBO/Ia C OOpaIlIeHHEeM K TEKCTy OpUTHHaia; 4) BBHIOOPOYHAS] KOPPEKTH-
POBKa TEKCTa MAIIMHHOTO MepeBoIa 0e3 00palleHus K TeKCTy OpuruHana [5].

Crnemyer OTMETUTh, YTO TPAHCIATOJIOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKHU UCCIIECTY-
€MBIX TEKCTOB TPEOYIOT MPUMEHEHHUS MOCTPEIAKTUPOBAHUS TIEPBOTO WUIIU BTO-
pOTO TUTIOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA CUCTEMHBIN XapaKTep U3MEHEHUH TeKCTa. ITO
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00yCIJIOBIIEHO, MPEXKIE BCErO COJIEPKATEIbHBIMU CBOMCTBAMH TEKCTOB JIEKIIH,
OTHOCAIIUXCS K HAYYHOMY (YHKIIMOHATBLHOMY CTHIIIO, OJHUM M3 IIEHTPAJIbHBIX
XapaKTEPUCTUK KOTOPOTO SBIISIETCS HAy4YHOCTh TekcTa. OHa, B YHCIE MPOYETO,
dbopMupyeTCsi Ha OCHOBE TaKWX CBOMCTB, KaK KOHIENTYaJIbHAsI HACBIIIIEHHOCTb,
UHTEPTEKCTYaIbHOCTh, METaOPUUHOCTb.

OTH cBOWCTBA 00YCIOBIMBAIOT TAKTUKY NEPEBOIYECKON JAEATEIBHOCTH —
IPABWJIBHO MOHATH U COXPAHUTh CUCTEMY KOHIIETITOB (KOHIIEHTPUPOBAHHOE 3HA-
HUE) 1 00eCneunTh ajpecaTy nepeBoia BO3MOKHOCTh UX MPUMEHSTh, UTO B JIaH-
HOM CiIy4ae 00yCJIOBIEHO AUIAKTUYECKUMHU TapaMeTpaMu TEKCTa JIEKIIHi, KOTO-
pBIC B PSIJIe UCCIICOBAHUI OTHOCATCS K KOMMYHAIBHOMY TiepeBofdy [6], obecte-
yuBarouieMy 0a30Bble T'yMaHUTApPHbIE TOTPEOHOCTH YEIOBEKA, B YUCIO KOTOPBIX
BXOJIUT BO3MOKHOCTh TIOJIyYUTh 00Opa3oBaHUeE.

B kypce nexuuii mo akaieMHU4e€CKOMY MUCbMY IIEHTPOM KOHIENTYalbHON
CUCTEMBI SIBJIIETCS OHATHE academic essay (aKaJeMUIecKOe 3¢Ce), pEenpe3eHTUPY-
IOlIIee JIMHTBOKYJIBTYPHYIO clielMPUKY Kypca [ 7] U cucTeMaTU3upyIoIlee 3HaHHS O
JTAHHOM SIBJICHUM, TIPEJICTABIISASI €r0 CTPYKTYpHBIE DJIEMEHTS: BBOIHBIN ab3alr
(introductory paragraph), conepxariuii Te3uc (thesis statement), 00beTUHSIOIIHIA
Temy (topic) u onpeaestontyto uaeto (controlling idea); ocHoBHbIe ad3a1ibl (body
paragraph), HauMHaIOLIUECS C BBOJSAIIETO MPEANoKeHus (topic sentence), mpe-
CTaBJIAIONIETO JOMOJHUTEIbHYI0 TeMy (supporting topic) M IOTOTHUTEIbHYIO
uzero (supporting idea), MOBTOPSISI CTPYKTYPY TE3HMCA, JTOMOJTHECHHOTO JTOBOJIAMHM
(reasons) U MOJKPEIICHHOTO MpuMepamu (examples); 3akitoueHue (conclusion).
Kaxp1ii KOMIIOHEHT KOHLIENTYalbHOM CUCTEMBI OITMCAH B CBSI3KE C IPYTUMH dJIe-
MEHTaMH, UX CTPYKTYpou U GyHKImsIMH. J[J11 MpuMeHEeHUs 3HAaHUH Kypca TOJThb-
30BaresieM (HaIlMCaHus XOPOIIEro 3cce) TpeOyeTcsi MOHMMaHUe BCEH CUCTEMBI B
11€JI0M, YCTAaHOBJICHHE BCEX KOHIIENTYaIbHBIX CBsizeil. Clie10BaTebHO, OMIMCAHKE
SIBJICHUM JTIOJKHO OBITh MPOCTHIM M MAaKCUMAJIBHO YETKUM, YTO TPEOyeT CUCTEM-
HOTO PEIaKTUPOBAHUS CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHM.

[TonBoas UTOrH, NEPEBOUECKOE MOCTPEAAKTUPOBAHUE UCCIIETYEMBIX TEK-
CTOB OyAET ONpeAeNAThCS CICIYIONMMHU 3a/layaMy: KOHIIETITYaJIbHOW CHCTEMbI
OpUTHHAJIA; YUET pa3Inuui B )KaHpaxX aKaJIeMUYECKHX TEKCTOB B aHIJIMICKOMN U
PYCCKO JTMHIBOKYJIbTYpax; MOJ00p COOTBETCTBUNA TEPMUHOB C YYETOM UX (PyHK-
[IUOHUPOBAHMS B TEPMUHOCHUCTEME M TUAAKTUYECKOTO IMOTEHIIHaja; MpoCcToTa
KOHCTPYKIIMH; WIUTIOCTPATUBHOCTD; TOCTYIMHOCTh U YETKOCTh M3JIOKCHHS, HAYyd-
HOCTb U3TIOKEHUSI.
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YK 811.111

MPUHIIAII ‘EDUTAINMENT’ KAK COBPEMEHHBIN CTIOCOB

HPEINIOJABAHUSA NTHOCTPAHHOI'O A3BIKA B HEA3BIKOBOM

BY3E (HA MATEPHUAJIE PEAJIMTHU-LIOY)

T.C. OpJioBa

Canxrt-IletepOyprckas rocy1apcTBeHHast XyA05KECTBEHHO-ITPOMBIIILICHHAS aKa-
nemusa um. A.JL. Hlturnuna

Paboma nocseswena ananuzy ¢ynkyuonuposanus npunyuna «edutainmenty 8
npenooasamenbCKoll NPaKmuKe Ha mamepuaie peaiumu-uioy. B cmamve cunmes
«00YUeHUsY U «PA36leUeHUs) NPedilacaemcsi KaKk CO8PeMeHHbIL Memoo 00y UeHUs]
UHOCMPAHHOMY S3bIKY CIYOEeHMO08 MEOPUEeCKUX CHeYyUaibHOCMel.
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Knrwouesvie cnosa: ESL; ESP; aunenuiickuii s3vik; npenooasanue, npogeccuo-
HAIbHASL KOMMYHUKAYUSL.

'EDUTAINMENT' AS A MODERN WAY OF TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES
(A CASE-STUDY OF USING REALITY SHOWS)

T. Orlova
Saint Petersburg Stieglitz State Academy of Art and Design

The article is devoted to the functioning of the "edutainment" principle in our
teaching practice, based on watching reality shows (Canada,; Great Britain). A
synthesis of 'education' and 'entertaining’ is suggested as a modern method for
teaching a foreign language to students of artistic specialties.

Key words: ESL; ESP; English; teaching, professional communication.

B coBpemMeHHBIX yCI0BHSX BO3HUKAIOT HOBBIE BBI3OBBI IIPU aKaJeMHYE-
CKOH MOJATOTOBKE BBIITYCKHUKOB BY30B, JIMYHBIC U MTPO(PECCUOHATILHBIC KaueCTBa
KOTOPBIX JOJIKHBI COOTBETCTBOBATh BHICOKMM CTaHJapTaM 3HAHUI U YMEHHI, a
TaK)Ke MO3BOJISATH YCIENTHO BBICTPAUBATH MPOPECCHOHATHHYIO KOMMYHUKAIIHIO
Ha MEXKJIyHApOJIHOM YPOBHE.

CoBpemeHHas TeOpHsl BBICIIETO 0Opa30BaHUsl OTPAXKAET ATy TEHJICHIIUIO
pPBIHKA TPY/Ja, B KOTOPOM MPU3HAIOTCS KOMIIETCHTHBIC U KOHKYPEHTOCITOCOOHBIC
CIELUUAIIMCTBI, C YPOBHEM 3HAHUW M YMEHHUI, COOTHOCUMBIX B COOTBETCTBUU C
MEXyHapOJIHBIMU CTaHJIaPTaMU BBICIIETO 00pa3oBaHusl. BBITyCKHUKN yHUBEP-
CUTETCKUX MPOTPaMM JOJIKHBI OBITH MOATOTOBJICHBI K PEeaisM COBPEMEHHOTO
pPBIHKA TpyJa B YCIOBUSIX )KECTKOW KOHKYPEHIUU.

B wactHOCTH, 7151 TOCTUXKEHUS 1IEJIeH U 3a]1a4 COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUs
HE0OXOMMO HE TOJIBKO MPEIOCTaBIATh KaueCTBEHHOE 00pa3oBaHue, HO U MHBE-
CTUPOBATh B MHHOBAIITMOHHBIE METO/bI OOYYEHHS I TOTO, YTOOBl 00ECTIeUnTh
CTYJICHTOB HEOOXOIMMBbIMHU HABbIKAMH W 3HaHUSMU. IHBIMU clloBamu, 11eJU CO-
BPEMEHHOTO 00pa30BaHUsI HE MOTYT OBITh IOCTUTHYTHI O€3 PETYISIPHOUN aKTyalu-
3aluu  00pa30BaTEIbHBIX METOAUK M TOJAXOAOB K OOYYEHUI0O HUHOCTPAHHOMY
S3bIKY B By3aX.

NHHOBaIMOHHBIE MOX0/IbI B TPOIIECCE MPETOJaBaHus AaHTJIUUCKOTO SI3bIKa
MO3BOJISIOT MOJIJIEPKUBATH UHTEPAKTUBHOCTh BO BpEMSI 3aHATHI, KOTOPasl MO3BO-
JSI€T COXPAHUTh KOHIEHTPALMIO U MOTUBAIMIO CTYAEHTOB. [103TOMY € KaKJIbIM
rOJIOM PacTeT YUCIIO MPernoiaBareiieil, KOTOphIe 00PaIIaroTCs K UCIIOIh30BAHUIO
BUJICOMATEPHUAIIOB B KAU€CTBE ONTUMAIBLHOTO hopMaTa JOHECEHU HHPOPMAITNH
st «digital native» mokosnenus [3, P. 2], T. k. HaUWHAsA ¢ MOKOJIEHUS 3yMEPOB
MO>KHO TOBOPHUTH O IPAKTUYECKU TIOJTHOM CMEHE TapaIurMbl BOCIIPUATHS HH(OP-
Maruu. CorsacHo aHanutuke CNN 3a 2015 1., moapocTKku npoBoAsST 6—9 4acoB B
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JIeHb B MEIMa-IIPOCTPAHCTBE: MPOCMOTP TENEBUJICHHUS, BUJICO U (PUIIbMBI B COLU-
QJIbHBIX CETSIX U Ha CTPUMUHTOBBIX CEPBHUCAX, BUJCOUTPHI U Jp. [6].

B coBpemeHHBIX Ki1accax TpaAUIIMOHHBIE METOAbI O0yUEHUS SI3bIKY U KYJIb-
Type y>K€ HE OKa3bIBAIOT MPEKHETO BIUSHUS HA CTYICHTOB, MPUHAIJICKAITUX K
MOKOJICHHUIO 3yMepoB. HeoOXoIMMbl HOBbIE METO/IbI, YTOOBI 3aMHTEPECOBATh UX
U TIOOYIUTH 3yMEepPOB YUuThCA. [103TOMY, B Hallly TEXHOJIOTHYECKYIO 30Xy CO-
3IaHue U MpoBeaeHue F(H(PEKTUBHOTO 3aHATHS HEBO3MOXKHO 0€3 MCIIOIb30BAHUS
WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, TIOBBIIAIONTUX KOHIIEHTPAIIIO U MOTUBAITHIO CTY-
JIEHTOB-3yYMEPOB BO BpeMsl 3aHSATHH.

HecMoTpst Ha onpeseeHHpIi MPOTpecc B TEXHOJIOTHIX BO3MOKHOCTh 00-
IICHUST C HOCUTEJISIMU SI3bIKA Y CPETHETO CTYICHTA OCTAETCS BEChMa OTPAaHUYCH-
Hoil. [IpenonaBarenb AOHKEH MCKAaTh JOCTYIHBIE KOMIEHCUPYIOIIUE CIOCOOBI
JUTSL Pa3BUTHS Y CTYJECHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEH-
I[MU, B YaCTHOCTH, JIJISl IPAKTUYECKON peann3aliy 3HaHUM U HaBBIKOB B TIpodec-
CUOHAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM akTe. Hampumep, spdextus-
HOCTb OT ayIUTOPHBIX 3aHATUNA MOKHO IMOBBICUTH 32 CUET UCIOJIb30BAHUS HHTEP-
aAKTUBHBIX HU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB U COBPEMEHHBIX Meina. OHM co3Aat0T Lu-
POBYI0, a, CIeA0BaTENIbHO, 00Jiee TMHAMUYHYIO Cpelly Uisi OOyYeHUS U 3allOMHU-
HaHUs HOBOHM mHpopManmu. KpoMe Toro, COBpeMEHHBIEC TEXHOJIOTHHN TTO3BOJISIOT
MIPETIOIaBaTEeIIsIM CO3/1aBaTh HE TOJBKO MHTEPAKTUBHBIC U YBICKATEIbHBIE YPOKH,
YTO MPUBOIUT K JIYUIIEMY 3alIOMHHAHUIO WH(POPMAIIUN YIAIIUMHUCS, HO B DJICK-
TPOHHBIE CUCTEMBI MOHUTOPHHTA TIPOTPECCa Y CTYICHTOB.

Jlist Toro, 94ToOBI TTOMOYb CTYACHTAM OBJIANETh AHTIUHCKHAM S3BIKOM,
MO>KHO MCTIONIb30BaTh MyJIbTUMeAHA. ECiiin MyTbTHMe TN aIeKBaTHO HHTETPHUPO-
BaHbl B 00pa30BaTeIbHBINA MPOIECC, B pe3yjIbTaTe 3aHIATHUS y CTYJIEHTOB OyneT
BO3MOKHOCTh HanOoJiee MOJHO B3aMMO/JICHCTBOBATh C MaTepraiaMu B pa3HO00-
pa3HbIX (opMax: MOJYYUTh OOJIbIIE Y4EOHOTO MaTeprala, CHU3UB MPU STOM KO-
THUTUBHBIE U AMOIIMOHANIbHBIE HArPY3KU BO BPEMs MPOXOXKACHUS Kypca Ha aH-
TJIMMCKOM SI3BIKE.

JInist nocTuKeHus 11eIeil COBPEMEHHOTO 00pa30BaHus, a TAKXKE IS yCTIelll-
HOTO BKJIIOYEHHUS MYyJIbTUMEJMA B 00pa30BaTEIbHBIM MPOIECC COBPEMEHHOMY
MPETOIaBaTeI0  HEA3BIKOBOTO By3a HEOOXOAMMO CJIEIOBATh IPHUHITUITY
“edutainment”. DTOT METOJlT COCTOUT B HMCMOJIb30BAHUM TPATUIIUOHHOTO y4eO-
HOTO Marepuasia, pa3BUBAIOIIMX METOJUK Yepe3 WHHOBAIMOHHBIC TIAT(OPMEI,
MOIJICP)KUBAIOIINAE BO3MOXKHOCTh MMOJa4M WHGOPMAIMU B Pa3BJICKATEILHOM
dbopme. Takum oOpazom, “edutainment” - 3T0 coueTanue oOpa3oBaHuUs U pa3Biie-
YEeHUSI, 1IeJIbI0 KOTOPOTO SIBISIETCS] 0OydeHHe uepe3 pa3BlICYeHHE C IEIbI0 BO-
BJIEYh CTYJIEHTOB B MPEIOIaBAEMbI MaTepral U CAENAaTh JUIsl HUX MPOIecC 00y-
YyeHus1 00JIee IPUSATHBIM.

[IpeacraBisieTcs, 4TO AyTEHTUYHBIE PEATUTU-IIIOY SIBISIOTCS OJTHUM U3 TEX
HUCKOMBIX, COBPEMEHHBIX M 3((HEKTUBHBIX UHCTPYMEHTOB JJIsl MpErnoaaBaTesien
WHOCTPAHHOTO s13bIKa B HESI3BIKOBOM By3e. Kak ncrtounuk nHpopmamnuu u coBpe-
MEHHBIH CITOCO0 00YUYEHUS, PEATUTH-TIOY SIBIISIIOTCS HEUCTOITUMBIM HCTOYHUKOM
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Marepuaina. [lonxoa ¢ MCHOJIB30BAHUEM HA 3aHATUSAX PEATUTH-ILIOY MO3BOJIIET
y4YaluMcsl TI0JIydaTh 3HaHUsI 00 aHTJIMICKOM S3BIKE B 3aHUMATENIBHOU (opme,
YTO MOBBIIIAET MOTHBALMIO CTYACHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B K HM3Y4YEHHUIO HHO-
cTpaHHOTO si3bika. Kpome Toro, 6arogaps npuHuuny “‘edutainment”, CTyACHTBI
MOJIy4YalOT YHUKAJIbHY BO3MOYKHOCTh Pa3BUBATh CBOU SI3bIKOBBIE HABBIKU B Be-
CEJION ¥ MHTEPAKTUBHON (hOpMeE, UTO MOBHIIIIACT BEPOSTHOCTh COXPAHEHHUST HOBOU
uH(OpPMAITUHU B TTAMATH CTYICHTOB.

[IpakTuka NpUMEHEHUS AMU30/I0B PEATUTU-IIOY HA 3aHITUSAX B HEA3BIKO-
BOM BY3€ Jj0Ka3ajia CBOO A (hEKTUBHOCTH B TIOBBIIIICHUY MOTHUBAITUH 1 BOBJICUCH-
HOCTH ydJammxcs. B kadecTBe Marepuaia Mbl UCIIOJIb30BAIM KaHAJACKOE U OpH-
TaHCKOE COPEBHOBATEIBLHOE II0Y MO BBIIYBAHUIO CTEKJIA U KEPAMUKHU U MpUMeE-
HUJIY UX Ha 3aHATUSAX B FPYIIAxX MO0 COOTBETCTBYIOIIEH CIIELIMAIBHOCTH. JTO pe-
AIUTHU-II0Y, B KOTOPOM YYaCTHUKH JOJDKHBI COTPYAHUYATH C JIFOAbMH U3 PA3HBIX
KYJbTYp, YTOOBI BBIIOJIHUTH ONpPEIeIEHHOE KOHKYpCHOE 3aianue. Takum oOpa-
30M, PEAUINTHU-IIOY MOOIIPAIOT PAa3BUTHUE HABBIKA COTPYJHUYECTBA APYT C JIPY-
TOM, YTO IIOMOTAET cO37aTh 0oJiee CIUIOUEHHYIO YUeOHYI0 cpeny. Peanutu-iioy
MOTYT JUCTAaHIIMOHHO MOMOYb CTYACHTaM MEPEHSTh ONBIT Y MpodhecCroHasoB,
MpeICTaBUTEIICH IPYTUX CTPaH, MOJIYYUTh IEHHYIO0 HHPOPMAIIUIO O PA3BUTHH OT-
paciu 3a pyOeXoM U MOJITOTOBUTH CTYACHTOB K OyAylllel Kapbepe.

XOTs OpOCMOTpP PEATUTU-IIIOY HA YPOKaX aHTJIMMCKOTO sI3bIKa B HESI3BIKO-
BBIX By3aX MOXET OBITh OTJIMYHBIM CPEJCTBOM OOYUCHHSI B TPYIIaX TBOPUCCKUX
CIELUAIBHOCTEN B HESI3IKOBOM BY3€, MHOTHE IMPENOAaBaTesid OTAAI0T MPEAIO-
yteHue Oosiee TpaauimoHHbiM Metodam [1, C. 23]. OgHako B TpaguIlMOHHBIX
00yyJarommx BUEO M0 aHTJTUHCKOMY SI3BIKY, CIICIIMAILHO pa3pad0TaHHBIX JJIs 3a-
HATHI B KJIacce, peyb 4acTO 3aMEIJICHA WM HAPOYUTO 3aTPy/IHEHA TpaMMaThye-
CKUMH 000pOTaMH; CUTYallUl CKYYHBI, HETIPABIOTIOI00HBI U OAHAJIbHBI.

Buaeomarepuanisl B )aHpe pealuTU-1I0Y HPABATCS CTyAEHTaM, a, KaKk u3-
BECTHO, CTY/ICHTHI aKTHBHEE BOBJICYEHBI B TIPOIIECC OOYUEHHMSI, KOTa 3TO TOCTaB-
aset ynoBosibctBuE [2, P. 517; 4, P. §; 5, P. 50]. OToT TMN Menua moMoraet pas-
PYLIUTh MOHOTOHHOCTB TPAJUITMOHHBIX JIEKIIUN U TOOYK/IaeT CTYICHTOB OOJIbIIE
y3HaTh 0 CBOEH mpodeccuu, APyrux A3blKax U KyJIbTypax.

Kpome Toro, yuaiuecst MmoryT 0osee 3p(HEeKTUBHO YUUTHCS MO Ay IUOBU3Y-
aJbHBIM MaTepuajaM, MOCKOJIbKY OHM MOTYT MOJYYUTh K HUM JOCTYI B Jt000€
BpeMsI 1 MOTYT BOCIIPOM3BECTU MX JJIsl IOBTOPEHUS MaTepuaia. ITO MOMOraetr
rapaHTUPOBATh, UTO CTY/ICHTHI TOHUMAIOT MaTEpUal U 3alIOMUHAIOT €T0 JIOJIbIIIE.
Peanutu-11oy no3BoisitoT MPOAEMOHCTPUPOBAThH CTYJIEHTAM HESI3BIKOBBIX BY30B
ayTEHTUYHBIN COBPEMEHHBIM aHTJIMHUCKHUU S3BIK, MPEIOCTABISIOT BO3MOXKHOCTh
MMO3HAKOMUTHCS C PA3IMYHBIMU BApUAHTAMU 3TOTO SI3bIKA, JAIOT MPEACTaBICHUE
O TOM, YTO CYIIECTBYET HE TOJBKO CTAHJIAPTU3UPOBAHHAS BEPCHS aHTIJIMICKOIO
SI3bIKA, U3JI0KEHHASI HA CTPAHUIAX YYE€OHUKOB, OTCTAIOIINX OT TEKYIIETO COCTO-
STHUSI sI3bIKA, HO U Oeryiasi, pa3roBopHas pedb HOCUTENCH U HEHOCUTENIeH aHTIuii-
CKOro si3bika. [IpocMOTp cepuii ayTEeHTUYHBIX PEATUTU-IIOY YJIYUIIAIOT HABBIKH

183



ayaupoBaHus 3(pQexTuBHEE, YEM TECTHI 110 ayAMPOBAHUIO U CIELMAJIBHBIE 3a-
MACH K yUeOHHUKAM.

B nononHenue, n3yyeHue HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B COBPEMEHHOM BBICIIEM
00pa30BaHUM JOJKHO IpearoiaraTb U3y4eHHE KYJIbTYpbl, B KOTOPYIO BXOIUT
HeBepOasbHbIN A3bIK 0OUIeHNsI. He3HaHne naHHo# criennruKy MOXKET co3aBaTh
3HAYMTENBbHBIE MTPErpaabl I yCIEITHON KOMMYyHUKauu. MIMeHHO peannTh-1moy
JAFOT BO3MOKHOCTB CTYJIEHTaM YBUIETh PEAIN3ALNIO [IPABUII AHTJIOSA3BIYHOM He-
BepOaIbHOW CUCTEMBI B PEANIbHBIX KU3HEHHBIX CUTYALUIX, IEMOHCTPUPYEMBIX B
peanuTu-1oy.

3a4acTyro B AyTEHTUYHBIX PEAJTUTU-II0Y OTPAKEHBI PA3IHUKHU, TPATULIUU
¥ 00BbIYaM AHTJIOTOBOPSAIIMX CTpaH. TakuM oOpa3oM, peamuTH-IIOYy Mpe/ICTaB-
JSH0T 0001 XOpOoLIHii cioco0 paciUpeHust KyJIbTYpPHON KOMIETEHIIUN Y CTY/ I€H-
TOB.

He MeHee BakHBIM AJ1s1 peanu3alu 370poBOro y4eOHOro Imporecca B co-
BPEMEHHOM O0OpPa30BaHUU IPEJCTABISIETCA U TO, UTO PEAIUTU-ILIOY AEMOHCTPHU-
PYIOT peajbHbIE CUTYallud B COYETAHUU C FOMOPOM. DTO CHWXKAET y CTYACHTOB
CTPECC OT 3aHATUM HA UHOCTPAHHOM S3BIKE.

Kaxxnas cepust peauTH-1I0Y TO3BOJISIET HAXOANUTD ITOJIE3HBIE BBIPAKEHUS,
CBSI3aHHBIE C TMPOQPECCHOHANTBHON 007acTbi0 pPabOThI CTYACHTOB, KOTOPBIX
OOBIYHO HET B Y4eOHMKAX WJIM HHTEPECHBIC PeUeBble KOHCTPYKIINH, KOTOPHIX HE
HalTH B KJIACCUYECKUX TPAMMATUYECKUX NocoOusix. IIpu KOIIeKTUBHOM 00CyX-
JICHUH KaXI0T0 U302 PEaTUTH-I0Y CTYIEHTHI 3HAKOMSITCS € MPodeccruoHab-
HBIMHU TOHKOCTSIMH, KOTOPBIMU UCHOJIb3YIOTCS 32 PyO€KOM U Pa3BUBAIOT KOMMY-
HUKATUBHBIN HABBIK.

Taxum oOpa3zom, COBpeMEHHOMY IPENoAaBaTet0 HE0OX0IMMO IOHUMATh,
YTO TEXHOJIOTMHU U MEIHUAPECYPChl JOJKHBI CTaTh HE3aMEHUMBIMUA MHCTPYMEH-
TaMU B OPraHU3alMd COBPEMEHHOTO 3aHATHUSA, KOTOPOE JIOJKHO XapaKTepU30-
BAaTbCSl CUHTE30M I103HABATEILHOIO U PA3BJIEKATEIBHOI0, COUETAHUEM TEOPUHU U
npakTuku. biarogaps BHenpeHUI0 B y4eOHBIN MPOIECC MPOCMOTPa COPEBHOBA-
TEJIbHBIX PEAIUTU-110Y, MOKHO HE TOJIBKO IIOJAHATH YPOBEHb JICKCUKO-IPAMMATH-
YEeCKOTO OBJIA/ICHHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Y CTYJI€HTOB, HO U IOMOYb C(POPMHU-
pOBaTh KOMIIETEHUMH, HEOOXOJUMBIE JJIi Pa3BUTHUS CIELMAIUCTA, TOTOBOTO K
pO(ECCUOHAIBHON  MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIMM Ha MEXIyHapOIHOU
apeHe.
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JIMHTBOCTHJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHA
AHI'JIOA3BIYHOTI'O HHTEPHET-KOMUKCA
DEAR ALICE

JILE. ITakyaos, T.C. PbixkoBa
WpKyTCcKuii HAIMOHAJIBHBIA HCCIIEI0BATEIbCKUY TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Cmamws uccnedyem IUHSB0CMUIUCUYECKUE 0CODEHHOCMU AHRTI0A3bIYHO20 UH-
mepHem-komukca Dear Alice. Mamepuanom aensaiomces mexkcmogule (hpazmenmol
KOMUKCA, CONPOBOMCOArOuue U NOACHAUWUE ceputo pUcyHkos. B pabome onpe-
OejleHbl CIUIUCMUuYecKue, A3bIKosble U CUHMAaKcuiecKue 0coOeHHoCmu nogecm-
B08AHUAL.

Knioueevie cnosa: komukc; snemenmovl KOMUKCA, HCAHP, SA3bIKOGblE CPEOCMEBA,
Pa32080pHAS peub, He(hOPMATbHbIU CIULL 0OUeHUS.

LINGUOSTYLISTIC FEATURES
OF THE ENGLISH COMIC DEAR ALICE

D. Pakulov, T. Ryzhkova
Irkutsk National Research Technical University

The article considers the linguistic and stylistic features of English-language web-
comic Dear Alice. The research is based on text fragments of the comic which
explain the series of drawings. The conducted research makes it possible to reveal
linguistic, stylistic and syntactic features of the narrative.
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Key words: comic; comic book elements; genre; everyday language; means of
language, informal communication style.

Komukc kak 0coOblii criocod moBEeCTBOBAHUS MPENICTABIIAET COOOM cepuio
PUCYHKOB M TEKCTOBBIX ()parMeHTOB, MepEJAIOIUX JUATOTMYECKUE UITU MOHOJIO-
TUYECKHE BBICKA3BIBAHUSI, KOTOPHIE BKITFOYAIOT MBICIIH, CYXKIACHUS, SMOITUU TJIaB-
HBIX TEPCOHAXEH, MPEICTABISAIONINX COOON eAMHOE 11eJoe. AHANN3 CIOBAPHBIX
neUHATINIA KOMUKCA TIO3BOJIJI OTHECTH €ro K rpadudecKU-TIOBECTBOBATEIb-
HOMY JKaHpY, IPEICTaBISIIONIEMY COO0N «CBsI3HOE MoBecTBoBaHME» [1] Ha oc-
HOBE CEPHM PUCYHKOB C TEKCTOM, IPEMMYLIECTBEHHO «Jierkoro» [3, C. 287],
KIPUKITIOYECHUYECKOTO» [6] WIIM FOMOPUCTHUUECKOTO COJIepkKaHusl, Cp.: stories told
in pictures [9]; stories told in a series of drawings [11].

Bob1i6op TeMbl uccienoBaHus 00YCIOBJIEH YCTOMYHMBBIM HHTEPECOM yue-
HBIX-JTMHTBUCTOB, U3YYaIOIIUX JIMHTBOCTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH KOMHKCA
[2;4-5;7-8; 12], 1 HE CHUIKAIOLLIEUCS TOMYJISIPHOCTHIO KOMUKCOB, YaCTh KOTOPBIX
YCHEIIHO IKPAaHU3UPYETCSI UM CO3/1a€TCSl HA OCHOBE MUPOBBIX KHUKHBIX M3/1a-
HUM.

B nanHoil cTathe mpeanpuHUMaeTcs MOMbITKA aHAIU3a JTMHTBOCTHIIUCTHU-
YECKUX 0COOCHHOCTEHN aHTJIOA3BIYHOTO UHTEPHET-KOMUKca Dear Alice, 0CHOBaH-
HOro Ha maee kHuru Jlpronca Kappona «Anmca B cTpaHe 4yzec», KOTOPBIM I0-
BECTBYET O COOBITHSX MTOBCEIHEBHOMN JXU3HU JIBYX JIpy3eil B (hopMe MEepenucKH,
cp.:

Dear Alice, i hope you are feeling better today®.

CooOmieHus Apy3el XapaKTepusyroTcsi HeQOopMajabHbIM, HENPUHYKICH-
HBIM CTUJIEM 00IeHUs. ABTOP B OOJIBIIUHCTBE CIIYy4aeB MCIOJIB3YET HAMMCAHUE
UMEH COOCTBEHHBIX CO CTPOYHOM OYKBBI, HAIIPUMED:

v' uMeHa u (paMUIIUH JIFOIEH, CP.:

dear alice; dear lucky, but thackery wasn’t afraid; ms mullein,

v\ KJIMYKH XHBOTHBIX, CD:

He met cheshire for the first time.

Kpome Toro, B mepemnucke apy3eil OTMEYaeTcsi HAMCAHUE CO CTPOUYHOM
OyKBBI MeCTOMMEHHUS I, 9TO B HacTOsIIEe BpeMs SIBISETCS TUITHYHBIM MapKEPOM
JPY>KECKOTO OOIIEHUS B COLMATBHBIX CETAX, CP.:

Dear Alice, i hope you are feeling better today, I wish i knew where you
are staying.

CrnenyrommM BU3YyaIbHBIM MapKepPOM HE(POPMaTHLHOTO APYKECKOTO CTHIISA
OOIIeHUS Ipy3€il ABISETCS yMOTpeOIeHHe CTPOUHBIX OyKB B Hadaje MmpejioxkKe-
HUS ¥ OTCYTCTBUE TOUYEK B KOHIIE, YTO CO3/IA€T WILTIO3UIO TIOTOKA MBICIIEH, pa3ie-
JICHHBIX HE CTOJBKO Ha MPEUIOKEHUS, CKOJIBKO Ha OTACIIbHBIC COOOIICHMUS, CO-
MIPOBOXKJIAIOIINE WILTIOCTPALIAH, CP.:

8 JlaHHBI IpUMep U BCe HOCIEAyIONIHNe IPUBENEHBI U3 MHTepHET-KoMukca Dear Alice, cM. CIIHCOK JTUTEPATYPhI
No  10. Dear Alice: BeOkommkc: caiit. — URL: https: // www.webtoons.com/en/challenge/dear-
alice/list?title n0=391029&page=1 (nara obpamenus 29.03.2023).
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it’s rainy season by the way, my doctor came back from his trip recently;
this is the only way we can communicate now.

['maBHBIE TEpOM KOMHUKCA CTPOSIT CBOM COOOIICHUS TIPEUMYIIIECTBEHHO OT
MIEPBOTO JIMIA, PACcCKa3bIBasi O CBOMX TEPEKUBAHUSIX, UYBCTBAX, COOBITHSIX B
KU3HU U IIKOJIE, CP.:

dear alice, i think i’m in love, dear alice, I bought new shoes today, dear
alice, I had a great weekend.

OTtMmeTuM crenyromue crnernupuieckne 0COOEHHOCTH TTOBECTBOBAHUS, TH-
MUYHBIC JJIS1 pa3TOBOPHOM PeUH, KOTOPBIE CO3AaI0T (D (PEKT )KUBOTO OOIICHUS:

v’ ynorpebiieHue IPSIMOTo HOPSIAKA CIIOB B BOIPOCUTEILHOM IIPEIIONKE-
HUH, CP.:

dear alice, you know thackery?

v/ HCIONIb30BaHME HE3aKOHYEHHBIX TPEIOKEHUM, CMBICT KOTOPBIX
JIETKO YTaJbIBAETCS 10 PUCYHKY WJIM HETIOCPEICTBEHHO BO3JIEHCTBYET Ha BOOO-
pakKeHHE YUTATENSI, KOTOPBIN 3aIOJHAET CAMOCTOSTEIBHO CYIIECTBYIOIIEE MPO-
CTPaHCTBO MEXIY KaJapaMH, Cp.:

she thanked me and... ; and yet i believe... ; however...; If it were me...

v/ [IPUCYTCTBHE BOCKJIMIATENHHBIX MPEIOKEHHUIA B TEKCTOBOM YaCTH KO-
MHUKCa, KOTOPbIE TIOMOTAIOT aBTOPY MEPeaTh YUTATEIO MTUPOKHUI CIIEKTP dMO-
UM, CP.:

dear lucky, that’s great! but it ran away! Stop! Please!

v’ ymnotpebiieHne 3JUTUIITHYCCKAX KOHCTPYKIUHM MPETORKEHHIA, B KOTO-
PBIX OTCYTCTBYET CKa3yemoe, Mo JIekKaIee, BTOPOCTENICHHBIC YICHBI MPEI0Ke-
HUSA CP.:

dear alice, on my way home from school today; not running?

Cpenu CHHTaKCUYECKUX 0COOCHHOCTEH SIPKUM MTPUMEPOM MAKCUMATIBHOTO
MPUOIIMKEHUS K CTPYKTYpaM MPEeAJIOKEHUHN, TUTMYHBIX JJIS dKUBOTO, HETIPUHY K-
JIEHHOTO OOIIEHUS CIeAYeT OTHECTH MCIOJIb30BAHUE HETIOIHBIX, MPEACIbHO KO-
POTKHUX, OJJHOCOCTABHBIX MPE/JIOKEHUN B TUATOTHUYECKOM peuu TepoeB, Cp.:

please? Alice? Alice, cookies?

Cpenu JIeKCUYeCKUX OCOOCHHOCTEW O0TOOpa M YMOTpeOJEHUS S3BIKOBBIX
cpeacTB komukca Dear Alice cneayet BbIICTUTD JEKCUUECKUE €AUHUIIBI C IPKO
BBIPOKEHHOW pa3rOBOPHOM OKPACKOM, C TIOMETOM B TOJIKOBOM clioBape informal,
KOTOPBIE TIPUBHOCST SKCIPECCUBHOCTh U AMOIIMOHAIBHOCTD C IEJBI0 TIOCTHXKE-
HUS ICTETHYECKOTO BO3JICUCTBUM HA YMTATENS M BOBJICUYEHUS €TO B KPYTOBOPOT
COOBITHI1 OBECTBYEMOM UCTOPHUH, CP.:

it would be cool to talk to her (cool ‘knaccuo’ — informal); dear alice, I'm
sorry you are been feeling down (feel down ‘ObITh B IJIOXOM HACTPOSHUU — in-
formal); he seems high all the time (high ‘moaBemuBIIMiL’ — informal).

C 1enpi0 0KUBJIEHUS TIOBECTBOBAHUS U TIPHUIAHUS €MY BBIPA3UTEIHLHOCTH
aBTOP MCIIOJIB3YET JTUTEPATYPHBIC MIPUEMbI, HATPUMED, SITUTETHI TIPU OMUCAHUU
Yemmpckoro Kora, cp.:

it was a very polite cat.
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OTMEeTUM 3HAUYUTENTHFHOE MPUCYTCTBUE B KOMHUKCE SI3bIKOBBIX €IMHUII, BEP-
OaM3YIOIMX 3BYKH, U3/IaBa€Mbl€ YEIOBEKOM, MPUPOJIOH, SKUBOTHBIM, MPEaIMe-
TaMU, KOTOpPbI€ B UCTOPUM TTOBECTBOBAHUS HAMIEISIOTCS 3HAUUTEIBLHON CMBICIIO-
BOM Harpy3Kow, cp.:

wwaaaa or waaaahh — 3Byku 1nava; huff huff — neixters; knock knock —
TYK-TYK.

JlaHHBIC S3BIKOBBIC CAMHUITBI HA (POHETHUYECKOM YPOBHE ITO3BOJISIOT aB-
TOpPY MaKCHUMAaJIbHO 33€CTBOBATh BOOOPAKEHUE UNTATENISA, BO3CHCTBYS HA €T
HIMOLIMOHAIBHOE BOCIIPHUITHE COOBITHIA.

Cpenu sI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH KOMHKCA, B TOM YHCIIE, CIEAYET BbIIe-
JUTH YIOTpeOJIeHNEe COKPAIIEHHBIX ()OPM CIIOB, KOTOPHIE B CBOIO OYEpPE/b SBIIS-
I0TCSI TAKKE MapKEpOM HEMPUHYKJIEHHOTO OOIIEHUSs, CP:

Doc and my father were engrossed in their conversation (doc, monaHas
dbopma ‘doctor’ — ‘Bpau’, informal); I have been taking my meds and meals just
as you advised (meds, monHas popma *medicines’ — ‘nekapctBa’, informal); she
will come back to uni soon (uni, mosiHas ¢opMa ‘university’ — ‘yHUBEpPCUTET ,
informal).

AHanu3 TUHTBOCTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH KOMUKCA IMO3BOJIMI BbIJIE-
JUThH S3BIKOBBIE CPEACTBA HA JIGKCHUECKOM M (DOHETHUECKOM YPOBHSIX, a TAK¥Ke
0003HAYNUTh CHHTAKCUYECKHE OCOOCHHOCTH TMOBECTBOBAHUS, CO3JAIOININE YHH-
KaJbHBIA CTHJIb KOMUKCA, KOTOPBIN MO3BOJSET BepOann30BaTh HeopMaIbHBIH,
TPYKECKUHN CTUITH OOIIEHUST MEKy TJIABHBIMH reposiMu. B 11e10M, MOHOIOTHYE-
CKHE U TMATOTHYECKHUEe BHICKA3bIBAHUS MEPCOHAKENH KOMUKCA XapaKTEePU3yIOTCs
JAKOHUYHOCTBIO M MaKCUMAJIbHON MPUOIMKEHHOCTBIO K Pa3rOBOPHOMY CTHITIO
OOIIECHHUS.
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VJIK 81.282.3

PEYEBBIE AKTbI B APT'YMEHTATUBHOM IMTAPJIAMEHTCKOM
JAUCKYPCE (HA MATEPUAJIE BPUTAHCKHUX
HAPJIAMEHTCKHUX JIEBATOB 2019-2021 IT'.)

A.O. Ilocéakuna, F0.0. Cunéna
HpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIA HCCIIEI0BATENbCKAN TEXHUUECKNN YHUBEPCUTET

Cmambs nocésawena anaiusy peyesvix aKkmos apeymMeHmamueHo20 xapakmepad,
YnompeOieHHbIX NaApIaMeHmapusimu 8 xooe 0ebamos 3ace0aHutl napiameHma.
bvino eviasneno, umo 6 kaumee apeymeHmamu8HO20 OUCKYPCA UCHONb3YVIOMCS
MOJIbKO Yemblpe Muna pedesvlx aKkmos u3 nsamu npeoCcmaegieHHblX 8 Kiaccugu-
kayuu J[cona Cepnsi — accepmugvl, OUpeKmugvl, KOMUCCUBLL U IKCNPECCUBDL.
Obvexmom ucciredo8anus a6saemcs OpUMaHCKUull NapiameHmcKutl OUCKYpPC.
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Knioueevie cnosa: napramenmckuti OUCKypC, apeyMeHmamueHslil OUCKYPC, peye-
801U aKm, accepmug, OUpeKmue, KOMUCCUB, IKCNPECCUB, MeKCMbl NAPAAMEHMCKUX
oebamoes

SPEECH ACTS IN ARGUMENTATIVE PARLIAMENTARY
DISCOURSE (BASED ON THE MATERIAL OF THE BRITISH
PARLIAMENTARY DEBATES 2019-2021)

A. Poselkina, Yu. Sinyova
Irkutsk National Research Technical University

The article deals with the analyzing of argumentative speech acts used by parlia-
mentarians during debates of parliamentary meetings. It was revealed that only
four types of speech acts of the five presented in John Searle's classification are
used in the outline of argumentative discourse. There are assertives, directives,
commissives and expressives. The object of the study is the British parliamentary
discourse.

Key wods: parliamentary discourse, argumentative discourse, speech act, asser-
tiv, directiv, commissiv, expressiv, texts of parliamentary debates

N3ydenne noauTUYECKOro AUCKypca SIBJISIETCS. OAHOM U3 CaMbIX CIIOAKHBIX
U aKTyaJbHBIX MTPOOJIEM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, TaK KaK MOJIMTHYECKAs Jie-
ATEITLHOCTh 3aHUMAET 3HAYUTEIHFHOE MECTO B KU3HU JII000TO 00IIeCTBa. UMEHHO
MOPTOMY HEO0OXOAMMO OTMETHThH 3HAUMMOCTh apryMEHTAIlMU KaK B MOJIUTHYE-
CKOM JIUCKYpCE B IIEJIOM, TaK U B MAPIAMEHTCKOM JUCKYPCE B YACTHOCTH.

Ilens nanHOM pabOTHI — BBISIBUTH U MPOAHAIU3UPOBATH TUITH PEUEBBIX aK-
TOB B OPUTAaHCKOM IMapjaMEHTCKOM Jauckypce. OObEeKTOM UCCIEeIOBAHUS SIBIISI-
eTCsl OpUTaHCKUI TapiaMeHTCKUi AUCKypc. OCOOEHHOCTH pPEeUYEBhIX aKTOB apry-
MEHTAaTUBHOTO JHMCKYpCa, PACCMOTPEHHbIE HA MaTepualie OPUTAHCKUX IapJa-
MeHTCcKux aedatoB 2019-2021 ro1oB jeriia B OCHOBY MCCIEI0BATEILCKOM TpaeK-
TOPHUH, YTO U OMPEACIIIIIO HAYYHYIO HOBU3HY PaOOTHI.

Camo MOHSTHE «IUCKYPC» HAXOAUTCS B IIEHTPE BHUMAaHUs CPa3y HECKOJIb-
KUX JJUHTBUCTUYECKUX JUCHUIUIMH: PYyHKIIMOHAJIbHAS JIMHTBUCTHKA, pacCMaTPH-
BaCT JUCKYpC 4epe3 PYHKIUU S3BIKOBBIX (DOPM; KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA HUC-
CJIeyeT NUCKYPCUBHbBIC CTPYKTYPhI CO3HAHUS, MBIIILICHUS 1 1To3HaHus. [1o omnpe-
nenennto C.H. [MoTHUKOBOM, TUCKYpC SBISETCS COOOIIEHUEM JIFoOoro Thma. Ta-
KUM 00pa3oM, 3a TUCKYPC MPUHUMAIOTCS B TEKCT, U Oecena, U ux (pparMeHTshl, u
WX COBOKYITHOCTH, cepuu. Takke He0OXO0AMMO pa3indaTh HE TOJILKO BepOaTbHBIHA
JTMCKYPC, HO ¥ HeBepOabHBIN, CO3/IaHHBIN MPU MTOMOIIN 3HAKOB JAPYTUX THUIIOB
(My3BIKH, )KUBOMUCH, TpadUKH, TaHIIA, KECTOB, OJCKIBI U T.11.). 3yueHue pas-
HBIX TUIIOB JIUCKYpPCA, B TOM YHUCJIE MOJTUTUYECKOTO, SIBISETCS OJHUM U3 aKTUBHO
Pa3BUBAIOLMXCS HAMIPABICHUI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, IOCKOJIBKY IUCKYPC
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Ipe/cTaBIsgeT cOO0M OOLIEHUE B peaTbHOM KOMMYHUKATUBHOM CUTYyaIluH, a OMH-
CaHUE €ro COCTAaBJIAIONIMX MO3BOJIIET BBISIBUTH CUTYaTUBHO U KYJBTYPHO 00Y-
CJIOBJICHHBIE XapaKTEPUCTUKH peueBoi aearenbHocTH [15, C. 40-51].

B pa6otax A.H. bapanoBa paccmaTpuBaeT NOJIUTHUYECKUM JUCKYPC KaK CO-
BOKYITHOCTb «BCEX PEUYEBBIX AKTOB, HCTIOJIb3YEMBIX B IIOJUTUYECKUX JUCKYCCHSX,
a TaKKe MPaBUJI MTyOJIWIHON TOJMTUKH, OCBSIIICHHBIX TPAIAIIUEH U TIPOBEPEHHBIX
ombiTom» [3, C. 33]. Taxxe 3TO MOHATHE MOKHO HHTEPIPETUPOBATH B OoJiee y3-
KOM 3HAQYEHHUH KaK «Pa3sHOBUAHOCTB JIUCKYpCa, UEIbI0 KOTOPOro SIBIISIETCS 3aBO-
€BaHNE, COXPAHEHHE U OCYIIECTBICHHE NOJUTHYECKON Biacth» [4, C. 5-20; 15,
C. 40-51].

B coBpeMEHHOI TMHIBUCTUKE OTCYTCTBYET YETKOE PA3ACIICHUE MEXKAY MO-
JUTUYECKUM U MapJIaMEHTCKUM JUCKypcaMH. HacTb UCCIEN0BATENEN BBIACISAIOT
MapJIaMEHTCKUI JTUCKYpPC KaK CaMOCTOSITEJIbHOE OIpEJEJIECHUE, TEM HE MEHEE
OoJIbIIas YacTh paccMaTpUBAET MapJIAMEHTCKUN JTUCKYpPC KaK 4acTh MOJUTHYE-
ckoro [1, C. 92-93].

Takum 006pa3oM, MOKHO 3aKJIFOUHUTH, YTO MAPIAMEHTCKUN AUCKYPC MTPOU3-
BOJICH OT MOJIMTUYECKOTO JUCKYPCa, HO UMEET CBOU OTINYUTEIbHBIE XapaKTEPH-
CTHUKH.

[Ipexxne Bcero, 3TO MHCTUTYLMOHAJIBHOCTh JHMCKYpPCa, OKa3bIBAIOILAS
BJIMSIHUE B IEPBYIO OYEPEb HAa YETKYIO PETIaMEHTUPOBAHHOCTD APJIaMEHTCKOM
KOMMYHUKAIIMH, KOTOpasi MPOSBIISIETCS B PEIUIMKAX, OPraHU3YIOIIHUX X0 Aeda-
TOB, TAKMX KaK OTKPBITHUE 3aCEIaHUs, OTJIAIICHUS TOBECTKU JIHS, PEIOCTABIICHHUE
CJIOBA TOMY WJIM UHOMY CITHKEPY.

Jlanee, Temaruyeckas pPEJEBAHTHOCTbH: IMOJMTHYECKAs KOMMYHUKAIUS
BKJIFOYAET B ceOs1 MyOJMYHBIEC BBICTYIICHUS TOJUTUKOB, TyOaukanus B CMU, ux
KOMMEHTApUU B PA3JIMYHBIX COLMAIBHBIX CETAX, B TO BPEMS KaK MMapJIaMEHTCKUM
JUCKYpC JajJ€K OT MHOTUX aClEKTOB, CBOMCTBEHHBIX MOJIUTUYECKOMY JUCKYPCY.

Tperben XapaKTEPUCTUKOM SIBJISICTCS JUCKYPCUBHAsA KOTEPEHTHOCTh U UH-
TEePTEKCTYaIbHOCTD. JlaHHBIN pU3HAK HAMPAMYIO CBSI3aH C TEM, YTO JIF00OOE BhI-
CTYILJICHUE TIOJINTHKA, TAK K€, KaK U TapTHH MPOTOKOJIBbHO (PUKCUPYIOTCS B XOJIE
1e6aToB, YTO B CBOIO OUEPE/Ib 00ECIIEUNBAET M1OCIEI0BATEILHOCTh U OTBETCTBEH-
HOCTb [15, C. 40-51].

Takum oOpazom, mapaaMEeHTCKUN AUCKYPC SIBJSETCS BUAOM HHCTUTYIIHO-
HaJIBHOTO IUCKYpCa, KOTOPBIN MpeACcTaBiIseT co00i 00IIeHE JIt0 1€, BO3Jararo-
UX Ha ce0s onpeieNieHHbIe ColMalibHO-3HaUMMBbIe poiu [5, C. 525].

Teopust peueBbIX aKTOB SIBISIETCS JTOBOJIBHO PA3BUTHIM HAMPABICHUEM HC-
CJIeIOBaHU B IMHIBUCTHUKE, @ CaMO IMOHATHE PEYEBOI0 aKTa MPECTaBISET COO0M
BKHYIO COCTABHYIO YacTh JIMHTBUCTHYECKOW MPparMaTuky, B OKyce BHUMAHUS
KOTOPOM HaXOJUTCS UCCIIEI0BAaHME SI3bIKA KaK CpeACcTBa KoMmMyHuKauu. Co3na-
T€JIb TEOPUH peueBbIX aKTOB J[>K. OCTHH cuuTal, 4To, 4YeJIOBEK, IPOLYLUPYS JIFO-
00€ BBICKa3bIBaHHE B YCIOBUAX PEUEBOTO B3AaMMOICHCTBHUSI, B ICUCTBUTEIHLHOCTU
COBEPIIIAET HEKOTOPOE ICUCTBHE (BhIpaXKAET MPOCHhOY MU JaeT 0OeIIanue), a cam
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pPEYEBOIl aKT MpeACTABISIET COO0N MUHUMAIBHYIO €AMHUILY PEYEBOM €SI TEIbHO-
CTH, PEAIN3YIOLIYI0O KOMMYHUKAaTUBHYIO 1IEb roBopsiero [9, C. 142].

ITo onpenenenuto H./[. ApyTIOHOBO#, peueBOl aKT pacCMaTPUBAETCA Kak
«IIeJICHANPaBJIEHHOE PEYEBOE AECHCTBUE, COBEPIIAEMOE B COOTBETCTBUHU C IPUH-
LWIMIAMHU U TIPAaBWJIAMH PEYEBOTO MOBEJICHUS], IPUHATHIMU B JAHHOM oOre-
CTBE; €JMHUIIAa HOPMAaTUBHOI'O COLIMOPEYEBOIO MOBEJECHUS, paccCMaTpUBacMas B
pamKax mparmMatuyeckou curyaumn» [2, C. 412].

Takum 006pa3om, pedeBoil akT SBISETCS HEOOXOIUMBIM JII TOTO, YTOOBI
JIOHECTH J0 CIIyLIaTelIs HAMEPEHUS U JKeJIaHWs TOBOPSIIEr0, €r0 SMOLIMOHATIBHOE
COCTOSIHHE, TO €CTh JOCTUYb KOMMYHHKATUBHOM LIEJIH.

I'maBHO# QyHKkuMen peun, cornacHo [x. Cepiio, ABIs€TCS HE ONMUCAHUE
4ero-imdo, a COOOIIEHUE ONPEIeIEHHOTO HAMEPEHHUSI, TPU 3TOM MHUHUMAIbHOU
€AUHULEH KOMMYHHUKAIIMU CTAHOBUTCSA «OCYIIECTBJICHUE OINPEACIEHHOIO BHJIA
aKTOB, TaKMX, KaK KOHCTaTallus, BOMPOC, MPUKa3aHUe, OMUcaHue, 0ObICHEHHE,
U3BUHEHUE, 0J1aro1apHOCTh, MO3PAaBICHUE U T.1.», a HE MPEAJI0OKEHUE UIU BbI-
CKa3bIBaHWE, KaKk ObLIO MpuHATO cuutaTh panee [7, C. 151-169]. Umenno um
OBLJIO MPEJJIOKEHO MOHSATHE «UJUIOKYTUBHBIN aKT» KaK OCHOBHAs €IUHUIIA SI3bI-
KoBoro oo0mienus Mexay aoapmu [8, C. 170-194]. Takum o6pazom, 1060€ BbI-
CKa3bIBaHUE B YCIOBUSAX PEUYEBOTO B3aUMOJECHCTBUS (DAKTUUECKU CTAHOBUTCH
OIpEEICHHBIM ACHCTBUEM, KOTOPOE COBEPILIAET FOBOPSIILINIA, IPOU3HOCA JAHHOE
BBICKA3bIBaHUE. TakWUMH JCHCTBUAMH OYIyT SBISATHCS, HANpPHUMEp, BOIPOC,
nmpocb0a, 0OBSICHEHUE, TPHUKa3aHue Win ke Herogoanue. Kak mumet JIx.P.
Cepiib, «COBepIIIEHNE MIUIOKYTHBHOTO aKTa OTHOCUTCS K TeM (popmam moBene-
HUS, KOTOpBIE peryinupyrorcs npasunamm» [7, C. 151-152]. MinnokyTuBHas Leib
IIPU 3TOM SBJISIETCA OCHOBOM KOMMYHHUKATHBHOTO CMbICIIA BBICKA3bIBAHUS U OTIPE-
JEseTCS KaK 3aMbICell, BHYTPEHHE MPUCYIIUI TOMY WA UHOMY THUITY WIIJIOKY-
tuBHOrO akrta [7, C. 151-152].

B u3BecTHOM KaccuduKaimy aMepruKaHCKOTO UCCIIeI0BATENS BBIIEISAETCS
5 TUIMOB PEUYEBBIX AKTOB, KAXK/BIM U3 KOTOPHIX HECET COOCTBEHHYI0 KOMMYHHUKA-
TUBHYIO, WU WIIOKYTHUBHYIO LIEJIb:

1. accepruBbl;

2. JUPEKTUBBHIL;

3. KOMMCCHBHI;

4. BKCIPECCHUBBI;

5. nexmaparussl [7, C. 151-152].

PaccmarpuBast 10001 peueBol akT Kak JIelCTBUE, MOKHO ONPEIETUTh 3Ty
1[eJTb KaKk KOMMYHUKATHBHOE HAMEPEHHE TOBOPSIIIIETO MOABECTH CIIyIIATENS K CO-
BEPIIICHUIO OTPE/ICTICHHBIX TOCTYIIKOB HJIM MIPUBECTH €r0 B HY)KHOE JTYIIEBHOE
COCTOSIHUE.

UToOBI BBIABUTH OCOOCHHOCTU (DYHKIITMOHUPOBAHUS PEUEBBIX aKTOB B ap-
T'YMEHTATUBHOM JIMCKYpCE MapJiaMeHTCKOW KOMMYHUKAIUH, B KAYECTBE MaTepH-
aJia UCCJIeIOBaHUs ObLIM UCIOJIb30BAaHBI CTEHOTPaAMMBbI 3ace/laHuii OPUTAHCKOTO
napiiamenTa 3a nepuoj 2019-2021 rogoB, mocBsieHHbIE HAU0OJEe aKTyaTbHBIM
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npobiemam BenukoOpuTaHuu nocaeaHUX JIET, TAKUM KaK BbIXOJ U3 cocTaBa EB-
pomneiickoro corosa B 2019 roay, ogoopenue nociabdieHust Mmep B 60pb0e ¢ BUpY-
com Covid-19 B 2021 romy ® T.JO., pa3MelIcHHbIE Ha caiTe
https://hansard.parliament.uk/.

brla BbIsIBIIEHA YaCTOTHOCTD Ka)KJOTO TUIIA PEYEBBIX AKTOB, YIOTPEOJICH-
HBIX TIAPJIAMEHTAPUSMHU B TIOTIHITKE JJOKA3aTh OMIMOHEHTAM CBOIO TOUKY 3PCHHS.
Kak moxkazan aHanu3 sMOMpHUECKOro MaTtepuasia, HanOoJbIee KOJTMIEeCTBO pe-
YEBbIX AKTOB B apryMEHTaTUBHOM JUCKYpPCE COCTaBIIAIOT accepTuBbl — 30%, co-
CTaBJISIOT PEUEBBIC aKTHl KOMUCCUBEI, @ COOTHOIIICHHE YKCIIPECCUBOB U TUPEKTH-
BOB cocTaBiisieT 23 % 1 22,2 % cOOTBETCTBEHHO.

AccepTuBBI Kak HanOoJIee YaCTO BCTPEUYAIONTUICS TUI PEYEBOTO aKTa B ap-
I'YMEHTATUBHOM JIMCKYpCe, BepOAIM3YIOTCSl C MOMOIIBIO IJIaroyioB «to assurey,
«to know», «to understand», «to believey, «to think». MmiokyTrBHasI 11e51b 3TOTO
THUIIAa — TIOJIBECTH CIIYIIAIONIETO K MPUHITUIO HCTUHHOCTH BBICKA3bIBaHUS (CO00-
HIeHUe, yTBepkaeHue, Muenue). Jlanusiit Tun PA BcTpeuaeTcs, Kak U 'y criikepa,
KOTOPBIN MCIIOJIb3Ysl PEUEBBIE aKThl ACCEPTUBOB OMPEIEAET 04ePEIHOCTh TOBO-
pALIUX, TPETOCTABISAET CIOBO MapiaMEHTAPUsIM, a TAKKE OTJIallacT BPEMEHHON
peryiaMeHT JJIsl BRICTYIUICHUS, KaK 3TO MPEJICTABICHO B IPUMEpE:

We will start with a three-minute limit, in order to accommodate all Mem-
bers who wish to contribute to this very, very important debate;

TaK M y CaMUX TMapjaMeHTapHUECB:

1 think, in this very, very difficult time, with these difficult trade-offs, peo-
ple would be prepared to trade some urgency and some haste for more certainty
and more reliability, and that is what we aim to give [10].

B nanHom mpumepe, roBOpsIIIMiA UCIIOJIB3YET PEYEBOM aKT accepTHBa s
BBIPKEHUSI CBOETO MHEHUSI, 0Opaliiasi BHUMaHUE ayIMTOPUH Ha HEOOXOIMMOCTh
MPUHSTHUS B3BEIICHHOTO PEIICHUS.

Crnenyromuii o 4aCTOTHOCTH THIT PEUYEBBIX aKTOB — KOMUCCHUBBI. KoMmy-
HUKATUBHOE HAMEPEHUE B JAHHOM CITy4ae — BBIPA3UTh PEIICHUE TOBOPSIIIIETO BbI-
MOJIHUTD, IPETBOPUTH B KU3Hb 3asBJICHHYIO MPOIMO3UIINIO0, KOTOPAsh MOXKET BbI-
CTyIaTh Kak oOellaHue, KIsATBa WU TapaHTUpoBaHUE o0s3arenbcTB. Hanbonee
YaCTOTHBIMU TJIarojIaMu ISl BepOaTu3alui KOMHUCCHBOB SIBIISTIOTCS «t0 commity,
«to promisey, «to offer». Kpome toro, Obu11 00Hapy>XeHbI Cilydan BepOain3auuu
KOMHCCHBOB C TIOMOIIEI0 BCTIOMOTATEIBHOTO TJIarojia will, WCIIOIb3YIOMErocs
JUTSI BBIpQKCHHSI HAMEPEHHUS M 0OCIIIaHus TOBOPSIIETO MPETBOPUTH B KU3HD He-
KYIO TTPOTIO3UITHIO.

Crnenyromuii npuMep B3SIT U3 BBICTYIUICHHS TpeMbep-MUHUCTpPA b. J[K0H-
COHa, TOBOPSIIEro o nociabdaenun mep o 6oprde ¢ Covid-19. B cBoem BricTyDI-
JICHUU TIOJINTUK MTPUOETaeT K PeUeBbIM aKTaM KOMMHKCHBA, BhIpaXkasi TEM CaMbIM
CBOE peIlieHNEe TMPETBOPUTH B JKM3HB 3aABIICHHYIO MPOTMO3UIMIO0, & UMEHHO: TI0-
CTETICHHO BBIWTH U3 JOKJAyHA W yJIYYIIUTh SMUAEMHUOIOTHUECKYIO CUTYallud B
CTpaHE C MTOMOIIIbIO HOBBIX MEp:

193



We will do all we can to ensure that British people remain safe: working
to keep uptake of the vaccine high, continuing to ramp up testing, including nor-
malising workplace testing as people return to their workplace in increasing num-
bers, and ensuring that we take proportionate steps at our borders to protect
against new variants from abroad and, indeed, to protect the progress we have
made as a country [11].

BaxxHO OTMETHUTH, YTO TOJUTHUK HE TOJBKO 3asBJISET O HAMEPECHHUH, HO U
MIPUBOJIUT KOHKPETHBIC TIPUMEPHI JEHCTBUN, HApUMEp, HapalluBaHUE TEMIIOB
BaKI[MHAIIMN W MPOBEIACHUE TECTOB, YTO B CBOIO OYEPEIh TAKXKE CIIOCOOCTBYET
MOBBIIICHUIO YOS TUTEITLHOCTH apTYMEHTOB B ITOJIb3Y HOBBIX Mep. B mpoananm3u-
POBaHHBIX CKpuMTax 3acemaannii [lamarer OOGIIMH TPETHUM IO YaCTOTHOCTH YIIO-
TpeOJIEHNS TUTIOM PEYEBBIX aKTOB B apTyMEHTATUBHOM JIMCKYpPCE SIBJISIETCS THUIT
PEYEBBIX aKTOB 3KCIPECCUBOB, C MOMOIIIBIO KOTOPBIX TOBOPSIIIIUNA BBIPAXKAET IMO-
[IMOHAJIBHOE COCTOSIHME. XapaKTEPHBIMU TJArojaMu, HUCTOIb3YIOMUMUCS IS
BepOaM3aluu  DKCIPECCUBOB  SIBJSIOTCA — cieayromue: «to thank», «to
congratulate», «to apologize», «to deplore». Co3nanue sMoIMOoHaNBHOTO (PoHA
SIBJISIETCSI OJTHOM M3 HEOOXOIUMBIX COCTABJISIFOIIUX JIJIs1 BO3CHCTBUS Ha ajipecara.
B ananusupyemom matepualie HaOII0AaeTCsl aKTUBHOE oOpallieHne mapjiaMeHTa-
pHUEB K JAHHOMY THITYy PEUYEBBIX aKTOB. MIITOKyTHBHAS 11€7Th TAaHHBIX BHICKA3bIBA-
HUH 3aKTF0YACTCS B BEIPAKCHUH BHYTPEHHETO MICUXUIECKOTO COCTOSIHHSI CaMOTO
TOBOPSIIETO, B KAUECTBE PEAKIIMK HA TEKYIIee MOJI0KCHHE JIeTT.

I am deeply sorry to say that the number of people that have been taken
from us has surpassed 100,000, as the House was discussing only an hour or so
ago [12].

B crnenyroiem npumepe ropopsiuii BepOaau3yeT IKCIPECCUB € TOMOIIIbIO
rinaronia sympathize, cTpeMsiChb BBIPa3uTh CBOE SMOIIMOHAIBHOE COCTOSHUE U
anesuMpys K SMOIUSAM cirymaronux. OpaTop TakKe ONUCHIBAET IMOIIMH, KOTO-
pBI€ WCIIBITHIBACT OOJIBIIMHCTBO HACEICHUS M3-3a OTPAaHUYEHUM, CBS3AHHBIX C
pacnpoctpanenueM Covid-19, a taxxe o0OeniaeT ckopeiiiee yaydiieHue CUTya-
U,

Of course, there will be others who believe that we could go faster on the
basis of the vaccination programme. I understand their feelings, and I sympa-
thise very much with the exhaustion and the stress that people and businesses are
experiencing after so long in lockdown [13].

HanmMenee 4acTOTHBIM THUITOM PEUYEBBIX aKTOB B TIPOAHATIU3UPOBAHHOM ap-
T'YMEHTAaTHBHOM JHUCKYpCE MapjaMEHTCKOH KOMMYHHUKAIIMA OBLT BBIICICH THIT
JTUPEKTUBOB, CITYXKAIUX sl BRIPAXKEHUS TIPOCKO, MPUKA30B WIIH PEKOMEHIAITUH.
XapaKTepHbIMU TIIarojamu Jijisi BepOanu3ainu JaHHOTO THUTIA PEUYEBBIX aKTOB SIB-
astotest «to ask», «to recommendy», «to urge». JlaHHBIN THUT pEeYEeBBIX aKTOB
HaO0JII0IaeTCsl B OCHOBHOM Y CITUKEPA, KOTOPBIH, SBJISISICH JIUIIOM C BBICIICH COITHU-
abHOM BNAcThIO B [lapmamMenTe, OCyIIeCTBISIET KOHTPOJIb, YIIPABICHUE U YPETY-
JUPOBAHKE JIEUCTBUM MapjaMEHTApHUEB, MCIOJb3Yys KIUIIUPOBAHHBIEC PEUEBHIE
akThl. l{enb Takoro poja BhICKa3bIBAHUN — 3aCTaBUTh CIIYIIAIOIIETO BECTH CeOs
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Tak, 4TOOBI €r0 MOBEJACHHE COOTBETCTBOBAJIO MpaBUiIaM, MPOCKOaM, 3ampeTam.
[TpuMepoM ITUPEKTUBHOTO PEYEBOTO aKTa OyJET SBIATHCS MPU3BIB K COOJIIOIE-
HUIO TIOPSI/IKA:

Order. I do not think this has anything to do with the question.

I am suspending the House for three minutes to enable the necessary ar-
rangements for the next business to be made [14].

Tak xak aHaJIM3 UME TIEJTBIO TIOMCK PEUEBHIX aKTOB apTyMEHTATUBHOTO Xa-
pakTepa, HalpaBJIEHHBIX Ha OTCTAaMBAaHWE TEX WJIM WHBIX MHTEPECOB, B XOJIC UC-
CJIEIOBAaHUS OBLJIO BBISBICHO, YTO B KAHBE apryMEHTATUBHOTO JUCKypca aHAJIH-
3UPYEMBIX 3aCEIaHN TTapPJIAMEHTA UCTIONB3YIOTCS TOJIBKO YEThIPE TUTIA PEUEBBIX
aKTOB U3 IIATH MIPEACTABICHHBIX B Kinaccudukarmu J[x. Cepist — accepTHBBI, AH-
PEKTHUBBI, KOMUCCUBBI U KCIIPECCUBBL. OTCYTCTBHUE MATOTO TUIIA PEUEBBIX AKTOB,
JIEKJIapaTUBOB, BOBMOKHO OOBSICHUTh TEM, YTO HaMU OBLIN MPOAHATU3NPOBAHBI
3aceaHus MapiaMeHTa, B X0JIe KOTOPhIX MapiiaMeHTapuu 00CYKIalu TUIaHUPY-
eMBbIl 3aKOHOIIPOEKT, a HE BBOJWJIM 3aKOH. [leKiapaTHBBI kK€ B CBOIO OYepeb
HaIpaBJIEHbI HA CO3/]aHME HOBOTO TOJIOKEHHUS BEIICH B MHUpE, periiaMeHTAIIHIO,
3aKperieHne ColuaibHbIX (DaKTOB, a HE HAa UX 00OCHOBaHUeE. Jlexiapupys HEKo-
TOpOE HOBOE TOJIOKEHHE, PEUEBOM aKT JACKIApaIMU JIETAET €ro CyIIEeCTBYIOMNUM
B peaIbHOM MHpPE, TO €CTh TOBOPEHNE KOHCTATUPYET (haKT:

I declare the ballot open.

[TogBoIst UTOTH, MOKHO CJIeJaTh BBIBOJ, UTO B MApJIaMEHTCKOM JIUCKYpCe
B IIEJISIX apTYMEHTAIIMN UCTIONB3YIOTCS YEThIPE TUTIA PEUEBBIX aKTOB: aCCEPTHUBHI,
KOMHUCCHBBI, DKCIIPECCUBHI M JUPEKTHBBI. BeTpedaroTcs Bce 5 0a3UCHBIX THIIOB
peUeBBIX akTOB. [lepBoe MecTo cpenmu HUX 3aHUMAIOT KOMHCCHBHBIC PEUECBBIC
aKThI C WIUTOKYTHBHOM IIEITBI0 BO3JIOKHUTH 0053aTENILCTBA, CIISAYsI KOTOPHIM, TO-
BOPSIIHIA JOJIKEH OyI€T COBEPIIUTH HEKUE IEUCTBUS UITU CIIEJI0BATh ONIPEIEIICH-
HO JIMHUM TOBEICHUs B OyIyIIeM, U IKCIIPECCUBHBIE PEUEBbIC aKThI, UX IEJTh —
BBIPA3UTh MCUXOJIOTHUECKOE COCTOSTHUE roBopsiero. [IpoBeneHHbIil anamus3 pe-
YEeBBIX aKTOB aPTYMEHTATUBHOI'O XapaKTepa MO3BOIIII BBIJICIUTh U OMHCATh OCO-
OCHHOCTHU PEYEaKTOBON CTPYKTYPHI apryMEHTAaTUBHOTO JMCKypca TMapiamMeHT-
CKOM KOMMYHHUKAIIUH.
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VIIK 81.25

JEKCUYECKHE OCOBEHHOCTH M CTPATETMH NEPEBOJIA
PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB
(HA MATEPHAJE HEMELIKOTO SI3BIKA)

A.M. IIpoxodnes, H.U. MokpoBa
HpKyTCcKuii HAIMOHAJIBHBIA HCCIIEI0BATENIBCKAM TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B cospemennom mupe ponv pexiamvl 0isi NPOOBUNHCEHUS MOBAPOS HA PLIHOK U
Pazeumusi IKOHOMUKU MPYOHo nepeoyerums. Cmamus 0eMOHCmpupyem, 4mo pe-
KAAMHbLE CNI02AHbL AGTSIOMCS 8ANCHEUWEN YACMbI0 KOMMYHUKAYUU U CO30AI0M
Haubobuue mpyoHocmu npu nepegode. B npoyecce nepesoda ocHo8HOU 3a0ayell
nepesoouUKa s8NIsIeMcsi 6030elicmaue Ha aopecama maKum dce 00pazom, Kaxk 3mo
oenaem ucxooHwiil mexcm. IIpu 3mom nepesoouux 00INHCEH YYUMbIBAMb Yele8yH0
ayoumopuio, yHKyuu, yeiu clioeana, a makice MeiCKyIbmypHuill acnekm. B
OAHHOU CMamve paccmampusaiomcs cmpame2uu nepedood PeKIAMHbIX CLO2AHO8
C HeMeYyKo2o A3bIKA HA PYCCKULL A3bIK. 3ampazuearomcs makHce OCHOBHbvIe TUHe-
sUCUYECKUe XAPAKMEPUCMUKU PEKIAMHO20 MEKCMa 8 KOHmeKcme meopuu ne-
pesooa.

Kniouesuvie cnosa: nepeeod pemaMHbzﬁ meKkcm, CjloedaH, cmpamecuu, 60061/146—
HUe

LEXICAL FEATURES AND TRANSLATION TECHNIQUES
OF ADVERTISING SLOGANS
(WITH THE REFERENCE TO THE GERMAN LANGUAGE)

A. Prokofjev, N. Mokrova
Irkutsk National Research Technical University

In the modern world the advertising business is playing an considerable role in
promoting sales of commodities and prospering of economy. This paper demon-
strates that translating advertising slogans is a very important communication
area and a major challenge in the translation of printed advertisements. When
translating advertising texts, the translator’s main purpose is to transmit a mes-
sage that would produce the same impact on almost all the readers of the target
text. Meanwhile the translator should not ignore audience, function, purpose of
the text and cross-cultural context. The present paper aims to examine the trans-
lation strategies of slogans from German into Russian. It considers some of the
principal linguistic characteristics of advertising, and how these give new insights
into long-debated issues of translation theory.
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B snoxy rio6anuzainyu yBeIMuInBaeTCs NOTPEOHOCTh MPOIBHKEHUST MHO-
TOYMCJICHHBIX TOBAPOB HAa MEXKTYHAPOIHBIN PHIHOK. BaxkHEHIIIUM HHCTPYMEHTOM
JUISL TOCTUKEHUS ATOM 1IeJM sIBJISIeTCsl pekiiama. [Ipu aToM Bo3HuKaeT mpobiiema
MepeBoJia PEeKIaMHBIX CIOTaHOB Ha Jipyrue si3biku. [Ipu BeIycKe pekyiambl Ha
MEKIYHAPOIHBIA PHIHOK OHA JOJKHA COOTBETCTBOBATH S3bIKOBBIM U KYJIBTYp-
HBIM OCOOCHHOCTSIM TIEJIEBOM ayAuTOpuu. /{715 yCIIenmHOTo POIBMKEHUS TOBapa
CO3/aTeNId PEeKJIaMbl JTOJDKHBI TIOTIBITAThCS BHIOPATh TAKOM CJIOTaH, 9YTOOBI OH HE
MIPOCTO MPHUBJICK BHUMAHUE MTOTPEOUTEISI, HO M MMPOYHO M HAIOJTO 3aKPETHIICS B
ero cozHanuu. [103ToMy BaKHBIM MOMEHTOM IIPU CO3JaHUU PEKIaMHOTIO CJIOTaHa
ABJISICTCS. KPEATUBHBIA TOAXOJ, MPEAINojararoiiuii, HanpuMep, Urpy cJjoB, a
TAK)K€ JAPYrue CTWIUCTUYECKUE mpueMbl. [lepen mepeBoJYMKOM BO3HUKAET
CJIOKHAS 3a7]a4a: UCMOJb3Ysl Pa3IMUYHbIE CTPATErH, OH JOJKEH HE IIPOCTO Mepe-
JIaTh COAEpP>KaHUE CJIOraHa, a YCHEIIHO «UMIIOPTUPOBATH» €ro B KYJBTYPHYIO
Cpeay ONpeAeIeHHON CTPaHbI.

HecMoTps Ha TO, 4TO pekiiaMa BOCIPUHUMAETCS KaK COBPEMEHHOE sIBJIE-
HUE, OHA CYIIECTBYET C APEBHUX BPEMEH, C MOMEHTA, KOI/ia JIOJU HAYYUIIUCh
TOBOPUTH U mcaTh. [losBneHne Oymaru u KHUTONEeYaTaHUs CIIocOOCTBOBAJIO IITH-
POKOMY pacrpoCTpaHEHHUIO pekyiambl. [1o31Hee ICTOUHMKAMU PEKJIaMbl CTaJIM ra-
3eThl U )KypHaibl. B 20 Beke pa3BuTHE paguo U T€IEBUIEHUS TPOOYANIO MACCO-
BbIi MHTEPEC K PEKJIaMe KakK SI3bIKOBOMY U KyJIbTypHOMY (peHoMeHy. CerojiHs
peKiiaMa — BaKHEHIIee CPeICTBO MPOABMIKEHUS TOBAPOB Ha TJIOOATBHBIN PHIHOK,
0€3 KOTOPOTO HEMBICTUMA COBPEMEHHAs SKOHOMUKA.

Ilenb 1aHHOM CTaThU — PACCMOTPETH Pa3JIMUHbIE CTPATETUM MEPEBOJIA pe-
KJIAMHBIX CJIOTAaHOB C HEMEIKOIO sI3bIKa Ha PYCCKHI, KOTOPbIE MOMOTAT Tpe-
OJI0JIETh TPYIHOCTHU SI3bIKOBOTO, PArMAaTHYE€CKOTO U KYJbTYPHOTO IJIaHA.

[TepeBoxa — 310 mporiecc mpeoOpa3zoBaHUs PEUEBOTO MPOU3BEICHUS HA OJI-
HOM $I3bIKE€ B PEYEBOE MPOU3BEACHUE HA JPYTOM SI3bIKE MPU COXPAHEHUU HEU3-
MEHHOT0 TUIaHa cojiepkanus, T.e. 3HadeHus [1, C. 11]. Takum o6pa3om, nepeBo
MIPE/ICTaBIIAECT COOOM 3aMEHY 3HAKOB OJHOTO SI3bIKA MOCPEACTBOM 3HAKOB APYTOrO
s3bIka. [Ipy 5TOM OUeHb BaXKHBIM SIBJISIETCS COXPAHEHHUE CMbICIIA U SKBHUBAJICHT-
HOCTH MepeBOANMOTO cooOIeHus. [lepeBounk 10mKeH 00paliarh NpUCcTaIbHOE
BHUMAaHHE HE TOJIbKO Ha TEKCT, HO U Ha JIUCKYPC, KOTOPOMY ATOT TEKCT MpUHA/-
JICHKUT.

B uenTpe nepeBoueckoro npouecca HaxoAUTCs JIMYHOCTh MePEBOIUMKA,
KOTOPBIN SIBJISIETCSl KaK PEIUITMEHTOM COOOIIEHHUS Ha S3bIKE OpUTHHAJA, TaK U
MPOYIICHTOM COOOIIEHUsI Ha s3bIKe TepeBojaa. [lepeBoaunK ocCyIecTBIiseT
HEIMOCPEICTBEHHO MIPOIIECC MEPEBO/IA, UCXO/Is HE U3 COOCTBEHHBIX HAMEPEHUH, a
OPUEHTHUPYACH HA aJpecaTa, HECsl eMy, TEM CaMbIM, OIpeieleHHbIH nochul. O-
HAKO KaXKJIbIi TIEPEBOIUUK 00J1a/1aeT COOCTBEHHBIM CTHIIEM, TIOATOMY PE3YJIbTAT
(coob1eHue) mepeBoa MOXKET CYIIECTBEHHO pasznudaThes. [loaromy npenmosna-
raeTcs, YTO MEePEeBOTUUK OYIET IOCTATOYHO KOMIETEHTHBIM, YTOOBI MPABUIBLHO
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BOCIIPUHSTH UCXOAHBIN TEKCT. B neane nepeBoIunK A0KEH ObITh «OUKYIbTYP-
HBIMY», T.€. BBICTYINATh HE IPOCTO TPAHCIATOPOM (II€peAaTUUKOM) COOOIIIECHNUS, a
MPOJYIIEHTOM TEKCTa Ha sI3bIKE TIEPEeBO/Ia, aJIEKBATHO MEpEeAArOIMM HAMEPEHUE
aBTOpA U KyJIbTYPHBIA KOHTEKCT ncxoaHoro tekcra [5, C. 13].

Crnenyer OTMETUTD, YTO peKJiaMa UMeeT cBOIo crenuduky. OHa nmpu3BaHa
OKa3bIBaTh BIUSHUE Ha IIEJIEBYIO AYJAUTOPHIO U OTIPEACICHHBIM 00pa3oM BO3/EH-
cTBOBaTh Ha Hee. [lepenaBas nHpoOpMaIHIO C MOMOIIBIO BU3YaTIbHOTO Psiia U TEK-
CTa, peKjama HalleJeHa Ha BO30yX/IeHue HHTepeca K MpeICTaBIsieMOMY TOBapy,
cocoOCTBYET (HOPMUPOBAHUIO MOJIOKUTEIBHOTO 00pa3a NpoAyKTa, YTO, B UTOTE,
BBI3BIBACT y MOTPEOUTENS Kemanue npuodbpectu Toap [6, C. 238].

Pexnama — 3710 0c0oOBI BUI HENPSIMOW KOMMYHHUKALUH, I1€ BHUMAaHHUE yJie-
asieTcs Kaxaon aertanu. [Ipu co3gaHuu pekiiaMHOTO CJIOTaHa HEOOXOAUMO Y4u-
THIBATh LIEJIbIN psii GAKTOPOB: CTPYKTYPY COOOIIEHUS, XapaKTEPUCTUKH aJipecaTa
(Bo3pacT, MPOUCXOKACHUH, OOpa3oBaHUE U T.I.), OCOOEHHOCTH KYJIbTYPHOTO
KoJ1a, kKaHan nepeaaun uHpopmanuu [3, C. 45]. Ilpu nepeBojie pekIaMHBIX CJIO-
raHOB MEPEBOIUUK JIOJKEH BBIOMpATh TaKHE CTPATETHH, C MOMOIIbI0 KOTOPHIX
HAWJTY4YIIMM 00pa3oM pealiu3yroTcs LeNu pekiiaMbl. B KOHEYHOM WTOTE TOBap
JIOJKEH HalTU CBOUX MOTPEOUTENEN Ha PhIHKE IPYTOil CTpaHsbl.

[Ipucymias TekcTaMm peKIaMHOrO XapakTepa aneuiaTHBHAsS QYHKIUS pea-
JU3YETCsl Yyepe3 yNnoTpeOJeHue TakuX S3bIKOBBIX CPEACTB Kak meTtadopa, urpa
CJIOB, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTb, PUTOPUYECKUE (PUTYPBI U IPYTU€ CTHIMCTUYECKUE
npuemsl. B nporecce nepeBoja NepeBOIUMK JOJKEH HCIOJIb30BATH BCE CBOM
3HAHMS HE TOJBKO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, HO U KYJBTYpPHI aipecaTta, 4YToObl aJIeK-
BAaTHO IepeAaTh CMBICI COOOIICHHS M MPAaBHIIBHO BO3/CHCTBOBATH HA ayJIUTO-
pHuro.

Heocnopumbim siBnsieTcst TOT (hakT, YTO BaKHEHIIUM MUHCTPYMEHTOM pe-
KJIAMHOTO TEKCTa SIBJSIETCS SI3bIK. IMEHHO C MOMOIIBIO A3bIKa MOXKHO OBICTpEE U
TOUHEE JOCTUYb PEKJIIAMHBIX LeJiell. SI3bIK pEeKJIaMHOrO CJIOraHa JIOJIKEH ObITh
IPOCTBIM, MOHSATHBIM U JIETKO 3alIOMUHAIOIIUMCS, 4YTOOBI ciioraH Obl1 Oosee yoe-
JTUTEIbHBIM JJIS1 PELUITACHTA.

PaccMOTpuM OCHOBHBIE 0coOeHHOCHU SI3bIKA PEKIIAMBI:

1) ynorpebiienne ummnepaTrba (oOpalieHue K MoTpeOUTeNo HapsIMYyIo);

2) 0oJIbllIOE KOJIMYECTBO BOMPOCHUTENBHBIX MPENJIOKEHHUI (CTpeMieHue
BBI3BaTh MHTEPEC y a/ipecata, co3AaTh nogodue quanora);

3) ynorpebiieHne BOCKIMIATEIbHBIX MPEIIOKEHUH (CTPEMIIEHHE OKa3aTh
BO3JICHCTBUE);

4) >aIUNTUYECKUE NMpeUIokKeHus (CTpeMIIeHne K KpaTKOCTH U 3allOMHHA-
€MOCTH);

5) wucnonb3oBaHME HApEUUi BPEMEHHU (CTpEMIIEHHE CIOJBUTHYThH MOTpE-
OUTeINs K MOKYIIKE KaK MOYKHO OBICTpee);

6) YacToe MCIOJIb30BaHUE MpUJIaraTelbHbIX (AJI1 KPAaCOYHOTO U HarJsi-
HOT'O OIMCAHMSI CBOMCTB M MPEUMYIIIECTB TOBAPA);
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7) TpUMEHEHHUE LEJOro CHEKTpa CTUIMCTHUECKUX CPElICTB — MeTadopa,
METOHUMUS, TePCOHUUKAIISA, OMOHUMUS U Ap. (VIS JOCTHXKEHHsSI 00pa3HOro
ahdekra);

8) HCHOJb30BaHUE PUTOPUUYECKUX QUTYD: aJTUTEpalus, anadopa, napasi-
JeNU3M U T.M. (JUIsl JIy4IlIero 3allOMUHAHUs PEKJIAMHOIO CJIOraHa ¢ OMopou Ha
HarjsaHocTh) [4, C. 55-56].

CaMbIM pacnipocTpaHEHHBIM U HanbOoJiee H3y4YeHHBIM PEKIIAMHBIM TEKCTOM
ABJISIETCSA CJIOTaH, KOTOPBIN CIY>KUT BU3UTHOW KapTOYKOW TOBapa Wiu OpeHja.
VY nauHble peKJIaMHbIE CJIOTaHbl MOTYT MCIOJb30BaThCsl HA MPOTSKEHUU MHOTUX
JeT 6e3 U3MEHEHHUH, TaK KaK OHM YK€ CTAaHOBSITCS YaCThIO UMUKa MAPKHU.

Pexnamnwiii cnoean — 310 3aMOMUHAIOINANACS 1eBU3 WM (pa3a, UCIIOJIb3Y-
eMasi B KOMMEPUYECKOM KOHTEKCTE KaK MOBTOPSIOIEECS BhIPAXKEHUE UJIEH C I1e-
JbI0 YOSAUTH IIpe/icTaBUTeINel onpeneneHHoi nenesoit rpymnmsl [2, C. 10]. Cro-
raH — 3TO BaXKHOE 3BEHO, CBS3YIOIIee MapKy U motpedurens. CioraH, COCTOSLINMI
3a4acTyI0 BCETO JIMIIb U3 Maphl CJIOB, MPU3BAH IITyOOKO BPE3aThCsl B COZHAHUE U
naMATh ayJUTOpUH, CHOPMHUPOBATH MOJOKUTEIBHBIN 00pa3 Mapku/ToBapa H, B
KOHEYHOM MTOT'€, 3aCTABUTh MOKYIATENs COBEPIINTD MOKynKy. HeoOxonumo oT-
METHUTb, YTO CJIOTAH CIEAYET paccMaTpUBaTh HE TOJBKO KakK 4acTh TEKCTA pe-
KJIaMbl, HO ¥ KaK 4YaCTh MapKETUHTOBOU CTPATETUH.

[lepeiinem Tenepp HEMOCPEACTBEHHO K IPOLIECCY MEPEBOA CIOTAHOB C OJI-
HOTO fA3bIKa Ha JPYyrou. B XoJe cpaBHUTENHLHOTO aHAIM3a PEKIAMHBIX CJIIOTAHOB
Ha HEMEIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX HaMH OBLIIO BBISIBIIEHO, YTO B LIETIOM MOXHO BbI-
JIEJIUTh CIIETYIOIINE EPEBOTUECKUE CHIPAmMeuU

1. Omcymcmeue nepegooa. Takasi cTpaTerusi HCHOJIb3YyETCs Yalle BCEro
JUTsl peKJIaMbl TOBApOB Kjacca JIIOKC (map@roMepusi, aJIkoroJibHasi MPOMYKIIHS,
npeMHuaibHble MapKU aBTOMOOWIEH). B Takux ciydasx HanOONbIINNA BO3/ACH-
CTBYIOIINI d(PPEKT MMEET CIoraH UMEHHO Ha SI3bIKEe OpUTHHANA, KOTOPBIM MOJ-
KPEIUIAETCS 3alIOMUHAIOIIUMCS] BU3YAJIbHBIM PSIZIOM.

Hampumep, B pexinamuom ciorane Opel «Wir leben Autos» mipu nepeBojie
MOTEPSIICS ObI CMBICII UTPBI CJIOB, OCHOBAHHOM Ha CO3BYYHMH JIBYX HEMEIIKUX TJa-
rosioB leben — lieben. [IpuBenem eme psin npumepos: Das Auto (pexiiama aBTo-
MobOumisHOM Mapku Volkswagen), Quadratisch. Praktisch. Gut. (mmoxomnan Ritter-
sport). B mpoliecce nepeBojia BCce 3TH CIOTaHbl yTPATUIN Obl CBOO SKCIPECCHUB-
HYI0 OKpacKy 1 3(eKTUBHOCTb BO3ACHCTBUS Ha LEIEBYIO ayIUTOPHIO.

2. Ilpsamoti nepeoo. Jta cTpaTerus ABIsIeTCsl HAMMEHEE MOIMYJISIPHON Py
NEPEBOJIE PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB, TaK KaK B TAKOM CIy4yae MEHbIIIE BCEr0 YUUThI-
BaIOTCS KyJIbTYpHbIE 0cOOeHHOCTH penunuenta. Hampumep, Technik fiirs Leben
— TexHuka a1 *Ku3HA (peKIaMa MpOru3BOAUTENSE OBITOBOM TeXHUK Bosch).

3. Aoanmayus. Ilpyn ucnoab30BaHUU JaHHOM CTPATETUU TEKCT peKJIam-
HOT'O CJIOTaHa P COXPAHEHUH BU3YaJIbHOIO psijia MOJIBEPraeTcsl 3HaYUTEIbHBIM
n3MeHeHus M. Llens Takoi Tpanchopmari — BbI3BaTh MO3UTHUBHBIE aCCOIMAITNH
C TOBApPOM, YUUTHIBAs KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH 11€JIEBOM ayAUTOPUU. ITOT CIIO-
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co0 HanboJiee pacipoCcTpaHeH Mpu nepeBojie pexiambl. Hanpumep, Actimel ak-
tiviert Abwehrkrifte. — Ykpenu ummynuter ¢ Actimel; Erstmal entspanien! —
[Ipenectu otnpixa omrytu B Mcnanuu! (pexinama typdupmsl); Der Morgen macht
den Tag. — 3aBTpak ¢ Nutella — Hauano xopoiero nus; Das Beste oder nichts. —
Bcé unm audero (pexkinama Mercedes-Benz).

4. Tpanckpeayus. JlanHasi cTpaTerus NpeAcTaBisIeT COO0H MEXKYIbTYp-
HBII TIEPEBO/I, IPEANOIATal0IIMK TBOPUECKYIO a1anTaluio. TeKCT UCXOAHOTO pe-
KJIAMHOTO CJIOTaHa TMOJBEPraeTcs LEeJI0CTHOW TpaHchopMaluu Npu COXpaHESHUH
ero amneyuIATUBHON (YHKIMH, T.€., B CYIIHOCTH, CO3/a€TCS HOBBIN CJIOTaH.
Hanpumep, Milky Way schmeckt toll. Leicht und locker, wundervoll. — Monoko
BIBOIHEe BKycHeil, ecnu 3to Milky Way; Trau dich, zart zu sein. — Ilogenuce
CBOEH HEXKHOCTHIO (pekiiaMa mokojana Milka).

Takum 00pa3om, OYEBUHO, YTO TEOPUS MEPEBOA TECHO CBsI3aHA C JpY-
IMMU JIUCLIUIUIMHAMU, Hapumep, ¢ MapkeTuHroM. [IpojBukeHue TOBapoB Ha
MEX1yHapOJHbII PHIHOK HEMBICIUMO 0€3 NepeBoja, I/1€ BayKHENIIee 3HaYCHUE
UTPAET HE TOJIBKO SI3bIK, HO M KYJIbTYPHbIN KOHTEKCT. TOJBKO MpH yueTe 000ux
dbakTopoB pekiama CrocoOHa JOCTUYh HaMeueHHOU 1enu. OAHUM U3 caMbIX
IJIABHBIX COCTABJISIONIMX PEKIJIAMBbI SIBJISIETCSI CJIOTaH, MPU3BAHHBIN C TTOMOIIBIO
HKCIPECCUBHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB (METa(OPBI, UTPHI CIIOB, CPABHEHUS, pU(DMBI)
npoOyIuTh MHTEpEC MOTPeOUTENs, 3AMIOMHMBIIKCH €My Ha J0aroe Bpems. boib-
IIMHCTBO OPEHIOB CTPEMSTCS CO371aTh KPEAaTUBHBIN U OPUTHHAIBHBIN CIIOTAH, 4TO
CYIIECTBEHHO 3aTPYAHSIET MpoIiecc ero neperoaa. [loaToMy nepeBo Ik J0KEH
BJIQ/IETh OMPEACICHHBIMHA CTPATETUSIMU M TaKTHKAMH, TMO3BOJISIIOIIMMH CO3aTh
COOTBETCTBYIOIINHN TPEOOBAHUSAM a/IEKBATHOCTH U SKBUBAJICHTHOCTH PEKJIAMHBII
CJIOTaH Ha sI3bIKE TIEPEeBO/Ia.
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VIIK 81.276.5
®OPMUPOBAHME ITPO®ECCUOHAJIBHOIO JKAPTOHA

M.C. IIpockypun, 10.J1. BapanoBckasi
HNpKyTCKMi HAIMOHAIBHBIA HCCIIEI0BATEIBCKAN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B cmamve uccneoyromes obnacmu npumenenus npogheccuoHanbHbIX HCAPSOHU3-
MO8, NPUHYUNbL U MeHOeHyuu ux oopazosanus. L{envio 0anHou pabomsi A675emcs
AHAU3 CNEeYUANTbHOU NEeKCUKU, KOMOPAs MOXCem ChnocoOCMB08amMb YCKOPEHUIO
obmena ungopmayueii 8 obracmu HOBeUUX OOCIUNCEHULl HAYKU U MeXHUKU
cpeou Ccneyuanucmos pasuvlx cmpan. B kauecmee npumepos ucnonwb3yomcs
JHCAP2OHUZMbBL U3 00]1ACMU MEOUYUHBL U Hehme2a3080U Ompaciu.

Knroueevie cnosa: cnosoobopasosamnue, Me*CKYIbMyPHASL KOMMYHUKAYUSL, NPO-
Geccuonanvrule dHcapeoHuzMbl, Heghmezazo06as ompaciv, MeOUYUHa.

FORMATION OF PROFESSIONAL JARGON

M. Proskurin, I. Baranovskaia
Irkutsk National Research Technical University

The article explores the areas of application of professional jargon, the principles
and trends of their formation. The purpose of this work is to analyze special vo-
cabulary, which can help accelerate the exchange of information in the field of
the latest achievements of science and technology among specialists from differ-
ent countries. Jargon from the fields of medicine and the oil and gas industry are
used as examples.

Key words: word formation, intercultural communication, professional jargon,
oil and gas industry, medicine.

In any modern profession, there are a number of figurative and emotionally
colored words and phrases with a certain connotation, most often mocking, ironic
or parodic, which, however, are not official terms, but their synonyms. Such ex-
pressive similar words are called «professional jargon».

In contrast to the codified special vocabulary used in formal communica-
tion, whether oral or written, jargon is used mainly in informal settings, in collo-
quial speech or in correspondence on professional topics. Only representatives of
one profession are able to understand the jargon used in speech, and then only
when communicating on professional topics. You should not think that, using jar-
gon, specialists are trying to protect themselves from «outsiders». Professional
jargon only emphasizes the specifics of the profession.
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The lexicon of professional jargon is something between terminological vo-
cabulary and general literary vernacular. Jargons are evaluative in nature, it con-
vey the attitude of a given professional team to the subject of work and life. In
simple terms, professional jargon is a stylistically reduced synonym for the terms
and words of the literary language [1].

The story of the word «jargon» is connected with the word «jargouny,
which, in Old French, means «twittering». The first appearance of this word in
English, according to University of Bergamo professor Maurizio Gotti, author of
The Language of Thieves and Vagabonds, occurred in The Canterbury Tales by
Geoffrey Chauser [2]. Dictionary.com refers to «jargon» today as «unintelligible,
or meaningless talk or writing; gibberish» [3].

However, such a definition does not fit professional jargon. It is a special-
ized or technical language. This is an abbreviated, for the sake of convenience,
language used in the conversation of experts in a particular field.

It is necessary to distinguish between jargons and terms, since the differ-
ence between them is significant. Translating such vocabulary requires a special
approach and special knowledge. The key difference lies in the area of use. Jar-
gons are informal synonyms for technical terms that are inconvenient to use in
everyday speech. They can be found in dictionaries, but in this case, they must be
separated from the terms, for this, a special mark can be used. These words can
be combined into one layer, which can be called professional slang or professional
jargon [4, P. 30-41].

Jargons are very often used to refer to production processes, production
tools, raw materials, manufactured products, etc. Such things, of course, can be
called official terms and names, but in colloquial speech this can be very incon-
venient and cumbersome. Moreover, professional jargon is often the product of
creative rethinking, the result of fantasy, a highly specialized phenomenon. This
may be a metamorphic transfer of meanings from everyday speech to terminolog-
ical concepts. Examples can be given from the oil and gas industry, where the
concept of «exploration» becomes in jargon «wildcat» [5, P. 292], and «an assem-
bly of valves, casing spools, and fittings used to regulate the flow of pipes» be-
comes in jargon an attribute of the  Christmas  holidays,
«christmastree» [6]. Such replacement proceeds quite simply and contributes to
the formation of a change in the perception of special speech. It becomes more
alive and mastered, and, most importantly, faster to use and understand.

Based on the above, we can conclude that professional jargon is used only
by small groups of specialists united by one type of activity. They are not terms,
but rather «semi-official» words, without a strictly scientific character.

Jargons are formed either by rethinking commonly used words, or by new
formation from them. Often they are based on an approximate external resem-
blance to some object, phenomenon or process. And sometimes the basis of jargon
can be a very distant association.
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We have identified the main methods for the formation of special vocabu-
lary, they are presented below.

The semantic method consists in rethinking common or special words
when introducing them into a new professional language sphere, for example, jar-
gon «wildcat well» means «a search welly.

The morphological method contains three different variants of word for-
mation:

o Suffixation. A method based on adding a suffix to the original word. In
this case, there is a change in the part of speech;

e Prefixation. A method based on adding a prefix to the original word.
Unlike suffixation, the part of speech does not change;

e Compounding;

Abbreviation is the creation of shortened versions of phrases, names and
other verbose definitions using the first letters or syllables. GSW = gunshot
wound.

After we have considered the main ways of forming special vocabulary, we
can conclude that the enrichment of professional vocabulary is ongoing. Profes-
sional jargon - words and expressions used in various areas of a person's profes-
sional activity, which, however, are not widely used in the literary language. Its
scope remains limited. Just like terms, jargons are created and function mainly in
a practical environment, and not in a theoretical one.

We have analyzed the list of jargon in two professional industries, namely:
the oil and gas industry and medicine.

Below is a list of oil and gas jargon.

1. AAPL - acronym for American Association of Petroleum Landmen. Pro-
nounced like the well-known word «apple» [6];

2. Blowout - a sudden escape of Hydrocarbons from a Well, often caused
by uncontrolled high pressure [6];

3. Catwalk - an elongated platform that runs adjacent to the rig floor, which
is used as a staging area for pipe and other Drill String tools prior to lifting them
into the Derrick [6];

4. Derrick - a support structure for the drilling equipment used to raise and
lower the Drill String in and out of the Wellbore [5, P. 300];

5. EBITDAX - earnings before interest, taxes, depreciation, depletion,
amortization and exploration expense [6];

6. Farmee - pursuant to a Farm-In or Farmout, the party to receive an as-
signment of an interest in Oil and Gas Properties in exchange for conducting, or
a commitment to conduct, certain development operations with respect to the
properties [6];

7. Gusher - a colloquial term used to describe a prolific Well that will usu-
ally result in a happy Lessor and Lessee [6];

8. Gumbo - a colloquial term used to describe the wet clay frequently en-
countered in certain types of subsurface Formations [6];
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9. Fish - a colloquial term used to refer to obstructions or debris in a Well-
bore, including tools lost Downhole during operations, pieces of damaged Drill
Pipe or naturally occurring obstructions such as rock Cuttings [6];

10. NORM is an abbreviation of Naturally Occurring Radioactive Material
[6].

Words numbered 1, 5 and 10 are abbreviations; numbers 3, 4, 8 and 9 are
formed by the semantic method. The rest were formed with the help of suffixes.

For the field of medicine, suffixations and prefixations are most character-
istic, as ways of forming new words. Moreover, this area has its own list of suf-
fixes and prefixes:

- ation: Process;

- ectomy: Surgery removal of tissue or an organ;

- ismus: Spasm or contraction;

- itis: Inflammatory disease;

- lysis: Decomposition, dissolving or loosening;

- ology: Branch of study;

- osis: Non-inflammatory disease;

- otomy: A surgical incision made in an organ or part of it;

- pathy: Illness or treatment;

- plasty: Plastic surgery;

A-, an-: Lack of trait or quality;

Dys-: Indicates a disorder, difficulty in function;

Macro-: Large size of something;

Melan/o-: Black or dark coloration;

Micro-: Small size of something;

Poly-: Multiple, extensive, diverse composition of something;

Pseudo-: Superficial, false resemblance to something;

Retro-: Located behind something, directed back [7].

Other word-formation methods are also present, but are used less fre-
quently.

Semantic method:

1. Rape Kit - a package containing envelopes for the collection of hair, sperm,
and blood samples of a rape victims, as well as the official reporting forms [8];

2. GI cocktail - a commonly used mixture of liquid donnatal, viscous lido-
caine and mylanta [8].

Abbreviation:

1. LOL - abbreviation for «Little Old Lady» [8];

2. KUB - shorthand for kidney, ureter, and bladder tests [8];

3. Gomer - ER slang for «Get Out of My Emergency Room» and is a derog-
atory term for geriatric patients with multiple complicated medical problems [8].

Summing up, we can say that small groups of people united by a profession
use professional jargon. They are a kind of carriers of knowledge in a certain area
of professional activity. Thanks to the competent use of professional jargon, it is
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possible to increase the degree of efficiency of professional communication and
the qualitative result of work. However, the difficulties of translating jargon are
one of the main obstacles that must be overcome in order to achieve the effective-
ness of intercultural communication.
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VIIK 721

PA3PABOTKA ITPOT'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA
JJIA CO3JAHUSA BIM MOAEJIA 3JAHUSA HA OTAIIE
IKCIIVIYATAIIUA U CBA3U C WEB-ITPUJIO)KEHUEM KCYTO

II.A. IItymikuH, B.B. KoxkyxoBa
MOCKOBCKHI NOJINTEXHUYECKU YHUBEPCUTET

B oanmnoii cmamwve Mol paccmompenu smanvt pazpadomku u co30aHUs NPOSPAMM-
HO20 0becneuenus 0Jisi npoekmuposanus 3D mooeneil 30anuii Ha smane 3KCNya-
mayuu ¢ ucnoavzosanuem BIM mexnonocuii. Onpedenunu npobiemy, Ha Komo-
PYIO HANPAsieHo npocpammuoe obecnedenue, 0003HAUUIU 3a0ayu OJisl peULeHUs 8
xo00e paspabomku. Ilposenu ananusz yenresoi ayoumopuu u KOHKypenmos. Pac-
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cmompenu, Kak n000OHAs NPOSPAMMA MOANCEM NOBIUAMb HA IKOHOMUKY Poccuii-
ckou Dedepayuu; yueouiue auaio2u, U CPAGHUIU UX ¢ OMe4eCmeeHHbIMU pelie-
Husmu. Taxoice Mbl NPOOEMOHCMPUPOBANU, KAK 20CYOAPCHBO MOHCEM NO0Oep-
JHcamob NPOOYKM U e20 paspabomky, paccKkazas npo epanmosyro n000epIHCKY, Noo-
0epIICcK)y uepesz Meponpusimusi, N0O0epICKy Om Nepavlx Ul 20CYO0apcmada.

Knrwoueesvie cnosa: BIM, skcnayamayus, npoepammuoe obecnedenue, paspa-
oomka, yenesas ayoumopus, KCYTO, web-npunoocenue.

DEVELOPMENT OF SOFTWARE FOR CREATING BIM MODEL
OF A BUILDING AE THE OPERATIONAL STAGE AND
COMMUNICATION WITH THE WEBAPPLICATION CSUTO

P. Ptushkin, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

In this article we will look at the stages of development and creation of software
for creating 3D models of buildings at the operational stage using BIM technolo-
gies. We define the problem that the software is aimed at, identify the tasks that
need to be solved during development. We analyze the target audience and com-
petitors. Also, in the light of recent political events, we consider how such a pro-
gram can affect the economy of the Russian Federation as a whole, consider the
past analogues and compare them with domestic solutions from the sphere. At the
end of the article, we also demonstrate how the state can support the product and
its development, talking about grant support, support through events, support
from top officials of the state.

Key words: BIM, operation, software, development, target audience, CSUTO,
web application

Currently, digitalization of various spheres is a priority direction of the pol-
icy of the Russian Federation, automated information systems are being intro-
duced into medicine, creating and implementing a unified medical information
and analytical system in institutions. Inside the medical institutions themselves,
convenient information boards are put up for the convenience of patients. The
field of education is being digitalized, instead of paper journals, an electronic
journal diary is now being used, which allows students to quickly view their
grades and homework, and teachers to post homework and give grades. And fi-
nally, the trend of digitalization has not bypassed the construction sector, we will
consider it in more detail below. The construction of any building is several
stages: design, construction, operation, dismantling. Let's deal with the stage of
operation. During the use of the building, scheduled and unscheduled work takes
place, major repairs are made and changes that are made to the real object are not
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documented. The technical plans remain the same as during the construction
phase. In order to digitize applications, plans, and business processes, it is neces-
sary to implement a system in which it would be possible to automatically create
technical plans and assign applications. Application allows you to digitize tech-
nical plans.

After analyzing the market, we identified a problem that needs to be solved
by creating software, identified tasks that need to be solved during development.

The software is aimed at solving the problem of the lack of information in
the operational documentation and the difficulty of obtaining up-to-date infor-
mation about the building at the operational stage. In the course of development,
it is necessary to solve the tasks of collecting and visualizing data about the build-
ing and its systems, as well as communication with the web application of CSUTO
(our partner).

The target audience is operating organizations, management companies,
developers. Competitors are Autodesk Revit, Graphisoft Archicad, Nemetschek
Allplan. Domestic analogues are represented by Compass-3D, Renga Software.
However, we have a number of competitive advantages: price, approach to devel-
opment, intuitiveness.

At the stage of software development, it is necessary to determine the tech-
nological platform on which the program will be developed. We consider the fol-
lowing platforms:

1. Web (the application works in the browser)

2. Mobile (the application for 10S and Android)

3. Desktop (a Windows, macOS, Linux-based PC application) The Desktop
platform is the most suitable for this software, since the program is primar-
ily designed to work with large amounts of data and three-dimensional vis-
ualization.

When developing software, it is necessary to:

1. Collect and analyze the initial data about the building and its systems

2. Develop a software concept, its structure and interface

3. Develop a module for three-dimensional visualization of the building and
its systems

4. Develop an integration module with the KSUTO web application

5. Conduct software testing, debugging and optimization

6. Create technical documentation for the software

7. To train users to work with the software

After analyzing the subject area, we determined which programming li-
brary we would use to create the application we chose - three.js (WebGL based
library). In 1.5 years, we have created an application with the functionality:

1. Downloading the technical plan

2. Drawing a diagram

3. Building a wall model according to the scheme

4. Building models of engineering communications according to the scheme
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5. Building equipment
6. A bundle of locations with KSUTO

This application is currently being tested on end users.

The development of such a program will increase the efficiency of the op-
eration of buildings and structures in Russia, reduce maintenance and repair costs.
The state can support the development through grants, contests of innovative pro-
jects, as well as direct support from the Ministry of Construction of Russia and
the Ministry of Communications of Russia. In 2020, Mishustin issued a decree on
digitalization of the construction sector, and on January 25, 2023, the President of
the country stressed the relevance of using such solutions.

Now the project can be submitted to the competition from Rosmolodezh -
“Student Startup" and win 1 million rubles for development. The team of Petr
Ptushkin, the author of the article is planning to apply for this competition.

In conclusion, we would like to note the relevance of the development of
such software to improve the efficiency of management of buildings and struc-
tures in Russia. Government support will speed up the process of product devel-
opment and implementation, as well as make it more accessible to end users.
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VIIK 811

AHAJIN3 NOJUTHYECKHUX PEAJIMI CKBO3b ITPU3MY
TPAHCITAPEHTHOCTH
(HA MATEPHAJIE AHI'JIOA3BIYHBIX CMHN)

J.P. Paxumosa, E.B. /IBopak
HpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIM UCCIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

B cmamve paccmampusaemcs ssnenue manunyasiyuu oOujeCmeeHHbIM CO3HA-
HUueMm Ha npumepe anaiuza nyoauxayui 3apyoexcrvix CMH. Memoodawu ucce-
008aHUSL NOCTYAHCUTU 0030p TUMEPAMYPbl, AHAIU3 CLOBAPHBIX OeuHuyuil, me-
MO0 CNJIOWHOU 8bIOOPKU, IEKCUKO-CIULUCIMUYECKUL aHau3. 3a OCHO8Y 011 npo-
8€0€HUsl TUHSBUCTIUYECKO20 AHANU3A Obll 6bIOPAH NPUHYUN CEMAHMUYECKOU
mpancnapenmuocmu. 1lposedennviti  anaiu3 8blasul MAHUNYIAMOPHDYIL NOMEH-
YUAL UCNONB30BAHUS I8PEMUIMOB U NO3BONIUI COENLAMb 861800 O MOM, YMO «NPO-
3PAYHOCMbY 00HO20 U MO20 HCe MEPMUHA, UCHONb3YEMO20 OJisl penpe3eHmayuu
UOSHMUYHBIX NOJUMUYECKUX peanuil, 0QopMIfiemcs pa3IudHbIMU A3bIKOBbLMU
cpeocmeamu.

Kniouesvle cnoea: nonumuueckuu mekcni, 38(176]1/!143]1/!1)1, mpaHcnapeHnHocmao,
MAHUNYTIAYUA, MAHUNYTIAUUA 05LL;€CI716€HHblM CO3HAHUEM

ANALYSIS OF POLITICAL EVENTS THROUGH THE PRISM
OF TRANSPARENCY (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH
MASS MEDIA TEXTS)

D. Rahimova, E. Dvorak
Irkutsk National Research Technical University

The article deals with the phenomenon of manipulation of public consciousness
on the example of publications in foreign Mass media. The research methods were
a literature review, an analysis of dictionary definitions, a continuous sampling
method, and a lexical and stylistic analysis. The principle of semantic transpar-
ency was chosen as the basis for linguistic analysis. The study revealed the ma-
nipulative potential of the euphemisms and led to conclude that the "transpar-
ency" of the same term used to represent identical political realities is formalized
by different linguistic means. It was revealed the mechanism influencing the pub-
lic consciousness in order to change its value orientations.

Key words: political text, euphemisms, transparency, manipulation, manipulation
of public consciousness
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UYenoBe4yecTBO HA MPOTSHKEHUM MHOTHX CTOJIETUM 3a/1aBajoCh BOIPOCOM
OTIpEJICICHUs] U BBICTPAUBAHUSI ONTHUMAJbHBIX CTPATETUH OCYIIECTBICHUS d(]-
(EKTUBHOTO PEUYEeBOr0 B3aMMOJICUCTBHS, 3a/1aBasiCh BOIPOCOM: Ye€M PYKOBOJ-
CTBYIOTCS JIFOJIM, UCTIOJB3Ysl Ty WJIA UHYIO JUHUIO MMOBEICHUS, KaKasi KOMMYHH-
KaTHBHAsl TPACKTOPHs WJIM PEUYEBOW MATTEPH SBJISIOTCS HamOOJee BBIMIPHIII-
HBIMU B JIOCTMKEHUH KOHKPETHOU LIEIIN.

doxyc BHUMaHHUS B HACTOSIIEH cTaThe CPOKYCHPOBAH HA aHAIIN3E JICKCH-
YECKHUX €JUHUL, BCTPEUYAIOUIMXCS B MyOJWYHBIX BBICTYIUICHHUSIX MOJIUTHYECKUX
nesitesiell. 3a OCHOBY JJIsl POBEICHHUS JAHHOTO JIMHTBUCTHUECKOTO aHAI3a ObLIT
BBIOpaH MPUHIIMI CEMAHTUYECKON TpaHcnapeHTHOCTHU. [loHsATHE «TpaHCHapeHT-
HOCTH» NPUMEHUMO K JIMHI'BUCTHYECKUM HCCIEHOBAHUAM HAXOJIUTCS Ha CEro-
JHSAILIHUMI JE€Hb HEIOCTaTOYHO U3YYEHHBIM, HECMOTPSI Ha TO, YTO YK€ CYIIECTBYET
HEeMaJio paboT, MOCBAIIEHHBIX €€ UCCIEA0BAHUIO B CMEKHBIX HAYUHbBIX 00JIACTSX.

CoBO  «TpaHCIOPEHTHOCTH» MPOU30LLIO  OT JaT.  trans — npo3pad-
HBII, HACKBO3b + pareo — ObITh OUEBHUJIHBIM M O3HAYAET «IIPO3PAaYHOCTh, IOHAT-
HOCTb, YECTHOCTb U JOCTYIHOCTH J1t000# nHpopmarmm» [1].

Marepuain 111 IpoBeIeHUs aHaIn3a ObUT B3ST U3 MyOJIMYHBIX BBICTYILIE-
HUAW BEAYIIMX NOJUTHYECKUX AEATENEH W KYpPHAIMCTOB, MPEJACTABICHHBIX B
cpeactBax MaccoBoit unpopmanuu (CMUN). [lonutrueckuit TEKCT IpeACTaBIsSET
co00ii CTIOKHBIN (PEHOMEH, BKITIOUAIOIINHN TENbII psAl TapaMeTPOB U XapaKTepu-
cTHK. Bo-niepBBIX, TOTUTHYECKH TEKCT — 3TO BUJI TEKCTA, KOTOPBINA (PYHKITHOHU-
pyeT B chepe MoauTHKH. BO-BTOPHIX, TOT TEKCT, IMOCBAIIEHHBIN 0c000 Tema-
THKE, B YaCTHOCTH, PA3JIMYHBIM ITIOJIMTUYECKUM BorpocaM. [10 MHEHUIO yUEHBIX,
MOJIMTUYECKUM TEKCT — ITO TEKCT, CO3AaBAEMbIN JIFOAbMH, 3aHUMAOIIUMHUCS I10-
JUTUYECKOHN JesTeNbHOCTBIO [5]. Ero riiaBHas ocOOEHHOCTh 3aKiI04aeTcs B ap-
TUKYJISILUU BOJICU3BSABJIEHUSI aBTOpPA C LEJIBIO 3aBYyaJIMpOBATh CBOU HCTHUHHBIC
HaMmepeHus. B cBoelt myOIuyHON peur MOJUTHUKUA U KYPHATUCTHl UCTIOIB3YIOT
MHOT000pa3HbIe CIIOCOObI OTOOPAKEHHS TEKYIINX MOJUTHYECKUX coObITHi. He-
pPEeNKO UM MPUXOAUTCA KaMy(IUpOBaTh CBOE IOCIaHuE Oosiee HEUTpalbHBIMU
BBIPQKEHUSMH, OTKPBITO YKOHIJIMPOBATh CJIOBAMM C LEJNbIO BBEICHHS O0OILe-
CTBEHHOCTbH B 320y KJeHue WK Jaxe GarbcupuiuupoBaTh HaKkThl JEHCTBUTEb-
HOCTH. [Ipy 00CYXIE€HUN HENPUATHBIX Peauii MOBCETHEBHON KU3HM, @ TAKKE
JUISl IPUJTAHUSI CBOEMY BBICKA3bIBAHUIO HEKOM TOJEPAHTHOCTH U HEUTPAIBHOCTH
aBTOPbI BBICKA3bIBAHUI HEPEIKO UCIOJIb3YIOT 3BPeMu3Mbl. CI0BO «3BHEMU3IMY
npousonwio ot rped. Eu xopouio + phemi —rosopro. J{pyrumu cioBamu, 3T0 3MO-
MOHAJIbHO-HEUTPAJIbHBIE CJIOBA U BBIPAXKEHUS, KOTOPbIE YIOTPEOIISIFOTCS BMECTO
CUHOHMMMYHBIX UM CJIOB WJIM BBIPAXKEHUW, IPEACTABISAIOIINXCS TOBOPSALIEMY HE-
MPWINYHBIMU, TPYOBIMU WM HETaKTUUHBIMU [4]. [Ipumepamu Takux CJIOB U BbI-
paXKEHHI B PYCCKOM SI3BIKE MOKET OBITh «IOKUIION» BMECTO «CTaphIii», «YKIIO-
HUTBCSA OT UCTUHBD» BMECTO «COBPATHY.

YacToTHOCTh MPUMEHEHUS SBPEMHU3MOB B MOJUTHUYECKIX HOBOCTHBIX HC-
TOUYHUKAX HEPEJKO OOBACHSIOT CJI0KHOCTHIO BHEUTHETIOIUTUYECKUX OTHOIICHUH.
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Tak, M.JI. KoBiioBa nojiaraet, 4To «JDKMBOCTh U OOMaH MPUCYIIH J000H rocy-
JApCTBEHHOW MalllMHE BBUY HEOJIAroBUJIHOM NESITEIbHOCTH, OCYIIECTBISIEMOMN
rocyapcTBOM JII0OOM MOJUTUYECKOW CHCTEMbl B OTHOIIEHHH CBOMX Tpa)aaH
WIM JPYroro rocyjaapcTBa B CHIYy OOBEKTHBHBIX MOJUTUYECKUX, SKOHOMHUYE-
CKHMX, BOGHHO-CTpaTernyeckux npuuun» [3, C. 28].

C navanom cnenuanbHON BoeHHOU onepanuu (nanee CBO), npoBoguMoi
Poccueit Ha TeppuToprn YKpauHbl, B TyOJMYHBIX BEICKA3bIBAHHSIX TIOJIUTUKOB U3
pa3HBIX CTPaH ynoTpedieHueM 3B(heMHU3MOB BO3POCIO MHOTOKpaTHO. OHAKO Te-
Mepb UX POJIb COCTOUT HE TOJILKO B KaMy(pIMPOBAHUU CYIIECTBYIOIIUX Pealnii, a
B SIBHOM Je3nH(OpMaIuy yuTaTeseld u ciymareneid. IMEHHO B 9TOM KOHTEKCTE
aHAJIN3 CEMaHTHYECKOM, T.€. CMBICJIOBOM «TPAHCIIAPEHTHOCTHY 3B(HEMHU3MOB, HC-
MOJIb3YEMbIX TIOJIMTUKAMH, CTAHOBUTCS Hau00JIee HUHTEPECHBIM.

Tak, Mo aHAJIOTUM C «TYMAaHUTAPHOW MOMOIIBIO» U «TYMAaHUTAPHBIM CO-
TPYAHUYECTBOM», ITOJ KOTOPBIMH ITIOHUMAETCSI HEOCPEICTBEHHAS TOMOIIb CTpa-
HaM U HapoJam, MOCTPaJaBIINM OT MIPUPOIHBIX KaTaKIN3MOB WJIA BOCHHBIX JICH-
CTBUI, B NIEYATHBIX U UHTEPHET UCTOYHUKAX MOSBUIICS TEPMHUH «T'yMaHUTapHas
MUCCHSD» 3alaJHBIX CTpaH. OBPEMU3M «T'yMaHUTapHAsE MUCCUSD ObUT CO3/IaH 10
aHAJIOTUH C «TYMaHUTAPHBIM COTPYIHUYECTBOMY, LI€JIb KOTOPOrO COCTOUT B pe-
IICHUU KOHKPETHBIX 3a/1a4, & UMEHHO: COXPaHEHUU >KU3HU Ha TUJIaHETE 3eMiis,
CO3/IJaHUM OJAroNpUATHBIX YCIOBUM 71 oOecredeHusi JOCTOMHOro oOpasza
JKW3HU YEJIOBEKa, 3allIUTE JIOCTOMHCTBA, )KU3HU U 3JI0POBbI MAaTepu U peOEHKa,
00pr0e ¢ ronogom, 6osie3HsIMU U T.4. OJHAKO B UHPOPMAIMOHHBIX UCTOUHHUKAX,
TPAHCIUPYIOIIUX PEUYb €BPONEUCKUX U AMEPUKAHCKUX MOJIUTUKOB, JTaHHBIN TEp-
MUH YIOTPEOJISIETCS, KOTIa peub UAET HE O MOCTaBKaX MPOJAOBOJIbCTBUS WA Me-
JTMKAaMEHTOB, a O IOCTaBKaX JIETAJIbHOTO OPYXKHs, CIOCOOHOTO YHHUYTOXHUTh
COTHU MHUPHBIX KUTENEH, MPOKUBAIOIINX HE TOJBKO HA TEPPUTOPHUSIX, OTHOCS-
mxcs K 30He nposeneHuss CBO. B atom npumepe, roBops 0 CEMaHTHYECKOU
TPaHCIIAPEHTHOCTH 3BPeMU3Ma «TYMaHUTAPHASI MUCCHS, Mbl BUJIUM, YTO UCCIIE-
nyemasi neUHUIMS HE MMEET HUYEero OOIero «C MOMOIIbI0 U COTPYJIHUYE-
cTBOMY». B manHOM citydyae HaOmo1aeTcs SBHOE MaHUITYJIMPOBAHUE COZHAHUEM U
SIBHBII OOMaH C 1IEJIBI0 OTPaB/IaHUsI TOCTABOK CMEPTOHOCHOTO OPY>KHS Ha TEPPH-
TOPHUIO CTOPOHHETO rOCY1apCTBa.

Hpyroii npumep 115 aHaiu3a ObuT B3AT U3 peur DHTOHM J[k. biauHkeHa,
rocynapcteeHHoro cexkperaps CIUA [6]. KommenTupys paspymenuss XupOoCHMBI
u Haracaku, OutoHu biiHKeH Ha3Ball ux «OecnpeneICHTHBIMIY) U YTOUHUII, YTO
«Crtpansl G7 ocTatoTcs NPUBEPKEHHBIMU MOBBIIIEHHUIO YCUJIUHI MO PA30PYKEHHIO
C LIeTbI0 ToCcTpoeHus: Oosee GezonacHOro mMupay. CilioBapHOE 3HAYEHHE CIIOBa
«OecrpeneIcHTHBIN» 03HAYaeT «HE UMEIONTUH MPEIle/ICHTa B IPOIIIIOMY, «HEBH-
JAHHBIN» U «HEOBIBANBINY [4]. VI3 yCT rocy1apcTBEHHOTO CEKpeTapsi CTpaHbl, KO-
TOpas Ha MPOTSHKCHUH MOYTH CTa JIET MPOBOAMIA OOMOSKKH O0Jiee IBYX JIeCST-
KOB CTpaH, BKiItouasi Beetnam, Upak, Adranucran, Cupuro u T.1., TaHHBINA Tep-
MUH 3BYYHT (PabIIMBO U HEYyMECTHO, TeM OoJee, uro camu CIIIA u moBUHHEI B
«OecrpeneIcHTHBIX) pa3pylieHusx Xupocumbl U Haracaku. B nannom npumepe

212



peyb UJIET HE TOJBKO O KOHIVIMPOBAHWU UCTOPUUYECKUMH (DaKTaMu, MaHUITYJIU-
POBAaHMM CO3HAHUEM YUTATEIIEN, HO U COKPBITUN HCTUHHBIX BUHOBHUKOB JaHHOMN
Tparenuu. TepMuH «OecrperieICHTHbIE» B JAHHOM KOHTEKCTE — 3TO YXOJ OT Ipsi-
MO HOMHHALIMM OO0BEKTA, YXOJ OT OTBETCTBEHHOCTH U peueBasi MaHUITYJISLINS,
MO3BOJISIONIAs U30€KaTh Pa3bsiCHEHUI KOHKPETHBIX JIEHCTBUM.

PaccmoTpum eliie 0JIMH TpUMEP OTKPBITON JTUCKPEAUTUPYIOIIEH TaKTUKH,
HANpaBJICHHOW Ha ouyepHeHne nonutuku Poccuiickoin @enepanuu u BoopyxeH-
HbIX Cuit PO. B cBoeil peun Juisl mpecchl MOAUTHYECKUH nedarenb (OHToHu Jx.
biiMHKeH) aklleHTHpYEeT BHUMAaHUE CITylIaTelIed Ha «HE3aKOHHOM M HECIIPOBOLIM-
poBanHOM BTop:keHuHn Poccuiickoit denepanuu B Ykpauny» — («the Russian
Federation’s unlawful and unprovoked invasion of Ukraine») [7]. 'oBopst 0 Bo-
€HHOM KOH(IMKTE, OH TaKXe UCMOoib3yeT TepMuH «Russia’s war in Ukraine» —
T.e. BoiiHa Poccun B Ykpamne. B texcre crtatbu B The New York Times [8]
MOXHO BCTPETUTh CIEAYIOIIYI0 TPAKTOBKY MPOUCXOMSIINX HA TEPPUTOPUHU
VYkpaunbl coobiTuii: «A year of bitter and bloody war in Ukraine has devastated
the country...» — («['ox1 0kecTOYEHHOM 1 KPOBABOM BOMHBI HA Y KpaWHE OMyCTO-
HIMJI CTPaHy...»). OTO HE MPOCTO PEYEBOE MAHUITYJIMPOBAHNE U HAMEPEHHOE CO-
3nanue u3 Poccun oOpaza «kkpoBaBOro» U «OECIOIIaIHOTO» Bpara, B JaHHOM CITy-
gae — 3T0 cnoco0 MPOSBICHUS PEUEBOM arpeccuu.

[Ipoananusupyem ananornunsie nericteust CLIA yepe3 npusmy BbIOpaH-
HOT'O HaMH MPUHIMIIA TpaHCHapeHTHOCTH. OnuchiBasi BOCHHbIE JEUCTBUS, OCY-
miecteisiemble CIIIA Ha TEppUTOPHUAX APYrHMX rOCyAapCTB, HAYMHASA CO BPEMEH
BOMHBI BO BreTHame, 3amajiHas 1 aMepUKaHCKas IIpecca NpeoYuTaioT UCOb-
30BaTh 3B(HEMHU3MBI, LEIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS HUBEJIMPOBAHUE ArPECCUBHBIX BO-
ennbix aeiicteuil CIIA. Tak, B myOnuKkanusax 3amnaiHoi Mpecchl arpecCuBHas BO-
€HHasi TEPMHUHOJIOTHSI TTPUKPBIBACTCS CEMAHTHUYECKH HEUTpPaTbHBIMHU 3BhEMU3-
MaMM, TaKUMH Kak: «appeasement» u «neutralization» — (yMUPOTBOpEHHE H
HeHUTpan3aIus MPOTUBHUKA) — MIPEACTABISIOT COO0M OoJiee mpuemMiIeMblii (CIio-
co0 KOCBEHHOI HOMHUHAIIUHU CJIOBA «yOuBaThy»; «conflicty, «involvement» — (koH-
GIMKT y4yacTHe B BOGHHBIX JCHCTBHUSX), KOTOPHIMH 3aMEHSETCS CJIOBO «BO-
uHay; «pacification» — (TomaBieHUE, YCMHUPEHHE) BMECTO «suppression of
military resistance» — o3Hayaroiiero (yHUYTOXXEHHUE BOEHHOI'O COIMpPOTHBIIE-
Hus); «collateral damage» — (conmyTcTBytoUiA yiiep0) AJist COKPhITUS (HAKTOB O
CMEpPTH MUPHOTO HacesieHus B pesyinbTare 6omoOapanpoBok CIIIA Takux ctpan
kak Jlaoc, Bbetnam, Kam0Oopxa u npyrux crpa [2]. [IpuBeaeHHbIe pUMephI Uil-
JHOCTPUPYET TOT (AKT, YTO JJII CO3JaHUSI 3HAYUTEIBHOTO MAHUITYJISITOPHOTO 3(-
dekTa, «ouepHeHus» 00paza KOHKYPEHTA MPecca UCIONb3YET TJIaroJibl C «OCYyX-
JAIOIIEH» CEMaHTUKOM, a TaAKXKE CJIOBAa U BBIPAXKEHHs, 0003HAYAIOIINE aHTHOO-
HIECTBEHHYIO, COLIMATILHO OCYKAAEMYIO I€SITEIbHOCTD, a JIJIsl ONPaBIaHUs BOCH-
Holt arpeccun CIIA u apyrux 3anaanbix crpad, Bxoasmux HATO, xxypHanucTs
UCIIOJIB3YIOT AB(EMU3MBI, KOTOPBIMU 3aMEHSIOTCS TaOyupOBaHHbBIC, T.€. 3arpe-
HIEHHBIE K UCTOJIb30BAHUIO TOHSTHUS.
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[ToaBos UTOT BBIIIIECKA3aHHOMY, OTMETHM, YTO TPAHCIIAPEHTHOCTH COBpE-
MEHHBIX MMOJUTUYECKUX 3a8BJICHUN 3anaHbIX U aMepukanckux CMU He nogpa-
3YMEBAET SICHOCTh, JOCTYIHOCTh, JOTUYHOCTb, OTBETCTBEHHOCTb, MPABJAUBOCTD
BbICKa3bIBaHUM. Peub MOJUTHUKOB U JKYPHAIMCTOB XapaKTEPU3yeTCS HATUUYUEM
MaHUITYJISITOPHBIX TEXHUK, a MHOT/IA U OTKPBITOM JDKU M MPOBOKALIMM. AHAIIU3
UCCIIEyEeMbIX UCTOYHUKOB BBISIBUJI MaHUIYJISITOPHBIA MOTEHI[MAT UCIIOIb30Ba-
HUSI PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB U MO3BOJMUI CHIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Ce-
MaHTHYECKasi TPAHCIAPEHTHOCTh OJHOTO W TOTO € TEPMHUHA, UCIOJIb3yEMOTO
JUTSL PETIPE3CHTAINH UICHTUYHBIX MTOJIMTHYECKUX peannii, 0hOpMIIIeTCS pa3ind-
HBIMU SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMMU JIJIS1 IOCTUKEHUSI KOHKPETHBIX OJIUTHYECKHUX 11e-
JEeN.
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CBA3U C OBIIECTBEHHOCTBIO B DKOJIOT'MYECKOM
CO®EPE HA IPUMEPE KOHKPETHOI'O PETHOHA POCCHUH
BOJIOI'OJICKOH OBJIACTH

K.A Poxkosa, B.B. Ko:xxyxosa
MockoBsckuit [TonurexHnuecknii yHUBEPCUTET

B oannoii cmamve ananusupyemcs 6onpoc enuanus césazeli ¢ 00uecmseHHoCmbio
8 IK0I02UYeCKOU cghepe Ha npumepe KOHKpemHno2o peauona Poccuu, 2opoda Ye-
penosya Bonozoockoul obracmu. B oannoti cmamve 6yoym npoananusuposarvl
CBA3U C 0OUeCNBEHHOCTBIO, KOMOPbIe CYWECMBYIOm 8 OAHHOM Pe2UOHe U KAKYHO
0esimebHOCHb OHU 6€0YM 8 BONPOCE IKOIOSUHECKOU KVIbIMYPbl U IKOJO2UU 8 Ye-
nom. Tax dice npednodcenvt uoeu 071 mo2o, Ymoosvl NOGLICUMb IKOLOSULECKYIO
KYIbMYpy HACENeHUS.

Knroueevie cnosa: pexnama, césasu ¢ 06ujecmeenHoCcmoio, 3K0J102Us, 3a2ps3HeHUe
6030yxa, Poccutickas @edepayus, pecuon Poccuu, sxonocuueckas chepa.

PUBLIC RELATIONS IN THE ENVIRONMENTAL SPHERE
ON THE EXAMPLE OF A SPECIFIC REGION OF RUSSIA
THE VOLOGDA REGION

K. Rozhkova, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

This article analyzes the issue of the influence of public relations in the environ-
mental sphere on the example of a specific region of Russia, the city of Cherepo-
vets, Vologda region. In the article not only the public relations in this region are
analyzed but also activities they propose in the issue of ecological culture and
ecology in general. Ideas are also proposed in order to increase the ecological
culture of the population.

Key words: advertising, public relations, ecology, air pollution, Russian Federa-
tion, Russian region, environmental sphere.

The topic of ecology has always been one of the most popular topics in
society. The environmental situation in the world is getting worse every day, and
today this problem is becoming one of the main global problems. The well-being
of the environment is certainly important because it affects people's daily lives
and the future. Modern cities are increasingly facing environmental problems. Ur-
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ban residents are consumers of a large amount of food, household goods and nat-
ural resources. Thus, such pollution can include air pollution, river pollution, gas
pollution, soil pollution and emissions of harmful substances into the atmosphere.

Advertising in the environmental sphere is becoming the most popular as
problems in this area are increasing every year. Few people are engaged in solving
these problems and paying attention. The reasons may be different. We took a poll
and found 30 percent of people are not aware of the problems or have no desire
to do this. In order to solve environmental problems, people must understand and
accept ecological culture, due to the fact that at the moment they need to pay at-
tention to the sphere of ecology and maintaining its well-being. But the question
arises “How to develop an ecological culture?” It is public relations that can offer
and promote the idea of solving environmental problems and developing ecolog-
ical culture among people [5].

Environmental PR is an activity aimed at forming favorable and mutually
beneficial relations between environmental organizations and their target audi-
ences. Sometimes this type of public relations is called "Zeleny PR" [1].

Environmental PR is used by environmental non-profit organizations to at-
tract public attention to environmental problems, as well as to inform the target
audience about ways to solve environmental problems, etc.

In this article we will consider the features of using public relations in solv-
ing environmental problems on the example of the city of Cherepovets. We will
search what public relations exist in this region and what actions are being taken
to protect the environment. Also we would like to develop ideas that will help
people become more aware of environmental problems.

Vologda Oblast is an industrially developed region of Russia. More than 40
percent of the region's economy is occupied by industry. The basic basis of the
Vologda Oblast industry consists of ferrous metallurgy, mechanical engineering,
metalworking, chemistry, forestry, and woodworking industries. The Vologda
Oblast occupies a leading position in industrial terms, but is also among the ten
most polluted regions of the Russian Federation. Most of the industrial enterprises
are located in the city of Cherepovets, for example, the largest industrial enterprise
for the manufacture of steel Public stock company "Severstal" is located. Thus,
about 280 thousand tons of pollutants are emitted into the atmosphere every year,
such as nitrogen oxides, sulfur dioxide, carbon oxides and others. According to
the topic of the article, it is necessary to figure out which public organizations and
organizations for the protection of ecology exist in the city of Cherepovets, how
the struggle for ecology in the region is going on [2].

In the city of Cherepovets, there are organizations that can influence the
issue of environmental protection. These organizations include the volunteer cen-
ter of the Cherepovetsky State University, the Association "Zdorovye goroda".
Also, the youth parliament of the city and the mayor's team, who work closely
with the city hall. Each of these organizations deals with the issue of ecology.
However, I would like to note that the Cherepovets Youth Center, the NGO
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“Youth Environmental Center”, the “Mayor's Team” of the city of Cherepovets
are more active in carrying out environmental events.

Cherepovets Youth Center actively posts about its activities on social net-
works. By contacting them and analyzing their page on the VKontakte social net-
work, it can be concluded that many environmental events are being held in the
city of Cherepovets. They include lectures on ecology, which are held every
month. For example, on February 24, students of the Cherepovets Technological
College were given not only a lecture, but also a quest on this topic. Also in Jan-
uary, a lecture “Environmental Education” was held at the Cherepovets Children's
Aid Center, where the issue of separate garbage collection was raised. The chil-
dren were told how to properly separate garbage, how to recycle it, and attracted
children to the “RazDelny Sbor" campaign.”. In the city of Cherepovets, waste
paper is collected several times a year, in which residents of the city take part. At
the end of January, the action “Delny krugovorot" was held, in which residents of
the city were invited to collect live fir trees for processing. Several tree reception
points were organized in the city. More than 100 citizens took part in this action.
The result of the campaign was 30 bags of coniferous mulch. In the warm season,
they will be used to strengthen the green spaces of Cherepovets. [4]

The mayor of the city with youths represent an association of high school
and college students who are engaged not only in organizing social, cultural and
sports events, but also devote a lot of time to environmental education of city
residents. So, the team has developed and is implementing the project “Alley of
the Mayor”, which is aimed at greening the city. Trees, shrubs, and flowers will
be planted in different areas of the city. Members of the mayor's team are devel-
oping environmental quests for schoolchildren. For example, in March, a quest
was held on the topic of garbage collection and sorting, during which students of
schools in the city of Cherepovets were told in a playful way why they need to
sort garbage, how to do it correctly and how it affects the environment.

Cherepovetsky City Public Organization “Youth Ecological Center” con-
ducts such actions as waste paper collection, lectures and educational games for
students. For example, from 2017 to 2020, more than 4,500 kg of waste paper was
collected and recycled. The participants of the youth environmental center on one
of the streets of the city installed a special container for collecting waste paper so
that residents could take it not only on specially designated days, but also at the
time convenient for them. On January 27, an educational ecological game was
held for students of grades 6-8, in order to attract schoolchildren to environmental
protection. After carrying out this work, an ecological lesson was developed and
given not only to children, but also to adults. This lesson will help develop their
ecological culture [3].

Having familiarized with the activities of organizations dealing with the
environmental issue in the city of Cherepovets, it can be concluded that the city
residents are actively being educated on the issue of ecology. These organizations
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hold a large number of lectures, educational games, events for collecting and sort-
ing garbage and collecting waste paper. Organizations pay great attention to the
younger generation in order to instill ecological culture in children from an early
age, so that they understand that ecology is very important not only for the envi-
ronment, but also for their health. Due to the above-described activities, the eco-
logical culture of residents is undoubtedly increasing. Every year more and more
people join the environmental movement, collect waste paper, are engaged in sep-
arate garbage collection, hand over fir trees for recycling.
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HCIIOJb30OBAHUE UHTEPHET-IJIAT®OPM CTY IEHTAMU
TEXHHUYECKOT O BY3A IS U3YUYEHUA AHTJIMUCKOI'O SA3BIKA

JI.P. PomanoBa, C.}O. CButok
NpKyTCKUI HalMOHAJIBHBIN UCCIIEA0BATENbCKUNA TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B oannou cmamve oceewjenvl Haubonee nonyiapHvie UHmMepHem-niamagopmul u
UX npeuMyuiecmea 8 U3yueHuU UHOCmMpanHoz2o Asvika 8 BY3e. Ilpusedenst pe3ynb-
mamsl Onpoca cmyoeHmos 1-2 Kypcos, Komopbulil NO380UJ BbLAGUMb WUUPOKO UC-
noJb3yemble UHmepHem-niameopmsl Ol U3YYEHU AHSTUNCKO20 S3bIKA Cpeou
ooyuarowuxcs 8 UpKymckom HAYUuOHAIbHOM UCCe008amMeNbCKOM MEXHUYeCKOM
VHUgepcumeme.

218



Knroueevie cnosa: oopasosanue; ungopmayus, UHOCMPAHHBLIL A3bIK, A3bIKOBOU
mamepuan, uHmeprHem-niameopma; mexrnuveckui BY3.

USE OF INTERNET-PLATFORMS BY STUDENTS
OF A TECHNICAL UNIVERSITY TO LEARN ENGLISH

D. Romanova, S. Svitiuk
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The article highlights the most popular Internet platforms and their advantages
in the learning foreign language process at a university. The results of a survey
of the 1-2-year students are given. The most widely used Internet platforms for
learning English by the students at the Irkutsk National Research Technical Uni-
versity are identified.
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Ha cerogusimnnii neHp MTHTEpHET IPEeAOCTaBIsSET OIPOMHOE KOJINYECTBO
pECypcoB Uil M3YYEHUSI M COBEPIICHCTBOBAHUS 3HAHUW HMHOCTPAHHOIO
s3pika. BcemupHas cetb obecrnieunBaeT Oe3rpaHUYHbIE BO3MOXHOCTH JIOCTyMa
MPAKTHYECKHU K JTF0001 Heo0X0uMoi nH(popMaIuu Kak Jist CTYACHTOB, TaK U JIs
npenojasareneil. biaarogapst HHTEpHETY CTaja0 BO3MOYKHBIM MOJYyYE€HHUE HOBO-
CTEH O JKW3HU CBEPCTHUKOB B JPYIMX ropofax U CTpaHaxX, 3HAKOMCTBO C MEX-
KyJIbTYPHBIM MaT€pHAJIOM, YTEHUE B OPUTMHAJIE MHTEPECYIOUIEH JINTEpaTyphl,
CTaTeil U3 )KypPHAJIOB U Ia3eT, a TAK)KE U3y4YCHHE WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha pas-
JMYHBIX 00yYaroUMX MIaT(opmMax HE TOIBKO COBMECTHO C POCCUMCKUMHU IPETo-
JlaBaTeJIIMHU, HO U C HOCUTEJISIMU M3y4aeMoro s3bika [1].

Kak u3BectHo, pa3paboTka 1 BHeIpeHHe B 00pa30BaTeIbHbIHN NpoIecc YHU-
BEPCUTETOB MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN UCIIOJIHSAETCS B
COOTBETCTBHM C TOCYJIapCTBEHHbIMU TporpamMmamu. Muorune BY3bl akTUBHO
NPUMEHSIOT TOpPTaibl YIAIEHHOTO OOYYEHHUS! C MCIOJIb30BAaHUEM TEXHOJIOIMH
«Moodle» [2]. Kpome Toro, upoKoe pacinpoCTpaHEHUE MTOTYYUIIU dJIEKTPOHHbIC
OMOIMOTEKU, KOTOPbIE MPEAOCTABIISIOT JOCTYI CTYICHTaM U MPENoIaBaTesIM K
pa3MYHBIM HAYYHBIM U YYEOHBIM MaTepuaiam, pa3padaTbiBa€MbIM B YHUBEPCH-
teTax [3].

Heanb nanHoil padoThl — BBISIBUTH HAMOOJIEE MIUPOKO MCIOJIb3YEeMbIE UH-
TEPHET-IUIaT(HOPMBI CPEIU CTYACHTOB TEXHUUECKOIO By3a JJIs U3yUEHUs aHTJINI-
CKOTO S3bIKa.

JIis noCTHKEHUS LIeTM ObLIM TTOCTABIIEHBI CIIEIYIOIINE 3aJaUH:

- paccMOTpeTh MomyJisipHble IHTEpHET-pecypehbl I M3YUYEHUS! aHTJINN-
CKOTO 5I3bIKa;
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- BBIZICJIUTH IPEUMYIIECTBA UCTIOJIb30BaHUs IHTepHeT-11aTdhopM B U3yUe-
HUW UHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

- POBECTHU OMPOC CPEAU CTYyAEHTOB MPKyTCKOro HallMOHAJIBLHOTO HCCIIE-
JIOBATEIIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA;

- IPOAHAIU3UPOBATH MMOJTYUYECHHBIE PE3YJIbTATHI.

Paccmotpum moapoOHee Hanbosee MOmysIpHbIe WHTEPHET-PECYPChl IS
U3Yy4YEeHUs] MHOCTPAHHOTO si3bIKa B BY 3e.

OpHMM W3 HIMPOKO MCIIONB3yeMbIX pecypcoB siBisieTcs: EngVid. Jlanubrit
MPOEKT OBLT pa3pabOTaH MPENOJaBaATEIIMU-HOCUTEISIMU aHTJIMICKOTO SI3BIKA.
Ypoku B 3TOM pecypce pacipeiesieHbl B COOTBETCTBUU C YPOBHEM CJIOKHOCTU U
o omnpeneneHHbIM TeMaM. EngVid comepxut maTepuasibl Mo rpaMMaTHKE aH-
IJIMACKOTO $3bIKa, JIKCHMKE (HampuUMep, MCIOb30BaHUWE Haubosee yrnoTrpeou-
TeJIbHBIX (PPA30OBBIX IJ1Ar0JI0B U UMOM B TOBCEAHEBHOM OOIIECHUN).

«Dokchopa» — erie oHA TOMyJsIpHAas UHTEPHET-TUIaTPopMa JIJIsi U3yde-
HUS THOCTPAHHOTO si3bIKa. [IporpamMma oHaiH-111aTHOPMBI 1a€T BO3ZMOXKHOCTD
CTYZIEHTaM OCYIIECTBJISITh CAMOCTOSITEIbHYIO IMOJTOTOBKY K 3K3aMEHaM U OJIUM-
nuanaMm. Ha nmanHoi miardgopme oOydeHue Benercs npenoaaBateasiMu MOTU,
MI'Y, BIID u apyrux nuaupyoomux By30B PD. 3aHATHSA NPOXOAIT B PEKUME
peasbHOro BpEMEHH, OOyYeHUE BO3MOXKHO KaK IPyMNIIOBOE, TaK U UHAUBUYaIb-
Hoe. J[aHHBIN pecypc pacnoiaraet 00JIbIINM KOJIUYECTBOM T€CTOB, B YACTHOCTH,
10 TPaMMAaTHUKE aHTJIMKUCKOrO s3bIKa [4].

Eme ogHolt n3BecTHOM 00pa3zoBaTebHON TIaTGOPMOI JJ1s1 U3y4eHUSI MHO-
CTpaHHOTO s3bika sBiseTcs Coursera. Ita miatdopma npegiaraet 6oaee 1400
KYpPCOB Ha aHTJUUCKOM si3bike. CepTuduKaT 0 MNPOXOKIESHUH TOTO WJIM WHOTO
Kypca npenocrapisieTcsi miatHo. Coursera Ha CErOJHSIIHUN JI€Hb CaMblii Mac-
mTaOHbBIN 00y4JaroNINil pecype, KoTopbiii umeeT 143 maptHepa u3 28 ctpad u 0o-
nee 15 muinmonoB ctyneHtoB. [Ipunctonckuit, CTauadopackuii 1 Muduras-
CKHIl YHUBEPCHUTETHI SABISIOTCS MapTHepamu naHHoro npoekta. C 2013 rona
Coursera corpynauyaet ¢ ['ocnienaptamentoM CILIA ¢ 11e1610 OTKPBITHS IEHTPOB
OoOy4eHHMs BO BCEX CTpaHax.

Taxoke, Hanpumep, Learning Apps sIBISIETCS MOMYJISIPHBIM BEO-CEPBUCOM,
KOTOPBIM MpeIoCTaBIsIeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MHTEPAKTUBHBIX YIIPAXKHECHUM.
Pacnipenenenue 3a1annii Ha JaHHOM CEPBHUCE OCYILIECTBIEHO B COOTBETCTBUU C
YPOBHSIMU BJIJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. Y IPaXKHEHUS TO3BOJISIIOT 00yUaro-
IIUMCSI HE TOJIBKO MTOBTOPUTH, HO U 3aKPEMUTh YK€ U3YUEHHBIN MaTepuall camo-
crostenbHo. Ha Takux MHTepHer-miatdpopmax, kak Duolingo u Memrise uHo-
CTpaHHBIE SI3BIKK U3yYarOTCS IIaBHBIM 00pa30M MPHU MOMOIITU UTPOBBIX TEXHOJIO-
ruii [5].

Kpome Toro, uHTEpHET-pecypchl MPEAOCTABISAIOT JOCTYN K Pa3IUYHBIM
AJIEKTPOHHBIM CJIOBApSIM, MOCTOSIHHAs paboTa ¢ KOTOPHIMU, KAaK TOKA3bIBAET
MIPaKTHKa, CIOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO JIEKCUYECKOTO 3amaca 00yd4aromerocs
(Annexc.CnoBaps, MynbsTuTpas, Longman Dictionary of Contemporary English,
Mynetunekc, Collins English Dictionary Online, Cambridge Dictionary Online,
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Promt). bonbiioe 3HaueHre B COBPEMEHHOM MHUPE TEXHOJOTUN MMEIOT pasiiny-
HbI€ MOOMJIbHBIE TTPUIIOKEHUS JIJISl U3YyUEHUs HHOCTPAHHOTO s3bIKa, PACIIUPSIIO-
IIMEe BO3MOKHOCTH 00yueHusi. Haunbornee momynsipHbBIMHU MPUIOKEHUSIMU JIs
cmaptdoHoB sBistoTes Lingual.eo, [Tomurnor-16, BBC Learning English, Easy
Ten, English Galaxy u np. [6].

[Ipoananu3upoBaB HCMOJIB30BAaHUE WHTEPHET-TUIATHOPM I U3yUCHUS
WHOCTPAHHOTO $13bIKa, MOYKHO BBIJIEJIUTH CJIEIYIOLIUE TPEUMYILIECTBA:

- BO3MOKHOCTh B C)KaTbhle CPOKU HAXOJUTh CAMOCTOATEIHLHO HEOOXOI1-
MYI0 HHPOPMAIMIO HA HTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- KOMMYHHKAIUS C HOCUTEJSIMU SI3bIKA;

- IPEOJI0JIEHUE SI3BIKOBOIO Oapbepa;

- BO3MOYKHOCTb 3HAKOMHTBCS C ayTEHTUYHBIMU MAaTEPUATIAMU;

- Oosiee 3(pPexTUBHOE pa3BUTHE PEUEMBICTUTEIBHBIX HABBIKOB;

- MIOBBIIIEHUE MOTUBALINH;

- ya00CTBO U IOCTYITHOCTb;

- IOTPYKEHUE B A3BIKOBYIO CpENly YIAJIEHHO;

- DKOHOMUSI BPEMEHU U CPEACTB.

C uenbio BbIABICHUS HanOoJiee MIMPOKO UCIOIb3YEMbIX MHTEPHET-IUIAT-
dbopM IS U3YUYEHUSI AaHTJIMMCKOTO SI3bIKa HAaMU OBLIT MPOBEJICH OMPOC CPEAU CTY-
neHToB 12 kypcoB, o0yuaronuxcst B IpkyTCKOM HaIlMOHAJILHOM UCCIIEA0BATEb-
CKOM TEXHMYECKOM yHUBepcuteTe. Hamu Oblio omnpormieno 70 yenoBek. Ompoc
IPOXOJMIT JUCTAaHUMOHHO ¢ momolnbio cepBuca Google ®@opmbl. CTyIeHTHI
JTIOJKHBI OBUTM OTBETUTH Ha 3 BOIPOCA:

1. Hcnonb3yeTe au Bbl UHTEPHET-IIATPOPMBI B U3yUYEHUH AHTJIMICKOTO

A3bIKa?

2. Kaxkue nnrepHeT-miaropmbl Bbl UCIIOJIb3yeTE?

3. Cuanraere 1M Bbl, UTO U3yYECHHUE AHIVIMMCKOTO SI3bIKA C MIOMOUIBIO WH-

TepHET-1aTHOPM MOBbBIIAET IP(HEKTUBHOCTH 3aKPEIIIICHUS 3HAHUI?

ITo pe3ynbraramM NpPOBEIEHHOIO ONPOCAa HAM yAAJIOCh YCTAHOBHUTH, YTO
72% CTYyIEHTOB NPHUMEHSIOT HHTEPHET-PECYpPChl B H3YYEHUHM AaHIJIUHCKOIO
s3bika. Kpome toro, 89% pecroHeHToB Npu3HaOT 3PGHEKTUBHOCTh HHTEPHET-
m1aTGopM B U3YUEHUU aHTJIMMCKOTO S3bIKa, U TOJIHKO JUIlb 11% cTyeHTOB cUu-
TalOT UCIIOJIb30BAHUE OHJIANH PECYPCOB VISl U3YUEHUSl aHTJIMHCKOTO SI3bIKA HEA(-
(EKTUBHBIM.

Kax BugHo u3 pucynka 1, pecypc Foxford mpeanouuntator 9% onpoieH-
HbIX, 3% BbIOMpatoT Learning Apps, 68% ucnonszytor Moodle, 5% - Coursera,
15% npuMeHsI0T Apyrue UHTEPHET-TIATPOPMBI.

221



Puc. 1 Ucnosib30BaHMe HHTEPHET-ILUIAT(OPM B U3YHYEHUH AHTJIM -
cKoro si3pika cryaearamu UPHUTY

HApyrue
Coursera
Moodle
Lerning Apps
Foxford

0 10 20 30 40 50 60 70 80

NurtepHeT-mnardopmebl

B 3akiroueHur MOXHO CHEaTh BBIBOJ, YTO MCCIIEIOBAHUE, IIPOBEACHHOE
HaMH, MOJITBEPK/IAET HAIMYNE UHTEPECA U3YUCHHS aHTJIMIUCKOTO SI3bIKa MOCPE-
CTBOM HHTEpHET-Tu1atopm cpeau odyqaromuxcst BY3a. Takxe Ob110 ycTaHOB-
JIEHO, 4TO OOJIBIIIMHCTBO OMNpOIeHHbIX HaMu cTyaeHToB UPHUTY oTnatot npen-
noutenue pabore B Moodle. biiaromaps ucnosib3zoBanuio BeO-npuiioxkeHus: Moo-
dle pacuupsiroTcss BO3MOXKHOCTHU JIJISI IPENOAaBaHUs U U3YUYEHUS HHOCTPAHHOIO
A3bIKa, CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM BBIOOP Pa3HOOOpPa3HBIX METOJIOB U (popM B3au-
MOJICHCTBUS, TOBBIIIAETCS YCIEUTHOCTh U PE3YJIbTATUBHOCTH O0YUYEHUS.

[IpenmymiecTBa UCIIOJIB30BaHUS PA3JIMUYHBIX OHJIANH PECYPCOB JJI U3yUe-
HUSI UHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOCIEKUBAIOTCS B BO3MOXXHOCTH 3(PHEKTUBHOU OP-
raHU3aIMy CaMOCTOSITEIbHON paOOThI, MOBBIIIIEHUH MOTUBAIIMHU, YCIICIITHOM (hop-
MUPOBAHUM MHOSI3IYHON KOMMYHHKATHUBHON KOMIIETEHIIMU YAAJIEHHO B J0CTa-
TOYHO KOPOTKHE CPOKU. MIHTEpHET-peCcypChl MO3BOJISIOT OCYLIECTBIATh TaKUE
MPUHITUIIEL 00yUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KaK ayTeHTUYHOCTh, OTKPBITOCTD,
aZIeKBaTHOCT.
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AHI'VIMIIU3MbI B COBPEMEHHOM PYCCKOA3BIYHOM
MOJIOJAEXKXHOM CJIEHT'E
(HA MATEPHAJIE IIVIAT®OPMBI «/I3EH»)

JILE. Canoxun, M.b. Canuna
WNpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIM UCCIEN0BATENBCKUN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

Cmamus ucciedyem ynompe0ienue aneiuyusmos 8 pyCcCcKoa3blYHOM MOJI0OeiC-
Hom caenee. Paccmampueaemcs s3vik0801 (henomen crenea, e2o depuruyuu. Ag-
MOPbL AHATUSUPYIOM NPUMEPDL UCNOIb308AHUSL CIEH20BbIX BbIPAICEHUNL 8 COBDe-
MEHHOM PYCCKOM si3blKe. B 3akntouenuu agmopvt npuxoosam K 6b1800Y, 4mo aH-
2NUYU3MBL SGTISIIOMCS BANHCHEUWUM PECYyPCOM NONOJIHEHUSI COBPEMEHHO20 DYC-
CK020 5A3bIKA U AKYESHMUPYIOM HUMAHUe Ha Ooiee mujameibHOM U3y4eHuu OaH-
HO20 (heHoMeHa.

Kniouegwvie cnosa: CJleHe, MOIOOEHCHDIL CJlleHe, AHSIUYU3IM, Kpaul, HUIUmo, ijlek'—
cumov

ANGLICISMS IN MODERN RUSSIAN-SPEAKING YOUTH SLANG
(BASED ON THE MATERIAL OF THE ZEN PLATFORM)

D. Sadokhin, M. Sanina
Irkutsk National Research Technical University

The paper explores the use of anglicisms in Russian-speaking youth slang. The
linguistic phenomenon of slang, its definitions are considered. Analyzing exam-
ples of the use of slang expressions, the authors consider anglicisms to be the
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most important resource for replenishing the modern Russian language and con-
clude that their more thorough study is necessary.

Key words: slang, youth slang, anglicism, crush, chill, flex

B nocnennee BpemMs COBPEMEHHBIN PYCCKUM SA3BIK CTPEMHUTEIIBHO ITOIOJI-
HSIETCSl HOBBIMU JIEKCHYECKMMH €IUHULIAMH, 3aMMCTBOBAHHBIMU, KaK IPABUJIO,
13 QHTJIMMCKOTO A3bIKA. AHIVIMIIM3MBI UCIIOJIB3YIOTCS B HAYKE, TEXHUKE, B MEAU M-
HOM TIPOCTPAHCTBE, peKjame, B ObITY M COLMANBHBIX ceTsAX. OHU COCTABISIOT
0COOBIH IJIACT S3bIKA, U3YYEHHEM KOTOPOTO 3aHUMAIOTCS YUCHbIE Pa3IUUHbIX 00-
JIACTEH JIMHTBUCTUKH.

Ilenp 1aHHOM CTaThM 3aKIIOYACTCS B UCCIIEIOBAHUU CIECHIOBOI'O MCIOJIb-
30BaHMS psAJIa aHIVIMLIKA3MOB B P€YM POCCUICKON MOJIOAEKU. B cooTBETCTBUU C
LEJbI0 JaHHOM pabOThl Mbl ONPEJEIUIIN CIEAYIONINE 3aJaul: U3yUnuTh Ie(rHU-
LIUM TEPMUHA CJIEHT B pab0TaxX OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX; TPOaHa-
JIM3UPOBATh IIPUMEPBI CIEHIOBOTO UCIIOIb30BaHUs aHITIMIIM3MOB B PEUU PYCCKO-
TOBOPSILLEN MOJIOLECKHU.

[Ipexxne yem nepetu K nMoApoOHOMY aHaIU3y NMPUMEPOB YHOTPEOICHUS
CJICHTOBBIX BBIPAKEHUN B PYCCKOM SI3BIKE C MCITOJIb30BAHUEM AHTJIMMCKUX JIEK-
CUYECKUX €JMHMI], CYUTAEM, YTO HEOOXOAUMO PAaCCMOTPETh ACPUHULIUU TEp-
MUHA «CJIEHI», BCTpEYaroluecs B padoTax JMHIBUCTOB.

Tak, HEKOTOpBIE A3BIKOBEBI OTHOCSAT CJIEHT K IUIACTY HECTAHAAPTHOU JIEK-
CUKU U MOJYEPKHUBAIOT, YTO €€ HMCIOJb30BaHHUE HEBO3MOXXHO 0Opa30BaHHBIMU
0 AbMU. TEPMUH CIIEHT IPUMEHSIETCS UMY KaK CHHOHUM T€PMUHA aproH [1, 3,
5]. B poccuiickoMm s13bIKO3HaHNUU YacTO BCTpeUaeTcs ACPUHUIINS CIIEHTa, IPEIo-
»)keHHas B. A. XoMsakoBbIM: «CJIEHT — 3TO OTHOCUTEJIBHO YCTOMUMBBIN JIJIs1 OTIpe-
JICJIEHHOTO MepHoJa, MIUPOKO YINOTPEOUTENbHbIN, CTUIMCTUYECKH MapKUPOBaH-
HBIM (CHUKEHHBIN) JIGKCUYECKUU TUIACT (MMEHA CYIIECTBUTENbHBIC, MpHIIara-
TeJbHbIE, TJIarojibl, 0003HaYAIOIINE OBITOBBIC SIBICHHUS, IPEIMETHI, POLIECCHI U
IIPU3HAKH ), KOMIIOHEHT SKCIIPECCUBHOTO ITPOCTOPEYHS, BXOIAILIETO B JINTEPATYp-
HBIN 53bIK, BECbMa HEOJHOPOIHBIN 110 CBOUM HUCTOKAaM, CTEIEHHU MPUOIMKEHUS K
JUTEPATYPHOMY CTaHIAPTy, 00JIaJaolInid eiopaTuBHOM sKkcnpeccuein» [8, C.
7]. bputanckue TUHTBUCTBI pacCMaTpUBAIOT TEPMUH slang Kak CUHOHUM Kap-
roHa, apro wiu ksHra (cant). [1, 5].

ABtop «CioBaps aHrIIMUCKOro ciieHra» P. Crupce yTOYHSAET, YTO TEPMHH
CJICHI TIEPBOHAYAJILHO HCIIOIB30BAJICSA TOJBKO ISl 0003HAYEHUs] OPUTAHCKOIO
KPUMHUHAJIBHOTO aproHa Kak CMHOHMM CJIOBa KOHT. BHOCIIENCTBUU K CIEHTY
CTaJIM OTHOCHUTH HE TOJIBKO KaprOoH, HO M TAKHE THUIIbl HEJIMTEPATYPHOTO SI3bIKa
KaK [POCTOpPEUUE, TUaJIeKThl, ByJabrapusmsl [7, C. 9].

B xayecTBe ciieHra paccMaTpuBaroT CJI0Ba U CIIOBOCOYETAHMS, KOTOPBIE HE
COOTBETCTBYIOT TPEOOBaHUSIM JIUTEPATYpHOU HOPMBI. Takue ciioBa U BbIpaXKEeHHUsI
UCIOJIB3YIOTCS B YCTHOM pedd M 00JIaatoT oOIel 3MOIMOHAIBHONW OLIEHKOH.
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Cnenr otnnyaercs GaMUIBIPHOCTHIO WJIM HAJIMYMEM CTHIIMCTHUYECKHX TPaHUIL
ynoTpeOsieHus TeX Wik UHbIX Beipaxxenuit [7, C. 10].

HecMoTps Ha mmpokoe ynoTpeOieHue MOHsATUS CIIEHT, IEKCHUEeCKOe 3Ha-
YEHUE ATOTO CJIOBA HE SIBJISECTCS MCUEPIBIBAIOIIMM. J[J1s1 HAIIETO UCCIEN0BaAHUS
MIPUMEPOB PYCCKOS3BIYHOTO MOJIOAECKHOTO CJIEHTA, PEJIEBAHTHBIM SIBISETCA
onpenenenre O.C. AXMaHOBOH, KOTOpasi NMOHMMAET MOJ JAHHBIM TEPMHUHOM
«AJIEMEHTHI Pa3rOBOPHOTO BapUaHTA TOM WM WHOU MPodhecCHOHATLHON MIIH CO-
IUAJILHOW TPYMIIbI, KOTOPbIC, TIPOHUKAS B JINTEPATYPHBIN S3bIK WJIK BOOOIIE B
pedb JIo/IeH, He UMEIOIINX MPSIMOTO OTHOIICHUS K JaHHOW TPYTIE JIHII, TTPHOO-
PETAIOT B ATUX SA3bIKaX 0COOYI0 AMOLIMOHAIIBHO-3KCIIPECCUBHYIO OKpacKy» [2, C.
455].

Cnenyetr 0co00 MOAYEPKHYTh, UTO, SIBISSACH JKUBBIM SI3bIKOM TOBCEIHEB-
HOTO OOIIIEHMSI B Pa3HBIX CJIOSX OOIECTBA, CIEHT OBICTPO pearupyer Ha JroObIe
M3MEHEHHUS B collMyMe. B moBceJHEBHOW peUM MpeICTaBUTENEH pa3IUYHBIX ITPO-
dbeccroHaNbHBIX COOOIIECTB M COLMAIBHBIX TPYII BCTPEYAIOTCA CIICHTOBBIC
CJIOBA U BBIpaXKeHUSI. MHOTHE HOCUTEINIM PYCCKOTO SI3bIKa aKTUBHO YIIOTPEOISIOT
B PE€UYU OTJIEJIbHBIC JIEKCEMbI U BBIPAKEHUS KOMITBIOTEPHOIO, MOJIOJEAKHOTO, BO-
€HHOT0, KPUMHHAJIBHOTO CJIEHTa U Ap. DTO TaKUe CJIOBA, Kak OyJIJIUHT, XEUTep,
MHCTA, K31III, OKEH, 0aTiI, TeXHa, TAMMEHT, TpadJI  T.]I.

Hcnonb3oBaHre B pyCCKOSI3BIYHON peUM TaKUX CIOB Kak Kpalll, YHJIUTh,
(bJEeKCUTh U MPOU3BOJIHBIX OT HUX JIEKCEM, MOXHO PacCMAaTPUBATh KaK WJILIIO-
CTPALIMIO PYCCKOSI3BIYHOTO MOJIOAEKHOTO cieHra. IlepelieM k ananusy npume-
POB MOJIOJIE’KHOT'O CJIEHTa, MOJIyYeHHbIE Ha Meina-miatgopme J3eH.

Kpam. Ha pycckuii s13b1k aHIIIMIICKOE CIOBO crush MepeBOJUTCS KaK «Jaa-
BUTb, COKPYIIATh, JIOMaThy». MI3Ha4aJIbHO OHO MCIOJIb30BAJIOCH TOIBKO B KOMIIb-
IOTEpHOM cpee. Kak n3BecTHO, BCE MOJIb30BATENIM KOMITBIOTEPOB, JIEBANCOB U ra-
JKETOB — KaK IPO(eCCHOHANIbI, TaK U JIIOOUTEIN — 3HAKOMBI C OTKa30M PabOThI
CUCTEMBI, TIPOTpaMMbl, UTpbl. Takoil cO0il B KOMIBIOTEPHOU Cpejie Ha3bIBaeTCs
«kpam» (crush). HBIME cITOBaMHU, «KpAIIHYTCS» MOMKET HE TOJIBKO CHCTEMa,
porpaMma, Ho U KOHKpETHas Urpa.

OnHako CTOUT OTMETHUTh, YTO y 3TOT0 aHIVIMIM3Ma €CTh U JIPyroe 3Haue-
HUe. JTa JIeKcemMa UCIOJIb3YeTCs B MOJIOASKHONW peyu, KOria Moapa3yMeBatoOTCs
TaKue SMOIMOHATBLHBIE COCTOSHUS YeJIOBEKa KaK BOCXUIIEHUE, BIOOJICHHOCTD,
CUMITaTHUsl. DTO aHAJOTUYHO AHTJIMHUCKOMY CIICHTOBOMY BBIPAKEHUIO f0 have a
crush on somebody, TO €CThb 61H0OUMBCS, BMIOPUMBCS, 3aNACMb Ha Ko2o-mo [6].
B pycckom MOJI0I€KHOM SI3BbIKE «Kpall» — 3TO CyOBEKT BIFOOJIEHHOCTH, MPEKIIO-
HEHUSI VI BOCXUILICHUS. ITOT aHTJIMIIU3M OOBIYHO YIOTPEOIISIETCS C MPEIIoroM
«Ha»: «Kpall Ha KOTo-Tn00». «Kpatny MoxkeT ObITh Kak Ha 3HAKOMOE JIUIIO, TaK U
Ha MEJUWHOE WM JIMTEPATYPHOro repos. Mcnonb3yercs B peur 1 NPOU3BOIHBIN
[JIaroj «KPalIHyThCs UM CJI0OBOCOUYETAHUE «CIOBUTH Kpalll HA YTO-TOY», TO €CTh
YBJIEYBCS, BIIFOOUTHCS B KOT'O-TO WJIK YTO-TO. Y TIOTpeOIEHUE ITOrO CIIOBOCOYETA-
HUS TOAPA3yMEBAET, YTO MOKHO YBJIEUbCSl HE TOJIBKO YEJIOBEKOM, HO U JIUTEpPA-
TypHBIM TiepcoHakeM uiu punbmom [4]. Hampumep, «S BmoOuics B Hee, oHa
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Takas Kpammxa»; «Jlymairo o cBoem kpaiie»; «5 o060 kpamia, a Kpam MeHs
UTHOPUTY; «Y MEHs, KaXeTCsl, HOBBIM Kpainy; «9To MO# ObIBIINHI Kpamny; «Ciio-
BHUJI CUJIBHEHMIIINI Kpalll Ha 3TOT cepuam [4].

YUnanth. DTOT I71aro sBISETCS KaJIbKOW aHIIHICKON Jiekcembl chill. Ha
PYCCKHUH SI3BIK 3TO CJIOBO MEPEBOAUTCS KaK XOJIOA, 03HOO WUIIM OXJIaXJaTh, CTY-
JIUTh, pacxoyiaXuBaTh. [[0SIBUBIIKCH B PYCCKOSI3BIYHOM MOJIOACKHOM CJIEHTE,
JIEKCEMa «UWJIUThY CHavalla ynoTpeOJisiach JJisl ONMMCAHUS PAcCiIabIEeHHOTO WK
TOMHOTO COCTOSIHUSI Y€JIOBEKa IMOCJIe HOYHBIX «OJIEHUI» C pacIMBAaHUEM aJIKO-
TOJIbHBIX HANTUTKOB [6]. Celiyac 3TOT aHMIMLIM3M IPHOOPEST HECKOJIBKO UHYIO UH-
TEPIPETAIHIO — ATO PacciIabIeHHBIN OTIBIX B TF0OOM MecTe. [loa aHrmmm3Mom
«UUIUTHY TENeph CIeIyeT MOHUMATh JIOObIC TTACCUBHBIC JCHCTBHUSA, KOTOPHIC
MPEANoIaraloT BO3MOKHOCTh PacciaOUThes, MOaydas OT 3TOrO YIOBOJBLCTBHE,
HaIrpumep, TpocMoTp GUIBLMOB WM CEpUaAJIOB J0Ma, JIEKa Ha JUBAHE; MPOBOXK-
JIEHUE JIOCyTa Ha MPUPOJIE; UTPa B KOMIIBIOTEPHBIE UTPbI; OOIICHUE C IPY3bIMHU
WJIM BPEMSIIIPOBOXK/IEHHE B HOUHOM KJTyOe, MHBIMU CIIOBAMH — 3TO 0€3/1€71be U UT-
HOpUpoBaHue J00bIX nen. [Ipuenem npumepsl: «Mbl Buepa XOpoIio mopado-
Tajiv, CETOIHS MOHO MOYWINTBY; «— UeM 3aHsTa ceituac? — Banstocs 1oMa Ha
JTUBaHYMKe, Yito»; «CerojHsa JeHb paboTaTh, X0y YMJIUTh U HUYEro He Je-
nathy»; «lloiineM moumnuMm nocne odenar; «B cydb00Ty ¢ moapyroil 4wiwim Ha
Jaye: YyuTalau, Kynajauch Ha peuke u 3aropainy; «Horaa jiydiiee, 4TO MOXKHO
C/IeJIaTh 3a JIeHb, — IPOCTO NOUUIUTHY [9]. HeoOxoaumo nNoJ4epKHyTh, UTO B pyC-
CKOM S$I3BIKE CYIIIECTBYET SKBUBAJICHT JJAHHOMY aHTJIUIIU3MY — TJIaroJ «IIpoxJa-
XKIATbCSI = HUYETO HE JIeNIaTh, JEHUThCS». OHAKO 3alMMCTBOBAHHBIN BapUaHT
CJIOBa HE HECET TaKOro HEraTMBHOI'O 3HAYEHUS KaK pycckas Jiekcema. J{aHHbIN
aHTJIMIIM3M CTaJl HCII0JIb30BAThCS B PEYM MOJIOJEHKU Yallle, YEM €0 PyCCKH aHa-
JIOT, TaK KakK B IJIa3aX CBEPCTHUKOB €ro MCIOJIb30BAHHE MO3BOJISIET BBITJIAIETh
0oJiee COBPEMEHHBIM.

daekcnthb. JlekceMa «(preKCuThy SBIAETCS KAIBKOW aHTJIMMCKOTO CIIOBA
flex. Ha pycckuii sI3bIK CIIOBO MEPEBOJIUTCS «THYTH, cru0aThy. [lomararor, 4to B
JIEKCUKOHE aMEPUKAHCKOM MOJIOJICKHM JIaHHasl JIEKCEMa IOsSBWJIAch B Hayale
2000-x TOI0B U O3HAYala «TAHIEBATH MOJ PUTMUYHYIO MY3BIKY WM pacKayu-
BaThCs O MY3BIKY» [6]. I3HauanbHO CII0BO «(PJICKCUTHY Y PYCCKOSI3BIYHON MO-
JIOJICKH TIPUMEHSIIIACh B CBSI3U C MY3BIKOM CTHJISI P31, OUT M TaHIIAMU Ha JIUCKO-
TeKax, IJe TaHIYIOT, pPUTMUYHO JBUTasCh U U3rMOasCh B TaKT My3blku. Hampu-
Mep, B TEKCTaX MCIOJHHUTENCH TaKOTO MY3bIKAJIHHOTO HAINpaBJEHUS KaK pPIII
(paniep Ice Cube, rpynna The Geto Boys) MOXHO ycCIbIIIaTh CJIOBOCOYETAHUE
«zenath GJIEKC», UTO 03HAYACT «XaOTUYHO JBUTATHCS MO MY3bIKY, IEMOHCTpPH-
pysl CBOM TaHLI€BaJIbHbIE HABBIKM». [[lOMUMO 3TOr0, BCTPEUaIOTCSl B PEYU U TaKHE
pUMEPHI yHOTPEOJICHHS TaHHOTO aHTauIM3Ma: «CeroaHs Mbl uaeM (JIeKCUThH B
KIy0, roy ¢ HaMu?»; «Kak MOXKHO (hJIEKCUTH TOJT ATOT TPEeK?»; «BOT 3TO ThI Ce-
rogus Quexkcumib!» [10]. [Tozguee mpousomnio pacuuperHrne oObeMa 3HAYCHHM
paccMaTpUBAEMOM KaIbKU. AHTIUIUM3M CTajll YIOTPEOIATHCS B 3HAUCHUU «BbI-
MIEHIPUBATHCS, BBICTABIISTh YTO-HUOYIb HATOKA3, BBIJCIBIBATHCS HA MyOTUKY
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[10]. Mcrionp3oBaHWe JaHHOW JIEKCEMbI O3HAYAET, YTO YEJIOBEK CBOUMH JIOK-
HBIMU paccKazamMu 0€3yCIeIIHO CTapaeTCs MPOU3BECTH JOJKHOE BIICYATIICHUE Ha
cinymareneid. CioBo «(ieke» yrnmoTpeOssieTcss B TaKOM Ke KOHTekcTe. «Diek-
COM» Ha3bIBAIOT CIIy4au M3 )KU3HH, KOTOPBIX B JCHCTBUTEIHLHOCTH HE MPOUCXO-
nuio. Takue UCTOPUU PacCKa3bIBAIOTCS, KaK MPaBUIIO, ISl CO3/IaHUS COOCTBEH-
HOTO UMHU[KA B KPYTY POBECHUKOB. IHTEHIIHS «(IIEKCa» COCTOUT B TOM, YTOOBI
y caymartesnei chopMHUpPOBAIOCh BIICUATICHUE O HACBIIIIEHHON HHTEPECHBIMH CO-
ObITHsIME ¥ (haKTaMH JKH3HU pacckazunka. Hampumep, « Tebe He Hamoeno diek-
CUTB Iepe] IeBUOHKaMu?»; «MaKcC MOCTOSTHHO (hJIEKCUT IMIMOTKAMH 1 OTIIOBCKON
taukoi» [10].

Takum oOpa3zoM, MpeCTaBICHHBIC BBIIIEC IPUMEPHI UCIIOH30BaHUS aHTJIH-
IIU3MOB B PYCCKOSI3bIYHOM MOJIOJCKHOM CJICHTE MOATBEPHKIAIOT TE3UC 00 IKC-
MaHCHH aHTJIUIIM3MOB B COBPEMEHHBIN MOJIOIC)KHBIA PYCCKUM SI3BIK.
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VIIKS81.271.2
POJIb AHTJIMIIU3MOB B MOJIOJEKHOM CJIEHTE

E.[A. CemenoBa, H.A. UBanmona
HNpKyTCKMi HAIMOHAIBHBIA HCCIIEI0BATEIBCKAN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Jannas cmamus nocesiwena paccCMOmpeHulo GIusHUs aHIULUCKO20 SA3bIKA HA
Gopmuposanue cienea 8 peuu cogpemeHHol monooexcu. Pazouparomes ocros-
Hble MPAKMOBKU CILOBA «CIIeH2», aHaIu3Uupyemcs ynompeoieHue 3aumcmeosan-
HbIX C108 8 PA3UYHBIX Chepax HCUZHU, A MAKHCe CHOCOObL Nepeso0a NONYIAPHLIX
C/IeH208bIX ClI08.

Knroueswie cnosa: ciene, 3aumcmeosanue, aueauyusmol, 8IUsAHUE, MOTOOENC.
THE ROLE OF ANGLICISMS IN YOUTH SLANG

E. Semenova, N. Ivantsova
Irkutsk National Research Technical University

This article is devoted to the consideration of the influence of the English lan-
guage on the formation of slang in the speech of modern youth. The main inter-
pretations of the word "slang" are analyzed, the use of borrowed words in various
spheres of life is analyzed, as well as ways of translating popular slang words.

Key words: slang, borrowing, anglicisms, influence, youth.

S3b1K TF0O0TO HApO/1a MUPA HAXOUTCS B IOCTOSTHHOM Pa3BUTHH, KaKUE-TO
CJIOBA MEPEXOAAT B pa3psi/l yCTapEBIINX, KAKME-TO BHOBb BO3BPALIAIOTCS B yIIO-
TpebJieHne, a KaKhe-TO 3aUMMCTBYIOTCA M3 JIPYTUX SI3bIKOB. B mocneaHue rojisl
MMEHHO 3aMMCTBOBAHUE CTAJIO JIJIS JIFOJIEH BIOJIHE OOBIYHBIM SIBICHHEM. Takum
e, KaK ¥ MOSIBJICHUEM CJIeHra B Haliei peur. CIeHI MOXHO YCIbIIIAaTh KakK B
peuYu MEAUIMHCKUX PAa0OTHUKOB, TaK U B p€UM KOMIBIOTEPHBIX UTPOKOB. Bce
CJIoM OOILECTBA UCIIONB3YIOT CIEHTOBBIE COKPAILEHHUS, TUOO0 ke caM cieHr. Oco-
OCHHO KYJIbTYypa CJIEHra IMpucyIila MojoaexxHou cpeze [1]. Beab uMeHHO MoJ0-
JIbIE JIIOJIN SIBJISIFOTCS] CAMOW aKTUBHOM IPYIIIION HACEIEHUS, KOTOPast pa3BUBACTCSA
BO MHOTHUX cepax.

[To Bepcum HOBO3enaHCKO-OpuTaHckoro Jekcukorpada Ilaprpumxka,
cioBo slang mpou3zonuio ot miarona sling 4to B mepeBoge 0003HAYAET «IIIBBI-
psaThy». Jlpyrue nuccnenoparenu [3] yTBEpKIarOT, 4TO CJIOBO slang Ob110 3aduKCH-
poBano eme B Hayasie XVIII Beka, Torga 3TuM Mojap30BAIMCH B OCHOBHOM KpPH-
MUHAJIbHBIE KJIACChl. TEPMUH «CJIEHT», CO 3HAUEHUEM «SI3bIK HU3KOW KYJIbTYphI»
WM BYJIbFapHOTO THUIA, BIIepBbie 3adpukcupoBaHo B 1756 romy. A yxe c 1802
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rojly 3TUM TEPMHUHOM 0003HAYaIOT HEMHOTrO JAPYTroe 3HAUYEHUE: OTKJIOHEHUE OT
CTaHJApPTOB PEYH WJIM HAPEUUE ONPEACICHHOr0 KJIacca WiK MEpUoa.

PaccMoTprM HEKOTOPYIO YaCTh HAYYHBIX ONPEIEICHUN CJIEHTa: COBPEMEH-
HBII TOJIKOBBIN CJIOBaph pycckoro sizbika Edpemonoit [5] gaeT Takoe ompenaene-
HUE T10 3anpocy «cjaeHr». CIIeHT — COBOKYITHOCTh CJIOB M BBIpaXEHUMU, yHOTpeO-
JSIEMBIX TIPEICTABUTEIISIME OTIPEICIICHHBIX TPy, MPOPECCUit U T.I1.; U COCTAB-
JISFOLIUX CJIOW Pa3srOBOPHOM JIEKCHKH, HE COOTBETCTBYIOIIEN HOPMaM JIMTEPATYP-
HOTO si3b1Ka. B cBOt0 ouepens bonbmoit Oxchopackuii cioBaps [6] aHTTUHCKOTO
SI3BIKA OTIPEJICTISIET CIIOBO CIICHT MPaKTUYECKH uaeHTUYHO. CieHT — HedopMalib-
HBIE CJIOBA U BBIPAXKEHU S, KOTOPBIE YAIlle BCTPEYAIOTCS B pA3rOBOPHOM peUH, OCO-
OCHHO UCTOJB3yEMbIE OMPEICICHHOMN TPYNION JI0ACH, HallpuMep, JeTbMH, CTY-
JIEHTaMH, COJJaTaMU U T.1.

Hayunbie uccnenoBaTenu 3aTpygHSIOTCA JaTh TOYHOE OMNPENEICHUE Ta-
KOT'O MOHSTHS, Kak ciieHT. C 0JTHOI CTOPOHBI, CJICHT - 3TO HA0OP CIIOB U BhIpaXKe-
HUW 53bIKA, C IPYTOM CTOPOHBI — 3TO CTUJIMCTUYECKU PEUYEBOE HMCIOJIb30BAHHE
dbopm. Dpuxk [Maprpumx (Partridge 1970: 4) npuBOIUT MHOXKECTBO OIpeIeSICHUN
TEPMUHA «CJEHI», HO JIUIIb OmNpeneseHue, ganHoe B bonbmom Oxchopackom
CJIOBape, MPU3HAETCS UM MOJIHOIEHHO. [lapTpumak Ha3bIBaeT clieHT 0ojiee Baxk-
HOM YacThIO Pa3roBOPHOM peyM, YeM JIUTEpaTypHOU, 00Jiajarolei, B MEPBYIO
ouepe/lb, HEOJOTU3MaMU, KOTOpblE OyayT MPUHSTHI, JTUOO CTaHYT WHIUBUIY-
aJTbHO-aBTOPCKUMU HEOJIOTU3MaMH [2].

Onupasich Ha 3TH ONpPEACNICHUSI, MOXKHO CJieJlaTh COOCTBEHHBIN BBIBOJ,
CJIEHI — 3TO CBOOOJIHBIN A3bIK, CBOMCTBEHHBI HEKOTOpOU rpynne moaei. U ra-
KOU IPYNIION MOKET SIBJISATHCS MOJIOJEKD.

MosioneXHbBIN CIIEHT BKJIIOYAET B C€0S1 pa3uYHbIe COKPAIICHUS U MPOU3-
BOJIHBIE OT HUX, aHTJIMHCKUE BBIPAYXKEHHUS], @ TAKXKE 3BYKOBbIE accoranuu. OaHoi
U3 OTJIMYUTEIBHBIX OCOOEHHOCTEHM MOJIOJICKHOTO CJICHTA SIBIIIETCSA OBICTpOE pas-
BUTHE B CBSI3U C U3BMEHEHUEM UHTEPECOB U MOKOJCHHUI [4].

B coBpemeHHOM Mupe 1011 B BO3pacTe OT 16 710 25 j1eT HaXoasTCs B MO-
CTOSIHHOM Pa3BUTHH, B TIOMCKE ce0si M CBOEro mnpu3BaHus. Moo aKTUBHA
3aJIelicTBOBaHa BO BceX cepax »Ku3HU. Moioable JIF0I1 YUTAIOT KHUTH, CMOTPSIT
(bUIbMBI Pa3JIMUHBIX )KAaHPOB, a TAKXKE MOCTOSIHHO HAXOJSTCS B MEAUANIPOCTPaH-
cTtBe. MHorO€ BiusieT Ha PopMHUPOBAHUE BOCTIPUATHS U MOSBJICHUE YETO-TO HO-
BOT'0 U 00IIENPUHATOr0. Tak B )KM3HU JIFO/IeH MOSBUIICS U YKPETHIICS clieHr. Mo-
JIOAEKHBIA CIICHT OINPEEIISIIOT KaK COBOKYITHOCTh SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBICOKOM
AKCIIPECCUBHOW CUJIbI, KOTOPBIE MOCTOSIHHO MEHSIIOTCSA U KOTOPBIE MOJIOJIEKb UC-
MOJIB3YET B OOIIEHUHU C TEMH, C KEM COCTOUT B JIPY’KECKUX, (DaMIIIbIPHBIX OTHO-
HICHUSX.

VYKe T0CTaTOYHO JaBHO JTUTEPATYPHBINA CTHIIb PEUH HE YIOTPEOISIETCS MO-
JIO/IbIM TOKOJICHUEM, AK€ pa3roBOpHAs peUb Ha JAHHBII MOMEHT MPETEPIIEBACT
M3MEHEHHUS], ITyTEM MOSIBJICHUS B HEW Pa3IMUHbIX WHOCTPAHHBIX 3aUMCTBOBAHUIM
Y COKpalleHui. FIMEHHO UCIIOIb30BaHUE HOBEUILINX T'aJKETOB U UHTEPHET-TEX-
HOJIOTMH CTaj0 TOJYKOM JJis TOSIBIICHHUSI U PA3BUTHS CIECHIOBBIX BBIPAXKEHMUIA.
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OO0111eU3BECTHO, YTO COLICETH MCIOJB3YIOT MUJLTHAPAbI JIIOAeH. A M3-3a naHje-
Mun Covid-19 koIM4ecTBO MHTEPHET-MOJIb30BaTENEH pe3ko Bo3pocio. Hampu-
Mep, Takas corceTb kak BKonrtakre. CTaTUCTHKa TOBOPUT O TOM, YTO OCHOBHOM
4acThIO TOJIB30BaTeNIel caMoi monyssipHoi cetu crpad CHI', sBistorcs nuia
BO3pacta oT 15 1o 34 ner. D10 cTano NpUYUHON BHIOOpPA ABTOPOM MOJIOAECKHOU
TPYIITIBI KaK IeJIEBOM JJIS UCCIICIOBAHUSI.

B none 3penus ucciaenoBaHus — MOJIOACKD CTYI€HUYECKOTO BO3pacTa, mo-
TOMY CTOUT OOpaTUTh BHUMAaHHE HA UX OBIT, 00y4eHUE, TOCYT U OOIIEHHE.

JleicTBUTENIBHO, CTYACHUECKAs MOJIOJIEKb OblJIa U 0CTAaeTCs OOJIbIIIE BCETO
00pa30BaHHBIM IJIACTOM MOJIOJIOTO MMOKOJIEHUS, TIOATOMY | SI3BIK, KOTOPHIM OHA
MOJIB3yeTCsI, OyJIET OCTaBaThCs B MpeJeiaax HOPMBI, HO C BKIIOYEHUSMHU Kapro-
HU3MOB, CBS3aHHBIX C 00yYEHUEM, OIMPEICICHHBIM MEPUOOM WM CUTYyallueH B
ux ku3Hu. PaccMoTpum Hambosiee MomyJsipHbIe CIIEHTOBBIE BBIPAXKEHUS, KOTO-
pble UMEIOT aHTJIMHCKOE MTPOUCXOXKICHHE:

Hennaiin (anrn «deadliney» — kpaiiHsig uepTa) — KpalHUN CPOK BBITIOJTHEHUS
3a/laHus, paboThI.

Toxkcuk (aHTI1 «toXiC» — TOKCUYHBIN) — IpyObIil, HEBOCITUTAHHBIN, 3JI0H Ye-
JIOBEK.

Okeii (anrn «okay» — «all correct» — Bce Xopo11o) — Bc€ B OPSIIKE.

JlatikaTh (anrn «like» — HpaBUTBHCS) — CIIOCOO BBIPA3UTH OJ0OOPEHUE.

Xeututsh (anriu «hate» — HEHaBUIETh) UMEET MPSIMOE 3HAYCHUE, TTPE3UPAThH
Koro-1o. OT 3TOTO e CIIOBA €CTh TEPMHH «XEHTEP» — HCHABUCTHHUK.

Onyauth (anra «flood» — HaBogHEHWE) — pa3MeIIeHne OJHOTUITHOW WH-
dbopmanmu Ha BeO-caiiTax OO K€ B yaTaxX COICETEH.

Cépdurn (anrn «surt — cepuHr) yare BCero moja TUM MOAPa3yMeBacTCs
MPOCMOTP PA3JIMYHBIX BEO-PECYpPCOB B UHTEPHETE.

Kpam (anrn «crush» — yBnedeHue) — npeaMeT BO3AbIXaHUS, TUOO BOCXHU-
nieHusi. MoxeT ynoTpeOsiThCsl Kak K peasiIbHOMY YeJIOBEKY, TaK U K MePCOHAKY
UTPBI, KHUTH, (PUIIbMA.

Tpemw (anrn «trash» — Mycop) 0ObIYHO yHOTPEOIISIETCs] O OTHOIIEHUIO K
4eMY-TO YKACHOMY, HETIPUSTHOMY BHEIIIHE.

FO3aTh (aHr «to use» — UCIMONIb30BaTh) UMEET TAaK)Ke 3HAYCHHE HCIOB30-
BaTh.

Uunuts (anr «chill» — paccnabutbes) — penakcupoBaTh, OTAbIXATh.

Kpunx (aHrn «cringe» — CbEXUBATHCS) — UYYBCTBO CThIJIa, JTMOO BbIpaxkKe-
HUE «HCMAHCKOTO CThIAa». Takke ymoTpeOnstoTcs 0Opa3oBaHHBIE OT HETO
«KPUH)KOBO» — CTBITHO ¥ «KPUH>KOBBIN» — CTBITHBIN.

BoiicuTs (aHTI «voice» — rojoc) — 3aluchiBaTh IOJ0COBBIC COOOIICHUS B
MeCCEeH/IKepax.

YacTo HaxoIACh B OKPY>KEHUU MOJIOJIENKHU, MOKHO YCIBIIIATh MOJOOHbBIE
CJICHTOBBIEC BBIPQXXEHUS, HO HE BCE YIOTPEOJISTIOT «MOJHBIC) CIIOBA B CBOCH peyH.
Takum oOpazoM, B mpoliecce TaHHOTO UCCIE0BaHUS BOSHUKIIA HEOOXOAMMOCTh
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MIPOBEJICHHUS OITPOCa MOJIOBIX JIFOJEH C 1IEJIbIO ONPe/IeICHUsI YaCTOThI UCTIOb30-
BaHMS MOJIOJIC)KHOTO CJICHTa, @ MMEHHO aHTJIMIIM3MOB. B ompoce nmpuHsIM y4da-
CTHE TIPEUMYIIIECTBEHHO CTY/ICHTHI U IIKOJLHUKHU B KoJinuecTBe 40 YeIoBeK.

Pesynbpratel uccnenoBanus nokaszaiu, 4yto 91,4% Mosioabix Jroaei moio-
KUTEJTLHO OTHOCSTCS K MCIIOJIb30BAHMIO CJICHTa Kak B CBOCH pedH, Tak U B peun
OKPYXAIOMUX UX Jrojeil. Hanbosee nucmonp3yemMoe CIIEHTOBOE CIIOBO — «KKPUHIK,
a TAKXKE «OK», «BA0», «TpEI», «JIaliK», « TOKCUK». YacToTa ynoTpeOIeH s CIeH-
TOBBIX CIIOB WJIM aHTJIMLIM3MOB B PEYM OKa3ajioCh HE TaKOl OONbIIOH, BCEro
36,1% OmpOIIEHHBIX PETYIIPHO MOIB3YIOTCS 3TUM B OOIIEHUH C IPY3bIMH, 3HA-
KOMBIMU, POIHBIMH, 47,3% TpenrnoYnTaroT UCMOJIb30BATh CICHT B HEOOJIBIIOM
KOJIMYECTBE, OCTAJIbHBIE BOBCE CTAPAIOTCS BO3JEPKATHCA OT «MOIHBIX)» CIIOB B
CBOEH MOBCEIHEBHOM *KU3HU. Takxke ObLI 3a7aH BOMPOC O TOM, OTKYJa 0 MHE-
HUIO MOJIOJBIX JIFOJICH CJICHT NMPUXOJUT B Hallly peub. Kakaplii ONIpOIIeHHBIN Ja
MPAKTUYECKUA OJHO3HAYHBIN OTBET — COLIMAIbHBIC CETU, HA BTOPOM MECTE OKa-
3aJIMCh MEJIHa.

Takum o0pa3om, aHTIIOA3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS UMEIOT HEIOCPEICTBEH-
HOE BJIMSHHUE Ha Pa3BUTHE CJIEHTa B pyCCKOM si3bike. KoMuecTBO aHTIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUN MOCTOSHHO PACTET, MOTOMY YTO 3TO TECHO CBA3AHO C MOMYJISIp-
HOCTBIO aHTJIMHCKOTO S3bIKa, TEXHOJOTHUSIMH, IMTOBCEIHEBHOM XU3HBIO. [TogBoas
UTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO CJICHT U AHTJIOSI3bIYHBIE BBIPAXKEHUS IS PYCCKOSI3bIY-
HOM MOJIOACKH SBJISIIOTCS OTJIMYHBIM CIIOCOOOM TMOKa3aTh CBOM YPOBEHb BOBJIE-
YEHHOCTH B COIHMAJIBHYIO >KM3Hb, MpodecCHoHaIn3M B Kakou-mubo cdepe, a
TaKke MPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOM YpOBEHBb BIIAJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
CToutr OTMETUTh, YTO MPOIECC 3aMMCTBOBAHUS AHTJIMIIU3MOB W TOSBJICHUS
CJICHTa B PEYH, C OJIHOM CTOPOHBI MPUBOJIUT K 0OOTAIIEHUIO U YBEIIMYEHUIO CJI0-
BApHOI'O 3aliaca PycCKOro s3bIKa, ¢ JPYrod - 4pe3MepHOE YIOTpeOIeHUE Hera-
TUBHO CKQ)XETCS Ha CJIOBAPHOM COCTaBE, BHITECHSISI PYCCKHE BHIPAYKEHUS U CJIOBA.
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PYCCKO-AHI'JIMACKUE ®PA3EOJIOTU3MbI B BHIPAYKEHUU
HOBEJEHYECKHUX XAPAKTEPUCTHUK YEJIOBEKA

B.M. Cubuaena, E.JI. 1O
WpKyTCKnii HAMOHAIBHBIA HCCIIEI0BATENBCKAY TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Cmamus nocéaujena ucciedo8anuro Qpaseonocusmos co 3HayeHuem nogeoeHus
yenogexa 6 oouecmeae. O6vLEKMOM U3YYEHUA NOCIYHCUTU PpazeosiocudecKue eou-
HUYbI AH2TIULICKO20 A3bIKA, UMelowjue aHaioeuuHoe no 3HaveHulo gpaseonouye-
CKOe 8blpadiceHue 8 pyccKoM.

Knrwoueswie cnosa: ppazeonocusm, ppazeonocuveckas eOuHuUya, UOUOMbL, XAPAK-
MepucmuKa 4eno8exd.

RUSSIAN-ENGLISH PHRASEOLOGY REFLECTING
THE HUMAN BEHAVIOR CHARACTERISTICS

V. Sibileva, E. Yu
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the study of phraseology with the meaning of human
behavior in society. We consider the English idioms, which have similar phrase-
ological expression in Russian.

Key words: phraseology, phraseological unit, idiom, human behavior character-
istic.

AHrnuiickuii s13pIK 00Jiee pacpOCTPAHEH B MUPE, YEM ApyTue s3bIku. bia-
roziapsi CBOe riiodanu3alnu, aHNIMACKUN SBIsIeTCs O(UIUAIBHBIM U OCHOBHBIM
S3BIKOM OOILIEHHSI BO MHOTHX CTPaHaX MUPA, a TAK)KE CTaJI CTAHAAPTHBIM SI3bIKOM
BCEX BHUJIOB MEXIyHAPOJHOTO OOIICHUS: 00y4YeHHe 1o 0OMeHy, paboTa 3arpaHu-
uei, TypusMm u T.11. cxoas U3 3Toro, HE00OX0MMO pa3BUBaTh CBOM YPOBEHb aH-
TJIMMCKOTO SI3bIKA.

CoBpeMeHHOE 00pa30BaHUE CTPOUTCS BOKPYT 3HAHUSI aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
On siBrsieTcs 00sA3aTeNbHBIM B yueOHO niporpamme. HeoOxonumocts 00yueHus
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM SIPKO MOSBIISETCS B BHICIIMX YU€OHBIX 3aBe/IeHUsAX. B kax-
JIOM YHUBEPCHUTETE U3y4aloT aH[JINHCKUA, TOTOMY YTO OH HEOOXOIUM CTyIeHTaM
1000 CHeMaibHOCTH, HE3aBUCUMO OT MPOGUIIs U HAIPABICHUS TOJTOTOBKU.
B nporecce n3ydeHust aHIMACKOTO si3bIKa O0JIbIIOE BHUMAHUE YACNAETCs TpaM-
MaTHKe U Jiekcuke. K coxalennto orpaHnyeHHOe JIEKCUKO-rpaMMaTHIeCcKoe 00y-
YEHHUE HE MO03BOJISIET, B IOJIHOM Mepe, OCBOUTH KYJIbTYpPHO-SA3bIKOBOW MaTepHall,
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MIOTOMY YTO 3TOr0 HEJOCTATOYHO JJIsI KOMMYHUKAMU C HOCHUTEIISIMU aHTJINM-
CKOTO s13bIKa M €0 MCIOJIb30BaHMs B PO(HEeCCUOHATBHOM IEATETbHOCTH.

®pazeoioru3Mbl ABIAKOTCS BAKHOW W IOPOM HEOTHEMIIEMOW YaCThIO B
Jy4IIeM TOHUMaHUM SI3bIKOBBIX acrekToB. OHM HEOOXOIUMBI JiJisi 00OTaleHus
peuH, OTPAKAIOT MEHTAIUTET HAPOJIa U HAITMOHAIBHBIA 00pa3 HOCUTENEH SI3bIKA.
W3yuenue u nmpuMeHeHne B CBOEH peun (pazeonornueckux enunuil (naiaee OF)
CIIOCOOCTBYET MHTETPUPOBAHUIO B AHTJIOTOBOPSIIEM 001ecTBe. MHOTOTrpaHHBIC
Bo3MOXKHOCTH DFE packpriBaroTcs n3-3a X 4aCTOTO YIOTPEOJICHUS B PEUH HOCH-
TeJIeH S3bIKa U TBOPUYECKOTO TPeoOpa30BaHus peueBbIX 000POTOB MHOTUMU TTH-
caTesIMU B CBOMX MPOU3BEAEHUAX. braroiaps 3MOIMOHAIBHON COCTaBIISIIOIIEH
b pa3zeonoru3MoB, MOKHO KPAacOYHO TepeaaTh MOBEICHUYECKUE XapaKTePUCTUKA
YEJIOBEKA. IJTO MOMOTAET SICHO BBIPA3UTh OLEHKY, SMOLIUH, OTHOIIEHUS U BIIE-
yaTieHus o yenoBeke. [IpaBunbHoe ucnons3oBanue @F B peun nenaet ee pazHo-
o0Opa3HoM, a TaK)Ke MOKa3bIBAET, HACKOJIBKO TOBOPSIIMI OCBEOMIIEH B OCOOCH-
HOCTSIX SI3bIKA.

['oBOpst 00 yCTOMYMBBIX BBIPAKEHUSIX, UCCIIEAOBATENN MPUACPKUBAIOTCA
JIBYX MOHATUNA — MIMPOKOTO U y3Koro. [llupokoe nmoHaTue npeacTaBisieT coOoit
BCE YCTOWYMBBIE COUYETAHHS U BBIPAKEHUS: TOTOBOPKH, MOCIIOBHIIbI, OMUCATEIIb-
HbIE WM aHATUTUYECKHUE 000POThI, CEMAHTUYECKU YIECHUMbIE 00pa30BaHus, 3HA-
YEHUsI KOTOPBIX PAaBHO 3HAYEHUIO COCTABJISIOMIMX UX CIOB. JlaHHas uues npea-
ctaByieHa nuHreuctamu A.U. EpumoeiM, H.M Illanckum u apyrumu [5], [12].

B y3koe monsTHe (pazeosornn BXOAAT (pa3eoIOTHUSCKUE SAUHCTBA U
UIMOMATHYCCKUE C€IMHMIIBI, KOTOPhIE WHAYe HA3bIBAIOTCA (Ppa3eosIOTHUECKUe
CpAIllEHUS — CEMAaHTHYECKHU HEJCIMMbIC 00pa30BaHuUs, 3HAUCHUS KOTOPBIX COOT-
BETCTBYIOT KaKOMY-JIH0OO CIIOBY WJIM cOoueTaHui0. Takoe MHeHHUE ObUIO OJU3KO
B.I1. XykoBy, H.H. AmocoBoii [1], [6].

N3BectHBIN coBeTckul TUHTBUCT B.B. BuHorpaios, B CBOKO odepenpb, pas-
paboran kiaaccudukaiuio (pazeoIoru3MoB, BbIIEIS Tpu TUMa [4]:

1. dpaseonoruuyeckue coueTaHusi — Gpa3eoyOoruueckue eIMHUIIbI, B CO-
CTaB KOTOPBIX BXOJST CJIOBA, KAK C CAMOCTOATENIbHBIM 3HAY€HHUEM, TaK U ¢ ¢pa-
3€0JIOTUYECKU CBSI3aHHBIM (CoYeTaTesbHasi BO3MOKHOCTh C JPYTMMH CJIOBAMH
«3aKaJIbIYHBIN IPYT», KKPOMEIIHASI ThMAY);

2. (dpazeonoruueckue cpaieHusl, LIk UIUOMBI — TUHULIBI TOCTOSTHHOTO
KOHTEKCTa, XapaKTepU3yeMbIe 11€JIOCTHBIM 3HAYEHUEM, B KOTOPBIX HU OJIUH U3
KOMIIOHEHTOB HE 00y1afiaeT (Ppa3eosornyecku CBSI3aHHBIM 3HAYEHHUEM, 3aBUCS-
IIUM OT CBSI3U C IPYTMMH KOMIIOHEHTaMU (HEMOTUBUPOBAHHBIE €IMHULIBI «OUThH
OaKITyIINY, «KHEPOBEH Yacy);

3. dpa3eosoruuecKkue eMHCTBA — CIIOBOCOYETAHUS, 3HAUCHHUE KOTOPBIX
TOJIbKO YACTUYHO 3aBUCUT OT 3HAUYECHUSI KOMIIOHEHTOB. I3MeHeHre opsiiKa CJIOB
B TAKUX €MHUIIAX HEBO3MOXHO (MOTUBUPOBAHHBIE €IUHULIBI C €JUHBIM 1IETIOCT-
HbIM 3HAUEHUEM «3aKUHYTh YA0UYKY», «CEMb IISITHUILL HA HEJIETIEN).

B nanHo# ctatbe OyAyT paccMaTpuBaThCS HEKOTOPBIE (Pa3eoornueckue
eauHuLbl. Llenbio ncciie1oBaHus SBISAETCS COMOCTABICHUE PYCCKO-aHTIIMHCKUX
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(bpa3eosoru3aMoB CO 3HAYEHUEM TOBEJIEHYECKUX XAPAKTEPUCTHK YeIOBEKa JJIs
BBISIBJICHUS CXOJICTB U Pa3JIMYUi, UTO IIOMOTAET BBISIBUTH COIPUKOCHOBEHHUE pa3-
JIMYHBIX SI3bIKOB B UCTOPHUH U MICUXOJIOTHH HApOOB [2].

Cornacno omnpenenennto B.B. Bunorpagosa, «dpaseosnorudeckas eau-
HULIA (TaKXe ghpazeonozuzm NI ppazeosiocuyeckuti 000pom) — 3TO JEKCUIECKH
HEJIETMMOE, YCTOMYMBOE B CBOEM COCTABE U CTPYKTYPE, LIEIOCTHOE MO 3HAUEHUIO
CJIOBOCOYETAHUE, BOCIPOU3BOJAUMOE B BUE TOTOBOM PEUYEBOM €IUHULIBDY. | J1aB-
HON OCOOCHHOCTBIO YCTOWUYHMBBIX BBIPAKEHUM SIBJIIETCS HECOOTBETCTBUE ILJIaHA
collep KaHus TUTaHy BBIpaKeHUs, 9To onpenenseT cnernuduxky OFE, mpumaér roy-
ouny u THOKOCTH €€ 3HaueHnwuto [7, C. 69].

IloBeneHue 4enoBeKa OTIIMYAETCS OTHOCUTEIBHOW YCTOMYMBOCTBIO U T10-
CTOSIHCTBOM IPOsIBICHUS. B KaXkJ10M si3bIKe C TeYeHUuEM BpeMeHHU chopMupoBa-
JIUCH CJIOBOCOYETAHMs, OMMCHIBAIOIINE XapAaKTEPUCTUKH YellOBeKa. AHAIIU3 SI3bI-
KOBOT'0O MaTepuasa Mo3BOJSET BbIACIUTh HECKOJIbKO Oobiux rpymnn OE: 1) oc-
HOBaHHbIC Ha OMOJIEHCKON CUMBOJIMKE; 2) C )KEHCKUMHU U MY>KCKUMU UMEHAMU;
3) ¢ comatuzmamu. B 1aHHOM KOHTEKCTE paccMOTpUM (pa3eosioru3Mbl U UAH-
OMBI, BBIPAKAIOIINE MTOBEEHYECKNE XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKA.

Penurnosnast ocHoBa J1000T0 00IIECTBA HAXOJUT SI3LIKOBOE OTPa’KEHUE.
C pacnpocTpaHeHHMEM B aHIJIOTOBOPSILUX CTpaHax U B PoccuM XpUCTHAHCKOM,
CBETCKOU JIUTEPATyPhl PACIIPOCTPAHCHUE MOJYUIIH (DPa3e0I0TU3MbI, CBSI3aHHbBIC
c bubnueii. bubneiickue ®E BritouaroT B ceds CI0Ba-CUMBOJIBI M HECYT B cebe
HYMOITMOHAIEHO-OIICHOYHYIO XapaKTEPUCTUKY YEITOBEKA, HMEIOITYO IIEPEHOCHBIH
cmbica [2]. dpaseonoru3mel, B KOTOPHIX OHOJIEHCKUE MPOTOTHIBI MOTYT YIIO-
TpeOIATHCS B OyKBaJILHOM CMBICIIE, BOCXOAT K OMOIEHCKOMY CIOKETY WIIH CUM-
BoJiuke: Anam, Cestoit, @oma, CaMiodJ1b U Ip. OTU KOMIIOHEHTHI 3aHUMAIOT 1I€H-
TpajibHOE TI0J10)keHUE B DE.

Patience of a saint (anecenvcrxoe mepnenue) [ APOC].

Not to know sb. from Adam [AP®C] — 6 enaza ne suoen — He 3HaTh KOTO-
1100 B IO, OBITH He3HAKOMBIM [3], [8].

A doubting Thomas — @oma nesepyrowuii — YenoBek, KOTOPOTO TPYIHO
3aCTaBUThH MOBEPUTH BO uTO-JI. [ Tam xe].

Is Saul also among the prophets — Heyawcenu u Cayn 60 npopokax — o 4e-
JIOBEKE He Ha cBoeM MmecTe [ Tam xke].

OrpoMHbBIM MJIACT COCTaBIISIIOT (Ppa3eosioru3Mbl, OCHOBAHHBIE HAa UMEHU
co0cTBeHHOM. OOpalieHne K TeME YeJI0OBEYECKOTO (PaKkTopa B SA3bIKE CBUIETENb-
CTBYET O MEPEXO0/IC OT YCTAHOBKHU PACCMATPUBATH SI3bIK B CAMOM ce0e, K TTOAXO0/TY,
MpEAINoJIaraloIieMy U3y4eHHUe si3blka B TECHOM CBsA3U ¢ uenoBekoM. OHaKo, Kak
HEBO3MOYKHO TIPE/ICTaBUTh YeJIOBEeKa O€3 sI3bIKa, TaK U HEBO3MOKHO BOOOPA3HTH
yenoBeka 0e3 nMenu. MiMeHna — 3To Ha3BaHUsI caMUX BeIeH, a HE TOJIBKO TIPEeI-
cTaBjeHUN o HUX. Ha3BaHus MMEIOT 11eh MOOYIUTH CIyIIATEeNs MPEICTAaBUThH
cebe To, 0 YeM TOBOPHUM M YKa3aTh €My Ha TO, YTO MbI [yMaeM.

Pycckue u anrmiickue nMeHa spKo MPEACTABISIIOT KYJIbTYPY U SA3BIKOBYIO
KapTUHY cBoero Hapoja. OHU ONMUCHIBAIOT XapaKTep YeTOBEKa U MCTOIb3YIOTCS
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Metadopuuecku. FIMeHa cBsi3aHbl B CO3HAHUU HOCUTENEH si3bIKa ¢ Haubosee n3-
BECTHBIMU HOCHUTENISIMU MMEH. OJHaKO MMsi COOCTBEHHOE HE BCEr/a SIBIISAETCS
MapkepoMm o0o3HaueHus yenoBeka. CBOeoOpa3HOCTh UMEHU COOCTBEHHOTO B pe-
YEeBOM YIOTPEOJICHUHN TUKTYET HEOOXOJUMOCTh M3YyUYeHHsI OCOOCHHOCTEH ero
(G YHKITMOHUPOBAHUA B cOcTaBe (Ppa3eosioru3MoB [2].

Jack-of-all-trades — Macmep na ece pyku [ APOC]

Proper Charlie — Kpyenviti Oypak, nabumuiti oypax [11]

Peeping Tom — Tom [looensoa, cyém ceoti HoC Kyoa He HYJcHO [2].

Johnny on the spot — Yenogex na komopo2o moducro nonodxcumovcsi [APOC]

As wise as Solomon — Myopuwui kax Conomon, Cemwv nsoeti 60 10y — O4EHb
YMHBIN YeJIO0BEK, TATAHTIUBBIN [3].

®pazeosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM coMaTU3Ma (POPMHUPOBAIUCH B PYCCKOM
U aHTJIMACKOM f3bIKaX Ha MPOTSLKEHMM BEKOB. J{Jis oTpaskeHust uHPpopMaluu o
4yeJioBeKe U okpyxkatomeM mupe chopmupoBasiuch OF, koropbie ocHOBaHBI Ha
IpeJCTaBICHUN YelloBeKa 0 cebe. B mporecce xKU3HeAeITEIbHOCTH YEJI0BEK CO-
U3MeEpsUT ce0sl C OKPYKAIOIUM MUPOM IMPHU TTOMOIIY YacTei CBOEro Tena.

[Tox comamusmom nnu ghpaszeonocuzmom ¢ comamuyeckum KOMNOHEHMOM
MOHUMAETCS BUJ UUOM, OTCHIIAIONINX K KECTUKYISIUU, MUMHUKE, TICUXOCOMa-
THUKE YeJIOBEYCCKOTO Tela M YacTSIM Tella YelIOBeKa W KUBOTHBIX. OHU MPUHU-
MaroT ydacTue B 00pa3oBaHuu (pa3eosioru3mMoB U (GOPMUPOBAHUM UX 3HAYCHUS.
[upoxoe ynorpediienne OE ¢ comarnzmaMu NpouCcCXOauT, OJarogapsi akTyaib-
HOCTH UX COJIEP KaHMSs, TPOCTOTOM TPaMMaTHIECKON CTPYKTYPHI U HAPOHOCTHIO.

A big mouth — A3vix 6e3 Kocmeu — 4eII0BEK, KOTOPBIM TOBOPUT MHOTO WJTU
numaee [10].

The wind in my head, empty-headed — Bemep 6 20106¢ — TeTKOMBICIICHHBIH,
HecepbE3HbIN uenoBek [Tam xe).

You're healthy as a horse — 300pogbiii Kak 10ula0b — CUIIbHBIN U 3[10POBBIN
yesoBek. [Tam xe]

Curiosity killed the cat — Jlro6onvimcmeo 0o doopa ne dosooum [9].

A wise man changes his mind, a fool never will — Xoms xon na 2conoge
mewiu, a OH 8¢cé 3a c80e — YEJIOBEK, KOTOPOMY HEJb3s HUYETO OOBSICHUTDH U3-3a
€ro riynou ynpsamoctu [ Tam xke].

Horse around [AP®C] — Bansamb Banbky — TypauuThCs, BECTH ce0s TIIYTIO

[TogBoast UTOT, MOKHO CHAENIATh BBIBOJ, YTO COTMOCTABUTEIIBHBIN aHAIH3
PYCCKO-aHTIIMHCKUX (PPa3eoIOTH3MOB B BBIPAKEHUH ITOBEICHYECKUX XapaKTePH-
CTHK YeJIOBEKa MO3BOJISIET OIIEHUTh HEKOTOPYIO CX0XKECTh aHTJIMHCKOTO U pycC-
CKOTO SI3BIKOB, KOTOPasi TOMOTAaeT Ha yPOBHE aCCOIMALIUN YTITyOUThCS B M3yde-
Hue ¢pazeosioruu apyroro Hapoaa. OqHAKO, CIETyeT OTMETUTh, UTO KYJIbTYpPhI U
SI3BIKU PAa3HBIX HAPOJOB BCE K€ CHIIBHO PA3IMYAIOTCs, HECMOTPS Ha CXOXKHUE 3HA-
yeHusi HeKoTopbIX DE. biiarogaps NOHUMAaHUIO CXOXKECTH U PA3JIMYUS YCTOWYH-
BBIX BBIPQXEHHUI PYCCKOTO M aHTIUHCKOTO S3BIKOB, MOJYYaeTCsl OLICHUTh U TIO-
HSATH MEHTAJUTET Jpyroro Hapojaa. CriemoBarenbHO, NMPU HUHTETPUPOBAHUH B
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AHTJIOTOBOPAIIYIO CpEay CICAYCT N3ydaTbh (I)pa3eOJ10rm0 JJIA IIOHUMaHUsA MBICJIU
HOCHTEIIS SI3bIKa WU 00Jiee SICHOTO BBIPAKCHHUA CBOEH HNIACH.
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JUCTAHIIMOHHOE OBYYEHME KAK PEHIEHHUE /UIA
OBYYAIOIIIUXCA C Ol PAHUYEHHBIMH BO3MOKXHOCTAMMU

B.E. Crpuresasckuii, H.A. Kopenuna
NpKyTCKuMi1 HAIMOHATLHBIN UCCIIENOBATENTLCKUIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET

Paboma noceAiauieHa NPpUMEeREeRUIo ()Z/ICI’I’ICIHZﬂ/lOHHle MexHoI02UlL npu 06yquuu

CMYOEHMO8 C 02PAHUYEHHBIMU BOZMONCHOCAMU 8 BbICULUX YUEOHBIX 3A8E0CeHUSIX.
Jlucmanyuonnoe obyuenue pewiaem npoodiemy noceujeHus 3aHamuLl cmyo0eHmos
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C 02PAHUYEHHBIMU BOZMONCHOCHAMU 8CIe0CMBUE UX MEOUYUHCKUX 02PAHUYEHULL,
N0360JI55 YYAWUMCS NOJYYamb 00CMYN K 00pa308amesibHOMY NPOYeccy.

Knrwouesvie cnoea: oucmanyuonnoe obyuenue, UHKIO3UBHOE 00pazosanue, ou-
CMAHYUOHHBIE MEXHOI02Ul, UHMEPHEM.

DISTANCE LEARNING AS A SOLUTION
FOR STUDENTS WITH DISABILITIES

V. Strigelsky, N. Korepina
Irkutsk National Research Technical University

The paper is devoted to the consideration of the use of distance learning technol-
ogies in teaching students with disabilities in higher educational institutions. Dis-
tance learning solves the problem of disabled students’ attendance due to their
medical limitations, allowing them to access the educational process.

Key words: distance learning, inclusive education, distance technologies, Inter-
net.

CrpykTypa U3MEHEHUI B MUPOBOIl 00pa30oBaTEIbHON cHCTEME, 00YyCIIOB-
JICHHBIX Pa3BUTHEM HAyKH M TEXHOJOTHH, MOBIUSIA HAa BCIO KU3Hb OOIECTBA.
[losiBnEeHne NUCTAaHIIMOHHOTO 00pa30BaHus — 3TO HE BHE3AMMHOE cOObITHE. Pa3Bu-
THE UHTEPHETA U YCKOPEHHE Mporpecca B 001acTH HayYHbIX MCCIIEI0BaHUM MpU-
BEJIM K pacIpOCTPAHEHHUIO 3TOro (popmara o0yuenus. OTcroga, HpUMEHEHUE KOM-
IBIOTEPHBIX CUCTEM O0yUEHUS — EPCIEKTUBHAS TEHACHIIUS HEMPEPBHIBHOTO 00Y-
YEHUSsl, €ro BO3MOKHOCTH M JIMYHOCTHOTO OPUEHTHPOBAHUS B Ipoliecce o0pazo-
BaHus [3].

OnMH 13 I1aBHBIX BOIIPOCOB, C KOTOPBIM CTAJIKHUBAIOTCS CTYIEHTHI C OTpa-
HUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, — JIOCTYITHOCTh yueOHbIX 3aBesieHui. He kaxnoe
YUPEKJICHUE 00eCredynBaeT JOCTATOUHBIA YpOBEeHb KOMQopTa U O€30MacHOCTH
JUTSl UHBAJIMJIOB U JIIOJIEN C OTpaHMYE€HHBIMU BO3MOKHOCTAMU. KpoMme Toro, Takue
oOy4aroniyecs: He MOTYT MOCEATh 3aHATHS B y4€OHBIX 3aBEJACHMSX 110 IPUUMHE
UX MECTOTOJIOXKEHHS U MEPCOHATBHBIX METUITMTHCKUX OTPaHUYCHUH.

[lenpro HACTOSIIIEH CTAThU SBIISIETCS aHATU3 TPUMEHEHUS TUCTaHIMOHHBIX
TEXHOJOTHM Mpu 0OyYE€HUHU CTYJEHTOB C OIPAaHUYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH B
BBICIIUX YUEOHBIX YUPEKICHUSIX.

BoNbIIMHCTBO YHUBEPCUTETOB HAYMHAIOT CAMOCTOSITENBHO peHIaTh 3TH
po0JIeMbl TyTEM Pa3BUTHsI MHKIIIO3UBHOTO 0Opa3oBanus. [Ipu sTom cienyer mno-
HUMAaTh U TO, YTO HAKOIUICHHAs NMPaKTUKa pabOThl B BBICUICH IIKOJE, 00bEINHS-
Iol1asl CHELMATUCTOB Pa3HOro MPOQUIIsL, 4YacTO HE COOTBETCTBYET cClielU(]UKe
(GbyHKUIMOHUPOBaHUS BbIcHIero oopa3zoBanus [4]. Kak BUAMTCS, MHKIIIO3UBHOE 00-
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pa3oBaHKE HAIlEJIEHO Ha 00ecrneueHne PaBHbIX BO3MOXKHOCTEW JTOCTYIA K BbIC-
neMy oOpa3oBaHUIO, HECMOTPS Ha MOTEHIMATbHBIE OTPAHUYEHUSI BOBMOXKHOCTEH
310pOBbs ydamuxcs [6].

JluctanimonHoe oOpa3oBaTelbHOE OOpa30BaHUE HMMEET HEOCHOpPUMBIE
PEUMYIIECTBA, KOTOPBIE MOJYyYalOT MOTPEOUTENHN yCIyT 00pa30BaHusl, a TaKKe
BYy3bl, MpeaocTaBisitomue ux. OHO MO3BOJIET PEryaupoBaTh TEMI OOyudeHUS,
OpPUEHTUPYACHh Ha UHAUBUAYaJIbHbIE OCOOEHHOCTH CTYAEHTOB. JTO 03HAYAET, YTO
oOyueHue CTAaHOBUTCS IOCTYNHBIM M TrHOKuM. OOydarommecs MOTYT M3y4aTb
KypCHI B JII000€ BpeMs U B JIFOOOM MECTE, UCIOJIb3Ysl KOMIBIOTEP, CMapT(HOH HUITH
IUTAHIIET, YTO MO3BOJISIET UM TMOKO TUIAaHUPOBATH CBOE BPEMsI M HE 3aBUCEThH OT
pacniicanus 3aHsATud. Kpome Toro, AuCTaHIMOHHOE O0y4YeHHE CHOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TeXHOioruil. OOyyvaroniuecs
3HAKOMSITCSl C TIPOrpaMMaMu, MOJIE3HBIMU Ui UX Oyayiel npodeccuoHanbHOM
NEATEIIbHOCTH, MPOSIBIIIOT CBOM UHTEPEC M TBOPUECKUI TOTEHINAIL.

OnHako NUCTAaHIMOHHOE OOpa3oBaHHE HE AT BO3MOXHOCTU pa3BUBATh
KOMMYHUKATUBHBIE HABBIKH, YTO SIBJIIETCS] 3HAYMMBIM HEA0CTaTKOM. OUEeBHTHO,
YTO JINYHOE OOIIEHUE CTYICHTOB C IIPETOIaBaTeNsIMU, CTYACHTaMH CYIIIECTBEHHO
MUHUMM3UpPYETCA. BaXkHO OTMETUTH, UTO AUCTAHIIMOHHAS (opMa OOydeHHUs He
NOAXOJMUT JUIsl TAKUX CHEIUAIbHOCTEH M HaAIpaBiI€HUI MOJITOTOBKH, KOTOPBIE
BKJIIOYAIOT B CBOU y4eOHBIE TJIaHBI OOJBIIOE KOJIMYECTBO YaCOB MPAKTUYECKUX
3aHATHI. K TakuM CrielinaabHOCTSIM OTHOCSTCS, HAITPUMED, «3EMIICYCTPOMCTBO U
KaJacTpb», «XHMMHUYECKasi TEXHOJIOTHS», «APXUTEKTypa M Au3an», «l'pano-
CTPOUTEIBCTBO» U JPYTHE.

Poccwuiickue By3bl CTAIKUBAIOTCS € IPOOIEMOM TEXHIHUECKON OCHAIIIEHHO-
CTH, 3aTPYJHSIONIEH pa3BUTHE AUCTAHIIMOHHON (hopmbl 0OpazoBanusi. OqHa U3
BEJYLIUX MMPOOJIEM CBsI3aHa C OTCYTCTBUEM BBICOKOCKOPOCTHOTO UHTEpHETA (10-
crynHoro Wi-fi kak ijst mpenojaBaresnei, Tak u JAJis CTyICHTOB), a TAK)KE TEXHH-
4YeCKOro epcoHaia 1 000pyA0BaHUS AJIsl CO3/1aHUs U MOAJEPKKHA KaYeCTBEHHbIX
ayuo- U BHJeO- Jekuuii. Kpome Toro, He Bce ywamuecs, BiIaJCHOT TEXHHUYE-
CKUMH cpeacTBamMu Jijisi 3PHEeKTUBHOM JBYCTOPOHHEH CBS3U (KOMIBIOTEPHI, HO-
yTOYKH, IJIAHIIETHI) C aKTyaJIbHBIM MPOTPaMMHBIM 00€CIIedeHUEM Il pabOThI €
NpEe3eHTalUAMHU, BUICO(DUITbMAMH.

B nHayuHOI1 nuTepaType, NOCBALIEHHON TeMe HAIllero MccieoBaHus, 00-
CYKIAI0TCSl MOJIEIM OpPraHu3aluu CIIy>KO MCHUXO0JIOTO-MEAaroru4eckoil moMoImu
JIOASIM C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSMHU [2, 4]. Tak, peruoHajibHas MOJEIb
CILyOBbI TICUXOJIOTO-NIEAArOrMYECKOr0 COMPOBOXKICHUS JETEN C IETCKUM LEepe-
OpanpHbIM napanuyoM (JLI1) ycnemHo ¢pyHKUHOHUPYET Ha Oa3ze peaduIuTaIu-
oHHoro 1eHTpa B PecriyOnuke Kazaxcran. CTpykTypa ciay* Obl COCTOUT U3 He-
CKOJIBKHX B3aMMOCBS3aHHBIX MOJyJiei. Bo-nepBBIX, 3T0 MOYyJIM KagpOBOIO pe-
CYpCHOT0 00€ecredeHHsI U Hay4YHO-METOAMYECKOT0 0OOCHOBAHUS U PyKOBO/JICTBA.
Bonee Toro, B coctaB ciy»Obl BXOJAT MOIYJb COJIEpKaTEIbHO-OpraHU3aIlMOH-
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HBIX aCIEKTOB PabOThI, a TAKKE MOJIYJIb OLIEHKHU U KOHTPOJISl KAYECTBA, OLIEHHUBa-
IOIIUNA TICUXOJIOr0-TEeJarOTHYECKOr0 COMPOBOXKIICHUE MpOoIecca peaduInTaIiu
[2, 4].

B OpenOyprckom rocy1apcTBEHHOM YHUBEPCUTETE MPOU3BOAUTCS MOCTO-
SHHBIH MOHHMTOPUHI HHKJIIO3MBHOTO oOpa3oBaHus. Jljis 3TOro mpoBOASITCS
ONPOCHl U UHTEPBBIO KIFOYEBBIX CTEUKXOJAEPOB: CTYIAEHTOB, MpPENoaaBaTesei,
PYKOBOIUTENEH PA3JIMYHBIX CTPYKTYPHBIX INOApa3aeiaeHuid. BaxHo momdepk-
HYTb, YTO B UCCJIEJOBAHUHU MPOBOJUICS OIPOC YHUBEPCUTETCKOTO COOOIIECTBA,
MpOAHAIN3UPOBAH YCHEIIHBIM OMBIT U3MEHEHUsI 0a30BbIX MPUHIIUIIOB 00pa3oBa-
TEJIBHOTO TIporiecca. TakuM 00pa3om, OBIITN BBISBIICHBI TPOOJIEMHBIC TOUKH, KO-
TOPBIE CTAJIA TOTIKOM OIIEPATUBHOTO BHEJAPECHUS B YICOHBIN MPOIECC HOBBIX 00-
pa3oBaTeNbHbBIX NPAKTUK [4]. NHTEpeCHO, YTO MOHUTOPHUHT MIPAKTUK B BECEHHEM
cemectpe 2019-2020 yueOHOrO ro/ia MoKaszai, YTOo BO BpeMs MaHJAEMUH CII0XKH-
JIOCh HECKOJIbKO PEKHUMOB JUCTAHIIMOHHOW 00pa30BaTENIbHOMN JIEATEIbHOCTH B
YHUBEPCHUTETE:

1) AcUHXpOHHBIH (3204HBIN);

2) CUHXpOHHBIH;

3) Cmemannsbiii [ 1, 2].

Pexxumbl 00yueHHUsi, ONMCAHHBIE BBINIE, UMEIOT Pa3IUYMs B MOAXOAaX K
IPEeNoJaBaHNI0. B aCHHXPOHHOM PEXHME CTYIAEHThI M3ydaau MaTepual, Mpea-
CTaBJICHHBIM Ha yHuBepcuteTckoi mmiarpopme LMS (Learning Management
System), a BEINOJHEHUE 3alaHUI IPOUCXOUIIO B yIOOHOE BPEMSI B COOTBETCTBUN
C MpENNUCAHHBIMU JeajaiHaMu. B CHUHXpOHHOM THUIE OOYy4YEHUS CTYICHTHI
y4acTBOBAJIM B BEOMHApax Ha OOMIETOCTYITHBIX MIaTdhopMax sl BUIACOKOH E-
peniicBsszu (Zoom, Skype, Google-Meet, Discord u 1.11.). CiienoBarenbHO, Ha BO
BpeMsi OOYYEHHSI MEHSUIUCHh aKIICHTHl B MPENOJaBaHUU B 3aBUCHUMOCTU OT BbI-
OpaHHOTO TOIXO0/a.

JIyist opraHu3aiy JUCTAHITMOHHOTO OOYYEHUS! MCIOJIb30BAIMCH Pa3JIHy-
HbIe (OpMAaTHl B3aUMOIEUCTBUS ¢ uctnonb3oBanueM cpeacts UKT (madopmariu-
OHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI), TaKNX Kak MecceHxepbl (WhatsApp,
Viber, Telegram wu T.1m.), conmanbubie cetu (BKonTakre), BHIEOXOCTHHT
YouTube. B cMemannom opmare oOydeHHUsI OCYIIECTBISIIOCh CUHXPOHHOE U
ACUHXPOHHOE B3aMMOJICHCTBUE B 3aBUCUMOCTH OT MOCTABJICHHBIX I€Iaroruye-
CKHUX 3a]1a4.

B pamkax Hacrosei paboTbl HAMH ObLIIO TPOBEIEHO MHTEPBBIO C TOMOIII-
HUKOM IIPOPEKTOpA [0 KAMIIYCHOMY U KOpriopatuBHoMy yrpasienuto MPHUTY
Onswroit Hukonaesnoit ToncTeix. B pesynbTare ObLI0 YCTAaHOBIEHO, YTO «IMCTaH-
[IMOHHOE 00yUYeHHUE MOAXOIUT IJIsi PEOST, Y KOTOPBIX TsHKeas MaTojaorus, KOTo-
pasi He TT03BOJISIET UM HAXOJIUThCA B yHUBepcuTeTe. BooOIiie, BCsi CyTh HHKITIO3UH
— 9TO BOBJICUEHHUE PEOSIT C OTPAHMUCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU B HaIlle OOIIECTBO,
B CTYJICHYECKYIO KOTOPTY. ... DTO O0IIeHne, KOMMYHUKaIusl. MHe KaXeTcsl, 4To
HY>KHO IPaMOTHO COYETaTh AUCTAHT B TEX CIydasiX, KOrJa OH JeHCTBUTEILHO HE-
00xoauM Mo TokazaHusM. st pedsST Mbl CO37aéM BO3MOXKHOCTH 00y4YaThbCs B
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KOJUIEKTUBE, YTOOBI OHU OOIIANIMCh, HAXOUIIN ApYy3ei, OoJiblie mpopadaThiBaIN
CBOM KOMMYHHUKATHUBHBIE HaBBIKM U HE 3aKPBIBAINCH B ceO€, OTIANSASACH OT KOJ-
JEKTUBa» 10 MaTepuanam MHTepBbIO|.

[To muennto O.H. ToscThIX, NOJHOE UCKIIFOYEHNUE BO3MOKHOCTH JTUCTAH-
IUOHHOTO O0Yy4YeHHUs JUIsl CTYJECHTOB C OIpaHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU Helle-
necoobpasno. EcTecTBeHHO, UTO «BCe 3aBUCUT OT MATOJOTHH y CTYJAEHTOBY [I10
MatepuanaMm MHTepBbio]. bosee TOro, «B TEXHUYECKOM BY3€ CTYAEHTHI 00y4Ya-
IOTCS. OYEHb CJIOXHBIM MpodeccusM, KOTOpBhIE MEpPexXoa Ha IUCTAHIIMOHHYIO
dbopMy 00ydeHHs Bce-Taku HE MPeAyCMaTpUBarOT» [o mMaTepuanam UHTepBbIO],
MOCKOJIbKY CTYJEHTHI JOJIKHBI OCBAaMBATh MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE TUCIIHU-
IUIMHBI U, CJIEIOBATENbHO, MOCEHIATh MpPaKTUYeCKue/1adopaTOpHbIe 3aHSATHS,
MPOXOIUTH MPaKTUKY. Ha Haill B3rsi/], BEpOSATHBIM pelIeHUEM MPOOIeMbl CTAaHET
HAa0Op OTAENIbHBIX CHEelUaIbHOCTEH B (opmaTe JUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHHS,
HaIrpuMep, CHEUaIbHOCTH, CBS3aHHBIE C KOMIIBIOTEPHBIMU TeXHONOTUAMU U [T
TE€XHOJIOTUSMH.

Kpome Toro, By3bl OpranusyroT CEpBEPbI-OMOINOTEKH, B IUTEPATYPE HA3bI-
Baemble CJ1O (cuctema qucTaHIIMOHHOTO 00pa30BaHMsl ), MPETOCTABIISIIONIUE TEX-
HUYECKHUE BO3MOXKHOCTH CTYJIEHTaM JIJIsl CAMOCTOSATEIbHOM paboThl 6e3 mocerie-
HUSI By3a C UCIIOJIb30BAaHUEM TEXHOJOTUM yJIaNéHHOW KOMMYHUKanuu. J1jist o0y-
YEHUsl CTYJIEHTOB YHUBEPCUTETHI UCIONB3YIOT JUCTAHIMOHHYIO cpeny Moodle,
KOTOpast MO3BOJISIET CO3/1aTh €AMHOE UH(POPMALMOHHOE MTPOCTPAHCTBO Jisi 00Y-
YeHHs U SBIISAETCSA JOCTATOYHO YAOOHBIM CEPBHCOM IS MPOBEICHUS JCKIUIl B
ynanéaaoM (opmarte. C Apyroil CTOPOHBI, MHOTHE BY3bl HCIOJIB3YIOT OTITUH
TPyNHOBBIX KOMHAT Skype, e MOTOKM Ha TPYIIIBI IO HECKOJIBKO YenoBek. Bee
9TH BO3MOKHOCTH TakKKe MpeocTaBieHbl cepBucamu Zoom, Skype, Google-
Meet, Discord. JlanHasi cuctema opraHu3aiii AUCTAHIIMOHHOTO 00yUYeHHUs B YHH-
BEpCUTETAX MPECTaBICHA HA PUCYHKE 1.
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Pucynok 1. Mepapxuueckasi cxeMa TeXHHYECKOH OPraHu3alMu CHCTEM
AMCTAHIMOHHOI0 00pa30BaHMsl B By3aX (3Talbl CETEBOW TPAHCJISIIIAN)

CAO (cepsep-
6ubnnoreka)

MpoMEKYTOUHbIM
cepBep C coaeprkaHnem
NpPorpaMmHOro
obecneyeHus

Zoom, Skype, Google- WhatsApp, Viber, NHTepHeT-caiTbl By30B
Meet, Discord Telegram WK caliTbl-6MbAMOTEKM

B 3axiroueHne MOXHO CKa3aTbh, YTO B HACTOSIILEE BPEMs OTMEUYAETCs HO-
BbIi1 00pa3oBaTeNbHbIN TPEH/ B BbICIIIEM 00pa30BaHUM, MHKJIFO3UBHOE AUCTAHLU-
OHHOE 00pa30BaHUE C MPUMEHEHUEM TEXHOJIOTUH B mpoliecce npodheccuoHalb-
HOMW MOATOTOBKU OYyIIUX CIEHUANINCTOB. J{UCTaHIIMOHHOE 00YUYEeHUE SIBIIAETCS,
Ha Hall B3I, 9P ()EKTUBHBIM U TEXHOJIOTUYHBIM PELICHUEM I 00yUYaroLUXCsl
C OrpaHMYEHHBIMHU BO3MOYKHOCTSAMH, MMOCKOJIBKY ONTHUMH3UPYET YUEOHBIN IpoO-
LIECC, IETIAET €r0 NHTEPECHBIM, U HE 3aBUCHUT OT (PU3NUECKUX BO3MOXKHOCTEN 00Y-
YaIOLIErocs J1a)ke MpU BOCHPUSITHH CAMOTO CIIOXKHOT0 yuyeOHoro marepuana. Ta-
KM 00pa3oM, AJid MOoBbIIEHUS 3()(PEKTUBHOCTU CTYAEHTOB, Pa3BUTHS UX MPO-
(deccroHanbHBIX KOMIIETEHIINM, 11€J1eCO00pa3HO BKIIOYEHUE ABYX KOMIIOHEHTOB
B yueOHBIN mporiecc: 1) oOpa3oBaTenpHOTO MopTana; 2) AIeKTPOHHBIX 00pa3oBa-
TEJIBHBIX PECYPCOB. DTO MO3BOJIUT CO3JaTh BCEOOILYIO Pa3BUTYIO TUCTAHLIUOH-
HyI0 (hopMy 00ydeHHs, KOTOpast OyAeT AOCTyIHA JJIs Bcex cTyneHToB. CTymeH-
TaM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU TaK)K€ OTKPHIBAIOTCS MEPCIEKTUBBI 110~
Jdy4eHUs: 00pa30BaHUsl U JAJbHEHIIEr0 TPYAOyCTPOMCTBA MPU UCIOJIb30BAHUU
JTAHHOUM (POPMBI OOyUEHHS.
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YK 821.161°82.03

OCOBEHHOCTH INEPEBO/IA 3AI'OJIOBKOB PYCCKOU
KJIACCUUYECKOMU JIUTEPATYPBI HA AHI'JIMMCKHUH SI3BIK

2.C. Typanosa, E.JI. 1O

NpKyTCKU HalMOHAJIbHBIM UCCIEA0BATENBCKUNA TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B oannoti cmamve aemopul paccmampugarom cnocoovl nepeeooa Ha3eaHull pyc-
CKUX KIACCUYECKUX NPOoU38e0eHull Ha aHeIUUCKull A3ulK. Ynopsaoouueanue nepe-
80008 NPOU3B0OUNOCHL HA OcHO8e Kaaccugurkayuti U.B. Apnonwvo u A.B. Jlam3u-
Hotl. Taxoice ObLIU PACCMOMPENbL CYYAU OCLONCHEHHO20 Nepesodd, a UMEHHO
0e39K8UBAIeHMHOU NeKCUKU.

Knrwoueswie cnosa: nepesood pycckoii iumepamypul, 3a21a8usi;, 6€33K8UBAIEHMHAS
JEKCUKA,; AHSTUUCKULL S3bIK.
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PECULIARITIES OF HEADLINES TRANSLATION INTO ENGLISH
(A CASE-STUDY OF RUSSIAN CLASSICAL FICTION)

E. Tufanova, E. Yu
Irkutsk National Research Technical University

The paper dwells upon the ways of translating the headings of the Russian clas-
sical fiction into English. Arranging the translation techniques was based on the
classifications of 1.V. Arnold and A.V. Lamzina. We are also considering some
cases of complicated translation, namely, of non-equivalent lexics.

Key words: translation of Russian literature; headings, non-equivalent lexics,
English.

[TepBoe, Ha 4TO OOpaIlaeT BHUMAHKE YEJIOBEK ITPHU BHIOOPE KHUTH, — 3TO €€
Ha3BaHUE. 3aroJ0BOK MOXET 3aMHTEPECOBATh WM, HA00OOPOT, BHI3BATH HEMPHUSI-
tre. Ecnu e 3ToO mpou3BeNeHUE UHOCTPAHHOTO MHCATENsS, TO OHO UHTEPECHO
BJIBOMHE: BO-TIEPBBIX, KAK CAMOCTOSITEIbHBIN XyI0KECTBEHHBIN WM MCCIIEI0Ba-
TEJbCKUN 00BEKT, a BO-BTOPBIX, OHO TIOMOTAET MOHATh X0 MbICIICH MPEICTaBU-
TEeJs APYrol HaMW Ha NpoOseMy, y3HaTh €ro MUpoBo33penue. [loatomy, yepes
COUYMHEHUSI PYCCKUX MUCATENCH-KIACCUKOB MHOTHE MHOCTPAHIIBI MBITAKOTCS TI0-
HATH U Pa3rajiath pycckyto ayumry. Kak Helb3s Jydie sl 3TOro MOJAXOAST Mpo-
u3BeaeHus 3070Toro U CepeOpsIHOro BEKOB PYCCKOM JIUTEPATyphl, TOCKOIBKY B
3TO BpeMsi TBOpUJIM Takue u3BecTHble aBTOphl Kak A.C. Ilymkun, H.B. T'orons,
®.M. JIOCTOEBCKHUII 1 MHOTHUE JPyTHE.

Ha nanHBIIT MOMEHT CYIIECTBYET HEMHOTO paboT, KOTOPHIE PACKPHIBAIOT
MHTEPECHYIO TEMY MEPEBO/Ia PYCCKUX KHUT HA IPYTUE€ UHOCTPAHHBIE SI3bIKH, KO-
r/1a, B YaCTHOCTH, YJEJs€TCs OTAEIbHOE BHUMAHUE ITEPEBO1Y HA3BaHUI 3arojioB-
KOB JINTEpATypPHBIX TIpou3BeAeHui. Hanbonpmmii nHTEpec mpeacTaBisieT co0oit
AHTJIMICKHM S13BIK, HA KOTOPOM pa3roBapuBaeT okoiio 20% HaceneHus 3emiu, 1o-
ATOMY, Yallleé BCETO, MEPEBOJI OCYIIECTBISIETCSI UMEHHO HA aHTJIMMCKUN sI3bIK.
KaK CKa3aHO BBIIIIE, JIJIS MACCOBOTO MEPEBO/Ia HA MHOCTPAHHBIC S3bIKU BHIOUPAIOT
KJIaccuueckyro nureparypy 19-20 Beka, Bpemenu 3HakoBoM i1 Poccuu, kak B
HUCTOPUYECKOM, TaK U B KYJbTYPHOM IJIaHE.

CyuiecTByIOT onpeieIEHHbIE KiIacCU(PHUKALIMU 3aT0JI0BKOB, KOTOPbIE YIIPO-
HIAI0T BBIOOP MepeBoja MPU MHOTO3HAYHOCTH CJIOB WJIM CIIOBOCOYETAHUM, COOT-
HOCS CMBICJI 3ar0JIOBKOB € TUIOBOM Kiaccudukanueil. Hanpumep, .B. ApHonba
BBIJICIISIET JIBE KJIACCU(PHUKAIIUU 3aT0JIOBKOB IO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUM Xa-
pPaKTEPUCTUKAM, pPacTIpe/essisi X Ha OCHOBE OOPa3HOCTH U CBSI3U C TEKCTOM |2,
C. 24-27]. Ho ObIBaroT ciydau, Korja OKUJaHUsl, CBI3aHHBIC C POYTCHHBIM 3a-
TJIABUEM, HE OIPABJIBIBAIOTCS P MTOJTHOM MPOUYTEHUH TEKCTa, TOT/1a BO3HUKAIOT
CTHJIMCTUYECKHE ONTHOKH.
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UccnepoBarens J.A. JlazapeBa NUIIET, YTO «CTUIIMCTUYECKUE OUIMOKHU
BO3HUKAIOT B T€X CIy4YasiX, KOTJIa HAPYIIAIOTCS CMBICIOBBIE CBSI3U 3ar0JI0OBKa C
TEKCTOM. ... Ha3BaHue razeTHoro mMarepuaina 3KCIUIMLHUPYET TEMY TEKCTa. IJTO
HEWUTpaJbHAsI CMBICIIOBASI CBSI3b «3ar0JIOBOK — TEKCT». DKCIPECCUBHBIE COOTHO-
LIEHUS BO3HUKAIOT TOra, KOTJ1a 3arJiaBue COOTHOCUTCS C OJJHUM U3 TE3UCOB, Pa3-
BHUBAIOIINX OCHOBHYIO MBICJIb, C AHATUTUYECKOU OIIEHKOW CUTYyalluu, BTOPOCTE-
MIEHHBIMU DJIEMEHTAMH OOIIETO cojaepxkaHus Tekcta. [Ipu ommbodHoM BBIOOpE
3arjlaBusi SKCIPECCUs HE BOBHUKAET, U MIOHUMAaHUE CBSI3M 3arojoBKa C COJIepxkKa-
HUEM TeKcTa 3aTpyaneHo» [5, C. 7-8].

HaunGosnee onTumanbHON U BCEOOBEMITIOIIECH TUITOJIOTHUEH 3arjaBUuid SBIIS-
eTcs kinaccudukarnms, coctapnenHas A.B. Jlam3unoii. E€ mpenmytiecTBo 3akito-
YaeTcs B pa3HOCTOPOHHOCTH M IIUPOKOM MPUMEHMMOCTH Ha MPAKTUKE. bosbiryio
4YacTh JINTEPATYPHBIX NMPOU3BEAECHU MOYKHO IMOJBECTH MOJ KPUTEPUHU, HA3BAH-
HbIe Bblle. Huxke mpeacTaBiieHO pacipeesieHue MONYJISIPHbIX Y HHOCTPAHIIEB U
WHTEPECHBIX CBOMM HAa3BAHUEM MTPOU3BEACHUMN.

Taomuna 1
Knaccudukanus A. B. Jlam3uHol 1 mprUMepbl IEPEBO/JIa 3aT0JI0BKOB
3arnaBus, 3arnaBue, KoTopoe 3amaét | [lepconanbHbie | 3arnaBue,
MIPE/ICTABIISIIO- | CIOKETHYIO  TIEPCHEKTHBY | 3arjaBus  (3TO | KOTOPOE
IITUe OCHOBHYIO | TPOU3BEIACHUS AHTPOIIOHUMBI, | 0003HAYaET
npobnemy wm | [Ipencras- | Beimenstoniue | cooOmaromue | Bpems U po-
TEMY, OIMCAH- | JISIOIIUC BOXHENIIMI C | 0 HAIMOHAb- | CTPAHCTBO
HBIE aBTOPOM B | BECh  CIO- | TOYKH 3pEHUS | HOCTH,  POJO-
IIPOU3BEACHUN | JKETHBIN pa3BUTHUS Jel- | BOW  NPUHAJ-
psan  (da- | cTBUSI MOMEHT | JIEXXHOCTH U CO-
OynbHBIE) | (KyJTbMHUHA- UaJIbHOM CTa-
UOHHBIE) TyC€ IJIaBHOIO
reposi)
A Nest of Gen- | How a Mu- | The Storm The The Cherry
tlefolk zhik Fed Government Orchard
Two Offi- Inspector
cials
Heart of a Dog | Poshekhon- | The Fatal The Soborians | The Lower
skaya an- | Eggs Depths
tiquity
Without a War and The Station- Resurrection
Dowry Peace master
Who Can Be The Road The Man in the
Happy and to Calvary Case
Free in Russia?
The Overcoat Eugene Onegin
Dead Souls The Novice
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The Insulted Netochka Nez-
And Humili- vanova
ated
House with a The Idiot
mezzanine
Doctor
Zhivago
The Brothers
Karamazov
Anna Karenina
Oblomov
The Raven Pe-
titioner

[TosicHss mOCIEeTHUI KPUTEPUM, HCCIIEIOBATENIb OTMEYAET, UTO «3arjaBue,
KOTOpO€ 0003HaYaeT BpeMsi ¥ MPOCTPAaHCTBO, TOMUMO Ha3BaHUU BPEMEHU CYTOK,
JTHEW HeJeNn, MECAIIeB, BpeMsl ICUCTBUS, MOXKET ObITh 0003HAYEHO J1aTOM, COOT-
HOCUMOM ¢ uctopuyeckum codbitueM. («Oaun nenp MBana Jlenucouua» A.U.
Comxenuiibia). MecTo elicTBHsI MOKET ObITh 0003HAYEHO B 3arjaBUU ¢ pa3HOU
CTENIEHBIO KOHKPETHOCTH, peasibHbIM («Pum» 3. 3051) WM BBIMBIIIJIEHHBIM TO-
noHumoM («Yesenryp» A. Ilnaronosa), onpeneneHo B camom o6riem suje («/e-
peBusi» M.A. bynuna). Beibop TonoHnma aBTOpoM 0OBIYHO OOYCIIOBIIEH OOIIUM
3aMbICIIOM nipou3BeneHus». [ 1, C. 28]

Ho crout 3ameTuth, 4To B mabauyy [ He BONUIM NPOU3BEICHHS UMEIOIITUE
Ha3BaHMs, KOTOPbIE U3MEHSIIOTCS TIPU MIEPEBOJIE, U/WIIM 3HAYCHUE, BIOKEHHOE B
HUX aBTOpPOM, TepsieTcs. J[aHHOe sBJICHUE HOCUT HA3BAHUE 0OE39KEUBAIEHMHOLL
JIeKCUKU, T.€. CJIOBO HE MMEET aHAJIOTOB, MOJHOCTHIO PACKPBIBAIOIINX BCHO €0
MHOT03HAYHOCTh. ECIM MCNoOnb30BaTh CIOBAPHBIA NMPSIMOW MEPEBOJ, TO HA aH-
TJIMACKOM SI3BIKE 3arjiaBHe MPUOOPETET CMBICT, HEMOHITHBINA JIJISi TTOTSHITUAb-
HOTO YMTATENsl UM BBOJSIINN €ro B 3a0myxnenue. Hanpumep, 10CIOBHBIN TIe-
peBoj u3BecTHOro npousBeAcHus M.A. [llonoxoBa «Tuxwmii Jlon» OyaeT BBITIIS-
netb kak Quiet Don, HO 111 MHOCTpaHIEB, HE 3HarONMX reorpaduto Poccun,
Ha3BaHUE KHUTH OYyJIeT TOBOPUTH O TUXOM JIOHE, T.€. KpUMHUHAJILHOM aBTOPUTETE,
KOTOPbIN ObLT TUXUM. [103TOMY Xy/105K€CTBEHHBIN MEPEBOJ] 3BYUUT CIACAYIOIIUM
obpazom: «And Quiet Flows the Don» — «M tuxo teuer JloH», 4TO OTCHIIACT K
BOJHOM IIPUPOJIE cI0Ba J[oH.

Cy1iecTBYIOT CIOCOOBI CHUCTEMAaTH3allud U 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH,
TaKue KakK: mpauciumepayus, mpauckpunyus M Kaivkuposanue. 1lepBrpie nBa
MOAXOJAT JUIsl TOUHOT'O MEePEeBO/ia CJI0B, KOTOPhIE HEJb3sl 3aMEHUTh YeM-JIH00 B
JPYroM sI3bIKE, Yallle BCEro, TAKOBBIMU SIBJISIOTCS (haMUJIMM U UMEHA, HAa3BaHUS
MECT, TMaJeKTU3MbI U Jip. TpeTuil crnocod kanbkuposaHnue MPeaCTaBIseT cOOO0M
MO3auKy, CO3/IaHHYIO [IE€PEBOIYMKOM HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MPU IMOMOIIH, KaK
u3MeHEeHHs (POPMBI CIIOBA, MMaJIe)kKa, YUCIIa, TAK U KOJIMYECTBA CJIOB BO BCel (pase.

245



Tpanciumepdyus — TouHas Tiepeava 3HAKOB OJHOWM MUCHhMEHHOCTH 3Ha-
KaMH JPYTroi, MpyU KOTOPOM KaxK bl 3HAK (UJTK MOCIEA0BATEILHOCTH 3HAKOB) O/1-
HOM cHCTeMBbI MUChMa repeaaéTcst OAHUM U TEM K€ 3HaKOM (WJIM TTOCJIeIOBATEb-
HOCTBIO 3HAaKOB) Apyrou cucteMsl nuchma [7, C. 458].

OOBIYHO TPAHCIUTEPALMIO TPUMEHSIOT MO OTHOIICHUIO K MEPTBBIM SI3bI-
KaM WJIM MaJIOU3BECTHBIM, a TAaKXKe K S3bIKaM, UMEIOIINM CIOXHBIN andasut. Ho
KaK 3ameTruna coBeTckuil JUHrBucT M.M. MaryceBuu: «llpu Ttpanciurepannu
KUBBIX SI3bIKOB OOBIYHO HJIYT MO MyTH KOMIIPOMHUCCA, TaK KakK, B KAKOH-TO Mepe,
HEOOXOJMMO YYMUTHIBATh M 3BYKOBOM MOMEHT, 4TOOBI HE uUepecuyp OTpHIBATh
CIIOBO OT €r0 YKUBO 3Byualieil (popmbl; HHaUE TOBOPS, TPAHCIUTEPUPYETCS HE
andasut, a mpuHATas B TaHHOM s3bIKe cuctema rpaduku. Tak, Hanpumep, ppan-
my3ckas hamunus Daudet TpaHCIUTEpUpPYETCs MO-pyccku Joos (umu /Jooe), To
€CTh YUUTBHIBAETCA, YTO [coueTaHue au ] no-ppaHily3cku 0003Ha4aeT 0, a KOHEY-
HOE -t He ipousHocuTcs» [4, C. 106].

Tpanckpunimu, (drcen., OT Nat. transcriptio — NepenucbiBaHUE) — U300pa-
*eHue (OyKB) IPYrMMHM THUCbMEHHBIMH 3HAKaMH, WM H300pakeHue (3BYKOB
peun, My3bIKaJIbHBIX 3BYKOB) cpenctBamu nucbma [8, C. 778]. C moMoIibIo TpaH-
CKPUIILUU XOPOILIO MTOIYYaeTCsl BOCCO3ATh [TOYTH TOYHOE IPOU3HOLIEHUE CIIOBA
Ha JIPYTrOM SI3bIKE, HO IPH 3TOM €r0 TOJIKOBAHUE MOKET CUIIBHO UCKaXaThCs, WU
OBITH a0COJIFOTHO HETIOHSTHBIM ISl THOCTPAHIIEB.

OnHuM 13 TPUMEPOB TPAHCIUTEPALIMHI U TPAHCKPHUIILNU SIBISIETCS IEPEBOJ
Ha3BaHus u3BecTHoro npousseneHust A.C. Ilymkuna «EBrenuit Onerun». Ums
Eecenuti TpaHCIUTEpUPYETCA HA AHTJIMHUCKUN Kak «Evgeniy», TOrAa 3arojoBOK
noibkeH ObITh Hanucan — Evgenly Onegin. Ho mpu mombiTke epeBecT uMs re-
pOsl yepe3 OHJIAH-TIEPEBOAYNK C PYCCKOIO HAa aHIVIMMCKUH SI3bIK MOJIy4aeTCs —
Eugene Onegin (Tako# nepeBoj] ymoMsiHYT U Ha opuiinanbHoM caiite [IpaBuTennb-
ctBa PD), a B XyJ1I0:KECTBEHHOU JIUTEPATYpPE, IJI€ KOCBEHHO B TEKCTE YIIOMUHA-
eTcsi Ha3BaHue mpousBeaeHus, numercs: Evgeny Onegin (B.JI. Ilacrepnak,
«Jdoxrop XKusaroy. [lepeBogunk Manya Harari, Max Hayward). Ho eciu nowuc-
KaTh 3Ty KHUTY B UHOCTPaHHBIX 2JIEKTPOHHBIX OMOIMOTEKAaX, TO HAOII0AaeM, YTO
CaMbIM PacTpOCTpPaHEHHBIM BapuaHTOM siBisieTcs: — Eugene Onegin. Takxoke Ha
caiite Openlibrary.org nana tpanckpunius [ Yevgeniy Onegin]. Ckopee Bcero,
WHOCTpaHHbIE U3/IaTeNI UCIIOIL3YIOT BapuaHT «Eugeney» (FO0docum), TOTOMY 4TO
OH 0J1aro3By4yHee U NPOLIE IJIsl 3aIIOMUHAHUS 3apyOESKHBIMHA YUTATEISIMU.

Cnenyromuii crnocod mepeBojia TPYAHBIX CIOB — ATO KaJIbKUPOBAHHUE:
«...KanvbKupoganue — BOCIIPOU3BEICHUE HE 3BYKOBOI'O, a KOMOMHATOPHOIO CO-
CTaBa CJIOBAa WJIM CIIOBOCOYETAHHUS, KOTJAa COCTABHBIE YACTU clioBa (MOPQEMBbI)
win (ppasbl (JIEKCeMbl) MEPEBOJSATCS COOTBETCTBYIOIIMMHU 3JIEMEHTaMU IIEPEBO-
nsiero s3pikay [3, C. 49]. [Ipu kanbKUpOBaHUU MEHSIETCS MMOPSAIOK CIIOB, TAEXK-
Has hopMa U KOJIMYECTBO coB. [I[puMepoM KaJIbKUPOBaHUS HAa PYCCKHM S3BIK SIB-
JSIeTCsl CIIOBO «HEOOCKpeO», KOTOpoe Ha aHTIIMHCKOM «skyscraper» cocTouT u3
nByX yactell «sky» — nebo u «scraper» — ckpeook. OJIHaKO, KaIbKUPOBaHUE HE
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caMblil JTyuninii croco0 nepeBojia, Tak Kak MOP(OJIOTHYECKUA IEPEBOJI CUITHHO
OTPBIBAETCS OT KOHTEKCTa npousBenenHus [6, C. 30-34].

Cpenu pycCKOSI3BIYHBIX MTPOU3BECHUN MHOTO TaKUX, Ha3BaHUS KOTOPBIX
MOJIBEP>KEHBI YIIOMSIHYTBHIM BBIIIE MEPEBOAUYECKUM TpuéMam. st HarisgHOCTH
HIKE JIaHa Ta0JuIla ¢ MPUMEPHBIM pacIipe/ielIeHeM 3aroJ0BKOB IO HUM.

Tabnumna 2

Tpanckpunmuss  (mo- | Tpanciurepauus (anamn- | KanekupoBanue (mpsimoid
OYKBEHHBII TIEPEBOJT) | TAIlUs JUIsl HHOCTPAHHBIX | JOCIOBHBIN MEPEBO.)
quTaTesnei)
Doctor Zhivago Eugene Onegin The Government
Inspector
Netochka Nezvanova | The Soborians A Nest of Gentlefolk
Anna Karenina The Brothers Karamazov | Resurrection
Oblomov Without a Dowry
Poshekhonskaya antig- The Stationmaster
uity*®
How a Muzhik Fed The Road to Calvary
Two Officials*
And Quiet Flows the Don
The Raven Petitioner

Hepenxu cnydan, koraa uCrnosib3yeTcss HECKOJIBKO MEPEBOTYECKUX TTPUE-
MOB JIJIs TIepeJlauu CyTH 3arojioBka. Takue npuMepbl OTMEUYEHBI 3HaKOM ™ B mao-
auye 2. B nepeBone Ha3zBanus npouseneHus M.E. CanteikoBa-llenpuna «Ilo-
HIEXOHCKasl CTapUHa» UCTOJIb3yeTcsl TpaHcKkpunuus (Poshekhonskaya) v xanbku-
poBaHue (CIOBO «CTapUHA») 3aMEHEHO Ha antiquity — APEBHOCTb, aHTUYHOCTH). A
B IIEPEBOJIC 3arojioBka pacckasza Bce Toro e M.E. CanteikoBa-Il{enpuna «Kax
MYXXHK JIByX T€HEPAJIOB IMPOKOPMUID» UCIIOJIB3YIOTCS BCE TPH, IPUBEICHHBIE B
tabnuie, npuema. CI0BO Myosrcux JUisl TIepeiladu pycckoro ¢oJibKiopa nepene-
JICHO TIPY TTOMOIIY TPAHCKpUIIMK — Muzhik, clIoBO TeHEpalibl aJaITUPOBAHO O]
Officials — YMHOBHUKU, M B CHHTAKCHYE€CKOM MTOCTPOEHUU BCel (pa3bl UCIIONIb3Y-
€TCsl KAJIbKUPOBAHKE B BUJIE TIPSIMOTO TIOPSAJIKA CJIOB, a HE 00pAaTHOTO KaK B OPH-
TMHAJIBHOU 3ayMKE.

[TonBoOAst UTOT, CTOUT OTMETUTB, UTO XOPOIIHHI XY I0KECTBEHHBIN EPEBO/T
KHUTH CIIOCOOCTBYET MOSIBJICHUIO MHTEpEca Y 3apyO0eKHOT0 UUTATEIISI K PYCCKOM
KYJbTYpE, TPAIULUIM, MUPOBO33peHUI0. OH OTKPOET AJis ce0sl MPEKPACHBIN MUP
PYCCKOM IyIIu W MOWMET Haile BujeHue mupa. Ho 94ToOBI 3TO mpou3o1uio, u3
THICSY KOPEIIKOB KHUT Ha MOJIKaX, IMEHHO KHUTA ¢ HEOOBIUHBIM, CAMOOBITHBIM
Ha3BaHWEM, MPOMUTAHHBIM PYCCKUM JIyXOM, OJDKHA NPUBJIeYb BHUMaHUE. [1o-
ATOMY, Ba)K€H 'PAMOTHBIN, C TOUKHU 3PEHUS XYJ0KECTBEHHON LIECHHOCTH, TIEPEBO/T
Ha3BaHUU MPOU3BEICHUN, & ’TO HAMHOI'O IIPOLIE CAENATh, AaHAIU3UPYS JIUHIBO-
MePEeBOTUECKHE MTPOOJIEMBI, COOpAaHHBIEC B €AMHYIO CUCTEMY. DTa CUCTEMA 3aKITI0-
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qacTCA B COOTBETCTBYIOIICM IMOAXOAC K PCIICHUIO TAKKUX 3aj/iad, TAKIKC B HEH UTI-
PacT HCMAJIYIO POJIb U JIMYHOCTHBIN IIoAXOA. B BI)I60pe BCPHLBIX CJIOB IIOMOT'ar0T
KJIaCCI/I(I)I/IKaHI/II/I, COCTAaBJICHHBIC IMHI'BUCTaMU. I[a;xe €CJIM 3ar0JIOBOK MMeeT 0e3-
9KBUBAJICHTHYIO JICKCUKY, TO 3TO PCIIACTCA IIPpU ITOMOIIU BEIBCIACHHBIX HpI/IéMOB,
HOHTOCquHOﬁ MMPAaKTUKH, TO CCThb TOT'O, YTO IIPUXOIUT C OIILITOM.
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This paper examines the advantages and challenges of applying metaverse tech-
nology to online international Chinese language education. The rational use of
metaverse technology can improve the quality and efficiency of education and
promote the transformation of international Chinese language education.

Key words: international Chinese language education,; metaverse technology, re-
mote education; online education; VR.

With the development of globalization and the rise of China's economic
power, an increasing number of people are beginning to learn Chinese. In today's
rapidly developing information age, following the global outbreak of COVID-19,
traditional offline international Chinese language teaching has exposed many
problems, such as geographic limitations, boring textbooks, lack of interest, and
difficulty meeting individualized needs. These issues have limited the develop-
ment and innovation of Chinese language education and teaching. Meanwhile,
online international Chinese language education is thriving, striving to solve these
problems. Therefore, in order to promote the development of Chinese language
education and enhance students' learning experience and effectiveness, studying
the use of emerging technology in online international Chinese language educa-
tion has important practical significance and research value.

In recent years, with the continuous development of visual immersive tech-
nologies such as virtual reality, augmented reality, virtual worlds, and digital
twins, these technologies have begun to have a profound impact on the learning
resources, teaching organization, and system platforms of online education, con-
stantly reshaping the form of online education [3, P. 12-22]. In particular, the rise
of metaverse technology has injected new vitality and development direction into
online education. Therefore, against this backdrop, the international Chinese lan-
guage education and teaching model based on metaverse technology has also be-
gun to receive widespread attention and research.

The metaverse technology is an emerging virtual world technology that
achieves interconnection and integration between the real and virtual worlds
through various technical means such as virtual reality, artificial intelligence, and
blockchain technology. The metaverse technology is characterized by high visual,
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interactive, and social capabilities, which can simulate various real-world scenar-
10s and environments and support multi-player online interactions. According to
Matthew Ball, a metaverse theorist, the metaverse is a living internet that forms a
highly immersive social network by interconnecting two sets of infrastructures,
namely hardware and software [1, P. 1-6]. In the metaverse, the representation of
the real world is displayed, and there is real-time interaction between the virtual
and real worlds, which makes the metaverse a place of interaction based on the
real world and with a sense of reality [5, P. 1-36].

Compared with online international Chinese teaching, the traditional offline
teaching model has several disadvantages. On the one hand, offline teaching is
constrained by time and space, and students must attend classes at specified times
and locations, which may be inconvenient for those facing other learning or work
tasks. On the other hand, access to offline teaching resources is limited, especially
for students in areas or countries with limited educational resources, obtaining
high-quality educational resources is often difficult. In addition, the interactivity
of offline teaching is limited, and students can only communicate face-to-face
with teachers and classmates, making it difficult to access a global language en-
vironment and classmates from different countries and cultural backgrounds. Fi-
nally, the teaching quality and efficiency of offline teaching are also limited, as it
1s difficult for teachers to meet the personalized needs of each student in the class-
room, as well as to provide appropriate learning resources and tutoring for each
student.

This paper explores the application of metaverse technology to interna-
tional Chinese education, and evaluates the potential advantages of this combina-
tion for teaching. Through the visual immersion effect and information interactiv-
ity of metaverse technology, it is possible to enhance learners' interest and effec-
tiveness of learning, assist teachers in more vivid and interactive teaching dis-
plays, and improve the quality and effectiveness of international Chinese educa-
tion.

Although computer-assisted language teaching methods have been intro-
duced in Chinese classrooms, there is still a certain gap compared to the interna-
tional leading level in practical application [6, P. 78-84]. Currently, computer-
assisted language learning (CALL) technology has not fully realized its potential
and 1s unable to provide students with a realistic language learning environment
and concrete language practice experiences. This may lead to students feeling at
a loss when learning Chinese as a second language, making it difficult for them
to engage in oral practice, resulting in a situation of "theory-heavy and practice-
light". Therefore, the CALL mode of language teaching in China needs to be fur-
ther improved and its potential fully exploited in order to enhance students' lan-
guage practice ability and learning effectiveness [4, P. 145-152]. The virtual
teaching environment of the metaverse based on virtual reality technology inte-
grates various perceptual modalities, including visual, auditory, and tactile mo-
dalities, providing a more realistic learning environment and context for foreign
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language teaching. It effectively addresses the problems of lack of context and
insufficient interaction in traditional teaching models [2, P. 24-30].

With the advanced features of metaverse technology, the language learning
scenario constructed through virtual reality environment allows students to fully
immerse themselves in concrete language knowledge from a first-person perspec-
tive, becoming the subject of knowledge acquisition. Through the bridge between
subject knowledge and new knowledge, language skills can be continuously ex-
panded, which meets the requirements of constructivism, situational learning, and
participatory learning theories. Therefore, the application of metaverse technol-
ogy will enrich the traditional teaching model and promote the transformation of
international Chinese education.

By utilizing various metaverse technologies such as virtual reality, aug-
mented reality, speech recognition, and natural language processing, it is possible
to create a multimodal, highly immersive Chinese language learning environment,
which effectively addresses the issues of limited learning contexts and teaching
resources in traditional Chinese education, enriches learners' language learning
experience, and enhances teaching effectiveness. For example, students can use
VR headsets and controllers to enter virtual scenarios in Chinese contexts for lan-
guage practice and communication. With augmented reality, they can acquire rel-
evant Chinese knowledge and practice language skills in real-world scenarios.
Using speech recognition and natural language processing, students can practice
a variety of language skills such as listening, speaking, and reading comprehen-
sion in virtual environments, while receiving intelligent personalized tutoring and
assessment based on their learning performance. Through the application of vari-
ous metaverse technologies, such as virtual reality technology, online interactive
platforms, and online exam assessment, international Chinese education can pro-
vide more diverse and personalized language learning experiences and services.
In a virtual reality environment, students can enter language learning situations
from a first-person perspective, establish connections with new knowledge, and
engage in language learning activities to enhance their learning outcomes. Online
interactive platforms can also facilitate communication and interaction among
students and between students and teachers, thereby improving their language
skills in speaking, listening, and other areas. In addition, online exam assessment
platforms can provide students with objective and accurate language proficiency
evaluation and feedback, helping them better understand their language level and
learning progress and formulate more effective learning plans.

Although the use of metaverse technologies has brought many advantages
and opportunities to international Chinese language education, there are also nu-
merous problems and challenges. Firstly, the current metaverse technologies are
still in a relatively early stage, and their technical maturity and reliability need to
be improved. Therefore, the application of these technologies in international Chi-
nese language education requires a significant amount of research and develop-
ment and testing resources. Secondly, the use of metaverse technologies requires
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corresponding hardware equipment, such as virtual reality headsets and control-
lers, which are expensive and may increase the economic burden on students and
schools. In addition, compared with traditional Chinese language education, using
metaverse technologies for Chinese education requires more educational re-
sources and a specialized teaching staff, which require specific training and man-
agement to ensure the effectiveness and quality of teaching. Finally, as metaverse
technologies involve personal information and learning data of students and
teachers, data privacy and security must be ensured to prevent data leaks and
abuse.

In response to the issues mentioned above, this paper proposes relative so-
lutions. Firstly, efforts should be made to increase the research and testing of
metaverse technology to improve its maturity and reliability. Various cooperation
modes, such as joint laboratories and collaborative research institutions, should
be established to promote technological progress. Secondly, measures should be
taken to actively explore solutions such as open-source hardware and cloud ser-
vices to reduce the hardware costs of metaverse technology. In addition, cooper-
ation negotiations with manufacturers can be conducted to obtain preferential
prices and reduce equipment procurement costs. Thirdly, teacher training and
management should be strengthened to improve their skills and proficiency in us-
ing metaverse technology for Chinese language education. At the same time, an
effective management mechanism should be established to ensure the rational al-
location and utilization of educational resources and teacher teams. Finally, data
privacy protection should be strengthened by establishing sound data protection
and privacy policies to protect the personal information and learning data of stu-
dents and teachers. Information security awareness education should be strength-
ened to improve the safety awareness of educators and students and prevent in-
formation leakage and abuse.

In conclusion, the rise of metaverse technology has provided new possibil-
ities and directions for the development of international Chinese language educa-
tion. By combining metaverse technology with online education, it is possible to
create a more immersive, interactive, and personalized language learning envi-
ronment, which can greatly enhance students' learning interest and effectiveness,
and assist teachers in providing more vivid and effective teaching displays. The
virtual teaching environment of the metaverse technology can effectively address
the problems of lack of context and interaction in traditional teaching models,
providing students with a more realistic and practical language learning experi-
ence. With the continuous development and innovation of metaverse technology,
it is believed that the application of metaverse technology in international Chinese
education will become increasingly diversified and personalized, and promote the
transformation and upgrading of traditional education. It is expected that more
research and practice will be carried out in this field to further explore and develop
the potential of metaverse technology in Chinese language education.
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KAKHUM JOJI’KHO BbITb MOBWJIBHOE ITPUJIOZKEHHUE
JIJI1 U3YUYEHUS AHTJIMACKOTI'O SI3BIKA

N.0. XBopocToBa, H.A. UBaH10Ba
NpKyTCKUI HALMOHAJIbHBIN UCCIIEI0BATEBCKUNA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

Cmambs nocesawena paspabomke CmpyKmypbl MOOUILHO20 NPULONHCEHUSL NO AH-
2NUUCKOM) A3bIKY O0llsl €20 3phekmusrnoeo usyuenus. IIpusedenvl oannvie aHke-
muposanusi cpeou cmyoenmos UPHUTY, na ocrhoge xomopuix évloenieHvl co-
cmasnauue pazoeios npunodicerus. B npoyecce ucciedosanus Ovli nposedeH
ananuz nocmpoerus npunodxcenusi Duolingo cmapou u oot eepcuu, 8vis6/1eHbl
OCHOBHble He0OCMAamKU 8 Opeanuzayuy 0dyyarowe2o npocmparncmaea. Pezyioma-
MoM OAHHOU pabomvl cmana paspabomra HO8oU CMPYKMYpbl MOOUILHO20 NPU-
JIOJICEeHUS, BKIIOUAIOWASL 8Ce He0bX00uMble deMeHmbl 015 IDPEeKMUsHo2o U3y-
YeHUsl aH2TULCKO20 A3bIKA.
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Knroueewie cnoea: mobunvroe NPpUIoINCeHUE, U3ydeHue AHSIUUCKO020 A3bIKA, 06)/-
uarouiee npocmpaHcmeo.

WHAT SHOULD A MOBILE APP FOR LEARNING ENGLISH BE?

I. Khvorostova, N. Ivantsova
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the development of the structure of a mobile application
in English for its effective study. The data of the survey among students of IRNITU
are given, on the basis of which the components of the sections of the application
are built. In the course of the study, an analysis of the construction of the Duolingo
application of the old and new version was carried out, and the main shortcom-
ings in the organization of the learning space were identified. The result of this
work was the development of a new application structure that includes all the
necessary elements for effective learning of the English language.

Key words: mobile application, learning English, learning space

B Bek KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH YEIIOBEK MOXKET 00ydaThCsl HE TOJIBKO
B IIIKOJIaX, KOJUIE/PKAX WM By3aX, HO U JoMa. JItoau B HaIlle BpemMsi UMEIOT BO3-
MO>KHOCTb MPOUTH Pa3INvHbIC KYpPChI, HAIICIICHHBIE HA MOBHIIICHUE KaKUX-JIH00
HABBIKOB, a TAKXKE CAMOCTOSATEIHLHO N3YUUTh aHTJIUHACKHH SI3BIK WK JTIO0YIO APY-
T'YI0 HayKy, HUCIIOJIb3Yys 00ydarolee MpoCTPAaHCTBO B MHTEPHETE WU HaNs He0O-
XOJUMYI0 MH(GOPMAIMIO U3 PAa3IMYHBIX MCTOYHHUKOB, TAKMX KaK: BUIACOYPOKH,
AJIEKTPOHHBIE YYEOHUKH, CIOBApH, MPWIOKEHUS, oOydaromue miatrGopMbl H
npouee. Takue crmocoObl AUCTAHIIMOHHOTO AJIEKTPOHHOTO 00pa30BaHUS IPUHSITO
0000111aTh TEPMUHOM — MOOHMIIBHOE 00y4aroIiee MpoCTPAHCTRO.

MobunbHOe o0ydaroliee MPOCTPAHCTBO — 3TO MHTEPAKTUBHOE MPOCTPaH-
CTBO, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET CAMOCTOSATEIBLHOMY KOHTPOJIIO MOJIb30BATENS CBO-
ero npoiiecca o0yueHus: U 00ecreunBaeT J0CTyIl K MaTepraiaM ypoKoB B Jit000e
BpEMs CO CBOMX MOOMJIBHBIX YCTPOUCTB [1].

Mob6unbHOEe 00y4YeHHe MPEeIOCTABIIIET BO3MOKHOCTh OPTaHU30BaTh UHU-
BUJIyaJIbHO BBICTPOCHHOE OOydYaroiee MpOCTPaHCTBO, KOTOpOe HE OyJeT 3aBU-
CeTh OT BpeMEHM U MecTa. JlJist ero peain3anuv HE0OXOIUMBI TOIBKO MOOWIIb-
Hble OeCIIpPOBOIHbIE YCTpOKCTBA (cMapT(dOH, IIaHIIET, HOYTOYK | Ap.). Takum
00pa3oM MOOHMIIBHOCTb, JIOCTYITHOCTh, THOKOCTH SIBJISTFOTCSI OCHOBHBIMH TTPEUMY-
IIECTBAMHU TAaKOT'O BHJIa 00y4YEHUSI.

OnHoit u3 ¢hopM OpraHu3auu MOOMIIBHOTO 00YYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM siBIIgeTCS MOOMIIbHOE TipuiioxeHue. [1og MOOMIbHBIM MPUIIOKEHUEM TTOHH-
MaeTcs MporpaMMHOE oOecTiedeHue, MpeTHa3HAaueHHOE CIIeIUAIBHO JIs1 pabOThI
HAa MOOWJIBHBIX YCTpOWCTBaX. MOOWIbHBIC TEXHOJIOTMH TO3BOJISIOT MaKCH-
MajbHO A()PEKTUBHO OPraHM30BaTh aBTOHOMHOE OOYYEHHE IMPHU YCIOBHH, UTO
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y4eOHbIE KypChl, IPOrpaMMBbl U 3a/laHusl pa3paboTaHbl B MOOMIIBHOM (popmare, a
TaK)Ke CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO MOTUBAIIUU CTYI€HTOB, UCTIOIb3Ys 3HAKOMBIE
TEXHOJIOTUH U BUPTYAIbHYIO CPETY.

MoOuibHbIE TTPUIIOKEHUS IPU3BAHBI O0JIETYUTH MPOIECC O0YyYEHHUs], TI0-
BBICUTH €T0 YBJIEKATEIbHOCTh U 3(PPEKTUBHOCTD, pa3BUBATH PA3IMYHbBIE KOMIIE-
TEHIIMU YeioBeKa [2].

Tak, kakum 00pa3oM TOJDKHO OBITh YCTPOCHO DJIEKTPOHHOE, MOOMIIBLHOE
IPUIIOKEHUE, YTOOBI 00yUeHHE MPOXOAUIIO MPOAYKTUBHO, U YEJIOBEK MOBBIIIANT
CBOM HABBIKM MTUChMA, YTCHUS, AyTUPOBAHUS U TOBOPCHHSI?

OCHOBHOHM 1IEJIBIO CTAaThU SABIAETCSA Ppa3pabOTKa COOCTBEHHOW CHCTEMBI
CTPYKTYpPUPOBaHUS MHPOPMALIMH AJIs1 00YHarOIINX MOOMIBHBIX MIATPOPM Ha OC-
HOBE CTapoil U HOBOM Bepcuu mpuiioxkeHnus Duolingo st Hanbomnee 3¢ dexTrB-
HOTO U3YYEHHUS aHTJIUHUCKOTO SA3bIKA.

Duolingo — at0o momnysisipHOe MPUIOKEHUE i OCBOEHUS MHOCTPAHHBIX
s361KOB [3]. Ho, K coxanieHuto, ero CTpykTypa He MpelHa3HaueHa Il TITyOOKOTO
U3YYCHUS KaK TEOPETUYECKOM, TaK U MPAKTHUECKOM YacTu s3bika. M B crapoit, u
B HOBOW BEPCUU MPUIIOKEHUS pACCMATPUBACTCS JIMIIIb HEOObIIIAs 4aCTh TEOPHUH,
a caMo 00y4YeHHe CTPOUTCS Ha IPUHIIUIIE UTPBI, TO €CTh OOYYAIOIIUIICS MOATAITHO
POXOJUT pa3HbIe YPOBHH, KOTOPBIE BHICTPOEHBI MOCNIeA0BaTenbHO. 3-3a 3TOTO
CTAaHOBUTCSI HEBO3MOXKHBIM PAaCCMOTPETh KaKyrO-IHMOO TeMy, KOTopas WHTepe-
CyeT y4alllerocsi Ha JaHHbI MOMEHT, €CJIM OHa emé He ObLIa M3yueHa paHee.
Taxxe oOydarommiics 3aydrMBaeT OTAENbHBIE CIOBAa M (Ppasbl, KOTOPHIE MOTYT
MPUTOJIUTHCS. EMY B PEATbHOM OOIIIEHUH C WHOCTPAHIIEM, HO 3TO JIUIIh OCHOBHI,
KOTOPBIE HE MOMOTYT M3Y4YUTh aHIVIMMCKHUM S3bIK B IONHOW Mepe. Hampumep:
«Do you have a fitting room?» — maHHbBIN BOIPOC MOKHO UCTOIB30BaTh BO BPEMS
MyTEIIeCTBUS B JPYTYIO CTpaHy, TaKk Kak OH C(OPMYJIHPOBAH TPaMMaTUYECKH
IPAaBUIBHO, TIO3TOMY HOCHUTEb SI3bIKA, BEPOSITHEE BCETO, CMOXKET IIOHATH CBOETO
cobecenuuka. Ho B mpuiio)keHUM HE TMPEAOCTaBlieHa albTepHATHUBHAS BEPCUS
3TOr0 BOIMPOCA, TO €CTh HE YKa3aHO, KaK MOKHO 3a/1aTh €T0 MO-IPYroMy, UCIIOJIb-
3ys KaKue-IM00 CHHOHUMBI WA J0OABUB OOJIbIIIE CIOB JJIT YTOUYHECHHS HHPOP-
Mmanuu, Hanpumep: «Do you have a fitting room in this clothing store?».

CrnemyeT OTMETUTh, YTO MPUTIOKEHUE TPETHAZHAYCHO I U3YUCHHS aH-
IJIMACKOTO A3bIKa pa3HbIX ypoBHEH. Kak yka3piBaloT pa3pabOTUMKHU, COBEPIIECH-
CTBYSl KypChl, OHU UCIOJIb30BaId OO0I1IeeBpONENCKY0 CUCTEMY YPOBHEH Biajie-
Hus s3pikoM (CERF), moaTomMy npuiioxkeHue yxe 0XBaThbIBaeT OOJBIIYIO YaCTh
BaYXHBIX JIMHTBUCTUYECKUX MpaBui. KoHeuHO, n3y4as sS3bIK 10 TaKOH cxeme, 00y-
YAIOIIUKACA MOKET JJATIEKO MPOJIBUHYTHCS B 03HAKOMJICHUN WHTEPECYIOIIETO €T
s3pika. OHAKO, M3-3a psia mpobiem: HeynoOHoro rpadudeckoro uHTepdeiica,
MOCTOSTHHOTO TOBTOPEHMSI 1Ia0JOHHBIX (pa3, HEOOIBIIIOTO KOJIMYECTBA TEOPHUH
Ha HavaJbHOM JdTarne 00y4eHus1, — MOJIb30BaTENbh MOXKET IMePECTaTh UCTIOIb30BaTh
3TO MPUJIOKEHUE.
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UtoObl pa3paboTarh COOCTBEHHYIO CTPYKTYpPY Kypca, ObUI MTpPOBEACH
OIPOC CPeli CTYACHTOB MpKyTCKOTr0 HAIlMOHAIBHOIO MCCIIE0BATEIBCKOTO TEX-
HUYECKOT0 yHUBepcuTeTa. B xone mpoBeneHus paOOThl BBISCHUIOCH: CpeIu
OTNPOIICHHBIX CTYJACHTOB MOOWJIbHBIE MPOTPAMMBI ISl U3YUYEHUST aHTIUHCKOIO
s3bIKa UCTIONIB3YIOT 59,1%, a ¢ npuinoxenuem «Duolingo» o3nakomiiens 54,5%.
B cBoto ouepenp, 27,3% CTyIeHTOB, UCIOIB3YIOIINE 3TO MPUIOKEHUE paHEE,
YTBEPKIAIOT, YTO MPEUMYIIECTBAMU MU3HAYAJILHON BEPCUU SIBIISIIOTCS ayIHO UC-
TOpUU U yA0OHBINH nHTEpdeiic. B To Bpems kak 18,2% cTyaeHTOB, KOTOpbIE TIpeI-
MOYUTAIOT HOBYIO BEPCHIO, YKA3bIBAIOT HA TO, YTO HOBAsl BEPCUS SBIIAETCA OoJiee
2 (HEKTUBHON W3-3a TIOSIBICHHS JIOMOJHUTEIBHBIX 3aJaHUil U COPEBHOBAHMIA
MEXIy ToJib3oBaTessiMi. K ToMy ke omporieHHbIM ObLT 3a1aH Bonpoc: «Kakue
YIPaKHEHHUS], 110 BallleMy MHEHHUIO, JTy4Ille BCErO MOMOTYT BbIYYUTh aHTJIUHCKHIA
s3bIK?». BOT uTo mokazana craructuka: 72,7% CTYJIEHTOB OTBETHIIU «YyTIpayKHe-
HUS Ha CaMOCTOSITENIbHBIN NIEPEBOJ] MPEJIOKEHUS C aHTJTUHUCKOTO Ha PYyCCKHIN;
59,1% — «ymnpaxxHEeHHs] Ha CAaMOCTOSITEIbHBIN NEPEBO MPEITIOKEHUS C PYCCKOTO
Ha aHTJIMHCKUIY; 63,6% — «ay1M0 UCTOPUHU HA aHTJIMHCKOM sI3bIKe»; 50% — «mec-
CEHJIKEp OHJIAH ¢ APpyruMu odydarouumucs»; 68,2% — «Bu1€0 U3 TeIenoy, HO-
BOCTEH, QUIBMOB U T.JI. IO OTAEIBbHBIM (hpazaM, YTOObI MOKHO OBIJIO BOCIIPUHU-
MaTh Ha CIIyX YCTHYIO pedb HOCHUTEJNIEH s3bIKa»; 50% — «cnoBapb ¢ MEpPEBOAOM
CJIOB M UX ayAuo Bocmpou3BeacHue»; 77,3% — «KOpPOTKHE POJIMKM HA aHTJIAM-
CKOM IO pa3HbIM Temam»; 45,5% — «Oounbllie TEOpUH, TPaMMaTUYECKON YacTH,
TpaHCKpUTIIUi»; 4,5% — «0OIIeHNE ¢ HOCUTEISIMU SI3BIKaY.

Takum 006pa3om, pe3yabTaThl OMPOCa, a TaK )K€ OCHOBHBIC KPUTEPUHU YPOB-
Hel BnageHus s3bikoM OOmeeBponerickoit cucteMbl (CERF) Obutn ncnosnb3o-
BaHBI JIJI pa3pad0TKH COOCTBEHHON CTPYKTYPBI IPUITIOKEHUS.

B cootBeTcTBUU C 3TO# cuCTeMOM, Kypc OB pa3jiesieH 1o ypoBHAM: Al,
A2, B1, B2. Yposuu C1 u C2 He BonuM B MOApa3aeibl pa3padaTbiBa€Moro mnpu-
JIO’KEHUSI, TaK KaK OHHU YK€ MOJPa3yMeBal0T CBOOOTHOE O0IIIEHNE C HOCUTEIISIMHU
S3bIKa HA A0COJIIOTHO JTIFOOBIE TEMbI U UX MCIIOJIb30BaHUE B TPYIOBOM U HAYYHOMH
nesTenbHOCTH. B 9TOM citydae, B iepByr0 ouepeib, HEOOXOAMMO HalWTh cobece/I-
HUKA JUI MPAKTUKW Pa3roBOpHOM peun. OmHAKO, MJI TOTO, YTOOBI MPABUIHHO
WCIIOJIB30BaTh IPaMMATHUYECKUE KOHCTPYKIIUU, YIydlllaThb HaBBIKM TOBOPEHHS,
YTEHUSI U ayIUPOBAHMUS, IOCTATOYHO MCIIOJIL30BaTh MEPBbIE UeThIpe ypoBHs. [lo-
ATOMY, YTOOBI MOJAPOOHO pa300paTh BHEUIHUN BUJ KypCOB IO pa3pabOTaHHOU
CTPYKTYpe€, ObLII UCIIOJIB30BaH YPOBEHb A2, TaK KaK OH SIBJISIETCS HauOoJIee ONTH-
MaJbHBIM BapuaHTOM JJisl mpuMepa. Ha 3ToM 3Tane yenoBek yxe crnocoOeH je-
JIUTHCSI OCHOBHOM MH(pOpMaIuei o cede 1 MOBCEHEBHOM KU3HU, YMEET CTPOUTH
AJIEMEHTAPHBIE MPEJIOKEHUSI C HECIIOKHOW TPAMMATUYECKON KOHCTPYKLIUEN U
CIIOCOOEH TOHUMATh HECIOXKHbIE (pa3sl W3 yCTHOM peun Hocutens [4].
CrtpykTypa pazzena COCTOUT U3 CIAEAYIOUIUX TyHKTOB:

Paznen A2:

1. CnoBaps paznena
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[ToapasymeBaeT (hukcupoBaHHUE CIOB, X ayJIMO BOCIIPOU3BEJIEHUE C OpH-
TAHCKUM M aMEPUKAaHCKHM aKIIEHTOM, a Takke uX mnepeBoj. K kaxmomy cioBy
yKa3aH MpuMep yrnoTpedsieHus B MPEAJIOKEHUH, a TAKXKE MPEJ0CTABICHBI KOPOT-
KH€ OTPHIBKH U3 BUJICO C HOCUTEISIMU SI3bIKA, 10 KOTOPHIM MOKHO BOCIIPUHUMATD
dbpasbl Ha CITyX.

2. Ayauo ucropuu

[Togpa3ymeBaeT AHAIOT MEXIY IBYMs HOCHUTEISIMU S3bIKA, C JIONOJIHU-
TEIbHBIMU aHTTIMHCKUMU cyOoTuTpamu. Ecnu oOydaromuiicss He TOHSUT pOU3He-
CEHHOE MPE/JI0KEHNE, OH MOXKET €ro BOCIIPOU3BECTH, HAXkKaB HAa 3HAYOK BOCIPO-
u3BeAeHMs. B ciyyae HEMOHMMAHHUS OTAEIBHOTO CJIOBA, CTYJAEHT MOXET MOCITY-
IaTh €ro WK 1I00aBUTh B CBOM CJIOBaph, HA’kaB HA CaMo CJIOBO.

3. T'oBopenue

[TogpasymeBaeT caMOCTOATENbHYIO TPEHUPOBKY MPOM3HOLIEHUs Ppa3 u
npemyioxxenuit. [log kaxapiM 3amanueM OyJeT NpeloCTaBlIeH MpUMeEpP BUIEO U3
HAy4YHbIX TIporpamm, TB-moy win MynbTQUIbBMOB ¢ POU3HOIIEHUEM (Ppa3 HO-
CUTEJISIMU SI3bIKA, a TaK)KEe CyOTUTpaMU Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

4. KopoTkue BUAEO HA aHTJIUUCKOM

[ToapasymeBaroT HEOOJBIIUE BUACO C AaHTTMHUCKUMHU CYOTUTpaMH Ha pa3-
JMYHBIE TEMBI, HAIIPUMEP, CEMbsI, aAKTUBHBIN OTABIX, 00y4eHHUE 3arpaHulieil U T. .,
a TaK)ke HeOOJBIION TECT Ha MOHUMAHKME TEMbI U3 BUJEOMAaTEpHalia Mocie Mmpo-
CMOTpa.

5. Teopus paznena

[ToapazymeBaeT nHboOpMaIio 00 OCHOBHBIX TPaMMAaTHYECKUX TeMaX, He-
o0xoaumbIx A ypoBHs A2: Present, Past u Future Simple, Present u Past Con-
tinuous, Present u Past Perfect; be going to/used to V/used to Ving; a lot of/lit-
tle/few/a little/a few; Gerund; Groups of modals: advice, obligation, ability; Com-
mon phrasal verbs; Articles with countable and uncountable nouns; u apyrue.
[Tocne u3yueHus Kax 101 TeMbl 00y4aroIUHCs MPOXOAUT TECT, IJI€ HEOOXOIUMBI
HE TOJIbKO 3HaHMSI TEOPUH, HO U HABBIKK TOBOPEHUS, MUChMa (MPaBUIIBHOTO HAMTH-
CaHUsl CJIOB), ayJIMpOBaHUs (IOHUMAHHS OTPHIBKOB BUJIEO MU BOCIPOU3BEICH-
HOM aynuo (pa3bl) U YTEHUs, a TAK)KE YMEHUE NIEPEBECTU MPEIJIOKEHUE C pycC-
CKOTr'0 Ha aHTJIMUCKUM SI3bIK U HA00OPOT.

Takum o0pa3om, B pe3yJbTaTe€ CpaBHEHUS CTApOMl M HOBOM BEpPCUU
Duolingo Obuta npeanpuHsaTa NONbITKA BBISIBICHUS U 000CHOBAaHUS 3(P(EKTUB-
HOW CTPYKTYPBI MOOMIIBHOTO TPUIJIOKESHHUS JIJIS TIOBBIIICHHUSI HABBIKOB TOBOPEHUS,
ayJMpOBaHUs, YTEHUS W MUChMA. YK€ K MMEIOIIUMCS aCTeKTaM TMPUIOKCHHS
ObLIIM 100aBJIEHBI: KOPOTKHE BUJIEO HA AaHTJIMHCKOM SI3BIKE IS JOTIOIHUTEIbHON
TPEHUPOBKHU ayAUPOBAHMUSI, CIIOBAPb, B KOTOPOM KaXXJIOMY CJIOBY COOTBETCTBYET
BUJICO IPUMEP C €ro MPOU3HOIIEHUEM HOCUTEISIMU fA3bIKa U3 Pa3IHuYHBIX Telie-
10y ¥ MyJIbT(HUIBEMOB, a TEOPHUS pasjielia cTaja JOMoJHEeHa OOIbIIUM 00BEMOM
rpamMmatrdeckoit yactu. CiaenoBarenbHO, MOKHO YTBEPKIAATh, UTO MPUTIOKECHUE
He (poKycupyeTcst TOJBKO Ha TpaMMaTHKe, HO U Ha Pa3BUTUHU BCEX HABBIKOB, HE-
O00XOMMBIX JIJISl ONIPEIETICHHOTO YPOBHS BIIaICHUS S3bIKA.
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VIIK 007.3

BHEJIPEHUE HOBBIX TEXHOJIOTUI B PABOTY
PECTOPAHOB/KA®E HA UHTEPHET IIVIOIHAJAKE

IL.A. XoxmoBa, B.B. Ko:xxyxoBa
MOCKOBCKHI NOJINTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET
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INTRODUCTION OF NEW TECHNOLOGIES
IN THE OPERATION OF RESTAURANTS/CAFES
IN THE ONLINE MEDIUM

P. Hokhlova, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnical University

This article discusses the introduction of new technologies for the operation of
restaurants/cafes on the Internet platform to improve service. As well as an anal-
ysis of the disadvantages and inconveniences in restaurants / cafes associated
with the lack of the possibility of booking tables.

Key words: restaurant, cafe, menu, service, booking, comfort.

This study is conducted to analyze the restaurant sector, as well as to iden-
tify disadvantages in the service. Consider a hypothetical scenario whereby a pro-
spective client and an acquaintance intend to partake in an evening rendezvous at
a congenial restaurant/cafe. Following an agreement on the time and date of the
occasion, it is discovered that the preferred venue is unable to reserve a table for
them. Consequently, the clients must rely on the serendipitous availability of an
unoccupied table, as seating is based on a first-come, first-served basis. Thence-
forth, the clients are left to wait until a table is vacated and suitably prepared, or
they may opt to seek alternative dining options. This predicament elicits the po-
tential of the clients' preferences being compromised, and may mar the experience
of the evening rendezvous. Indeed, the ambiance of a meeting place can signifi-
cantly influence the success of an event, notwithstanding the company with whom
one may be associated.

Consider booking tables from the side of the business process. Firstly, if
there 1s an opportunity to book tables in an institution, then the restaurant/cafe
will know in advance how busy the hall is, and secondly, people who made online
reservations have most likely already known the menu, and when they come to
the institution, they will almost immediately make an order.

Consider the benefits of a unified platform that seamlessly facilitates the
booking of a desired table time, alongside menu ordering capabilities, all in one
place. Such a system has the potential to greatly streamline the restaurant experi-
ence, reducing the length of time required to select a meal and the wait time for
orders to arrive. Additionally, the user can be certain that their preferred table is
reserved, furthering the ease and convenience of the overall dining experience.

The most important attribute of a market economy is competition. An anal-
ysis of the experience of restaurant business enterprises in a market economy in-
dicates that competition is the most important factor in stimulating economic ac-
tivity, improving the quality and increasing the range of products, reducing costs
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and stabilizing financial indicators of economic growth. Strategic stability of res-
taurant business enterprises in the market is possible only in terms of their com-
petitiveness and the ability to adapt to changes in the market environment [1].

To create a really popular platform or application, we have studied the sub-
ject areas that relate to this topic.

Prior to initiating the project and acquiring a comprehensive grasp of its
advantages and drawbacks, a thorough examination of scholarly literature was
conducted, including the S.W.O.T. analysis proposed by K. Andrews in the 1960s
to support the strategy development process [2].

To fully understand how the restaurant works, we studied its activities from
the inside and revealed that there are 2 types of armor. The first is a no deposit
option.The second scenario entails the presence of a deposit, which has been
found to evoke feelings of apprehension amongst potential customers.

According to Brian Butler, Brian Johnson, Graham Sidwell, a deposit is a
part of the product’s price paid by the buyer in order to reserve it. Depending on
the terms of the contract, this fee may be refunded or not refunded if the purchase
does not take place [3].

On the one hand, in most cases, it is not necessary to leave an advance
payment for booking, and cancellation of the reservation is most often free. On
the other hand, the client will not know which table he will be seated at, of course,
if everything is discussed and his wishes are expressed to the administrator, then
perhaps everyone will be happy, but this is not always the case.

The deposit option also has its pros and cons. Firstly, you need to come to
a restaurant/cafe and pay the deposit amount on the spot, and secondly, the client
can choose at which table he wants to hold the appointment [4].

The restaurant sector is quite competitive, there are many offers in this area,
the client has a wide choice according to a number of factors.

This industry is one of the most "flexible" and adaptive. In order to be in
demand and to be "afloat", it is necessary to adapt not only to the audience, but
also to external factors.

It is necessary to constantly attract a new audience. The work of each res-
taurant is based on the principle of Pareto's law — 20% of regular visitors are able
to provide 80% of its profit [5]. In order to maintain a consistent flow of visitors,
continuous improvement is a prerequisite. At present, offering merely palatable
food will not suffice.

After analyzing the restaurant sector, we concluded that the online restau-
rant/cafe booking system is poorly developed in our country, not to mention the
preliminary menu. There is no such platform with the help of which a client could
book a table in his favorite restaurant/cafe quickly and inexpensively, as well as
order a menu in advance. The restaurant/cafe will be able to attract customers
during the "quiet hours" when some of the tables are empty. There may be small
discounts on dishes or on dishes of a certain category, as well as compliments
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from the institution in the form of desserts. All this information will be displayed
on the booking service.

You should not be alarmed before the possibility of changes. In today's dy-
namic environment, it is important to be one step ahead, taking into account socio-
economic, technological and cultural trends. Now many restaurants/cafes are
mastering the opportunity that provides the customer to pay the bill through the
application. This is very convenient, since it is not necessary to wait for the waiter
when he will calculate the client.

Also, some restaurants/cafes provide a guest with a tablet to select a menu.
This allows you to speed up the work of the restaurant/cafe, as well as get rid of
some incidents when the waiter did not quite understand the customer correctly
and brought the wrong dish. If the visitor has questions about the operation of the
tablet, or he wants to clarify some details, in this case it is possible to call a waiter
to solve any difficulties.

Another relatively recent innovation is the QR-code, thanks to which visi-
tors will be able, for example, to learn the history of a restaurant/cafe; favorable
offers; interesting facts; you can also get acquainted with the menu; place an order
when pointing the camera at it. The restaurant/cafe can leave its contact details,
addresses if there are several points of this institution. Using a QR code, you can
collect reviews from visitors, which are very important for the institution, since
92% of consumers read reviews about restaurants/cafes, and 33% would never eat
in a restaurant with a rating below 4 stars [6]. With the help of QR-code, a cus-
tomer can leave an electronic tip, as in the modern world there are fewer and fewer
people using cash. Most people use cards, and not all restaurants add the waiter's
percentage of the order amount to the main bill. All this information can be dis-
played by the QR-code link, of course, if the restaurant/cafe itself provides this
data.

There is an online restaurant reservation system — Tock, which was pre-
sented by Grant Akats and Nick Kokonas, chefs of Alinea and Next restaurants in
Chicago. The service has already been launched in their own restaurants. Thanks
to this service, customers will be able to pay in advance for everything that will
be included in their order [7].

According to Kivni S., service is the most important component of the mar-
keting policy of service enterprises. According to research, it is the quality of ser-
vice that is one of the reasons for dissatisfaction with customers of service enter-
prises, leading to a change of service provider. If the quality of service in the
provision of the main service is in the first place, then the indicator characterizing
the additional service (the ability to sell the service, consulting skills, presenta-
tions, etc.) is in the second place. And only in the third place is the price, and in
the fourth, which is no less interesting, is the reaction of the staff to "themselves"
when providing services [8].

In the course of this study, it was revealed that in our country there is no
platform for booking tables and ordering menus in everyday life. Therefore, this
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tool needs to be implemented in the restaurant business. Customer satisfaction of
the restaurant is directly related to the quality of the services provided [9].

We came to the conclusion that the platform for booking and ordering
menus at the same time is a wonderful idea for the development of the restaurant
sector, since thanks to this tool there is an opportunity to expand its audience,
improve service.

The issue of organizing the work of such a platform has not yet been inves-
tigated, in order for the client to use this tool conveniently, the restaurant/cafe
could quickly receive orders, and, if necessary, interact with the user in various
cases when fast communication is needed. For example, if the restaurant/cafe does
not have the opportunity to cook a particular dish which the customer ordered, or
if the guest did not come to the appointed time.

It is best to create an application or website where the client fills out a cer-
tain form when booking, in which he leaves his data for communication, and ac-
cepts an agreement in which all the nuances in various situations are spelled out,
as well as details of the client's interaction with the service, in order to avoid con-
flicts.

If the customer constantly uses our service, the history of his orders is
saved, thanks to this, it is possible to analyze the taste preferences and offer vari-
ous dishes according to previous orders. Thus, the restaurant/cafe takes into ac-
count an individual approach to each client, which is very much appreciated at the
moment.

Modern business processes are unthinkable without information technolo-
gies that meet the information needs of management, production, supply, trade,
sales and other functional divisions of enterprises. Information technologies make
it possible to efficiently manage all types of enterprise resources. Material and
financial resources are always limited, therefore, the key factor for the success of
economic activity is to make a correct and timely decision on where and how to
concentrate them to achieve maximum effect. It is timely and up-to-date infor-
mation that allows to concentrate resources at the right time and in the right place
to implement the main, priority tasks. For the dynamic development of business
and the economy as a whole, information infrastructure is no less important than
any other infrastructure. Information systems expand the professional capabilities
of specialists and allow the activities of an economic entity to be carried out more
rationally, purposefully and economically, and therefore more efficiently [10, P.
7].

It is planned to create a platform on which not only it will be possible to
book tables in a restaurant/cafe, but also to order dishes that will be prepared di-
rectly by the appointed time of the client's arrival.

To begin with, it is planned to cooperate with one restaurant/cafe in order
to identify shortcomings, weaknesses, understand what needs to be improved, au-
tomated. Since our project is just undergoing research, it would be advisable to
display only those dishes in the menu that are simple in their preparation, and do
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not have a high cost, and are also popular among visitors. If unforeseen circum-
stances occur, the restaurant/cafe will not suffer high losses, or these dishes may
pass to other visitors due to their demand and relevance.

This project is aimed at application in the restaurant sector. In the future, it
is planned to develop a single platform in Russia, where customers will be given
the opportunity to book tables and order menus in completely different restau-
rants/cafes.

In the course of future research, we will have to solve such issues as: high-
quality organization of interaction: restaurant/cafe — service — client; technical is-
sues related to the implementation of the project; development of a "talking" plat-
form; selection of restaurants/cafes for implementation at the initial stage of the
project; development of a user agreement.
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MATEMATHYECKOE MOIAEJIMPOBAHUE
B XUMHUYECKOM TEXHOJIOT A

B.A. YeOynun, A.A. Ilnncenko
HNpxyTckuil HAMOHAIBHBIN UCCIEN0BATEIbCKUN TEXHUUYECKUN YHUBEPCUTET

Cmamovss  noceawjena U3YYEHUr MamemamuiecKkoeo MOOeIUpoOsanus 6
XuMuyeckol mexuonocuu. Aemopamu npeocmasiena Kiaccugurxayus mooenell
no yenam ux pazpabomxu. Paccmompenvi npeumywecmea u Hedocmamku munos
mooenuposarnus. ObvscHAemcs nepexoo om QuU3ULeCKo20 MOOeIUPOSaAHUs K
MamemamuyecKomy MoOeaupo8anuio.

Kniwoueesvie ciuoea: mamemamudecKkoe MO()€JZMp06aHM€, XUMUKO-
MEeXHOI02UYEeCKULL npoyecc, MOOGJZb, opucural, A0eK8amHoOCmMb MOOeU.

MATHEMATISCHE MODELLIERUNG IN DER CHEMIETECHNIK

V. Tschebunin, A. Plisenko
Nationale Technische Forschungsuniversitét Irkutsk

Der Artikel ist der Untersuchung der mathematischen Modellierung in der che-
mischen Technologie gewidmet. Die Klassifizierung von Modellen nach dem
Zweck ihrer Entwicklung wird vorgestellt. Die Vor-und Nachteile der Modellie-
rungsarten werden betrachtet. Der Ubergang von der physikalischen zur mathe-
matischen Modellierung wird erldutert.

Schliisselworter: mathematische Modellierung, chemisch-technologischer Pro-
zess, Modell, Original, Modellangemessenheit.

Heute soll die Entwicklung vieler Industriezweige auf der Einfiihrung der
neuesten Technologien basieren, eine davon ist die Mathematisierung der For-
schung. In diesem Zusammenhang erscheint es bei der Ausbildung des zukiinfti-
gen Chemikers relevant, dass die Forderung nach der Bildung der Fahigkeit, ma-
thematische, physikalische, physikalisch-chemische, chemische Methoden zu
verwenden, um die Aufgaben der Berufstitigkeit zu l6sen, erforderlich ist.

Das Ziel dieses Artikels ist es, die Rolle der mathematischen Modellierung
in chemischen und technologischen Prozessen zu bestimmen.
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Das gesetzte Ziel setzt die Losung folgender konkreter Aufgaben voraus:

- Modelltypen zu identifizieren und zu charakterisieren;

- thre Vor- und Nachteile festzustellen;

- Aufgaben und Besonderheiten der mathematischen Modellierung in che-
misch-technologischen Prozessen zu ermitteln.

Bei der Losung dieser Probleme wurden folgende Forschungsmethoden
verwendet: Analyse der wissenschaftlichen Literatur zum Thema, Beobachtung,
Vergleich, Beschreibung.

Modellierung ist ein sehr wichtiges Mittel zur Losung komplexer Prob-
leme in verschiedenen Lebensbereichen. Das Endergebnis der Modellierung ist
ein Modell. Es gibt viele Modelle, aber ihre Klassifizierung ermoglicht es, diese
Menge auf zwei Typen zu reduzieren.

Traditionell werden folgende Arten von Modellen unterschieden: materi-
elle und mentale. Der erste Modelltyp ist der Ersatz des Originals durch ein Objekt
bei der Untersuchung, und dieses Objekt hat die gleiche Natur wie das Original,
wiéhrend der zweite Typ eine mentale Reprédsentation und theoretische Begriin-
dung des Modells ist, die die wesentlichen Aspekte des Modells widerspiegelt,
aber nicht unbedingt seine physische Natur wiederholt [4, S. 9 -10]. Beide Mo-
delltypen sind untrennbar miteinander verbunden und werden nicht als Gegensatz,
sondern als Ergdnzung verwendet, um die Beschreibung, Gestaltung und Ent-
wicklung chemischer Prozesse zu erleichtern.

Die weitere Unterteilung der Materialmodelle in drei Kategorien, die je-
weils einen bestimmten Zweck der Modellierung widerspiegeln, zeugt von ihrer
Vielfalt. Die erste Kategorie umfasst rdaumliche Modelle von Molekiilen, Sche-
mata, d.h. Modelle, die durch geometrische Ahnlichkeit geschaffen werden, um
die rdumlichen Eigenschaften des Originals darzustellen. In der zweiten Kategorie
ist die Grundlage des Modells die Ahnlichkeit physikalischer Eigenschaften zwi-
schen dem Modell und dem Original, und das Ziel ist es, sowohl rdaumliche als
auch physikalische Eigenschaften zu reproduzieren. Bei der dritten Gruppe von
materiellen Modellen wird eine Analogie verwendet, da das Objekt und das Mo-
dell keine wesentlichen Ahnlichkeiten aufweisen, auBer den gleichen mathemati-
schen Gleichungen [2, S. 22-23].

Wie bereits erwihnt, sind Modelle das Ergebnis der Modellierung, das die
Erstellung des Modells selbst, seine Beschreibung und Untersuchung und an-
schlieBend Verbreitung der Forschungsergebnisse an das Original darstellt. Die
Modellierungsansitze sind nicht weniger vielféltig als die Anzahl der Modelle,
aber hier kann man auch die wichtigsten Methoden der Modellierung aussondern
— physische und materielle.

Die physikalische Modellierung ermoglicht es, notwendige experimentelle
Informationen iiber das Original zu bekommen; ihr Apparat ist die Ahnlichkeits-
theorie, die den mathematischen Formalismus auf die Formen dimensionsloser
Komplexe reduziert. Eine solche Modellierung hat Vorteile, da diese Art der Mo-
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dellierung ermoglicht, den Mechanismus des Prozesses aufzudecken und zu er-
klaren, aber sie hat erhebliche Nachteile: umstindliche Berechnungen, Erstellung
eines neuen Modells bei der Untersuchung jedes neuen Prozesses, hohe Kosten
von Modellen und ihre mogliche Skalierung (z. B. Prozesse miissen auf Werks-
anlagen durchgefiihrt werden, ohne das Modell im Labor reproduzieren zu kon-
nen) [8, S. 158-159].

Der Ubergang von der physikalischen zur mathematischen Modellierung
lasst sich durch eine Vielzahl von Vorteilen der letzteren erkldren. Die mathema-
tische Modellierung kompensiert nicht nur die Méangel der physikalischen, son-
dern wurde auch universeller.

Der Apparat der mathematischen Modellierung ist eine Analogie — die All-
gemeinheit des physikalischen Wesens des Prozesses im Original mit der Erwei-
terung dieser Allgemeinheit auf das Modell. Diese Gemeinsamkeit gewéhrleistet
quantitative GesetzmaBigkeiten zwischen dem Modell und dem Original. Die
Vorteile einer solchen Modellierung sind die einfache Anderung der Parameter
des Untersuchungsobjekts, Wirtschaftlichkeit, Zeit fiir die Simulation und die
gleiche mathematische Beschreibung der Prozesse.

Dies beseitigt jedoch nicht die gleiche Schwierigkeit wie bei der physikali-
schen Modellierung: je komplexer das Original ist und je mehr man Kriterien be-
schreiben muss, desto schwieriger ist es, ein originaldhnliches Modell zu erstel-
len. Dariiber hinaus besteht ein wesentlicher Nachteil einer solchen Modellierung
in einer Reihe akzeptierter Annahmen, die mit hoher Wahrscheinlichkeit das phy-
sikalisch-chemische Wesen des Prozesses verfalschen werden.

Moderne Rechenleistung ermoglicht es jedoch, auf viele Annahmen zu ver-
zichten, um das Original genauer wiederzugeben, jedoch ist anzumerken, dass
kein Modell in der Lage ist, das Original umfassend wiederzugeben [1, S. 16-17,
22].

In der mathematischen Modellierung wird ein chemisch-technologischer
Prozess (CTP) als ein System mit bestimmten Parametersédtzen betrachtet.

Es gibt folgende Parameter: Eingangsparameter, deren Werte gemessen
sind, aber es ist unmoglich, sie zu beeinflussen; Steuerparameter, die direkt be-
troffen sind, dank denen es moglich ist, den Prozess zu steuern; storende Parame-
ter, die sich zeitlich zuféllig &ndern und ihre Werte konnen nicht gemessen wer-
den; Ausgangs- oder Zustandsgroflen, deren Werte durch den Prozessmodus be-
stimmt sind und seinen Zustand charakterisieren [3, S. 5-6].

Die mathematische Beschreibung von CTP ist ein Gleichungssystem, das
in endlicher oder hiufiger in differentieller Form gegeben ist. Um eine mathema-
tische Beschreibung zu erhalten, ist es notwendig, dieses Gleichungssystem nach
den Zustandsparametern zu 16sen, da in diesem System implizit die Ausgangspa-
rameter enthalten sind [1, S. 26].

Die Phasen der mathematischen Modellierung sind recht einfach zu be-
schreiben. Die erste Stufe ist die Identifizierung des Modellierungsobjekts — das
Erhalten seiner mathematischen Beschreibung. Der nichste Schritt besteht darin,
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einen Modellierungsalgorithmus zu erstellen, der zeigt, wie die mathematische
Verarbeitung durchgefiihrt wird — mithilfe eines Flussdiagramms oder eines Al-
gorithmus auf einem Computer. Das Ergebnis der zweiten Stufe ist die Losung
des Modells, die auf Angemessenheit tiberpriift wird, um die Genauigkeit des Ver-
haltens des Objekts im Modell zu bestimmen. Wird die Angemessenheit nicht
erreicht, so wird das Modell bis zur Verwerfung der mathematischen Beschrei-
bung und ihrer Neuerstellung korrigiert. Die bestandene Angemessenheitspriifung
ermoglicht die Interpretation der Ergebnisse der Simulation, die man entweder
zur Abgabe praktischer Empfehlungen zum Prozess, z. B. der Pyrolyse, oder zur
Erstellung von Simulationssystemen fiir physikalisch-chemische und toxikologi-
sche Eigenschaften benutzt [6, S. 173], [5, S. 579].

Man kann zwei Hauptaufgaben aussondern, die die mathematische Model-
lierung 16st: direkte und inverse. Das Wesen der direkten Aufgabe besteht darin,
die Antwortfunktion (d.h. die Losung der Gleichung) in Abhédngigkeit von dem
angegebenen Wertevektor zu finden. Ein Beispiel dafiir ist die Modellierung eines
Reaktors, bei dem ein solcher Vektor beispielsweise die Temperatur ist und die
Ausgangsparameter (d. h. die Antwortfunktion) eine Anderung der Konzentration
einer Substanz sind.

Die inverse Aufgabe gibt die Verteilung der Antwort im Raum an und bietet
bereits eine allgemeine Form der Gleichung. Die Losung der inversen Aufgabe
besteht darin, die Parameter dieser Gleichung und nicht die Antwortfunktion
selbst zu finden. Dies wird beispielsweise in einem faktoriellen Experiment ver-
wendet, wenn es notwendig ist, die Abhéngigkeitsgleichung mit den verfiigbaren
experimentellen Daten zu identifizieren.

Die Anwendungsgebiete der mathematischen Modellierung in der Chemie
sind aufgrund der Hauptvorteile der mathematischen Modellierung gegentiber der
physikalischen sehr umfangreich: weniger Arbeitszeitaufwand und Dauer (ob-
wohl die Erstellung eines mathematischen Modells viel schwieriger und teurer
sein kann, als ein einfaches Experiment an einem echten Modell).

Dennoch wird die mathematische Modellierung sehr hdufig zur Beschrei-
bung kinetischer Prozesse in der chemischen Technologie verwendet. Ein Bei-
spiel dafiir ist die Polymerisation von Styrol und Butylacrylat, bei der die den
Polymerisationsverlauf beeinflussenden Parameter (Temperatur, Monomerkon-
zentration usw.) durch die Methode des Computerexperiments bestimmt wurden,
was dazu beitragen wird, den Prozessverlauf erheblich zu verandern, um die Se-
lektivitdt und Ausbeute des Zielprodukts zu erhohen [7, S. 168-169].

Die néchste nicht weniger wichtige Anwendung ist die Simulation ver-
schiedener chemisch-technologischer Apparate und Anlagen. Der Holzpyroly-
sereaktor wurde bereits erwihnt, aber neben Reaktoren werden auch Absorber,
Destillationskolonnen und Warmetauscher in der chemischen Technik modelliert.
Die Liste der Gerite i1st wirklich beeindruckend, aber hinter den Geréten steht
zunichst eine mathematische Modellierung der Prozesse, die diesen Geriten zu-
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grunde liegen, zum Beispiel werden Kiihlaggregate auf der Grundlage der Glei-
chungen von Wiarmeaustauschprozessen modelliert; Absorber sind die Installa-
tion eines Stoffiibertragungsprozesses — Absorption, aber sie werden zur Verein-
fachung des mathematischen Modells getrennt, wihrend alle oben genannten Pro-
zesse tatsdchlich gleichzeitig mit Warme- und Stoffiibertragung ablaufen.

Derzeit konnen die meisten chemisch-technologischen Prozesse simuliert
werden, ohne dass eine reale Apparatur vorhanden ist. Ein solcher Ubergang von
der physikalischen Modellierung zur mathematischen Modellierung machte die
Modellierung zugénglicher, da jetzt nicht mehr das Original zum Bau eines Mo-
dells benotigt wird, sondern eine mathematische Beschreibung dieses Prozesses
ausreicht. Es sei auf die Universalitit des mathematischen Modells hingewiesen.
Bei der physikalischen Modellierung erhilt man ein Modell, das nur einen be-
stimmten Apparat beschreibt, ohne die Moglichkeit, Daten desselben Modells auf
ein dem Original dhnliches Objekt zu iibertragen. Ein mathematisches Modell
kann andere Objekte beschreiben, unabhéingig davon, an welchem Original man
die mathematische Beschreibung erhalten hat.

Auf diese Weise ersetzt die mathematische Modellierung aufgrund der
wachsenden Rechenleistung, die der Menschheit zur Verfiigung steht, allméhlich
die physikalische Modellierung.
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V]IK 613.6

OXPAHA TPYJA U TEXHUKA BE3OITACHOCTH
ITPU PABOTE C COBAKAMUA

I'.A. YUepnooOpos, B.B. Ko:kyxoBa
MOCKOBCKHU TTOJIUTEXHUYECKUA YHUBEPCUTET

B oannoti cmamve o6cyscoaromes pucku u onacHocmu npu pabome ¢ cobaxamu,
U NOOUEePKUBACMCS BAXCHOCb OXPAHbL MPYOa U MEeXHUKU 6€30nACHOCMU HA CO-
omeemcmeyrouux pabouux mecmax. Takoce npuedeHvl npeseHMusHvle Mepbl NO
obecneueHulo 2ucueHsvl 1 bezonacHocmu mpyoa npu makou pabome, maxue Kax
OYEHKAa pucka, cpedcmea UHOUBUOVANbHOU 3auumsl, Haldledxdcaujee ooyyenue u
obyuenue, Memoobl Oe30NaACH020 0OPAUeHUsL U YOEPHCAHUS, a MAKHCe NPABUIA U
npoyedypul Ha pabouwem mecme. Kpome moeo, npedcmasiena npasosas 0CHOBA
OXpaHvl mpyoa u MmexHuxku 0e3onacHocmu npu pabome ¢ cobaxkamiu, GKIHOYAsL
HAYUOHATIbHBLE U MENHCOYHAPOOHBIE HOPMbL U CIAHOAPMbL, OMEEMCMEEHHOCb U
omeemcmeeHHOCMb pabomooamerneli U paboOmMHUKO8, a makdice codooeHue u
npoGepKa Cmaroapmos 0xXpanvl mpyoa u mexuuxu oOesonacrocmu. Cmamovs
8KIIOUAem memamuiecKue UCCie008aHus U npuUMepvl KaKk YCneuHo2o, max u He-
VOAuHO20 6HeOpeHUsi Mep No oXpaHne mpyod U mexHuke 6e30nacHocmu Ha paoo-
yux mecmax, cesasanHvlx ¢ cobaxamu. lloouepkusaemcs 6ax3cHOCMb yoeleHus
APUOPUMEMHO20 GHUMAHUS 2U2ueHe mpyoa U mexHuKe 6e30nacHocmu Ha pabo-
YUX MeCmax, CA3aHHbIX C CODAKamu, U cOOepHCUMCI NPU3LLE K OVOYWUM Uccie-
008AHUAM U YIYHUUEHUSAM 8 IMOU 001aCmU.

Knrwouesvie cnosa: oxpana mpyoa u mexnHuxa 6e3zonachocmu, cobaxu, pucku,

ONAcHOCMU, NPEBEeHMUBHbBLE MePbl, HOPMAMUBHO-NPABO8As OA3a, memamuiecKue
UCCcn1eo06anusl.
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OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY
WHEN WORKING WITH DOGS

G. Chernobrov, V. Kozhukhova
Moscow Polytechnic University

The aim of the article is to discuss the risks and hazards of working with dogs and
highlight the importance of occupational health and safety in dog-related work-
places. The preventive measures for ensuring occupational health and safety in
working with dogs, such as risk assessment, personal protective equipment,
proper training and education, safe handling and restraint techniques, and work-
place policies and procedures, are also discussed. Additionally, the legal frame-
work for occupational health and safety in working with dogs is presented, in-
cluding national and international regulations and standards, liability and re-
sponsibility of employers and workers, and enforcement and inspection of occu-
pational health and safety standards. The article also includes case studies and
examples of both successful and unsuccessful implementation of occupational
health and safety measures in dog-related workplaces. Thus, the objectives of the
article are to show (scientifically) and represent occupational health and safety
when working with dogs. Finally, the article emphasizes the importance of prior-
itizing occupational health and safety in dog-related workplaces and calling for
future research and improvement in this area.

Key words: occupational health and safety, dogs, risks, hazards, preventive
measures, legal framework, case studies.

Occupational health and safety refers to the measures taken by employers
to ensure the safety and well-being of their employees while they are performing
their duties. It is crucial for employers to provide a safe and healthy working en-
vironment to prevent accidents and injuries at work.

Working with dogs is a unique and rewarding job, but it also comes with
its own set of risks and challenges. Dog handlers, trainers, groomers, and other
professionals who work with dogs need to be aware of the potential hazards asso-
ciated with their job and take appropriate measures to mitigate them.

In this report, we will discuss the importance of occupational health and
safety in workplaces and provide an overview of the specific risks and safety
measures that should be taken when working with dogs.

Working with dogs can have its own hazards that should not be overlooked.
Below are the three main types of risks that come with working with dogs:

Physical risks: Dogs can bite, scratch, or kick when they feel threatened or
scared. It‘s important to be aware of a dog’s body language and behavior to pre-
vent these types of incidents from occurring. Even friendly dogs can accidentally
cause injury when playing or interacting with their handler.
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Health risks: Dogs can transmit zoonotic diseases to humans, such as rabies,
leptospirosis, and salmonella. People who work with dogs are also at a higher risk
of developing allergies to dog hair and dander, which can cause respiratory prob-
lems and skin irritation.

Psychological risks: Working with dogs can be stressful and anxiety-induc-
ing, particularly in high-pressure situations such as during training or competition.
Handlers can experience emotional burnout or develop anxiety and depression if
they are not equipped to handle the demands of working with dogs.

To mitigate the risks and hazards of working with dogs, it is crucial to im-
plement preventive measures in the workplace. Some of the preventive measures
are:

1. Risk assessment and hazard identification: employers should conduct a
thorough risk assessment and identify potential hazards in the workplace. They
should also implement measures to prevent, control, and manage those hazards.

2. Personal protective equipment (PPE): PPE such as gloves, boots, masks,
and safety glasses should be provided to workers to protect them from bites,
scratches, and other physical hazards.

3. Proper training and education for workers: employers should provide ad-
equate training and education to workers on how to handle dogs safely. This train-
ing should include information on dog behavior, safe handling techniques, and
how to use PPE.

4. Safe handling and restraint techniques for dogs: workers should be
trained on how to handle and restrain dogs safely. This includes using appropriate
tools, such as leashes and muzzles, and avoiding aggressive handling techniques.

5. Workplace policies and procedures: employers should have clear work-
place policies and procedures in place for working with dogs. These policies
should cover topics such as dog vaccination requirements, reporting incidents and
injuries, and emergency response protocols.

Implementing these preventive measures can help to minimize the risks and
hazards of working with dogs and ensure the safety and well-being of workers.

In addition to preventive measures, there are also legal frameworks that
regulate occupational health and safety in working with dogs. These frameworks
include national and international regulations and standards, such as the Occupa-
tional Safety and Health Administration (OSHA) regulations in the United States
and the European Union's Framework Directive on Safety and Health at Work.

Both employers and workers have legal responsibilities for ensuring the
safety and health of workers. Employers are responsible for providing a safe
workplace, including proper equipment and training, and workers are responsible
for following safe work practices and using personal protective equipment when
necessary. Failure to comply with these regulations can result in legal liability and
penalties.

Inspections and enforcement of occupational health and safety standards
are conducted by government agencies, to ensure compliance and protect the
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health and safety of workers. It is important for employers and workers to under-
stand and comply with these legal frameworks to prevent workplace injuries and
illnesses.

There have been several examples of both successful and unsuccessful im-
plementation of occupational health and safety measures in dog-related work-
places. One successful case study is the use of personal protective equipment such
as bite-resistant gloves and sleeves in dog shelters and veterinary clinics, which
has significantly reduced the number of injuries sustained by workers. Another
example of success is the adoption of safe handling and restraint techniques, such
as the use of muzzle and leash, which has decreased the risk of dog bites and
scratches.

On the other hand, there have also been tragic incidents where occupational
health and safety standards were not properly implemented. In 2019, a dog han-
dler was mauled to death by a dog while on duty at a training facility. The incident
highlighted the importance of proper risk assessment, hazard identification, and
worker training in preventing such tragedies. These case studies serve as im-
portant lessons for employers and workers to prioritize occupational health and
safety measures in dog-related workplaces.

In conclusion, this report has highlighted the significant risks and hazards
that workers face when working with dogs, including physical, health, and psy-
chological risks. However, preventive measures such as risk assessment, personal
protective equipment, proper training, and workplace policies can effectively mit-
igate these risks. It is also crucial for employers, workers, and policymakers to
understand and comply with national and international regulations and standards
regarding occupational health and safety in dog-related workplaces. By prioritiz-
ing and improving occupational health and safety in these settings, we can ensure
the well-being of workers and animals alike. The report concludes with a call to
action for stakeholders to take action in this area and invest in further research
and improvement.
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TPYJHOCTU JIOKAJIN3ALINUN KOMIIBIOTEPHOI UT'PHI
«LEAGUE OF LEGENDS»

A.JO. IllanTarapos, H.A. Kopennnna
WpKyTCKUi HAIMOHAIBHBIM HCCIIEN0BATENbCKAN TEXHUYECKUM YHUBEPCUTET

Hannas cmamosa noceéawena ocobenHocmam aoxkarusayuu uepvl «League of
Legendsy», paccmompeHnuto uepogotl mepmuHoI02Uul, UCHOLb3YEeMOU USPOKAMU.
Obcyacoaromest npumepvl Cumyayuil, 03HUKAIOUWUX 8 Npoyecce nepesood U cno-
cobbl ux pewenus. Paccmampusaromes 06e 0CHO8Hble cmpame2uu T10KAIU3ayuu
— ¢hopenuzayus (coxparenue UHOCMPAHHO20 KOJIOPUMA) U domMecmukayus (aoan-
mayus K KyibmypHoiM 0COOEHHOCMAM nompeoumelis pe3yibmama J0KAIU3ayul,).
B pabome nposooumcs ananus nepesooa, 8binoaHeHHbIN KOMAHOOU JIOKAIUIAMO-
P08, C Yenvbio BbIACHUMb, KAKOU cmpameuil NPUOEpIHCUBAIOMCST pa3padbomyuuxu
uepvl npu pycughuxayuu npooykma.

Knrwouesvie cnosa: noxanuzayus, pycugukayus, uepsi, yugposas oucmpudo-
oyus, npoepammuoe obecneuenue, League of Legends.
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LOCALIZATION DIFFICULTIES OF VIDEO GAME
«LEAGUE OF LEGENDS»

A. Shantagarov, N. Korepina
Irkutsk National Research Technical University

This article is devoted to the peculiarities of the localization of the video game
«League of Legendsy, the consideration of the game terminology used by the play-
ers. Some examples of the situations arising during their translation and ways to
solve them are discussed. Two main localization strategies are considered — for-
eignization (preservation of foreign flavor) and domestication (adaptation to the
cultural characteristics of the consumer of the localization result). The paper an-
alyzes the translation made by the localizers team in order to find out what strat-
egy the game developers follow when Russifying the product.

Key words: localization, russification, games, digital distribution, software,
League of Legends

[IpeameTrom HacTosmero uccienoBanus spisercs «League of Legends» —
KoMmnbioTepHast urpa B xanpe MOBA (multiplayer online battle arena), Bbimy-
nieHHas B 2009 rony. MOBA — xaHp KOMIIbIOTEPHBIX UT'P, UTPOBOM MPOIIECC KO-
TOPBIX 3aKJIIOYAETCS B CPAKEHHUH JIBYX KOMaH] UTPOKOB Ha 0co0oii kapTe. Kax-
JbIi UTPOK YNPABIISIET OJJHUM IEPCOHAKEM M3 ONPEJEIEHHOIO CIUCKA I'epOeB,
OTIMYAIOLIUXCS XapaKTEPUCTUKAMHU U CIIOCOOHOCTSAMU. B TeueHue maTtua nepco-
Ha)XM MOTYT CTaHOBHUTBCSI CUJIbHEE, MOJIy4aTh HOBbIE CIIOCOOHOCTH U CHapsiKe-
HUE, 10100HO KOMIIBIOTEPHBIM pOJIeBbIM UrpaM. KoHeuHol 1enbio B X0/ie MaTya
SBJIIETCS] YHUUTOKEHHE IJIaBHOTO 3/1aHUS BPaKECKOW KOMAH/IbI C TOMOIIBIO KaK
«repoeBy, YIPaBISEMbIX UTPOKAMU, TaK U «KPUIIOBY», YIIPABISAEMBIX KOMIIBIOTE-
pom.

Jyist Havana BBEZEM TEPMHUHOJIOTUYECKUN HHCTPYMEHTApUi, KOTOPbIN 0y-
JIET IPUMEHSITHCS TIPU 00CYKIEHUU TTPOOIIEMBbI JIOKATU3alluy B Halel padoTe.

e UYeMmnuoH — nepcoHax, ynpasisieMblii urpokom. O0namaer psaoM xa-
PaKTEPUCTUK U HAOOPOM YMEHHMIA.

e YpOH — BO3JIECTBHE HA IEPCOHAXKEN, YMEHBILIAOIIIEE UX 3amac 370po-
BbSI.

e  D(ddexThl KOHTPOJISI — COOMpPATETHLHOE HA3BaHUE BO3/ICHCTBUIN YMEHMUIA,
KOTOpbIE BPEMEHHO JIMILIAIOT MEPCOHAXa BO3MOKHOCTH JIEUCTBOBATH B MOJIHYIO
cwry. Hammpumep, 3¢ dexT kouTpomst «bezmonsuey BpeMEHHO 3alpeiiaeT mepco-
HaXy [MPUMEHATHh YMEHUSI.

Yemmnuonsl B League of Legends Hafenens! posisiMu, pu 3TOM HEKOTOPbIE
repoy MOTYT MCHOJHATH HECKOJIBKO poJied. Poib mepcoHaka ONnpeaessitoT ero
cnocoOHocTH. CMCOK poJieil MPUBEIEH HUXKE:
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1. Vbuiiypsr — yemnuoHsl, crIOCOOHBIE OBICTPO YOMBATH YEMITHOHOB TIPO-
TUBHHKA C TOMOIIHI0 KOMOMHAITUY CITOCOOHOCTEH 1 aBToaTak. OTIIMYUTETLHBIMU
OCOOEHHOCTSIMU YOUMI] SBJISIFOTCSI CIIOCOOHOCTH, MO3BOJIAIONINE OBICTPO MEHSTH
MO3UIIKIO B 000 UM HAHOCUTH OTPOMHBIN YPOH MPOTUBHUKY.

2. Cmpenxku — 4eMIUOHbBI, OTIMYUTEIBHBIMU OCOOCHHOCTSMHU KOTOPBIX
SBJISIFOTCSL BOBMOXHOCTh aTAKOBATh HA PACCTOSIHUU, HAHOCS 3HAYMTENIbHBINA YPOH
IPOTUBHUKY, 00JIaat0IINe HU3KUMU 3aIIUTHBIMH MTOKa3aTesIMU.

3. Boumbi — 4eMIIHOHBI, HAXOSIUECS HA IEPEOBOM BO BPEMS CPAKEHU.
Wx moka3zarenu ypoHa M 3alllUTHBIE TOKa3aTeau cOaJaHCUPOBAaHbI, HO HE PAaBHBI.

4. Tanku — 4eMIIMOHBI, KOTOPBIE TAKXE HAaXOIATCA Ha nepenoBoil. OHu
HAHOCAT CPAaBHUTENIBHO HEOOJBIION ypOH, HO MPHU 3TOM 00JIaAar0T BbIIAIONIU-
MUCS 3aIIUTHBIMU MMOKA3aTEJSIMU U 3a4aCTYyI0 BIAACIOT YMEHUSIMU ¢ dppexTamu
KOHTPOJISI.

5. Maeu — yeMIIMOHBI, TTOJIATAIONIMECS Ha pa3HOOOpa3Hble CIIOCOOHOCTH
JUTst yaacTusi B cpakeHusix. CriocoOHOCTH MaroB MOTYT KaK HAaHOCHUTh YPOH OJI-
HOU L€, TaK U PACHIPEAEIATh €r0 MEXAY HECKOIbKUMU TPOTUBHUKAMH.

6. Iloooepoicka —4eMITMOHBI, IOMOTAIOIINE KOMaH/IE TyTeM YCUIICHUS CO-
I03HUKOB (MCIICJICHUE WM YBEJIMYEHUE XaPAKTEPUCTHK) WM OCIA0JICHUS MPO-
TUBHUKOB (CHM)KEHUE XapaKTEPUCTUK WU HalokeHUe 3 (PEKTOB KOHTPOJIS).

AKTyaJbHOCTB HACTOSIIEN paOOTHI COCTOUT B TOM, YTO Ha JAHHBII MOMEHT
«League of Legends» siBiisieTcsl OJHOM M3 CaMbIX MOIMYJISIPHBIX KOMIIBIOTEPHBIX
UTp B MHpE [5] 1 Ha MPOTSHKEHUH 5 JIET SBIACTCA MOOSAUTENEM Ha €XKETOTHOM
nepemonnu HarpaxaeHus «The Game Awards» [6] B HomuHanuu «Jlydrnee ku-
OepcriopTuBHOE MeponpusaTue». Llenb HacTosIIel CTaThbu 3aKIOYaeTcs B aHa-
JM3€ TPYAHOCTEN JIOKAIU3aluU JaHHOW KOMIIBIOTEPHOUN UTPBI B pPYCCKOSI3bIYHOM
BEPCUHU.

Ha cerognsimiamii neHs B urpe npeactasieHo 14 oduimaabHbIX IEPEBOIOB
Ha pa3IMYHbIEC SI3bIKU MHPA, CPEIH KOTOPBIX €CTh U PYCCKHi, MOSBUBILIUNCS B
2015 roay ¢ OTKpBITHEM POCCHIICKOTO CepBepa.

Hamu ObulO TpOBEIEHO MHTEPBBIO C KOMAaHJION JIOKanu3aTopoB Riot
Games uepe3 TEXOIEPKKY caiiTa riotgames.com 1 ObLIO YCTaHOBJIEHO, YTO JUIS
pycudurauu 0ObIYHO UCIIOJIB3YIOTCS MAKEThI, BKIIFOYAIOIINUE B C€0sl CKPUTITHI —
Excel-(aitnbl ¢ quanoraMyu 4eMnuoHa Wi 03BYyYMBAEMOr0 MEPCOHAXa, a TAaKKe
KOHTEKCT, He0OpaOOTaHHbIE 3BYKOBBIE JOPOKKU C OPUTMHAIBHBIM T'OJIOCOM, U
BUJICOPOJIMKH, KOTOPbIE MOMOTAIOT AKTEPy O3BYUMBAHUS M 3BYKOPEKHUCCEPY
Jy4lle MOHATh POJib U BOIUIOTUTH €€ [II0 MaTepuaiaM UHTEPBBIO C pa3padoTyu-
kamu urpel Riot Games]. Onucanue mog00HBIX MMaKETOB HAX0IUM B cTatbe Ilo-
nenyiiko A.C., Kopenunoit H.A. «K Bompocy o nokanuzaruu B cepe HHTEpaK-
TUBHBIX pa3BiieueHuid» [4], a Takxke B crarbe 3uineBa B. M., Crotkunoii A. U.
«Jlokanu3anusi KOMIBIOTEPHBIX UTP U TIpoOJIeMa ee KadecTBay [2].
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Hecmotps Ha Hanmuume oduumanbHOM pycuduKanuu, B pyCCKOSA3bIUHOM
COOOIIECTBE AKTUBHO MCIIOJIB3YETCS AHTITMHUCKUNA CIICHT 1J1s1 TOCTHUREHUs 3P dek-
TUBHOU KOMMYHHUKAIIMHU B UTPE U B UTPOBOM coo011IecTBe. PaccMOTpuM npuMephl,
MPUBEICHHBIC HUXKE:

e [awuk (OT aHrI. Xapr. to gank, to gang kill — youTs rpymmoii) — coB-
MECTHOE HaIlaJIeHUE HECKOJIBKUX MEPCOHAXKEN Ha MepCoHaXa MPOTHUBHUKA C Lie-
JBIO TIONYYUTh 3@ €ro yOUHCTBO 30710TO U OnbIT. [Ipumep ucnonszoBanus: «/lec,
20e eaneu?»;

e Uncex (ot anri. Insec) — koMOMHAIMS YMEHUN NEPCOHAXKA, MTPU BbI-
MOJTHEHUH KOTOPOM OH MOKET OTOPOCUTH MPOTUBHUKA K cBOEH komaHe. Ha3Ba-
HUE JIaHO B YeCTh NMPpOoQeccHOHaTbHOro urpoka inSec. OT TaHHOTO CIIOBA MOXKET
OBITH 00PA30BaH IJIAT0JI KUHCEKamby, 0003HAYAIOUTUH BBITTOJIHEHUE TAaHHON KOM-
ounaruu. [Ipumep ncnonab3oBanus: «MHceKHU K HaM KO20-HUDYObY;

e Cannopm, can (0T aHIJI. support — IoJIepKKa, IIOMOIIIb) — KJacc nep-
COHaX<e, I1aBHOM 3a7auell KOTOPOTro SBJIIETCS MOJAEpPHKa COIO3HUKOB. «Can-
nopmul» MEHBIIE JAPYTUX KJIAacCOB 3aBUCHUMBI OT 30JI0Ta W, CIEAOBATEIBHO, OT
youiicTB mpoTuBHUKOB. [IpumMep ucnonb3oBanus: «Can, 2oe 0630p?»;

e  Muo (ot anrn. middle — cpegnuii, ceperHa) — COKpalieHHOE Ha3BaHKE
cpenHei nuHuu. Ilepconakeil, BRIOpaHHBIX Ha CPEIHION0 JIMHHIO, HA3bIBAIOT MU-
nepamiu. [Ipumep ucnosb3oBanusi: «A eviuepan Muo, ceuyac npuoy.

W3 BhIIIENpUBEIEHHBIX IPUMEPOB MOXKHO 3aKIIOYHUTh, YTO CICHT UCIIOJb-
3yeTCsl B PsIJie UTPOBBIX CUTYAIMi, KOTJ]a Y CI0BAa HET aHAJIOTa B PYCCKOM SI3BIKE
WJIM UCTIOJIb30BAHUE CJIEHTa SKOHOMHT BPEMSI.

Pa3paboTunku MOryT OOBITPBIBATH CIIEHT BO (hpazax MepCoOHaXe uiu Ipy-
rux snemeHTax urpel. [lepconax [laiik mpousnocut ¢pazy «Am I support,
right?», B ciydae, ecnu [lalik youn Bcro komaHay npoTuBHUKA. [laiik — equH-
CTBEHHBIN NEPCOHAX MOAJIEPIKKH, LIETbI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS YOUNHCTBO MPOTHUB-
HUKOB. B mpouiecce pycudukanum gaHHyro (pasy nepeBenu Kak « 4 npasuibHo
no00epHCUBAI0? ).

ITepconax Tpem BnageeT yMeHUEM « TEémublil nymuy, TO3BOJISIIOLIIUAM MPHU-
TAHYTbh K c€0€ OJJHOTO COIO3HHMKA, €CITU MOCJIETHUI HaXKMeT Ha (OHAPb, KOTOPHIH
Tpem OpocaeT npu npumeHeHNH yMeHusl. CBsI3aHHOE C 9TUM YMEHHEM BHYTpPHUU-
rpOBOE JOCTHMXKEHUE B opurnHaie HasbiBaercs «CLICK IT». B npouecce pycu-
(uKaMy 1aHHOE NOCTIKEHHE TIepeBeny Kak «XBATAWy.

JlpyruM mpuMepoM BHYTPUUTPOBOTO JOCTHKCHUSA SBISICTCS «[nsec-urity
Breach», nns BBIOJHEHUSI KOTOPOTO HEOOXOJMMO OTOpachiBaTh WM MPUTATHU-
BaTh IPOTUBHUKOB K ce0€ WM B CTOPOHY COIO3HUKOB. B mporiecce pycudukanmu
JaHHOE JOCTH)KEHUE NIEPEeBeNU Kak «MHcek-muyuoy.

Taxxe cimyyaroTcsi CUTyallMu, KOTJa JIOCJIOBHBIN MEPeBO] HE MOMaJacT B
IPOAODKUTEILHOCTh OpUTMHAIBHOM (pa3pl. Torga KomaHzae JIOKaIu3aTOPOB
NPUXOJIUTCS YBEJIMYUBATh (pa3y Mpu NepeBojie, YTOObI HE BOSHUKAIO BHYTPUU-
rpoBbIX omuOok. Takum oOpazoMm y mepcoHaxka ['ammo pycudukaiums ¢passl
«Which way's the fun?» crana «I 0e mam eecenve? Ha muoe?».
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IlepeBoa 3;1eMEeHTOB UIPbI C KOMMEHTAPUSIMH JIOKAJTU3ATOPOB

Ta0muna 1
Opurunan Apanranus KommenTapuii KommenTapuii ¢
KOMAaH/IbI JIOKA- | TOYKH 3PEHUs] TeOPUH
JIN3aTOPOB nepeBojia
«Am 1 «A npasunvro | «®paza  Ilaiika | [Ipu mepeBoae dpasbl
support, noooepoxcusaro?y» | Bblllla B UTOrE | ObLIN MIPOU3BEICHBI
right?» ropazno  0Oojee | rpaMMaTUYECKUE TPaHC-
yIa4qHOM, HEeXenu | hopManuu: ObLTH H3Me-
JIOCJIOBHBIN Tiepe- | HEHbl CTPYKTypa Mpe/-
Boj. bonee Toro, | TOKeHUST U MOPSAOK
NOJAJIEPKKa — 3TO | CJIOB, OblIa MpOU3BeE-
ponb. @paza "I | geHa 3ameHa yacrteu
nojanepxka" B 1ie- | peun. Ilockonbky odu-
JIOM HEBEpHA B CO- | [IMAIIbHBIM ~ BapUAHTOM
rilacopanuu, u0o0 | mepeBoja  “‘support” B
[Taiix — wemnuon | League of Legends sB-
TIOJIIEPKKI» JISIETCS “deMIIMOH IIOJI-
JNEpKKHA~’, KOMaHJa JIO-
KQJIN3aTOPOB 3aMEHUJIa
CYLIECTBUTEIIBHOE “TIOA-
nepKKa®  Ha  rJaroi
“NOEPKUBATD .
«CLICK «XBATAW» «AHrnmuum3msel He | B maHHO#W  cuTtyaruu
IT» ynotpebisiem 6e3 | Oblia Ipou3BeicHa JIeK-
KpanHEeW HYXJbl. | CHKO-CEMaHTUYECKas 3a-
Ecmu ectp aznek- | meHa. B opurunane yno-
BaTHbIE alibTepHa- | Tpednsercs “CLICK IT”
TUBBI CpPEU PYC- | KaKk yKa3aHue, YTO COI03-
CKHX CJIOB, BBIOOp | HUK JIOJDKEH clieNlaTh —
Bcerja OyJieT B UX | HAKaTh Ha  (hOHApBb.
MOJIB3Y» HaxxaB na ¢Qonaps, co-
IO3HUK €ro CXBaTUT —
yKa3aHHUE U3MEHSIETCS Ha
“XBATAI.
«Insec- «Uncex-muyuo» | «Hago Obu1o co- | 3mech OBLIT TIepeBe/ICH
urity XPaHUTh OT- | KamaMOyp, 3aBsI3aHHBIN
Breachy CBUIKY, TIPU 3TOM | HA UTPE CJIOB CO CIOBOM

HE OCTaBJIATH "'vH-
"
cex",  BHCSIIAM

OTOCIBHO»

“insec”.  BykBanbHBIN
epeBol Ha3BaHMS:
“Hapymenue Oe3omnac-
HOCTH .
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«Which «l0e mam eece- | «Dpazy  T'anumo | 3mech MpUBEACH MPUMED
way's  the | 1we? Ha muode?» | pacmmpuiu, II0- | afanTaldd, HE0OXoau-
fun?y» TOMY YTO HYXKHO | MOM JUIsi  M30€KaHMS

OBLIO MOMAcTh B | OMKMOOK B pabOTE UTPHI.

TaimMuHr  (1u- | beuto mpumeHeHo 110-

TEIBHOCTH (Ppasbl, | OaBICHHE CIIOB B XOJE

COONIIOIGHHE KO- | CHHTAKCHUECKOTO Bapb-

TOpOl ~ HEoOXO- | MPOBAHUA.

ouMo s m30e-

JKaHHsI OIIMOOK B

IPOrpaMMHOM

KoJie) myTKu. ['a-

JMO W MUJ OT-

JUYHO MOJIXO-

WA TI0 KOHTEK-

CTY»
«After we | «3akonyum you- B nmannoil cutyanuu
finish mur- | eame s3mux crou- Oblla TIepeBe/ieHa pea-
dering mses, u, Modicem, TSl — U TaKO, W IIaypMa
these folks, | no waypme? /la, aBISIOTCS  hacTdynom,
what  do | no waypme!» HO TaKO B PYCCKOSI3bIU-
you think? HOM IPOCTPAHCTBE M3-
Tacos? BECTHO MEHbIIIE, YEM
Yeah, ta- maypma.
COS»

[Tpu 03ByuMBaHHM MEPCOHAKEN CYyILIECTBYET MpolieMa MnepeHoca akieH-
TOB, KaK OTMETWJI B MHTEPBbIO akTep o3ByunBaHus [1érp MBamenko. 3avacryto,
KOMaH/Ibl JIOKaJIM3aluu [IpeHeOperaroT akenTaMu npu nepesojie [3]. Tem He me-
Hee, B pycuduimpoBanHoi Bepcuu [TanTeoH 001a1aeT KaBKa3CKUM aKI[EHTOM, B
TO BpeMsI KaKk B OpUTHMHAJIE OH 00JIaJlaeT TPEYECKUM aKIIEHTOM, MOCKOJIbKY IIPH
€ro CO3/IaHUH Pa3padOTYMKU MCIOJb30BAIA 00pa3bl U3 JPEBHEIPEUECKON KYJIb-
Typbl. JIoKanmu3aTopsbl B X0A€ UHTEPBBIO OTMETUIIN, YTO PELIUIIN OIKCIIEPUMEH-
TUPOBATh C AKIIEHTOM M IOIBITAThCA MEPENATh €r0 B 03BYUYKE, TAK KaK aKIIEHT
3aJI0’K€H B OPUTHMHAJIBHON BEPCUU U MEPEaéT CyTh nepepaboTaHHOT O ITepCoHaxa
[rTo MaTepuaiaM UHTEPBBIO ¢ pa3padboTunkamu Urpel Riot Games].

ABtOp ctathu «DeHOMEH KOMIBIOTEPHON WUIPhl B MEPEBOJIOBEIYECKOM
nuckypce» A.T. AHHCHMOBA aKIIEHTUPYET BHUMAHUE HA JBYX OCHOBHBIX CTpaTe-
T'UsIX MIEpeBO/Ia KOMIBIOTEPHBIX UTP — POpeHU3aMH (COXPAHEHNE HHOCTPAHHOTO
KOJIOPUTA) U JTOMECTHKAIMH (aJanTaluy K KyJIbTypHBIM OCOOEHHOCTSIM IMOTpe-
ouresnsi) [1]. Mcxons U3 mpuBeIEHHBIX BbILIE NPUMEPOB aJanTallii, TAKUX Kak
akueHt [lanteoHa, Mbl 1e71aeM BBIBOJ, UTO KOMaH/a Jiokanu3aTopoB Riot Games
MPUAEPKUBAETCS CTPATETUH IOMECTUKALINH.
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ITonBoas UTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO KOMaH 1a JIokam3aTopoB Riot Games
Mpe0CTaBIsIeT KAaUeCTBEHHBIN TIEPEBOJ] C COXpaHEeHUEeM (PYHKIIMOHAIBHOM paB-
HO3HAYHOCTH TIEepeBOja U TeKcTa opuruHaiza. Komanaa jgoKaau3aTtopoB B X0Ji€
paboThI AN TUPYET OPUTHHATIBHBIE TEKCT M O3BYYKY O] HY>KIbI U OCOOEHHOCTH
PYCCKOSI3bIYHOTO COOOIIECTRA.

bubauorpadguyecknii cnucox

1. Amnncumona, A.T. ®eHOMEH KOMIBIOTEPHOU UTPHI B MEPEBOJAOBEIUECKOM
nuckypcee // Hayunsiit BectHuK FOkHOTO HHCTUTYTA MeHe»KMeHTa. — 2018.
— No2. — C. 82-86 — URL.: https://doi.org/10.31775/2305-3100-2018-2-82-86

2. 3unes, B.M. Jlokanu3zanusi KOMIbIOTEPHBIX UTP U MpobdiieMa ee KauecTna /
B.M. 3unes, A.W. Crotkuna // Mononoit yuensiif. — 2015. — Nell (91). —
URL: https://moluch.ru/archive/91/19886/ (nata o6pamenus: 19.04.2023)

3. HWnrepspto ¢  Ilerpom  HMBamenko //  youtube.com  URL:
https://youtu.be/agl. Dbrn-SxA (nata o6pamenus: 19.04.2023).

4. Tlonenyiiko, A.C. K Bonpocy o jokanu3zainuu B chepe UHTEPaKTUBHBIX pa3-
Binedyenuit / A.C. Ilonenyiiko, H.A. Kopenuna // MosonexxHbIii BECTHUK
Upl'TY — 2017. — Ned4. — (I'ymanurtapueie Hayku). — URL: http://mBect-
HUK.p(/journals/2017/04/articles/44 (nata obpamenus: 19.03.2022).

5. PelTHHT cambIX MOMYJSPHBIX KOMIBIOTEPHBIX UTP TIO KOJWYECTBY aKTHUB-
HBIX UTpokoB // activeplayers.io URL: https://activeplayer.io/top-15-most-
popular-pc-games-of-2022/ (nata oopamenus: 19.04.2022).

6. llepemonus narpaxnenmii «The Game Awards» // thegameawards.com
URL.: https://thegameawards.com/rewind (nara obpamenusi: 19.04.2022).

V]IK 378.147

MEPCIIEKTUBHBIN B3TJIS]1 HA BO3MOKHOCTH ITPUMEHEHUW A
QJIEMEHTOB JOITOJIHEHHOU PEAJIBHOCTH U 31 MOAEJHUPO-
BAHUS B OBYYEHUU AHT'JIMACKOMY SI3BIKY

B.A. IlleBbipeB, U.A. CaBBaTeeBa
HNpKyTCKuii HAIMOHAIBHBIA HCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B cmamve npeonacaemcs onucanue npoekma 04k08 0ONOIHEHHOU PeaibHOCIL,
Ccnoco608 ux eHeOpeHust 8 0OPA308AMENLHYIO OesTMeIbHOCIb, 803MONCHOCMU U
Nnepcnexmuebl NPAKMU4EeCcKol peatu3ayuy npedcmasieHHol paspabomku 6 0oy-
YeHUU NpoPecCcuoHAIbLHO-OPUECHMUPOBAHHOMY AHSIUNUCKOM) S3bIKY 8 MeXHUYe-
cKoll cghepe.
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Knioueevie cnosa: oononnennas peanvbHOCmb, npogheccuoHaibHO-0pUESHMUPO-
BAHHBIU AHRIUICKULL A3bIK, Yupposuzayus oopazoearnust, 3/ mooenuposarue.

A PERSPECTIVE VIEW ON THE POSSIBILITIES
OF APPLYING ARGUMENTED REALITY AND 3D MODELING
IN TEACHING ENGLISH

V. Shevyrev, 1. Savvateeva
Irkutsk National Research Technical University

The article offers a description of the project of augmented reality glasses, ways
of their implementation in educational activities, opportunities and prospects for
the practical implementation of the presented development in teaching profes-
sionally oriented English in the technical field.

Key words: augmented reality, professionally-oriented English, digitalization of
education, 3D modeling.

BBenenue

B nacTosiee Bpems 60bpI110€ BHUMAHUE YACNISETCS BOIIPOCaM BHEAPEHUS,
MIPUMEHEHUS U Pa3paboTKH COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHI B KOH-
TeKCTe TpaHCPOPMAIIH POCCUIICKOTO 00pa30oBaHMs, YTO, HECOMHEHHO, MPEATIO-
JaraeT yd4eT MepCHeKTHUBHI TEXHOJOTHUYECKUX TPEHIOB Pa3BUTHSA 0Opa30OBaHUS
oynyuiero. [IpuMeHeHue TeXHOJIOT MU JAONOIHEHHON peanbHoCTH (nanee AR) oT-
KPBIBAET HOBBIE BOBMOXKHOCTH B pa3padO0TKE HOBBIX METO/IOB MTPEMO/IaBaHUs HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB, YTO, B II€JIOM, COOTBETCTBYET TUHAMUYHOMY MPOIIECCY UHTE-
rpallyy sI3bIKa, HAYKU U TEXHUKH B JUAJIOTE KYJIbTYP B OPMHUPYIOIIEMCS BEKTOPE
pa3BUTHUSL COBPEMEHHOT'O POCCUICKOI0 BhICIIEI0 00pa30BaHMUsL.

AKTyaJlbHOCTh
TeMbl  OOyCJIOBJICHA
pacTylmuM  UHTEpe-
COM K pa3paboTKe U
BHenpenuto 3D mone-
JUPOBAHMS B TIPOU3-
BOJICTBCHHYIO, Y4eO-
HYI0O U HUHBIE cQepbl
NESITEIbHOCTH ~ YeJo-
BEKa B COBPEMEHHOM
oOmiecTBe, B pa3HOU
CTETNIEHU, KaK B Cpeay C
IPSIMBIM WM KOCBEHHBIM JIOMIOJIHEHHWEM (PU3MUECKOro Mupa IUGpPOBBIMH JTaH-
HBIMH B PEKUME PEATHbHOTO BPEMEHHU TIPH MOMOIIM KOMITHIOTEPHBIX YCTPONCTB —

Puc. 1. Ouxu nononneHHoi peansHoctd Vulcano Glasses
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IUTAHIIETOB, CMapT(POHOB W MHHOBAIIMOHHBIX TaPKETOB, a TAK)Ke MPOTPAMMHOTO
obOecrieueHus: K HUM.

Ucropust pazsutust 3D monenupoBaHus cBsi3aHa ¢ UMeHeM coTpyaHuka Bell
Laboratories DaBapom 3asiieM, KOTOpsIid B 1963 roy npencTaBuil MUPY HallMCcaH-
Hy10 Ha «DopTpaHe» mporpaMmy CUMYJISIIUU IBKSHHS CITyTHUKA 110 OpOUTE KPYTI-
HOTO HEOECHOTO Tefa. DBap/1 3asiil 3aHUMAJICSl MATEMAaTHUYECKUM MOJICIIMPOBAHUEM
C LIEJIbI0 CO3/IaHUsI MEXaHU3MOB, UMEIOIIUX TUPOCKOIMMYECKYI0 CUCTEMY CTaOUIIH-
3aI[uu, KOTOpasi MOTJa MPUMEHSThCA B MEPBBIX KOMMYHHMKAIIMOHHBIX CIYTHUKAaX
[1].

He w™enee 3Hauumas myisi npoektupoBaHus AR Obuta  paspaborana
B 1968 rony yueHbIM-uHpopmaTtukoM AiliBaHoM CazepiieHAOM, KOTOPBIM co3aal
cuctemy aucries AR [2]. JlomoaHeHHas pealbHOCTh BOCHPUHUMAETCS YEIIOBEKOM
KaK CMEIIIaHHAs peaJIbHOCTh, CO3/1aBaeMasi C TOMOIIbI0 KOMIIBIOTEPA C UCIIOJIH30Ba-
HUEM «JOTIOJIHEHHBIX 3JIEMEHTOB BOCIPUHUMAEMOW pEallbHOCTH», KOT/a pEAJIbHbIC
00BEKThI MOHTHPYIOTCS B T10JI€ BoctipusTus [3]. B mocieayrorue roasl uccienoBa-
TEJIbCKUE YHUBEPCUTETHI, KOMIIAHUY U HAlIMOHAJIbHBIE ar€HTCTBA MPOI0JIKAIINA CO-
BEpIICHCTBOBATh AR 17151 IEpEHOCHBIX YCTPONCTB U ITU(DPOBBIX UCIIIEEB U yKE K
2017 rogy T€XHOJIOTHS HalllJIa IIUPOKOE TPpUMEHEHUE [4].

CeroiHsi CymiecTByeT JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJWYECTBO MOJENIECH OYKOB,
CHEUUAIM3UPYIONIUXCS HA MPUMEHEHUU TEXHOJOTHH JIONOJHEHHOM pPEealbHOCTH
(Google Glass, Microsoft HoloLens u 1.1.). B mnanHo#i cTathe npeacTaBieH 0030p
OTEUYECTBEHHON Pa3pabOTKU OYKOB JOMOJHEHHOW PeaibHOCTH, a TaKKe Mpejsiara-
IOTCSl BAPUAHTHI BO3MOYKHOCTH UX MPUMEHEHUS B 00YUYEHUH aHTJIMMCKOMY SI3bIKY B
npodecCuOHANIbHOM cepe B TEXHUUECKOM BY3€ HAIPABJICHUS apXUTEKTYPbl, CTPO-
WTEIIbCTBA U IU3AIHA.

Ouku 1onotHeHHOH peajibHOCTH Vulcano Glasses

Ha ocnoBanum npuHmmna paboThl yCTPOMCTB, CHEIUATM3UPYIOMIMXCS Ha
MPUMEHEHUU TEXHOJIOTUU JOMOJHEHHON PEaJIbHOCTH M ONMHPAsICh HA UX BHEITHUUN
BU/JI ¥ JN3aiHEPCKUE U3BICKH, B CTaThe MpejIaraeTcsi KpaTkuid 0030p mpoekTa coo-
CTBEHHOM  MOJEH
OYKOB JIOTIOJIHEHHOU
pPEaIbHOCTH [CM. pUC.
1].

[Ipoexrt paspa-
OaThIBAJICS COB-
MECTHO C KOJIJIETOM-
nr3aiHepoM u3 MH-
nuu. HaGpocku Oy-
JyIIEeTOo KOHIIeTNTa
ycTpoiictBa (3D
MOJIEJIb OYKOB), BKITIOUAIOT B ¢€0s1 KaK OpUTHHATIBHBIC TU3AMHEPCKUE PEIICHUS,
TaK U MHXKEHEepHbIE 0COOCHHOCTH [cM. puc. 2]. Tak, Hanmpumep, peiaraeTcs

Puc. 2. Buympennee ycmpoticmeo ouxos Vulcano Glasses

281



MHKEHEPHO-TEXHUYECKOE PEHIEHNE BO3MOKHOCTH MPOEKTUPOBAHUS ONTUYECKUX
JIMH3 B 1EJISIX HEJIOMYIEHUS UCKaXEHUsl n300pakeHus. Takxke MpoeKT Imperno-
jaraer COOCTBEHHYIO HH)KEHEPHO-TEXHUYECKYI0 pa3pabOTKy MPOEKIIMOHHBIX
HKPAHOB B IEJSIX MOJYYSHUS JIYUIIEero pe3yibTaTa (POKyCUPOBKM BHUMAaHUS Ha
MOJIY4eHHOM BBIXOJIHOM H300pakeHuu. Kpome Toro, mpoekToMm mpejiaraercs
OpUTHHABHBINA JU3alH OYKOB, YUNUTHIBAIOMNUNA yI0OCTBO U KOMMOPT ISl TTOJTh-
30BaTeNnen.

[ToguepkHeM, 4TO HATMYKE B OYKAX ONEPAIIMOHHONW CHCTEMBbI Ha 0aze An-
droid 13, coBMeCTHMOI C MHOTHMH TaJPKETaMH M yCTPOHUCTBAMH, Ta€T BO3MOXK-
HOCTb MOJI30BATEII0 BHOCUTh U3MEHEHHUS B UCXOJAHBIA TPOTPaMMHBINA KO, TEM
cCaMbIM, JOTYCKasi BEPOSTHOCTh YJIydIIeHUs pabOThl YCTPOWCTBA U JOOABICHUS
HOBOTO MMpOorpaMMHOTo obecrnieyeHus. [Ipoekt npenanonaraer U HaaIM4Yle HOBEH-
IUX TaTYUKOB OCBELIEHHOCTH, KOTOPBIE MO3BOJISIOT UCIIOJIB30BATh A/IAIITUBHYIO
PEryJIUPOBKY SPKOCTU M300paKEHUsI Ha MPOCKIIMOHHBIX dKpaHaxX O04YKOB. Taxxke
npeajiaraeTcsl TeXHUYecKasi pa3padoTKa Mo YIyUYIIEHUI0 MOl KaMepbl, BKITIO-
yas nazepHbid gatunk LIDAR, 4to pemaer 3aauu ¢ NpOCTPaHCTBEHHBIM CKaHU-
pOBaHUEM MaTEpPUATBHOTO OKPYKEHHs Mojb3oBaresis. [IpubnusurenbHas cTou-
MOCTh TIPOJYKTA ISl IOTPEOUTENIS CYIIECTBEHHO HIDKE CpeHEH MOTpeOuTeb-
CKOM 1IeHbI Apyrux noaooHsix ycrpoictB (Google Glass 2 u Microsoft HoloLens
2 u T.11.). [IpoeKT HaxXOAUTCS B CTAAUU KOHIIENTA, TOATOMY BCE XapaKTEPUCTUKU
MOTEHIIUAJIBHOTO YCTPOMCTBA MPEACTABJICHBI B JAHHOW CTaThe B BUAE KPaTKOIO
0030pa, MOCKOJIbKY OCHOBHOE BHUMAHUE YJIESAETCS MOTEHIIMAIBHBIM BO3MOXKHO-
CTSIM IPUMEHEHUSI OUKOB JOTOJHEHHON PEaIbHOCTU OTEUECTBEHHON pa3padoTKu
B c(epe 00pa3oBaHMsI Ha MPUMEPE UX MPUMEHEHUS] B MU3YYCHUU AHTIIMICKOTO
A3bIKa B TEXHUYECKOM BY3€.

IIpakTHyeckoe npuMeHenune 04koB Vulcano Glasses B cepe o6pa3zo-
BaHMS

[Ipemyiaraemoe yCcTpOCTBO MOKHO HCIIOIB30BATh BO MHOTUX cdepax Jes-
TEILHOCTU MU PELICHUS Pa3JIMYHbIX 3a/1a4, HO MEepBOOUYEpEeaHas 1elb — Kaye-
CTBEHHas mojiladya 00pa3oBaTebHOTO MaTeprasa Ha 3aHSATUSX, B YACTHOCTH, JJIs
YIIy4IIIeHHs] TOHUMaHUsI HHOCTPAHHOTO s3bIKa. B mporpamMHuoe obecrieuenue o4-
KOB BXOAUT Psijl IPOTpaMm, IpeHA3HAYCHHBIX JIJIS TIOBBIIICHUS! YPOBHS 3HAHUIM
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. DKCKIIIO3UBHO 1711 Vulcano Glasses Oyner pa3zpaboran
codT Mg 0TOOpaXKEHHUsI MEPEBOIOB HHOCTPAHHBIX CJIOB C IPUMEHEHUEM TEXHO-
JIOTUM PACTIO3HABAHUS AJIEMEHTOB OKPYKEHHUS 3a CUET MCIOJIb30BAHUS aHAIU3a
Helipocetelt (Google Lens; Samsung Bixby Vision).

Kaxk 310 10/5KHO paboTaTh: CTYJEHT WK MPENoIaBaTellb, UCIOJIb3YIOIINUMA
JaHHBIE OYKHA B 00pPa30BaTEIHLHOM MPOIECCe, CMOXKET, HAIPABUB CBOM B3TJIS HA
O00BEKT apXUTEKTYPHI UM CTPOUTEIBCTBA (K IPUMEPY, BOJIOMPOBOIHYIO TPYOY,
IEHTPOOEKHBIM HACOC, DJIEMEHT CUCTEMbI BEHTWJISIIIMU, YACTh HECYICH CTEHBI
CTPOUTEIHHOM KOHCTPYKIIMH, 0aKy, CBAIO | T. 11.), BUJIETh HAa DKPaHE OYKOB I1e-
pEBO/I Ha3BaHUS JAHHOTO O00BEKTa, OJarojaps TEXHOJOTUM aBTOMATHYECKOTO
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pacro3HaBaHusl MPEIMETOB OKpyKeHUsi HabOmtonarens. JlaHHbI MeTOl ocy-
HIECTBJICHUSI MOMEHTAJILHOTO MepeBo/ia HEOOIBIINX 00BEMOB TEKCTa OyAET Mo-
JIe3€H KaK COOTEYECTBEHHUKAM, TaK U MHOCTPAHLAM, TaK WJIH MHA4YE CBA3aHHBIX
c chepoit CTPOUTENIHCTBA 3IaHUH U COOPYKEHUH.

[IpuBenem mpakTHUECKUN PUMED: CTYIEHTaM IIPU CTPOUTENBCTBE COBpE-
MEHHOTO KOTTEJ[XKa TUIIA «MOJIEPH» HEOOXOIMMO, B paMKaxX 3aHSATHS IO MPE-
METY «AHIIIUMCKUHN S3BIK», Y3HATh HA3BAHUSI OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTPOM-
TEJIbHOW KOHCTPYKLUWHU 3/1aHUA. 3aHSATUE MOJpa3yMeBaeT MOMOJHEHUE CIIOBap-
HOT'O 3amaca y4allerocsi 1 yCBOEHHE UM JIEKCHUYECKUX U IPAMMaTHYECKUX HOPM
sa3bIka. CTPOUTEIBHBIX KOMIOHEHTOB KpailHE MHOTO, a CTYJEHTY HEOOXOAUMO
COCTAaBUTH TAOJIUITY C TEPMUHAMU U UX MIEPEBOJTAMH B TEUCHUE aKaJIEMHIECKOTO
yaca. B maHHOM cilydae MOXHO HCIOJIb30BaTh OOBIYHBIN CJIIOBAPh WM OHJIAMH-
nepeBoaurK, Ho ouku Vulcano Glasses criocoOHbI COKOHOMHTH BpeMsl JIJIs peliie-
HUS TTOCTaBJICHHOW 3ajaun. Habmrogarenb B 04Kax CMOKET MTHOBEHHO BHUJIETh
Ha3BaHUE HY)KHOTO €My KOMITIOHEHTa UH(PPaCTPYKTYphl JAaHHOTO CTPOCHUS, TIPU
ATOM OHO OYJIET COXpPaHATHCS B 0a3e AHHBIX MPUJIOKEHUS U K HEMY MOXKHO Oy-
JeT 00paTUTHCA B 1000 MOMEHT BpeMeHu. DoTorpagupoBaHue UCCIETyeMOTro
oOBeKTa OyAeT COBEpUIATHCS JIJISl CO3JIaHuUs JTyUIIel HATJISIHOCTH U TOHUMaHUs
BU3yaJIbHOTO 00pa3a paccMmaTpuBaeMoro oobekTa. Ouku OyayT 000pYyHOBaHbBI
TEXHOJIOTHEN OBICTPOr0 paclio3HaBaHUsl PEYd U MOMEHTAJIBHOTO IepEBOa B pe-
*ume nuanora. Cpeau JOCTYIHBIX sl IEPEBO/Ia SA3bIKOB MUPA TAKKE B YCTPOU-
CTBE IIPELYCMOTPEH MEPEBOJ SI3bIKA KECTOB.

3akioueHue

Wrak, pa3paboTka OYKOB JOIMOJHEHHOW peanbHOCTH Vulcano Glasses
uMeeT OOJIBIION MOTEHINANT B chepe 00ydeHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U B cdepe
WHKEHEPHO-TIPOCKTHOM jaesTenibHOCcTH. CoBMeIIas B cebe HamIydIlne KauyecTBa
Y TEXHOJIOTUH PbIHKA COBpEMEHHOM AR MHIyCTpuu, JaHHAs MOJIENIb OUKOB MOTIJIa
OBl cTaTh MPSIMBIM KOHKYpEHTOM paspadotkam IT-rurantos, Takux kak Google,
Oculus u Microsoft. Imest Hu3Kkyro morpedbutensckyro meHy, Vulcano Glasses
CIIOCOOHBI B KOPOTKUE CPOKH 3aHATH CETMEHT JOCTYITHBIX OOBIYHOMY MOJIb30Ba-
TEJII0 OYKOB JIOTIOJHEHHON peanbHOCTU. HeoOxommmocTh Takod pa3paboTKH
TaK)Ke MOJTBEPAKAAECT TOT (PAKT, YTO C BOSHUKHOBEHUEM POCCUKCKOTO CErMEeHTa
AR BO3HUKIIa HaIOOHOCTh B YCTPOMCTBE, CIOCOOHOM MOJAEPKUBATH TEXHOJIO-
T'UI0 OTOOpaXKeHUs JOMOTHEHHONW peaJbHOCTH B PEalbHOM BPEMEHH, a B CBSI3U C
BBICOKOH 1IEHOW Ha 3aKyNKy 3apyOeKHbIX MOJEJEH TaKuX YCTPOWCTB, HAJU4HE
OTE€YECTBEHHON MOJeH ObUIo Obl pallMOHANBHBIM. [[puMeHeHre OYKOB He orpa-
HUYMBAETCS TOJIBLKO 00pa3oBaTeIbHON U MPodeCcCUOHANIBHOM chepolt nesITebHO-
CTH, OHO MIPEAIO0JIaraeT UCIO0JIb30BAHUE YCTPOUCTBA U B PA3BJIIEKATEIIbHBIX LIEJISIX.
Konrnent, mpu BO3MOXHOCTH JIOJKHOTO YPOBHS (PMHAHCUPOBAHUS, 0053aTEITLHO
MPUOOPETET CTATyC MPOTOTHIA B TEUCHUH TOCIEAYIOMHMX 2-3 JIET, a CIrycTs 6-7
MecsIEeB OyAeT HaJaKeHO CEepUitHOE TPOU3BOICTBO.
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V]IK 378.147
ENGLISH LEARNING EXPERIENCE THROUGH SONGS

A. Shelekhova, I. Iakoba
Irkutsk National Research Technical University, Irkutsk State University

The experience of using songs as a tool for learning the English language and
American culture is examined. It presents an analysis of song "Pumped Up
Kicks". The conclusion is drawn about the benefits of listening to and analyzing
songs for learning youth slang and the country culture whose language is being
studied.

Ke ywords: foreign language learning, musical discourse, songs, linguocultural
studies

Learning a foreign language can be a challenging task, especially if the
learner lives in a non-native linguistic environment. However, there are many
ways to develop language skills and immerse oneself in the culture of native
speakers. One such way is to use the multicode possibilities of the musical dis-
course. Music and songs are a powerful tool for learning a foreign language, mem-
orizing words and phrases, developing listening and pronunciation skills, and
even practicing grammatical structures.

The theoretical basis for the research was the method of teaching foreign
languages through songs [1], [2], [10], [4], [9]. There are numerous studies that
demonstrate a positive correlation between music and foreign language learning.
For example, a study conducted at the University of Liverpool [11] showed that
listening to songs in a foreign language can help improve pronunciation and
speech comprehension. A study at Oxford University [7] showed that the use of
musical texts can help expand the vocabulary in a foreign language. In addition,
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a study at a university in Sweden [8] found that students who used music in lan-
guage classes had better results on grammar tests and in knowledge of vocabulary
than those who did not use music. It has been found that music contributes to
better memorization of words and phrases, since the melody and rhythm of songs
help improve phonetic memory [6]. The study of musical discourse can help im-
prove understanding of cultural peculiarities and traditions of language speakers,
since songs can contain cultural, historical references, allusions, intertextual ref-
erences. All these studies prove the important role of linguistics and culture in
foreign language learning. Listening to and analyzing songs can improve motiva-
tion, pronunciation, memory and language speakers’ cultural peculiarities under-
standing. [.U. Pashkova notes that “music in class inspires, relaxes, captivates,
tunes in to a subtle but strong wave of perception. In addition, music develops
memory and thinking” [4, P. 362].

Moreover, music helps to immerse oneself in the culture of native speakers.
By listening to music, we can learn not only the language, but also the traditions
and history of the country where the authors of these songs grew up. Through
song lyrics, we can learn about the lives and issues of people in other countries,
as well as their mentality and national characteristics, as music reflects all the
social processes happening in the country. Songs can contain references and men-
tions of cultural symbols and traditions. All of this helps to understand and appre-
ciate the culture of the country in which the song was created. Overall, listening
to foreign songs not only helps to improve language skills but also better under-
stand the values of the people.

However, it is important to understand that translating and analyzing songs
is an important part of learning a foreign language through music. While music
can be helpful for getting used to the rhythm of speech, intonation, and pronunci-
ation of a language, translation and analysis allow you to understand the meaning
of words, phrases, and expressions. In addition, translation can help you under-
stand metaphors, wordplay, and other linguistic features that may be difficult to
understand. Analyzing songs allows you to better understand the context and use
of words and phrases in different situations, emotions and feelings conveyed
through words.

One of the English-language songs that contains cultural features and inter-
esting phrases is “Pumped Up Kicks.” This is a song by the American indie-pop
group Foster the People, released in 2011. Despite its melodic sound, popularity,
several awards, and upbeat music video, the song has a rather dark lyrics, describ-
ing the aggressive plans of an angry teenager. The title “Pumped Up Kicks” refers
to thick-soled shoes (Nike Air Max), which were popular in the 1990s and were a
symbol of a high status and belonging to youth subculture. The song reflects one
of the American problems. The song starts with the phrase Robert’s got a quick
hand, which represents the main character of the song. He stole a gun from his
father to take revenge on his rich classmates, who wore fashionable and expensive
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sneakers. His thoughts and motives leading to such actions are described. For ex-
ample, the chorus of the song says: All the other kids with the pumped up kicks.
You'd better run, better run, outrun my gun. These lines reflect the cruel reality
of school shootings in the USA and make one think about the reasons for youth
aggression. For example, the phrase A/l the other kids with the pumped-up kicks
speaks to social stratification, inequality in the American society, where having
expensive clothes and shoes is an indicator of a high social status. The line You 'd
better run, better run, outrun my gun refers to relevant issues in the American
society — violence and gun culture. The phrase Robert’s got a quick hand is also
related to the same issues because the name Robert is associated with weapons in
Western culture usually. It should be noted that the song is saturated with collo-
quial vocabulary and slang, which makes it more appealing: cowboy kid, your
hair's on fire, you must have lost your wits.

From a grammatical point of view, the song “Pumped Up Kicks” is struc-
tured simply, consisting mainly of simple sentences in the Present, Past and Future
Simple tenses used to describe the regular, everyday actions of the main character
and other characters: Daddy works a long day. He’ll look around the room, but
won'’t tell you his plan. Modal verbs are used in the song to express advice, such
as You'd better run, better run and to evaluate actions with a high degree of cer-
tainty, such as You must have lost your wits. Such sentences can be used to prac-
tice grammatical structures and expand vocabulary.

Therefore, the song “Pumped Up Kicks” is an interesting subject for those
interested in language and culture of the USA, as it represents a sample of modern
American youth culture. Our experience shows that listening to and analyzing
songs is a convenient and effective way to learn a language. Let us present some
tips that can help you learn English through songs:

1. Listen to songs regularly. In order to improve your language level, it is
important to practice regularly. Start listening to songs every day, even if it’s just
one song. Sing along.

2. Choose songs that match your language level. If you are just starting to
learn English, choose songs with simple lyrics and a slow tempo. If you have an
advanced level, you can choose songs with a fast tempo and more complex vo-
cabulary.

3. Listen to different genres of music. To get the maximum benefit from
listening, try listening to different genres such as rock, pop, hip-hop, jazz, etc.
This will help expand your vocabulary and give you an understanding of different
music styles and directions.

4. Print out the lyrics, read the text out loud, and try to understand the
translation and meaning. If you have difficulty in understanding, use a program
or website like https://www.amalgama-lab.com/ or https://volyrics.com/ for song
translations. During the first listening, read the lyrics out loud to understand the
correspondence between spoken language and written text.
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5. Analyze the song lyrics. Come up with grammatical and lexical exer-
cises such as finding and listing all the verbs, identifying verb tenses, making
questions for each verse, coming up with a different ending for the song, listing
all the complex phrases and making other sentences with them, etc.

In conclusion, it is important to emphasize that our experience shows a pos-
itive effect of using songs as a foreign language learning method, especially in
combination with studying the target language country culture. Music, as a form
of art, can be used as an effective tool to establish a connection with the language
and culture. Moreover, songs as a learning material can stimulate motivation and
interest in language learning, which increases the effectiveness of the learning
process overall. However, as any other didactic methods, the effectiveness of us-
ing songs for language learning may vary for different people. Some learners may
experience significant progress in language learning through music, while others
may not achieve the same effect. In this regard, the desire to learn, analyze song
lyrics, and sing them is an important component. Using songs as a language learn-
ing tool should be considered as an additional method of learning that can help to
increase motivation and interest, but it is not the only way to achieve language
learning goals.
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YK 81.282.3

AMEPUKAHCKUM ®YJITPAK KAK JIMHIBOKYJIbTYPHBIN
®EHOMEH

J.A. IllupokoBa, I'.A. AreeBa
NpKyTCKUI HaIlMOHAJIBHBIN UCCIIE0BATEBCKUNA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

Cmambs nocesuena uzy4eHuro HayuoHAaIbHO20 TUHEBOK)IbIYPHO20 (heHoMeHa —
amepukanckozo gyompaka. Mamepuan ucciedosanus — HA36AHUS AMEPUKAHCKUX
@dyompakos, nonyueHnvle MemoooM CHIOWHOU B8blOOPKU CO CReYUdIUu3UpoB8aH-
HBIX AMEPUKAHCKUX catmos. [ peanuzayuu nocmasieHHOU yeau NPUMeHsemcsl
onucamenvHwlll Memoo. bvino ycmanogneno, umo yompax A611emcs HeomveMm-
JIeMOU YACMbIO AMEPUKAHCKOU KYIbMYPbl, UMeen MHO208eK08YI0 UCTOPUIO CIa-
Hosnenus. Dyompaku umeiom OpUSUHATbHbIE U 3ANOMUHAIOWUECs HA36AHUAL.
Hazeanus axmyanuzupyromcs pazHoypoeHesbiMU JIUHSBUCTNIUYECKUMU CPeo-
cmeamu. poHemudeckuMU, 1eKCUYECKUMU, ePAMMAMUYECKUMU.

Knrwouesvie cnoea: nuneeoxyiomypHulil enomen; gyompak, Hazeanue ¢yo-
mpaka, ponemuueckue, 1eKcuuecKue, pAmMmMamuiecKue cpeocmaed
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AMERICAN FOOD TRUCKS AS A LINGUOCULTURAL
PHENOMENON

D. Shirokova, G. Ageeva,
Irkutsk National Research Technical University

The article deals with the national linguocultural phenomenon - the American
food trucks. To achieve the goal of the study, a descriptive method is used. It was
found that the food trucks are an integral part of American culture, they have a
long history. The food trucks should have original and memorable names. Creat-
ing a good food truck name is of vital importance, especially since that name will
be a long-term choice and it is very much a marketing element that can make the
difference between many or few clients. Alliteration, a language game and some
morphological and syntactic means are used to create food truck names.

Key words: linguocultural phenomenon, food truck, food truck name, language
game, alliteration

AHanu3 sBJIEHUH S3bIKa U KYJIbTYPbI BO B3aUMOCBSI3H SIBJISIETCS] BECbMa aK-
TyaJbHBIM KOHTEKCTOM HCCIeAOBaHUsA. Tak, »JJleKTpoHHas OubnnoTeka
https://elibrary.ru/ Bergaet 6omnee 200 myOnaukaiuii, CBA3aHHBIX C UCCIIEI0OBAHUEM
JMHTBOKYJIBTYPHBIX (heHOMEeHOB. Kak TUHTBOKYIbTYpHBIE HCCIEAYIOTCS, HAPH-
Mep, Takue (heHOMeHBI Kak «country life» [4], «anrnuiickuii can» [3], «OpuTan-
CKHi1 1oM» [2] Ha MaTepuaie aHTJIUICKOTO A3bIKa, «OJIeK]1a» HA MaTepualie pyc-
CKOT0, ()paHIly3CKOI'0 U aHIJIMICKOTO SI3BIKOB [ 1], «riiobanu3anus» Ha MaTepuae
KUTACKOTO s3bIKa [8], «beccMmepTHbIN Moik» [9], «moneckey» [6], «ToNKOBBIi
CJI0Baphb KUBOTO BEJIIMKOPYCCKOTO si3bika B.W. Jlans» [S] Ha Matepuasie pyccKkoro
A3bIKA U PSI APYTUX OOBEKTOB U SIBJICHUI.

OOBEKTOM JTaHHOTO UCCIEOBaHMs cTan (yaTpaK, KOTOPBIA SBJISETCS Ya-
CTBhIO IIOBCEAHEBHOM KYJIbTYypbl AMEPHKM U CaMbIM KPYITHBIM CETMEHTOM IEpe-
JBUKHOTO OM3Heca B Mupe. B mocneanee BpeMs MoAa Ha SIpPKO O(OPMIICHHBIE
3aKyCOYHBbIE Ha KOJiecax, MPOJAIONIMX TOpSAYYI0 €1y, XOJOJHBbIE 3aKyCKH,
HAIlUTKHU U CIaI0CTH, pacnpocTpansierca U B Poccun. IX MOKHO BCTPETUTh Ha
ymunax Mocksel, Cankt-IletepOypra, HoBocubupcka, Huxxnero Hosropona u
JPYTHX KPYIHBIX TOPOJIOB’.

Bragensipl amepukaHCKUX PyaTpaKkoB MPUAYMBIBAIOT CBOMM 3aKyCOUHBIM
Ha KoOJIecax Ha3BaHUSA U PErUCTpUpYIOT B ['ocygapcTBeHHOM OTxaeNe Kopropa-
i’ D10 HEOOXOIMMO IS HAJIOTOBOM OTYETHOCTH U MO3BOJIAET BECTH OU3HEC

? CoBCeM HEJIaBHO ATOT BHJI OOIIENUTA JTa)Ke TIOJY4IHII CBOM OTIENbHBIN (DECTUBANIB - TOPOI-
CKoll ecTuBaNL PyATPAKOB, KOTOPBINA cocTouTcs B MockBe B napke COKOIHHHUKH B ampere,
utosie u aBrycre 2023 roaa coriacHo JaHHBIM caifta https://foodtruck-fest.ru/.

10 State Division of Corporations
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3aKOHHBIM nyTeM. Ha3zBanue ¢ynrpaka JOHKHO COOTBETCTBOBATh MECTHOMY 3a-
KOHOJIaTEJIbCTBY M 00€CIIEUnBaTh HEOOXOAUMYIO 3aIIUTy TOBAPHBIX 3HAKOB.

Ilenb nanHOM pabOTHI, TAKUM 00pPA30M, 3aKIIFOUAETCS B UCCIIE0BAaHUU aMe-
PUKaHCKOTO (peHOMEHa (PYATPaK KaK 3JI€MEHTa aMEPUKAHCKON JINHI'BOKYJIBTYPBI.

Jlia peanuzanuu Henyu HeoOX0UMO PEIINTh PsiJl 3a1a4:

1. TIpocrmeauTs UCTOPHUIO CTAHOBIICHUS KYIbTYPhI PyaTpaKa;

2. Cobpatp (akTUyecKuil MaTepual U COCTaBUTh KapTOTEKy Ha3BaHHA
aMEepUKAHCKUX (yATPaKOB;

3. Ilpoananu3upoBaTh U BBIIBUTH TUHTBUCTUYECKYIO crielupuKy — pome-
TUYECKHUE, JEKCUUYECKHE U TpaMMaTHYeCKue 0COOCHHOCTH —TIOJTy4YeHHBIX Ha3Ba-
HHUM.

MatepuanoM asi MCCIEA0BaHUs CIIy’KaT Ha3BaHUS aMEPUKAHCKHUX (yn-
TPAaKOB, MOJyYEHHbIE METOJIOM CIUIOUIHON BBIOOPKH CO CHELUAIU3UPOBAHHBIX
aMEPUKAHCKHUX CalTOB.

AHanu3 Marepuana OCyIEeCTBISAETCS OMUCATEIbHBIM METO/IOM C IIPUMEHE-
HUEM npuéma 1e(pUHULIMOHHOIO aHAIN3a, a TAK)KE C TIOMOIIbIO UCCIIEI0BATEb-
CKUX NPUEMOB CHCTEMATHU3ALMHU, KJIaCCU(UKALMKA U UHTEPIPETALNN MOTYUYEH-
HBIX JAHHBIX.

®ynarpak (ot anri. food — «ema» u anri. truck — «pypron») — Gypron unm
aBTOMOOWJIBHBIN MpuLer, 000pyAOBaHHBIM Il HMPUTrOTOBIICHUS, XPAHEHUS U
MPOJAXKN TOTOBOM enpl. ! Brepsrie onn nosiBuiincs B CIIA B XIX Beke, koraa
texacckuil pepmep Yapaw3 ['yaHalT, B3SB 32 OCHOBY apMEHCKUI BaroH, CTal
TOoproBath Kode, 600amu u conoHnHO. HekoTopsie uccienoBarean OTHOCAT MO-
aBieHne pyarpaxkos k koHIy X VII Beka, koraa ey npoaaBajid ¢ HEOOJIbIINX Te-
JIEXKEK WM YIUYHBIX KyXOHb [7]. DyATpaku UCTOPUUYECKH aCCOLMHUPOBAINCH C
OBICTPBIMH U IPOCTHIMU B IPUTOTOBJIIEHUN IPOAYKTaMU — XOT-J0raMH U STHUYE-
CKOM yIMYHOM e710ii. MEeHIO MOCTENEHHO PacIupsIOCh, MOMYJIIPHOCTh QyaTpa-
KOB pocia. [lepBbiMu MaccoBbIMH (ynTpakaMu COBPEMEHHOro o0paslia cuuTa-
I0TCSI MOOMJIBHBIE CTOJIOBBIE, CO3/IaHHBIC B KOHIIE 1950-X ro0B JIs HYX/I apMUH
CIIIA, 6ecniepeboiino 0becrieunBaBIINe TOPSYUM MUTAHUEM COJIJIAT Ha pa3iny-
HBIX 0a3ax, pacnoJIO’)KEHHBIX MO Bcell crpaHe. [lo3xe, mocie ux crnucaHusi, 3TU
BAarOHYMKHU BBIKYNAJIMCh SHTY3MACTAMH OT OM3HECA U MEePEAEIIbIBATIUCH ISl KOM-
MEPYECKOTO HUCIOb30Banus' 2. Ha ceromHsmHuil J1eHb UHAYCTPHS MOJNyYnIIa
MOIIIHOE Pa3BUTHE, U B (QyATpaKax MOXKHO MPUOOPECTH camble pa3HOOOpa3HbIE
omona. CoBpeMeHHble (GyATPAaKH MOTYT ObITh B (hopMaTe aBTOMOOUIISI CO BCTPO-
€HHBIM O0OpYJIOBAHHMEM, B BHUJE OTAEIBHOIO IMPUIENA, 3aBOJCKUM WU CaMo-
nenbHbIM. CTaHAapTHOE OCHallleHue (yATpaka COCTOUT U3 (PPUTIOPHUIIBI, KYy-

' «a vehicle in which food can be cooked and sold, that moves from place to place»
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/food-truck

12 Cwm., Haripumep, https://hobiz.ru/ideas/auto/biznes-na-fudtrak-vygoden-ili-net-izuchaem-
vozmozhnost-zarabotka-s-pomoshhyu-torgovyx-pricepov/
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XOHHOM TIe4H, BECOB, XOJOJWJIbHUKA, KopeMalnHbl, (acOBOYHOW CTaH-
11U, TpuIsi, Moiiku. OOG0pyIO0BaHHE MOKET OBITh Ta30BBIM, padOTaTh OT TeHepa-
TOpa UJIU OT CTAIlMOHAPHOrO MCTOYHUKA. [loMHMO 3TOrO, COBpeMeHHble (y/-
TPaKu OTJIWYAIOTCS OPUTHMHAJIBHBIMU Ju3aliHepcKkumu pemeHussMu [10]. Kpome
dbyprona, ero ocHauieHusi U OOOpyAOBaHUS BIAJEIbIy OU3HECa HEOOXOAUMO
npuaymMarh PyATpaKy OpUTHMHAIBLHOE U 3alIOMHHAIOIIEECs Ha3BaHUE.

Ananu3 Ha3BaHUN aMEePUKAHCKUX (DyATPAKOB MO3BOJISIET YTBEPKAATh, UTO
OJTHUM M3 Hanbosiee MPOAYKTUBHBIX CPEACTB SBIIACTCS aNIUTEpalvs, HAIPUMeED,
(1) «Piggy’s Pierogies»; (2) «Tasty Truck»; (3) «The Bun Busy»; (4) «Burger
Bus»; (5) «Cheddar Chariot»; (6) «Pete’s Pizza Mobiley; (7) «Hungry Henry’s
Burger Bus»; (8) «Breakfast Burrito Busy; (9) «Morning Mayhemy; (10) «Big
Bob’s Burritos»; (11) «Cheesy Cheeseburgers». Kak mokaspiBatoT npumepsbl, aj-
JUTEpaLMs MpUAaeT Ha3BaHUSAM (PYyATPAKOB 0J1aro3By4YHOCTh, SMOIIMOHAIBHOCTD,
JIETKYI0 HPOHUYHOCTh U JIeaeT UX MPOCThIMU JJisi 3anioMuHanus. [loatomy Bia-
JIENbIIbI YACTO MUCIIONB3YIOT AJNTUTEpaIlii, 4TOObI puyMaTh 3G (HEeKTHbIC Ha3Ba-
HUS CBOUM (pyaTpakam.

OnHUM U3 Y4acTOTHBIX (DOHETUYECKUX CPEACTB CO3JaHUsl Ha3BaHUU (yI-
TpakoB siBisieTcs: oHomarornes. Hanpumep, (12) «Brr... Chilli Truck». «Brry —
3BYK, KOTOPBIH U3/IA10T JIIO/IU, YTOOBI TI0Ka3aTh, YTO MM O4Y€Hb X0ouoaHo . Ha3sa-
Hue ¢ynarpaka (13) «Yum Yum Truck» npencraBnser co0oil» OHOMATONEIO
«Yum Yumy, uCTIONB3YIOUIYIOCS ISl BEIPAKEHHS BOCXHILEHUS 110 TIOBOIY BKycCa
WJIM 3araxa eapl. [pyrumu npumepamu sSBISIOTCA MPOU3BOJHBIE OT «Yum Y um»
(14) «Yummlingy, a Takxe Ha3BaHue, ycuieHHoe pudmoi, (15) «Yummy In My
Tummy».

Ha nexcuyeckoM ypoBHE HamMH 3a()MKCUPOBAHBI CIIy4au SI3bIKOBOU WIPHI,
co37laBaeMOM pa3IMYHbIMU cpeicTBaMu. PaccMoTpum HaszBanue dyarpaka (16)
«Rolling Stoves». OHO 00pa30BaHO M0 CO3BYUHIO C HA3BAHUEM BCEMHPHO U3BECT-
HOUM OpPUTAHCKOU T'PYIIIIbI, OJHOW U3 CaMBIX BIUSTEIBHBIX M YCHEIIHBIX B UCTO-
puu poka «The Rolling Stones». Mamomaruueckuit nepeBon «The Rolling
Stones» ¢ aHTJIMIICKOTO f3bIKA — «BOJIBHBIE CTPAHHUKWY, «Oponaruny. «Rolling
Stoves» — Ha3BaHME, CUMBOJIM3UPYIOIIEE KOMMEPUECKUN yCIIEX, I0pOry, ey U
00JIBIIOE MTPUKITIOYEHUE.

Crenyromuii mpuMep sI3bIKOBOM UTPbI OCHOBAH Ha MPEIHAMEPEHHOM Hapy-
HIEHWU CUCTEMHBIX OTHOIIECHUH S3bIKA C LETbI0 CO3JJaHUs HEOOBIYHOM SI3bIKOBOM
(GbOopMBI U CTPYKTYpHI, co3faromux oMopuctuueckuit apdekt: (17) «I Scream,
You Screamy». [Ipumep (17) — Ha3Banue dyarpaka, IpOJIAIOIIETO MOPOKEHOE.
KeMOpumKckuii cioBapb aHTIIHMICKOTO S3bIKa MPUBOANT TaKyIO AS(UHHUITUIO I1a-
rojia scream: «to cry or say something loudly and usually on a high note, espe-
cially because of strong emotions such as fear, excitement, or anger» 4. Hazsanue

1 Yrpa cnoB B 9TOM Ha3BaHUU HE BXOJUT B KPYT 3a/1a4 JAHHOTO MCCIIEAOBAHMUS.
4 https://dictionary.cambridge.org
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dbynrpaka, Takum o0pa3zoM, o0enaeT MOKYNaTeao HaJTuYle CUIIbHBIX SMOIUN OT
MOKYTKU U MOTPEOICHUS NPEIJIOKEHHOTO MOPOKEHOTO.

B npumepax (18) u (19) ucnonb3yercs napoHomasuitHas urpa: (18) «lce
Queen» — Ha3BaHue Pyarpaka ¢ MopoxkeHbIM U (19) «Curry Up Now» — HazBaHue
dbyarpaka naauiickoro openaa dacr-pyna, 6azupyromierocs B Kanudopuun.

S3p1k0OBast urpa B mpumepe HazBauus (20) «Oh My Burger!» moctpoena va
3aMeHe KOMIIOHEHTa U3BECTHOM oMbl «(oh my) God!». BmecTo «xanonude-
cKoro» KommoHeHTa «God» BcTaBisieTcs KOMIOHEHT «Burgery, coBnmagaromiuii ¢
HCXOJTHBIM TI0O HEKOTOPHIM MOP()OJOTHIECKUM XaPAKTEPUCTHKAM U CHHTAKCUYe-
CKOM1 MO3UIIMU; TIPU 3TOM OCHOBHASI CMBICJIOBAasl Harpy3Ka CMEIaeTcsi HIMEHHO Ha
HOBBIN KOMITOHEHT, YTO TIO3BOJISIET TO-HOBOMY PaCCTaBUTh CMBICIIOBBIC AKIICHTHI.
KemOpuKcKuii ciioBaph aHIIIMICKOTO SI3bIKA MPUBOIUT TAKYIO T1E(PUHUIIUIO «Ka-
HOHUYECKOI» uauomsl: «used to emphasize how surprised, angry, shocked, etc.
you are»'. Kynus eny, noxynarens Oyaer (KOHEUHO, IPHATHO) YAUBIEH, BEPO-
ATHO, Na)ke (IPUSTHO) MIOKUPOBAH BKYCOM IMPEIOKEHHBIX OYprepoB.

OrneHouHbIe TpUJIaraTesIbHbIe MEIHOPATUBHON CEMaHTUKU, & UMEHHO, BbI-
paxarolue caMoroxBajly U caMOpPEKJIaMy, — €Ile OJJHO JIEKCHUYECKOE CPEICTBO,
peanusyloliee Ha3BaHUE amepukaHckux QynarpakoB. Hampumep, (21) «Tasty
Truck»; (22) «Sweet Tooth Mobile Bakery»; (23) «Sweet Treats To Goy; (24)
«Delicious Dessert Food Truck»; (25) «Delicious Donutsy»; (26) «Dream Dough-
nuts». (27) «First Class Burger». [IpmiaratenpHoe «sweet» KpoMe OCHOBHBIX 3Ha-
yeHuit «having a taste similar to that of sugar; not bitter or salty» u «sweet food
eaten at the end of a meal» umeet 3Hauenus «pleasant and attractive», «kind and
pleasanty, «kind, generous, and likable», «pleasant and enjoyable».!® Tlpusenen-
HbIC IPUMEPHI HA3BAHUM SIBHO JIEMOHCTPHUPYIOT ONPEACICHHYIO A0 SMOIUO-
HAJIBHOTO BO3JICUCTBUS HAa TOTEHIIMAIILHOTO KJIMEHTA, CTUMYJIHPYS €T0 Monpooo-
BaTh MEPBOKIIACCHBIE Oyprephl WU MOHYUKHA MEUTHI.

['pamMmmatnueckue cpeacTBa Juisl pean3allid Ha3BaHWU (yATPAKOB HE
CJIMIIIKOM MHOTOYHMCJICHHBI. HEKOTOphIE Ha3BaHUS PEeaU3yIOTCS MOJHBIMH JIBY-
COCTaBHBIMM TPEJIOKEHUIMHU, HarpuMep, (28) «I’'m Stuffed», (29) «We Cook
You Eat», (30) «We Love Burgers», (31) «Don’t Talk to Me Until I’ve Had My
Coffee» (32) «All American Grilled Cheese» (33) «I’m Nuts Over You» (34) «I
Ate Here Today!».

Kpome mosHBIX TBYCOCTaBHBIX MPEIOKEHUN B Ha3BaHUSX BCTPEUAIOTCS
noOyIUTeNIbHBIC TTPEATIOKEHUS, HarpuMep, (35) «Say Cheesey; (36) «Say Cheese
Please»; (37) «Bite Me!»; (38) «Bite Sized Burgers»; (39) «Eat and Go».

'S https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/oh-my-god?q=Oh+my+God.
16 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sweet?q=Sweet
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Hasganue (40) «Hey!... You Gonna Eat or What?», conep:xxariee pasroBop-
HOe oOpaieHue u HeopmansHoe npuBercTBre «Hey!», u Borpoc, UMUTUPYTO-
Ui HermocpeAcTBeHHoe HepopMasibHOe obteHue «You Gonna Eat or What?y,
MOMEHTAJILHO NPUBJIEKAET BHUMAHKE MTOTEHIUAILHOrO KIMeHTa!’.

Eme onna rpammatuyeckas (Mopgosnorudeckas) 0COOCHHOCTh Ha3BaHUM
(GynTpakoB COCTOMT B MCHOJb30BAaHUHU CTENCHEH CpaBHEHMs MpUIIaraTeibHbBIX,
KaK TpaBWIIo, mpwiaratesbHoro good, Hanpumep, (41) «Just Good Foody; (42)
«The Good Times Griddley; (43) «Better Than Other Food Trucksy; (44) «Best
Burgers in Towny; (45) «World’s Best Food Truck»; (46) «World’s Best Chicken
and Waffles». [Ipumepsl 1eMOHCTPUPYIOT CAaMOIIOXBATy Pa3IMYHON CTENICHH UH-
TEHCUBHOCTHU: «IIPOCTO XOPOLINHA (PyATpaK» — «IyUIIUH B TOPOAC» — IyUIIUH B
MUPEY.

KaproTexka Ha3zBaHuii amepuKaHCKUX (yATPAKOB, COCTABJICHHAs HaMH,
HacuuThiBaeT Oosiee S00 equnuI, 46 U3 KOTOPHIX MPUBENICHBI B JAaHHOM paboTe B
Ka4ueCTBE WJUIFOCTPATUBHBIX IPUMEPOB, COJECPKHUT LUEHHBIN JTUHIBOKYIBTYPOJIO-
ITMYECKU MaTepuas, HeOOXOAUMBIM U JTOCTATOUHBIN JJIS MPOBEICHUS CIEIYIO-
HIET0 ATara UCCIeOBaHUs.

B 3akitoueHue moaBeieM UTOrM MPOBEJICHHOTO aHAIN3a:

e  @DyaTpax ABIAETCSI HEOTHEMIIEMOU YaCThIO aMEPUKAHCKOU KYJIBTYPBI U
UMEET MHOTOBEKOBYIO HCTOPHUIO Pa3BUTHSL.

e @DyaTpakyd UMEIOT OPUTHHAJIBHBIE U 3aIIOMUHAIOIINECS HAa3BaHUS.

e Haszpanusi akTyanu3upyroTcs pa3HOYPOBHEBBIMH JIMHTBUCTUYECKUMU
cpencrtBamMu: GOHETHUECKUMHU, JIEKCHYECKUMU, TPAMMATHYECKUMHU.
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V]IK 81-22.

HOW ENGLISH LANGUAGE HELPS NATIVE RUSSIAN
SPEAKERS LEARN CHINESE PUTONGHUA TONES

Xinrui Mou
Beijing Normal University, China

This article is aimed to help native Russian speakers to easily take a grasp of one
of the most difficult parts when learning Chinese Putonghua- the tones. As a part
of the Russian higher education system, English has been already learned by the
Russian students. This article tried to figure out a way of using English as a me-
dium to learn Chinese Putonghua tones according to the teaching practice in Ir-
kutsk National Research Technical University.

Key words: Chinese, tones, method, multilingualism, five level tone mark

Language is the essential bridge for people to communicate and express
themselves. English, Russian and Chinese are among the six official languages of
the United Nations and play a very important role in the world language system.
To take a deeper look, these three languages are very different in nature. English
belongs to the Germanic group of the Indo-European language family, while Rus-
sian belongs to the Slavic group of the Indo-European language family. Chinese,
on the other hand, belongs to the Sino-Tibetan language family. English and Rus-
sian are both phonetic languages, while English uses the Latin alphabet as the
basis of the language and Russian uses the Cyrillic alphabet to form words and
sentences. Chinese is one of the oldest ideographic languages in the world. When
talking about the study of linguistic morphology, Chinese is an isolating language
in which each character has its own pronunciation and meaning. By the various
combination of these single characters, no matter how complex the text is, it can
be completed. As for Russian and English, they are typical representatives of in-
flected language, in which the relationship between words and their preceding is
expressed through word-formation changes.

These three languages may seem unrelated, but in today's increasingly glob-
alized world, bilingual and multilingual speaker is notably becoming an important
and essential trend in learning, working and even living. In the case of the BRICS
Institute of Irkutsk National Research Technical University, for example, Russian
students are native speakers of Russian, English is their first foreign language,
then they need to choose Chinese or German as their second foreign language,
whose curriculum has created a language learning model of "Multilingualism", on
the basis of which they can major in different fields and use the language as a tool
to become strong competitors in different areas. This means that native Russian
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speakers at BRICS when they start to learn a second foreign language, have al-
ready grasped of the first foreign language - English. So when learning Chinese,
can the former learned language - English, help them to solve some difficulties in
learning Chinese tones?

First of all, we need to figure out what is tonal language. The languages
used by human beings can be divided into tonal and non-tonal languages. The
Indo-European languages like English and Russian are non-tonal languages, and
many Sino-Tibetan languages such as Chinese, Tibetan are tonal language, so is
Vietnamese. Tonal languages are characterized by the use of different tones of
different lengths and values to produce different meanings even though the speech
is the same. Putonghua (or Mandarin) is the standard language of Chinese, and
when we talk about Chinese language, it actually means Putonghua. Putonghua
has four tones: high and level tone (the first tone), rising tone (the second tone),
falling-rising tone (the third tone), and falling tone (the fourth tone), which can be
represented by the tone symbols "—","/","V"and "\". Tones have the function of
distinguishing the meaning of words, and different tones represent different mean-
ings. For example, in Chinese "ma"(%¥) means "mother", "ma" (/f) means

"nn

"numb", "mi" () means "horse", "ma" (=) means "curse". Tones play a pivotal
role in Chinese interpretation and illustration .

The five level tone mark 1s a method invented by Mr. Zhao Yuanren [1],
the father of modern Chinese linguistics and a pioneer of modern Chinese music
in the 1920s to record the tonal values of the tones of a language. It is said that
the tone of each person's general speech can be divided into five relative heights
of 1, 2, 3,4, and 5, i.e., the lowest, second lowest, middle, second highest, and
highest. Therefore, the four tones of Chinese can be visually represented by num-
bers. Therefore, the changes and flow of the tones can be expressed by lines com-
posed of numbers in a more visualized way. As illustrated in following figure [2]:

Figure 1

S e— 5 5
- : / 4 4
3 3 3 3
2 2 2 2
1 1 1 1

First Second Third Fourth

Tone Tone Tone Tone

However, when teaching students these tones, I found that although stu-
dents clearly understood the pitches of different tones and could also correctly tell
the different tones when listening, they could not produce the correct pronuncia-
tion when it is their turn to speak Chinese themselves.

Although English is a non-tonal language, the pronunciation of English let-
ters, accents, and expressions of words with different emotions make the words
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have obvious tonal flow. For example, the English word "meow" refers to an on-
omatopoeic word, mainly imitating the sound of a cat, with a high and long pitch,
which is similar to the first tone in Chinese Putonghua; the English question
"What?" the pitch of the whole sentence goes from low to high more quickly,
which is similar to the second tone in Chinese Putonghua .The English exclama-
tion "Aha!" is used when a person is expressing pleasure that he/she has under-
stood something or found something out, and the pitch of the word first drops and
then rises quickly, is similar to the third tone in Chinese Putonghua. The pitch of
some English words with backward accents, such as "cow", "young", "fall", etc.,
1s from high to low, which is more similar to the fourth tone in Chinese Putonghua.
The English words used above are simple and basic words, but the flow of the
pronunciation is very similar to the Chinese tones, and this sets an easy example
of the abstract tones in Chinese.

Languages are all connected in some way, and there are variations in tones
no matter what language we speak. English helps to visualize the different tones
in the Chinese Putonghua, making them more concretized. In this way, using Eng-
lish words 1s actually giving different tones with distinct emotions and making
them more anthropomorphic and vivid. Now the Chinese tones have became fa-
miliar and more dynamic.
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10.

1.

12.

CBEJEHHUA Ob ABTOPAX

Azeesa I'anuna Anexcanopoena, kanauaat GUIOIOrMUYECKUX HAYK, TOIIEHT
Kadeapbl THOCTPAaHHBIX A3bIKOB Ne 2 HCTUTYTA JIMHTBUCTUKU U MEXKYIIb-
TypHOM KOMMYHUKaAIMU UPpKyTCKOTO HAIIMOHATILHOTO MCCIIEI0BATENHLCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

Anexceeea Anéna IOpvesna, crynentka rpymmsl XKP6 22-1 UuctutyTa sK0-
HOMUKH, YIIPaBJI€HUs U paBa MpKyTCKOro HalMOHAaIbHOTO UCCIIEI0BATENb-
CKOI'0 TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

Ampakynosa Aizyne Ao0dypamumosna, crynentka rpynnsl TI16-21-1 un-
CTUTyTa BBICOKMX TEXHOJOTMH MpKyTCKOrO HAIMOHAJIBHOIO HCCIENOBAa-
TEJIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Anopeee Anexcen Hzopeeuu, crynent rpynnsl MUPG6-21-1 HMHctutyTa
aBUaMAIlIMHOCTPOEHUSI U TpaHcropTa MpKyTCKOro HaIlMOHAJILHOTO HCCe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Bapanoeckaa IOnua leonudosna, ctapiivii npenoaaBaTesb Kadeapbl HHO-
CTpaHHBIX s3BIKOB No2 MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO HCCIEI0BATEIbCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

bauunckuiit Bumanuit Pocmucnagosuu, ctynent rpynisl ACY6-22-2 Un-
CTUTYTa MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTMH M aHaiau3a JaHHBIX WpKyTcKoro
HAllMOHAIBHOT'O MCCIIEA0BATENIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.
bensnesa FOnusa Cepzeeena, xanunuaat PUIOIOTUUECKUX HAYK, JOLEHT Ka-
(benpsl HTHOCTpaHHBIX A3bIKOB Nel MHCTUTYTa TMHIBUCTUKU U MEXKKYJIBTYP-
HOM KOMMYHHUKauuu HMpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO HCCIIEI0BATEIBCKOTIO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

bepuna Ana Koncmanmunoena, crynentka rpynmnsl ['T-20-1 UacTuTyTa
HEJPOIT0JIb30BaHusl PKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO UCCIEA0BATENIBCKOrO TEX-
HUYECKOTIO YHHUBEPCUTETA.

bu3zumoe Hnva Anekceeeuu, ctynent rpynmsl UI'-21-1 Mucturyra Henpo-
110J1b30BaHusl VIpKyTCKOro HAllMOHAJIBHOTO MCCIEN0BATEIBCKOIO TEXHUYE-
CKOI'0 YHUBEpCUTETA

bonoaxoe Ilasen Hunokenmoesuu, kanaunat GUIIOIOTHYECKUX HAYK, 10-
LEHT Kadeapbl HHOCTPaHHBIX sA3bIKOB No2 MHCTUTYyTa IMHTBUCTUKHU U MEX-
KyJIbTYPHOI KOMMYHUKAIMU M PKyTCKOro HallMOHAJIIBHOTO MCCIIEI0BATENb-
CKOI'0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

bonvweosopckasn /lapva Anopeesna, crynentka rpynmsl [ Pb-21-1MucTn-
TyTa apXUTEKTYPhl CTPOUTENBCTBA U Ju3aiiHa PKyTCKOTro HallMOHAIBHOTO
UCCJIEI0BATENBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

bopucoea Onvea /Imumpuesna, crynentka rpymsl JKP0-22-2 Unctutyra
PKOHOMHKH, MEHEJPKMEHTA U npaBa MpKyTCKOro HallmOHAIBHOTO UCCIIEN0-
BaTEJIbCKOIO0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Bapnaeckaa Cogpva Bnaoumupoena, ctynentka paxynbrera rnepeBoja u
NEepPeBOIOBEICHUS IPYIIbl Y Ic05-6 Kadenpsl TMHIBUCTUYECKOTO 00pa3o-
BaHust UHCTUTYTa B 9KOJIOTMUECKHUX, IKOHOMUUYECKUX U COLIMATIbHBIX CUCTE-
Max

Bacuna Beponuka Eecenveena, CTyIeHTKa MarucTpaTypbl Tpynmbl 224-
511, dakynpTeTa XUMHYECKOU TeXHOIOTHH U OnotexHosornn ®T'AOY BO
«MOCKOBCKHMI MOTUTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET»

Bukmopenxo Enuzaeema Buxmopoena, yaenuna 10 xnacca MAOY Jlu-
ueu UI'Y r. Upkyrcka

Bunzypckaa Beponuka Bnaoumupoena, crynenrka rpynnsl 211-632, @a-
KyJIbTET 3KOHOMHUKHU U yIpaBieHUs MOCKOBCKOIO MOJUTEXHUYECKOTO YHU-
BEepcUTETA

I'anuyu Hpuna Apmypoena, crynentka rpynmnsl UCT6-22-1 MnctuTtyTa UH-
(opMalMOHHBIX TEXHOJOTMIM M aHaiu3a JaHHbIX WpKyTCKOro HalmoHalb-
HOT'O MCCJIEI0BATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

I'emmanyoea JIwooew /lenucosna, crynenrka rpynnsl CY3-21-1 Uucru-
TyTa apXUTEKTYPbl CTPOUTENIBCTBA U Au3aiiHa IpKyTCKOT0 HallMOHAIBHOTO
HCCJIEI0BATENIBCKOTO TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

TI'opoynosa Tamwana Bacunveena, kaunuaat GUIOIOTHIECKUX HAYK, J10-
HEeHT KadeApbl THOCTPAaHHBIX S3bIKOB Nel MHCTHTYTa TMHTBUCTHKU U MEXK-
KyJIbTYPHOI KOMMYHUKAMU M pKyTCKOro HallMOHAJIBHOIO MCCIIEI0BATENb-
CKOI'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

TI'yoxun Hukuma Onezoguu, MaructpanT rpynnsl 224-511 @akynbrer xu-
MUYECKON TEXHOJIOTHMH U OMOTEXHOJIOTMM MOCKOBCKOTO OJIUTEXHUYECKOTO
YHUBEPCUTETA

Jlaewvrooe /lanun Pycnanosuu, crynent rpynisl JKP6 22-1 UuctutyTta sK0-
HOMUKH, YIIpaBJIeHUS U IpaBa MpKyTCKOro HalMOHaIBHOTO UCCIIEI0BATEb-
CKOI'0 TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

eopax Examepuna Banepveena, xannauaar 1eaarorudyeckux Hayk, JO-
HEHT Kadeapbl MHOCTPAaHHBIX A3bIKOB Ne2 MHCTUTYTa IMHIBUCTUKU U MEX-
KyJIbTYPHON KOMMYHHUKaUu VIpKyTCKOr0 HallMOHAJIBHOI'O MCCIIEI0BATEb-
CKOI'O TEXHUYECKOr0 YHUBEPCUTETA

Hepanscynuna Ynvana Ilaenoena, crynentka rpynmst JIIOb -22-1 Un-
CTUTYTa SKOHOMUKH, YTIPABJIECHUA U TIpaBa MpKyTCKOro HallMOHaIBLHOTO UC-
CJIEI0BATEIBCKOIO0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Jlocencen Mapkyc Yoxep, ctynent rpynnsl YCT6-22-1 MUHcTuTyTa apxu-
TEKTYpPBbl, CTPOUTENBCTBA U 1U3aliHa VIpKyTCKOro HaluOHaJIBHOTO UCCIIE0-
BaTEJIbCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

/I3to6a Anna bopucoena, xannunat (pUIIONIOTHYECKUX HAYK, JOIEHT Ka-
beapsl nHOCTpaHHBIX A3bIKOB Nel MIHCTUTYTa TMHTBUCTUKU U MEXKKYJIBTYP-
HOM KOMMYHUKalMM HMpKyTCKOrO HAIMOHAJIBHOTO HCCIEA0BATEIBCKOrO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Jlonzononosa Examepuna Bacunveena, crynentka rpynnbl BTI16-22-1
HNHctuTyTa HEenpomnosb3oBaHUs MPKyTCKOTO HAalMOHAIBHOIO HCCIENO0Ba-
TEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHHUBEPCUTETA

Jlopouwenko IOnusa /Imumpuesna, cryneatka rpynnsl DYHG6-21-1 Uuctu-
TyTa apXUTEKTYPbl, CTPOUTENBCTBA U Au3aiiHa PKyTCKOro HallMOHaJIbHOTO
HCCIIEIOBATENbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Ezoposa Mapusa Anexceesna, ctapmuii mpenogaBaTenb Kadeapbl WHO-
cTpaHHbIX I3bIKOB Ne 1 MHCTUTyTa JIMHTBUCTUKU U MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MyHUKauu MpPKyTCKOrO HalMOHAIBHOTO HMCCIEAOBATEIBCKOTO TEXHHUYE-
CKOT'0 YHUBEPCUTETA

Enawkuna Hamanva Buxmopoena, KanIuiaT neJjarorideCKux Hayk, J10-
HEHT Kadeapbl THOCTPAHHBIX A3BIKOB Ne2 MHCTUTYTa JIMHTBUCTUKU U MEX-
KyJbTYPHOU KOMMYHUKaIMU MpKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO MCCIIEI0BATENb-
CKOI'0 TEXHUYECKOTI'O YHUBEPCUTETA

Epmonoe Eezenuii Anexceeseuu, crynent rpynnsl HIJ16-19-1 MuctutyTa
HEJIPONOJIb30BaHUs MIpKyTCKOro HAIIMOHAIBHOTO UCCIEN0BATEIBCKOTO TEX-
HUYECKOT0 YHHUBEPCUTETA

3aiikosa Anuna Cepzeeena, yauTesb aHTIIMICKOTO si3bika YacTHOTO 00111e-
oOpazoBaTenbHOro yupexaenus «Cpenuss mkoia Jleonosa» r. Upkytcka
3aiikoea Hpuna Buxmopoena, KaHIuaaT NMeIaroruuyeCKux HaykK, JTOLIECHT
Kadeapbl THOCTPAHHBIX 3bIKOB No 1 MHCTUTYyTa JIMHTBUCTUKHU U MEXKKYJIb-
TYpPHOM KOMMYHHMKalMU VpKyTCKOTO HAaIMOHAJIBHOTO MCCIEN0BATENBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

3onromapee Cmanucnae Aumonosuu, yienuk 11 knacca YactHoro oOiiie-
oOpazoBarensHOTO yupexaenus «Cpenusisa mkona Jleonosay r. Mpkyrcka
Heanosa Kcenusa /Imumpueena, crynentka rpymnmnsl Mb6-21-1, Uuctu-
TyTa 5KOHOMUKH, YIIpaBIeHUs U paBa MpKyTCKOTO HAIMOHAJIBHOTO HCCIIe-
JIOBATEIIbCKOTO TEXHUYECKOT0 YHUBEPCUTETA

Heanyoea Hamanva Anexkcanopoeéna, KanaujaT IMeaaroridyeckux Hayk,
JOIeHT Kadenpsl MHOCTpaHHBIX S3bIKOB Nel WMHCTUTYTa JTMHTBUCTUKH U
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAUU VIpKYyTCKOrO HallMOHAJIBHOTO HCCIIEI0BA-
TEJbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Kazmupyx Mapus Anexcanoposna, crynentka rpynnel YCT06-22-1 Un-
CTUTYyTa apXUTEKTYPhI, CTPOUTENCTBA U u3aiiHa MpKyTCKOro HalnoHasb-
HOT'O UCCJIE/IOBATEIILCKOIO TEXHUUECKOTO YHUBEPCUTETA

Kapnywun /lanuun Bauecnasoeuu, ctyaent rpynnsl 211-632 Mockos-
CKOT'0 MOJIUTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

Kapvinkuna Onus Hukonaesna, xanaunat (GUIOIOTHYSCKUX HAyK, JO-
IEeHT KadeIpbl MHOCTPAHHBIX A3bIKOB No 2 IHCTUTYTa TIMHTBUCTUKHU U MEXK-
KyJbTYPHOU KOMMYHHKalMK VPKYTCKOTO HAIMOHAIBHOTO HMCCIIEI0OBATEIb-
CKOI'0 TEXHUUYECKOTO YHUBEPCUTETA
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39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

Koorcyxoea Banenmuna Banepvesna, yantens 'BOY «Illkoma No 2103y,
3amectutenb nupekropa AHO AI10 «Bocrouno-Cubupckuii oOpazoBaresb-
HBI LEHTP»

Konosanoea Beponuka Aunopeesna, cryieHtka ¢akyibTeTa MmepeBoja U
NEepPEeBOIOBEICHUS IPYIIbl Y Ic05-6 Kadenpsl TMHIBUCTUYECKOTO 00pa3o-
BaHMs IHCTUTYTa B 3KOJOTMYECKHUX, SKOHOMHYECKHX U COLUATIbHBIX CUCTE-
Max

Kop3ennuxoea Mapusa Anexcanoposna, cryaentka rpynmnst Jub 22-1 Un-
CTUTYTa APXHUTEKTYpPBbI, CTPOUTEIBCTBA U U3aiiHa MIpKyTCKOro HaloHasb-
HOT'O MCCJIEIOBATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Kopenuna Hamanva Anekceeena, xanaunat GuioIoOrHueckKux Hayk, J0-
HEHT Kadeapbl THOCTPaHHBIX s3bIKOB No2 MHCTUTYyTa JIMHTBUCTUKHU U MEXK-
KyJIbTYPHON KOMMYHUKaIMU MpKyTCKOro HallMOHAIBHOTO MCCIIEI0BATENb-
CKOI'0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

Kopakuna Anéna Bnaoumupoena, crynentka rpynmnsl YK6-22-1 Uucru-
TyTa BBICOKMX TE€XHOJOTHHM MPKyTCKOr0o HAIIMOHAIBLHOTO HCCIEI0BATEIb-
CKOI'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

Kpuvicanosa Anacmacusa Hzopeena, crynentka rpynmnsl 9CT6-20-1 Un-
CTUTYTa SHEpPreTMKd HpKyTCKOro HAIMOHAJIBHOIO HCCIEI0BATEIBCKOIO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

Kysuunoea Hamanusa Hukonaegena, Kannuiat nearorndecKnx HayK, J10-
IIEHT Kadeapbl THOCTPAHHBIX A3bIKOB Nel MHCTUTYTa IMHTBUCTHKY U MEX-
KYJBTYPHOU KOMMYHHUKaMU MpKyTCKOro HallMOHAJIIBHOTO UCCIIEI0BATEIb-
CKOI'0 TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

Kypunosa Anexcanopa I0yapoosena, maructpantka Mucturyra dumnoio-
T'UH, KYPHAIUCTUKA M MEXKYJIbTYpHOU KoMMyHuKaruu HOsxkHoro dene-
pPaIbHOTO YHUBEPCUTETA

Kyumyk Anekceui Banepveeuu, crynentr rpynnel MI'-21-1 HMuctutyTa
HEJPOI0JIb30BaHusl IpKyTCKOr0 HAallMOHAIIBHOTO HCCIIE0OBATEIIBCKOTO TEX-
HUYECKOI'0 YHUBEPCUTETA

JTumeunuee Cmenan Anekceeeuu, crynent rpymmsl UCU6-22-1 Uuctu-
TyTa UHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH U aHalM3a JaHHbIX MpKyTCKOro Hanu-
OHAJIBHOT'O UCCIIEA0BATEIBCKOr0 TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

Lygdenova Aryuuna Aleksandrovna, Senior Lecturer of the Department of
Foreign Languages No. 2, Irkutsk National Research Technical University
Maxkapoe Kupunn Anexcanopoeuu, crynent rpynnsl 211-632 dakynprera
uHpopmanmonHsix TexHojgoruii ®I'AOY BO «MockoBckuid moauTeXHuye-
CKUU YHUBEPCUTET

Mameooe Teimyp Annaounoeuu, crynaent rpynmnsl DYHO6-21-1 Uucru-
TyTa apXUTEKTYPbl, CTPOUTENIBCTBA U Ju3aitHa MIpKyTCKOro HallMOHAIBLHOTO
UCCJIEI0BATENBCKOTO TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA
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52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

Manoanoe Hcaax Anekceesuu, ctynent rpynmnsl DYHO-21-11MucTHTYTA
apXUTEKTYpPhl, CTPOUTEILCTBA U Ju3aiiHa MpKyTCKOro HallMOHAIBLHOTO HC-
CJIEIOBATEIHCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Maxmyooea Onvea Hukonaegéna, TipenojiaBaTellb AHTJIMICKOTO S3bIKa
MAOY Jlunei UT'Y r. UpkyTcka

Moxpuukasa /lapea Hukonaeena, ctynentka rpynnst MUP6-21-1 Unctu-
TyTa aBHAMAIIMHOCTPOCHHMS U TpaHcnopTa MpKyTCKOro HaMOHAIbHOTO HC-
CJIEI0BATEIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Moxkposa Hamanvsa Hzopesna, xannuaat GUIOIOTHIECKUX HAYK, JOLEHT
Kadeapbl THOCTPAHHBIX S3BIKOB Ne 2 MIHCTUTYTa TMHTBUCTUKHA U MEKKYJITh-
TYPHOU KOMMYHHMKaMu MpKyTCKOTO HalMOHAJIBHOTO UCCIIEI0BATEIBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Monozowesa Apuna Bumanvegna, crynentka rpynmsl CY3-22-1 Uuctu-
TyTa apXUTEKTYPbl, CTPOUTENBCTBA U Au3aitHa MpKyTCKOro HallMOHAJIbHOIO
HCCJIE0BATEIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

Mockeuna Mapua Hukonaeena, cryaeHtka rpynnbsl M-0-21DXK-
45.04.01.01-01 UuctutyTa husonoruu, KypHaTUCTUKA U MEXKKYJIbTYPHOU
koMMyHUKalu FOxxHoro ¢enepanbHOro yHUBEpCUTETA

Mou Xinrui, Master's student of Beijing Normal University, School of In-
ternational Chinese Language Education, China

Mypaoan Anna I'acuxoena, crynentka rpynnsl J{Cb-22-1 uncruryra ap-
XUTEKTYpPBI, CTPOUTENBCTBA U Au3aiiHa pKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO UCCIIe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Onennukoea Anacmacua Heopeena, cryientka ¢axynbTeTa IepeBoaa u
NEepPeBOIOBEICHUS IPYIIbl YIc05-6 Kadenpsl TUHIBUCTUYECKOTO 00pa3o-
BaHMs VIHCTUTYTa B 9KOJIOTMYECKHUX, SKOHOMHYECKHUX U COLUAJIbHBIX CUCTE-
Max

Opnosa Anacmacusa Anopeeena, crynentka rpynnsl CIIPKMm-21-1 baii-
kasibckoro uHcTUTyTa BPUKC HMpKyTCcKOro HanumoHaIbHOTO HCCIIEIOBA-
TEJIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Opnosa Tamwsana Cepzeegna, nipeniogaBarenib CankT-IleTepOyprckoii roc-
YAAPCTBEHHOW XYJ0XKECTBEHHO-NIPaKTUUeCKOou akagemuu um. A.JI. tur-
Jauua; mpenojaBarenb, acnupanTt CaHkT-IlerepOyprckoro rocynapcTBeH-
HOT'O YHUBEPCHUTETA

Ilaxynoe /lanuun Eezenveeuu, ctynent rpynnsl OBM6-19-1 Uucturyra
MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTMM M aHanu3a JaHHbIX MpPKyTCKOro Hauuo-
HaJIBHOT'O MCCIIEIOBATENBCKOIO TEXHUUECKOTO YHUBEPCUTETA

Iuwkosa Enena IOpvesna, kaunuaat puiogornyeckux Hayk, JTOLEHT Ka-
denpsl iepeBoaa U HHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B TUHTBUCTHKE MHCTH-
TyTa (QUIOJIOTHH, KYPHATUCTUKUA U MEKKYJITYPHONH KOMMYHHUKAIUU FOx-
HOTO (pesiepaibHOTO YHUBEPCHUTETA

Inucenko Aneemuna Anamonvesna, Kauauaat GUIOIOTUYECKUX HAYK,
JOTIEHT KadeApbl MHOCTPAHHBIX S3IKOB No 2 MIHCTUTYyTa JIMHTBUCTHKU H
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66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHKAaIUH WpxyTtckoro HaIlMOHAJIBHOIO
UCCIIEIOBATENBCKOIO TEXHUYECKOT0 YHUBEPCUTETA

Ilo30nsak06 Bnaoumup Anexcanoposuu, crynent rpynnsl H/1/16-19-1 Un-
CTUTyTa HEJIPOIOJIb30BaHMsl VIpKyTCKOTO HAIlMOHAJIBHOI'O HUCCIIEI0BATENb-
CKOT'0 TEXHUYECKOI'0 YHUBEPCUTETA

Ilononckaa Oneca IOpvesna, xannuaat. GUIOIOTHUECKUX HAYK, JOLICHT
Kadeapsl ”HOCTPaHHBIX SI3bIKOB No 2 IHCTUTYTa TUHTBUCTUKH M MEKKYJIb-
TYpPHOU KOMMYHMKaMu MpKyTCKOTO HAIMOHAIBHOTO UCCIIE0BATEIBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

Ilonosea Mapusa Hnnokenmbesna, KanauaatT (PrIOTOTHIECKUX HAYK, J0-
HEHT Kadeapbl THOCTPAHHBIX S36IKOB No 2 IHCTUTYyTa TUHTBUCTUKH U MEXK-
KYJIbTYpPHON KOMMYHHKauu VpKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO UCCIIEI0BATENb-
CKOT'0 TEXHUYECKOI'0 YHUBEPCUTETA

IHocénkuna Anexcandpa Onezosna, crynentka rpynmnbsl bT6-21-1 Uuctu-
TyTa BBICOKMX TEXHOJIOTMH MpPKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO MCCIIEI0BATENb-
CKOT'0 TEXHUYECKOI'0 YHUBEPCUTETA

Ilpusanosa KOnusa Bnadumuposena, KaHuaaT Me1aroruyeckux Hayk, J10-
IIEHT, 3aBeylolmui Kadenpol IUHTBHCTHYECKOTo oOpazoBanus NYDC
HODY

Ilpokoghves Anexcanodp Hzopeeuu, crynent rpynnsl XTT6-21-1 Uuctu-
TyTa BBICOKMX TEXHOJOTHA MpKyTCKOro HanmMOHAIbHOTO HCCIIEIOBATEIb-
CKOI'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

Ilpockypun Makcum Cepzeesuu, ctynent rpymnmbsl X TO6-20-1 Macturyta
BBICOKMX TEXHOJOTMiA MpKyTCKOTO HAalMOHAIBHOIO HCCIIEIOBATEIBCKOIO
TEXHUUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

Imywkun Ilemp Anexcanopoeuu, cryaeHt rpynmsl 221-365 dakynbreTa
uHdopmarmoHHsix TexHojgoruit ®I'AOY BO «MockoBckuii MoaUTeXHAYE-
CKUUM YHUBEPCUTET

Paxumosa /lapva Punaoosna, crynentka rpynnsl HM6-21-1 UuctuTtyTa
BBICOKHX TEXHOJIOTM MpPKYyTCKOro HalMOHAIBHOIO HCCIEA0BATEIBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

Pooickosa Kcenusa Anopeegna, ctynentka rpynnsl 211-632 MockoBcKoro
[Tonurexnnyeckoro YHuBepcutera 2 Kypca kKadeapbl «IKOHOMHUKU H
YIPABJICHUS, HaNlpaBieHus «PexiiaMma u CBSA3M C O0IIECTBEHHOCTHIOY
Pomanoea /lapuna Punamoena, crynentka rpynnsl XTO06-22-1 UncTH-
TyTa BBICOKMX TEXHOJOTHM MpPKYyTCKOr0 HalMOHAJIBbHOIO HMCCIIENOBATENb-
CKOT'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCUTETA

Pomme Buxkmop Bnaoumuposuu, crynent rpynmnsl HIJ16-19-1 UuctutyTa
HEJPOIT0JIb30BaHusl I PKyTCKOr0 HAMOHAJIBHOIO UCCIIEA0BATENIBCKOIO TEX-
HUYECKOIO YHUBEPCUTETA
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78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

Puvioakosa Enena Banepveena, xanauaar 1neiaroruideCKux Hayk, JAOLICHT
Kadeapbl MTHOCTPAHHBIX S3BIKOB I TEXHUUECKUX creranbHocTen Nel Up-
KYTCKOI'O HallMOHAJIBHOTO MCCIIEOBATEIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCH-
TeTa.

Poioickosa Tamovana Cepeeesna, kanauaat GUIoJI0rMUECKUX HAYK, JOLIEHT
Kadeapsl ”HOCTpaHHBIX sI3bIKOB No 1 IHCTUTYTa TMHTBUCTUKH U MEXKKYJIb-
TYpPHOU KOMMYHHMKaMu MpKyTCKOTO HalMOHAIBHOTO UCCIIEI0BATEIBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

Cassameesa Hpuna Anamonveena, kaunuaat GUiIOIOTHIECKH HAYK, J0-
HEHT Kadeapsl THOCTPaHHBIX 36IKOB No 1 THCTUTYyTa TUHTBUCTUKH U MEX-
KyJIbTYPHOI KOMMYHUKAMU VPKyTCKOr0 HallMOHAJIBHOI'O MCCIIEI0BATENb-
CKOT'O TEXHUYECKOT0 YHUBEPCUTETA

Caooxun /Imumpuini Eezenvesuu, crynent rpynnsl FOPI'6-20-1, Uuctu-
TyTa YKOHOMUKH, YIIpaBjieHus u npasa MpKyTCKOro HaIlMOHAIBHOTO KCClIe-
JIOBATEJIHCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Canuna Mapuna bopucoena, ctapuiuii npenojaaBaTesb kadeapbl UHO-
CTpaHHBIX A3BIKOB No 2 MTHCTUTYTa TUHTBUCTUKUA U MEXKKYJIbTYPHON KOM-
MyHUKaluu VIpKyTCKOTO HAIMOHAJIIBHOTO HCCIIEI0BATEIIbCKOTO TEXHHUYE-
CKOT'O YHUBEPCUTETA

Ceumiox Ceemnana IOpvesna, crapmmii mpenogaBaTesb kKadeapsl WHO-
CTpaHHBIX A3BIKOB Ne2 MHCTUTyTa JIMHTBUCTUKHU U MEKKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKalMKU MpKyTCKOTO HallMOHAJIBHOI'O MCCIEN0BATEIBCKOIO0 TEXHUYECKOTO
YHHUBEpPCUTETA

CemenoBa EamnzaBera /ImutpueBHa, crygentka rpynmnsl Y CT06-22-1 UH-
CTUTyTa apXUTEKTYpbl CTPOUTENBCTBA U n3aiiHa MpKyTckoro HannoHab-
HOT'O MCCJIEI0BATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Cuobunesa Buxkmopusa Muxaiinogna, crynentka rpynnsl CY3-22-1 Uucrtu-
TyTa apXUTEKTYpbl, CTPOUTENLCTBA U 1n3aiiHa pKyTCKOro HallMOHAJIbHOTO
MCCJIEI0BATENBCKOTO TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

Cunésa IOnua Onezoena, ctapiivii npenojaaBaTesb kadeapbl HHOCTpaH-
HBIX s13bIKOB No 2 IHCTUTYTa TMHTBUCTUKU U MEXKYJIHTYPHON KOMMYHHKA-
uuu MpKyTCKOro HallMOHAIBHOTO MCCIE0BATENBCKOTO TEXHUUECKOTO YHU-
BEpCUTETA

Cmpuzenvckuit Bnaoumup Eezenvesuu, ctynent rpynnsl DAIID06-22-1,
HNuctutyTa sHEepretuku MpKyTCKOro HaIMOHAJIIBHOTO HCCIIETI0BATEIBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

Ca Illyan, npenogasarens LenTpa mexayHapogHoro oopazoBanus lanb-
JYHCKOTO YHHBEPCHUTETA

Tygpanosa Ieenuna Cepzeesna, crynentka rpynnsl CY3-22-1 UucTuTyTa
apXUTEKTYpPBl, AU3ailHa U CTPOUTEIHCTBA MIPKYTCKOTO HALIMOHAIIBHOTO HC-
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